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LA
ET LES DIEUX PERES
Au dieu guerrier qui, pour entrer en possession de la lumière et des eaux, doit les conquérir sur le démon qui les retient prisonnières, s'opposent dans la religion védique d'autres dieux conçus comme les possesseurs paisibles de ces biens célestes. C'est cette opposition que j'ai cherché à marquer parle nom de dieux souverains sous lequel je désigne les derniers. Ils Qous apparaissent en effet souvent revêtus des insignes du pouvoir royal, et, pour employer Texpression même des hymnes, de la royauté universelle «a/nrd/ya. Leurs fonctions sont quelquefois aussi celles de simples gardiens des trésors attendus par les hommes. Enfin, la plupart d'entre eux réunissent à ces attributs celui de la paternité, soit que les hymnes leur donnent pour fils des personnages mythologiques déterminés, soit qu'ils leur appliquent en termes généraux la qualification de pères. Parla encore, ils s'opposent à Indra auquel la mythologie du ^ig-Veda ne reconnaît pas de fils, et qui ne reçoit le nom de père que dans un sens purement métaphorique, et comme témoignage de l'amour que lui portent ses suppliants. Au contraire, le titre de père a, lorsqu'il est appliqué aux divinités dont nous entreprenons l'étude, une grande portée mythologique. C'est ce qui sera prouvé dans le cours de l'exposition qui va suivre. Mais pour écarter dès maintenant la possibilité d'une interprétation purement morale analogue à celle que suggèrent les formules
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adressées à Indra, il suffit de dire qu'à l'idée de la paternité est souvent étroitement unie, dans les personnages en question, celle de la malveillance.
Ce caractère occasionnellement malveillant leur est commun, d'une part avec les éléments, particulièrement avec les éléments mâles, soupçonnés parfois de se dérober eux-mêmes à l'attente des hommes, de l'autre avec les lieux de manifestation de ces éléments qui semblent, lorsqu'ils tardent à paraître, les retenir prisonniers. Ce qui les distingue des personnages représentant directement les premiers, ce n'est pas seulement le rôle qu'ils jouent comme producteurs du feu et du breuvage, comme pères d'Agni et de Soma ou de leurs équivalents mythiques, rôle qui, en dépit de l'identité, toujours explicable en pareille matière, du producteur et du produit, du père et du fils, leur est attribué d'une manière assez constante pour leur faire assigner, comme à Indra, une place dans la catégorie des conceptions mythologiques décidément élevées au-dessus de la notion pure et simple de l'élément matériel. C'est aussi qu'ils réunissent pour la plupart aux attributs d'Âgni et de Soma, ceux des mondes, ou plus généralement des lieux où Agni et Soma se manifestent. Ce qui les distingue en même temps des mondes, c'est avec ceux de leurs attributs qui sont empruntés aux éléments, le degré de personnification auquel ils sont parvenus.
Les démons tels que Vritra réunissent aussi dans une certaine mesure les attributs du ciel ou du nuage et ceux des éléments mâles qui s'y cachent. En ce sens le sondage mythologique, poussé jusqu'à la couche primitive du naturaligme pur, pourrait aboutir à une identification complète des dieux souverains ou des dieux pères, selon le nom qu'on voudra définitivement leur assigner, et des démons. Nous aurons, en effet, à constater de nombreux points de contact entre ces deux catégories de personnages mythiques. Mais tout en profitant du jour précieux dont ces ressemblances éclaireront notre étude, nous n'aurons garde de fermer les yeux à des différences très-importantes, même au point de vue exclusivement naturaliste, et capitales au point de vue religieux. Au dernier point de vue, nos héros se distingueraient toujours des démons, en ce que seuls, ils sont l'objet d'un culte. Mais, il faut le dire à l'honneur des ^éryas védiques, ce peuple n'honorait pas, au moins sous cette forme de sa religion que nous connaissons par les hymnes du Aig-Veda, de
puissances purement malfaisantes. Ceux de ses dieux dont le caractère s'oppose au caractère exclusivement bienveillant d'Indra, sont tour à tour malveillants et bienveillants. Possesseurs paisibles, ainsi que je l'ai dit, de la lumière et des eaux, ils sont quelquefois les gardiens avares de ces trésors, mais ils en sont plus souvent encore les dispensateurs.
J'insiste pour mieux faire comprendre la raison de ce double aspect, tour à tour sévère et propice, des divinités en question. Le bien et le mal, qui dans la conception dualiste de Tordre du monde, sur laquelle repose'.le mythe d'Indra, sont rapportés à deux sortes de puissances, de nature opposée, le sont ici, non pas à proprement parler à un être unique, mais à des puissances de même nature, et tour à tour à chacune d'elles à la fois. Les dieux souverains appartiennent à ce qu'on pourrait appeler en ce sens, surtout par opposition au mythe d'Indra, une conception unitaire de l'ordre du monde. N'ayant point devant eux de démons qui leur soient opposés, ils assu** ment eux-mêmes le caractère démoniaque, dans la mesure où le mal, c'est-à-dire dans l'ordre des phénomènes naturels où nous devons toujours chercher la notion première des divinités védiques, l'obscurité ou la sécheresse, s'étend sur le monde ; ou quand le respect de leurs adorateurs les a revêtus d'une majesté assez auguste pour écarter toute assimilatii^n de leur œuvre i celle des démons, ils gardent encore un aspect sévère, tout à fait étranger, du moins à l'origine, au personnage d'Indra.
On demandera comment les mêmes hommes ont pu concevoir de deux manières si différentes l'action de la divinité dans le monde, et honorer à la fois des dieux appartenant aux deux conceptions opposées. Il serait plus aisé de trouvar plusieurs réponses à cette question, que d'en choisir une parmi celles qui auraient été trouvées. Qu'il nous suffise de dire qu'en pareille matière la diversité des idées peut correspondre à la diversité des temps aussi bien qu'à celle des tribus et même des familles où elles ont pris naissance, et que leur mélange s'expliquerait très-bien, dans le second cas par la réunion des petites communautés primitives en une société plus étendue, dans l'un et dans l'autre par la force de résistance inhérente aux idées religieuses et surtout aux mythes dans lesquels elles se sont fixées, force qui sans exclure les conceptions nouvelles, assure, en dépit de toutes les contra-
dictions qui en peuvent résulter, la conservation des anciennes.
Quant à la question de l'antiquité relative du dieu guerrier et des dieux souverains, elle ne me paraît pas susceptible d'une solution sur le domaine étroit du /Îig-Veda auquel je borne mes investigations. Nous verrons bien le dieu guerrier Indra entrer en lutte avec les dieux souverains, dont il est d'ailleurs quelquefois nommé le fils ainsi qu*Âgni et Soma, les vaincre, et se substituer à eux dans le gouvernement du monde. Mais ce mythe qui s'explique naturellement par Tassimilation partielle et passagère des dieux souverains aux démons, s'il consacre l'antériorité mt/^At^tie de ces mêmes dieux sur Indra, ne saurait passer pour une preuve de leur antériorité historique^ je veux dire d'une antiquité plus haute de la conception religieuse à laquelle ils appartiennent. Je ne crois pas d'ailleurs que la mythologie comparée, dont je m'abstiens provisoirement d'aborder le domaine, puisse fournir des données beaucoup plus probantes pour la solution de la même question. Que Varuna ait été, selon une théorie sur laquelle nous reviendrons (section IX, G.) le nom d'une divinité commune à toute la race, qu'Indra soit au contraire celui d'une divinité purement indienne, il n'y a aucune conclusion à tirer de là sur l'âge relatif des conceptions religieuses opposées afixquelles appartiennent les personnages désignés par ces noms, la conception dualiste par exemple ayant pu être, et ayant été en effet portée par d'autres noms dans les mythologies des autres peuples indo-européens. La question en somme me parait être de celles que chacun est tenté de résoudre selon l'idée générale qu'il se forme du développement des notions religieuses dans l'humanité. La solution qu'en pourrait proposer un philologue védiste n'emprunterait aucune autorité particulière à ses connaissances spéciales. C'est ce qui m'engage à ne pas la discuter plus longuement.
Les personnages mythiques qui vont être successivement passés en revue dans ce premier chapitre ne réunissent pas tous, j'en dois prévenir le lecteur, les différents traits dont se compose^ d'après les observations précédentes, la figure idéale du dieu considéré à la fois comme souverain et comme père. Plusieurs se partagent les attributs distincts de la souveraineté et de la paternité. Celui-ci peut être remplacé, chez le personnage investi du premier, par le titre de frère, de frère aîné, qui écarte, dans la mesure où il est consacré, l'iden-
tification de ce personnage au ciel ou au nuage, pour ne permettre que Tassimilation à une forme céleste, et particulièrement à une forme cachée, d'Agni ou de Soma. Le caractère malveillant, ou pour employer des termes d'une application plus générale, l'aspect redoutable, est même étranger à tel d'entre eux qu'une sorte de Sosie mythique en a débarrassé pour s'en charger exclusivement. Enfin je commencerai mon énumération par quelques personnages qui ne sont l'objet d'aucun culte, et que leur action exclusivement malfaisante pourrait faire assimiler purement et simplement à des démons, mais que l'attribut de la paternité rattache assez naturellement à notre sujet, et dont Tétude doit être pour nout fort instructive.
SECTION n
LE MYTHE DU PERE MALVEILLANT DANS LA LEGENDE
DES ACVINS.
La légende des Açvins, où se retrouvent sous tant de formes particulières les mythes généraux de la religion védique, nous offre plusieurs applications du mythe du méchant père. Je me propose de les étudier dans les pages suivantes, en traitant à cette occasion dans leur entier les mythes des personnages présentés comme les victimes d'un père malveillant. On verra que, comme la plupart des autres protégés des Açvins, ils représentent Agni ou Soma, sous Tune quelconque, ou même tour à tour sous plusieurs de leurs formes, principalement de leurs formes célestes, en sorte que le père joue, ou a dû jouer primitivement, vis-à-vis d'eux, le rôle d'un gardien avare du feu ou du Soma.
A. — /tlJRilÇVA
Le mot rijrdçva, signifie « qui a des chevaux de la couleur appelée rijra. » Les emplois de ce dernier mot aux vers IX, 97, 9 et X, 20, 9 ne permettent pas en efi*et de douter qu'il ne soit un nom de couleur. Quelle est cette couleur, c'est ce qu'il est difficile de préciser; mais le premier des deux pasteges cités nous permet d'affirmer qu'elle est aombre, et ce
qui est plus important, il nous apprend quelle est la couleur que prend pendant la nuit le Soma, c'est-à-dire dans un pareil contexte le soleil, jaune pendant le jour. Le nom de /Kjrâçva conviendrait donc parfaitement à la forme nocturne, à la forme noire (cf. 1, 115, 5) du soleil. Il doit être à peu près équivalent d'ailleurs à ceux de Vadhryaçva « qui a des chevaux hongres » et de Saptavadhri a qui a sept (chevaux) hongres , » en ceci du moins que Tépithète peut avoir un sens défavorable. Mais le personnage n'a pas d'autre rapport avec le mythe du cheval. En revanche, l'idée d'un personnage nocturne, suggérée par le nom, est entièrement conforme au hiythe qui s'est fixé sous oe nom.
jRijrâçva n'est en effet qu'une forme de l'aveugle mythique comme Dîrghatamas et Kanva. Mais sa légende présente un trait particulier qui la fait rentrer dans le sujet que nous traitons ici. C'est en effet son père, son méchant père, qui l'a rendu aveugle I, 116, 16, ou selon l'expression du vers I, 117, 17, laquelle trahit encore le sens primitif du mythe, « qui l'a plongé dans l'obscurité. » Les Açvins, bons « médecins, » lui ont rendu la vue, ont fait que l'aveugle revît ]a lumière (ibid.).
Le méchant père qui plonge dans l'obscurité un personnage représentant directement ou indirectement le soleil, ressemble déjà singulièrement au gardien avare du feu et du Soma, de ces éléments dont le soleil n'est que l'une des formes. Mais le rapprochement deviendra plus frappant encore par l'analyse d'un détail du mythe sur lequel nous devrons nous arrêter assez longuement. Je veux parler de la cause du supplice infligé par son père à /tijrâçva.
Celui-ci avait donné I, 117, 17 à la louve, ou égorgé pour elle I, 116, 16 cent moutons (cent un d'après un autre vers où il est comparé à un jeune amant, c'est-à-dire sans doute à un jeune fiancé I, 117, 18). La louve reconnaissante a adressé aux Açvins un appel, ou, comme dit le poëte, un hymne en faveur de son bienfaiteur devenu aveugle I, 117, 18. On doit trouver étrange que la louve qui, comme le loup, représente ailleurs, et fort naturellement, l'ennemi, (même dans des prières adressées aux Açvins I, 120, 7 ; 183, 4), figure dans un rapport amical avec un personnage conçu comme la victime du méchant père, et avec des divinités essentiellement bienfaisantes. Dans un autre passage encore nous voyons les Açvind venir au secours^ non plus du bien-
faiteur de la louve, mais du loup épuisé VU, 68» 8. Il semble bien que le loup et la louve ne peuvent avoir ici leur signification mythologique ordinaire.
Je crois que le mot de Ténigme doit être cherché dans le vers VIII, 34, 3 où le bord circulaire, littéralement la jante, des pierres à presser le Soma , est comparé à un loup qui malmène une brebis. Ce qui prouve d'ailleurs que cette comparaison n'est pas accidentelle, c'est que la pierre à presser est désignée uniquement par l'expression de loup urâ-mathi, littéralement « qui baratte la brebis », au vers 8 de l'hymne YIII, 55 à Indra : « Le loup même, le loup sauvage qui baratte la brebis observe ses rites (les rites d'Indra).» Â défaut même d'un rapprochement qui s'impose avec le vers VIII, 34, 3, le vers précédent VIII , 55, 7 suggérerait déjà ridée de la pierre à presser : <( Nous avons aujourd'hui et hier rassasié ici le porteur de la foudre ; offrez-lui le Soma qui vient d'être pressé, honorez maintenant ce dieu fameux. ^ » Mais ce qui parait décisif, c'est l'emploi dans le composé urâ-nmlhi de la racine manth qui dans le /tig-Veda désigne toujours, directement ou par voie d'allusion, une opération analogue à celle du barattage, soit celle qui consiste à allumer le feu par le frottement de deux morceaux de bois , soit par une assimilation bien naturelle du pressurage du Soma à la production du feu, celle qui consiste à exprimer le suc de la plante entre deux pierres ^. Il y a évidemment une allusion à la dernière opération dans un texte relatif à la descente du Soma céleste : IX, 77, 2 « Lui que l'aigle a baratté (tiré par le barattage) du ciel, » et dans celui-ci où le même mythe est rapproché du mythe de la descente du feu : I, 93, 6 a Mâtariçvan a apporté l'un (le feu) du ciel ; l'aigle a baratté (tiré par le barattage) l'autre (le Soma) de la montagne (ou de la pierre) '. » Le loup qui baratte la brebis au vers VIII, 55, 8
i. On remarquera le paraUélisme dans les deux vers des expressious d nûnam bhûshata çruU et d vayuneshu bhûshati,
2. Au vers 4 de l'hymne I, 28, où est décrit le pressurage du Soma aveo deux pierres, nous trouvons le terme manthàm (ace.) « instrument à baratter. » Cf. Vâl. 5. 8.
3. G^est dans le même ordre d*idées que s'explique 1« mythe dlndra barattant la tôte de Namuci. Dans cette formule, le régime direct du verbe baratter est, non plus le contenu, mais le contenant. Il en est de même au vers X, 24, 4, où il est dit des Açvins qu'ils ont baratté les deux mondes. — L*alluaion au barattage du Soma céleste est encore vraisemblable au vers X, 136, 7 et possible au vers I, 127, 11. — Reste Tépithète matkra c barattant, s appliquée aux chevaux qui font tourner la roue (l'essieu dans le moyeu) VIII, 46, 23 et celU de mathw I, ISl, 5« qui A probAblMnent 1« même Mua.
est donc bien décidément la pierre à presser le Soma. Le composé est synonyme de havir-mathi « qui baratte l'offrande *. Enfin TAtharva-Veda nous offre un troisième emploi de la même image, à cela près que c'est le préparateur même du Soma qui est présenté comme barattant la brebis. Le poëte en priant les dieux de laisser la vie à son client, cherche, comme l'auteur du vers II, 28, 5 du /Îig-Veda, aies intéresser par la considération des sacrifices qu'un vivant peut leur offrir : V, 8, 4 a Que vivant, il baratte la brebis comme le loup. * »
On s'expliquerait aisément que la pierre à presser qui broie les tiges de Soma eût été comparée à un animal dévorant et particulièrement à un loup, image qui entraînait l'assimilation de ces tiges à des brebis. Mais je ne puis me dispenser de signaler le rapport de l'idée de brebis avec celle du tamis de laine servant à purifier le Soma ; si l'on se rappelle surtout que le tamis est quelquefois considéré comme le vêtement de Soma, on se refusera difficilement à voir dans cette conception Tune au moins des causes qui ont fait assimiler Soma à une brebis.
La préparation du Soma céleste étant conçue comme de tout point semblable à celle du Soma terrestre, nous n'aurions pas besoin d'autre argument pour transporter dans le ciel le loup qui presse le Soma. Je crois cependant en trouver un dans deux emplois fort curieux du mot vrika « loup. » Il est dit des Açvins qu'ils labourent VIII, 22, 6, et qu'ils ensemencent I, 117, 21 le champ de blé a avec le loup. » J'entends par là qu'avec la pierre à presser, ils font couler le
1. Ce sens est mis hors de doute par Tépithète parallèle âvivàsatâmyil^ 104, 21 : les Yàtus sont ici les sacrificateurs ennemis, ceux dont les hymnes sont des incantations. Rapprochez encore le composé vastra-niathi dans le vers IV, 38, S, où Dadhikràvan est comparé à la fois à un aigle et au voleur qui c (se) baratte un vêtement ; > ce voleur n'est autre que Taigle barattant le Soma céleste, dont il se revêt comme le Soma terrestre. Cf. IX, 1, 6; ii, 5.
2. Si le mot açna c dévorant, i désignant aux vers II, 14, 5 ; 20, 5; VI, 4, 8, un démon frappé, dans les deux premiers par Indra, dans le troisième par Agni, est le nom d'un animal comme le donnerait à penser la combinaison mrigo nâçnah au vers I. 173, 2 (où Agni serait comparé à cet animal, 06 qui explique la désignation de l'Agni atmosphérique par le même nom I, 16^, 1), on pourra en lui attribuant le sens de cr loup, > et grâce aux rapprochements qui viennent d'être présentés, éviter Thypothèse d'un autre mot açna « pierre » (R. et Gr.) pour un passage unique VIII, 2, 2. Le Soma « pressé par les loups » serait toujours d'ailleurs, mais seulement par l'iu' tarmédiaire d*unt métaphore, le Soma pressé par les pierres*
Soma céleste et fécondent ainsi le champ comme s*ils le labouraient et Tensemencaient eux-mêmes '.
Etant admis que le mot vrika « loup » désigne la pierre à presser le Soma, soit sur la terre, soit dans le ciel , il devient aisé d'expliquer le passage déjà cité d'un hymne aux Açvins VII, 68, 8: a Vous êtes venus au secours du loup épuisé. »
1. M. R., suivi par M. Gr«, adopte pour ces deux seuls passages le sens de c charrue.» Je ne conteste pas que la < dent » de la charrue n^ait pu suggérer assez naturellement Tidée d*un loup dévorant, mais je voudrais pour constater une telle application du nom de c loup » autre chose qu'une formule dont rinterventiou des Açvins ne permet pas de nier le caractère mythologique. Or dans un mythe, on doit s'attendre aux associations d^idécs les plus bizarres, et je ne crois pas qu*on puisse préférer une interprétation, naturelle à la vérité, mais assignant au mot vvika un sens non constaté, à une interprétation mythologique confirmée par des emplois analogues du mot litigieux. La mienne peut d*ailleurs être appuyée sur d'autres arguments encore. D'après le vers I, 83^ 15, Pûshan, avec les gouttes de Soma, « a réalisé > six (bœufs) attelés, et « labouré en quelque sorte le champ de blé » avec ces bœufs. On dit à Soma IX, 55, 1 : c Soma, coule et fais prospérer nos blés. » Enfin lé vers difficile I, 176, 2, me parait pouvoir être traduit ainsi : a Adressez vos hymnes au mâle qui, seul des êtres vivants, lui g^àce auquel le champ s'ensemence, laboure en quelque sorte ce champ, o En efifet, bien qu*Indra soit nommé dans deux vers de Phymne M et 6) et que dans tous les vers autres que le 2* et le 6«, Soma soit invoqué à la 2« personne, comme c'est son éloge et non celui d'Indra qui fait Tobjet de Thymne, je n'hésite pas à rapporter aux assistants Timpératif singulier à veçayà, si même celui-ci n'est pas une première personne du subjonctif « que j'adresse... » Du reste, fùt- U question d'Indra, le vers, placé dans un hymne à Soma, garderait toute son importance au point de vue qui nous occupe. — Quelques autres explications me sont d'ailleurs nécessaires pour rendre compte de mon interprétation* J'admets contre le pada-pà/hala chute euphonique d*un s après svadhâ^ et une construction paratactique du relatif yam rattaché directement à anu et parallèle à svadhâh. dont il devrait dépendre selon nos idées grammaticales. La hardiesse même de cette construction explique Terreur des rédacteurs du pada-pà/ha. Enfin le troisième pâda semble former une incise dans la proposition relative qui commence au second et finit au quatrième. Mais un anacoluthe après le 2" pàda serait un fait plus conforme aux habitudes d'une syntaxe primitive. — Si nous revenons maintenant au vers I, 117, 21, après ces mots, « Ensemençant, ô AçvinS| le champ de blé avec le loup, » nous lisons c trayant une libation pour l'homme, ô dieux puissants ! » ce qui s'accorde parfaitement avec mon interprétation. Puis nous rencontrons un nouveau trait mythique c triomphant du Dasyu par le son que rend la grenouille (bakuraCt hheka et bekurien regard de bhekuri), vous avez fait le grand jour pour Tilrya. » Si étrange que paraisse au premier abord une telle traduction, qui ne voit que la grenouille sert de pendant au loup, et que l'auteur a rapproché à dessein ces deux noms -d'animaux? Comme le loup d'ailleurs, la grenouille est ici un animal céleste, et si le loup représente la pierre à presser le Soma, la grenouille représente le nuage qui le contient et sa voix n'est autre que la voix du tonnerre comme dans l'hymne VII, 103. Au vers IX, 1, 8, on voit les doigts d'un préparateur céleste du Soma faire retentir la peau de la grenouille (hûkura) : il faut donc reconnaître dans la mention de la grenouille au vers I, 117, 21, tout comme dans eellt du lottp, une allation à la pi^paration du Soma eél«it««
Dans le mythe de Aijrâçvai la louye ^ sera également la pierre à presser, et les cent ou les cent un moutons que lui livre notre héros seront les tiges de Soma qu'elle déchire. La prière qu'elle adresse aux Açvins I, 117, 18 est le bruit de la pierre (cf. I. 118, 3). Enfin la colère du père de /tijrâçva quand celui-ci a livré les moutons à la louve, c'est-à-dire exprimé le suc du Soma, s'expliquera naturellement par son rôle de gardien avare du breuvage divin.
Quant à /?ijrâçva lui-même, il nous apparaît ici comme un préparateur du Soma céleste ', tandis que par son nom, et par le châtiment qui lui est infligé, il semble identifié au soleil nocturne, c'est-à-dire à l'une des formes du Soma caché. Tel est bien le double caractère de la plupart des protégés des Açvins.
B. — BHUJYU, FILS DE TUGRA
Bhujyu, fils de Tugra VI, 62, 6, est souvent désigné par le patronymique taugrya qui, tantôt s'ajoute à son nom I, 117, 15(cf. 14), tantôt le remplace,!, 180,5; 118,6; 158, 3; 182, 5-7; Vni, 5, 22; X, 39. 4. C'est également à Bhujyu que doit être rapportée une autre forme du même patronymique tugrya VIII, 3, 23; 32,20; 63, U\
1. On peut ae demander quelle est ici la signification du féminin. La comparaison qu*on rencontre dans le vers I, 117, 18 c Aijrdçva a, comme un jeune amant (fiancé), égorgé cent un moutons » peut servir à éclaircir ce point. La fiancée serait la louve elle-même, c'est-à-dire la pierre. La pierre à presser est en effet comparée à une épouse dans la Taittirlya-Sa^/ihità III, 1,1), 8 : « La pierre frappée crie comme une jeune femme en exprimant le suc du Soma, comme une épouse avec son époux. » Il semble donc que ridée du loup déchirant les moutons, et celle de la femme considérée comme au vers I, 106, 2, du Aig-Veda dans l'acte de la génération, se soient confondues dans le mythe de la lou^ pour laqueUe Aijràçva tue cent moutons, pareil à un jeune fiancé.
2. Il est douteux qu*il ait jamais été considéré comme un rishi mortel. Au vers I, 100, 17, il parait compris parmi les protégés d'Indra, enfants de Vrifhâgir; mais pourquoi ce nom, qu'on ne retrouve pas ailleurs, ne serait-il pas celui d*un personnage céleste, peut-être de ce père même qui a rendu Aijrâçva aveugle? Les chevaux que le vers précédent semble attribuer à /lijrûçva, le rouge, le noir, le tacheté, et surtout celui qui porte le Soma (la plante du Soma, sumad-amçUf) sont vraisemblablement des chevaux célestes.
3. Elle se retrouve en outre dans le composé tugryûvridh qui sera expliqué plus loin. Dans le premier et le troisième passage cités, les chevaux donnés au prêtre sont comparés aux oiseaux qui conduisent Tugrya dans sa demeure; or les attelage» ailés sont, comme on va le voir, un trait essentiel du mythe de Bhijgju»
Le mot tugra est formé de la racine iuj dont l'un des sens dans le /tig-Veda est « exprimer un suc, » particulièrement « exprimer le suc du Soraa » IX, 15, 3; 79, 5; 87, 6. La même racine suggère d'ailleurs aussi Tidée de « génération » comme le montre son emploi au vers I, 105, 2 : « Ils (le mâle et la femelle) expriment le lait du mâle. » Mais là même on peut voir une allusion au pressurage du Soma*. Le nom de Tugra conviendrait donc très-bien à un personnage qui serait conçu à la fois comme un préparateur céleste et comme le père de Soma. On peut d'ailleurs démontrer directement l'identité primitive de Bhujyu et du breuvage divin.
Le mot bhujyu par lui-même est déjà assez significatif. Il ne peut guère en effet, d'après son étymologie, avoir eu d'autre sens que celui de « réjouissant*» et un tel nom convenait
1. Cf. T. S. III, 1, li, 8, où notre racine désigne le pressurage et suggère en même temps, par voie de comparaison, l'idée de génération.
2. De la racine bhuj dans le sens primitif et actif de « réjouir » (VIII> 1, 6 ; X, 89, 17, cf. Gr.) transformé au moyen en celui de a jouir. » Il y a à la vérité deux racines bhuf; mais le suffixe primaire yu ne formant dans la langue du Aig-Veda, outre les deux abstraits màyu et manyu^ que des noms d*agent {d/idyu, pàyUj vâyu^ piyu^ tanyu, dasyu^ sahyu^ druhyu et enfin yc^yu dont le sens ordinaire « pieux » ne doit pas être changé pour les deux seuls passages IX, 61, 12 et X, 61, 15), le mot bhujyu s^il venait de la racine bhuj c ployer » signifierait « qui ploie > (activement) et non « flexible » ou « dirigeable » comme le veut M. Gr. Ni Tun ni l'autre de ces sens n'offrirait d'ailleurs aucune relation avec le mythe de Bhujyu. Enfin celui que M. Gr. adopte ne me semble nullement nécessaire pour expliquer les passages où il considère le mot comme adjectif « dirigeable » ou comme nom commun « couleuvre >. Je crois en effet que le mot n*est jamais employé que comme nom propre, ou tout au moins avec allusion à sou usage comme nom propre. Au vers X, 95, 8, il parait être féminin ; mais on trouve aussi au vers I, 33, 15, un féminin du patronymique, tugryâ. Dans ce dernier, le taureau laborieux qu'Indra a secouru au milieu des Tugryàs, ce taureau fils de Çvitra {^vitrya) déjà désigné au vers précédent par une autre forme du même patronymique {çvaitreya cf. tiigrya et taugrya) parait être le même que Bhujyu. C'est ce qu'on peut induire du nom de daçadyu donné au même taureau (vers 14 , le troisième pâda de ce vers « çaphacyuto .... » relie étroitement le second où est nommé le taureau daçadyu au quatrième qui renferme le patronymique çvaitreya^ et par suite au vers 15 où se trouve le même patronymique sous la forme çvifrya]» Ce nom en effet ne figure qu'une seule autre fois dans le /{ig-Veda au vers VI, 26, 4, où le rapprochement du meurtre de Tugra, le méchant père de Bhujyu, par Indra, rend l'identité de Bhujyu et de Daçadyu fort probable. Le nom de Daçadyu rappelle, il est vrai, un autre protégé des Açvins, Rebha, reparaissant le dixième jour (I, 116, 24) ; mais Ilebha sauvé des eaux ne diffère pas essentiellement de Bhujyu également sauvé des eaux, et le sauvetage du dernier dure trois jours et trois nuits, (I, 116, 4,) chiffres équivalant en mythologie à ceux de neuf jours et dix nuits après lesquels Rebha reparait (le dixième jour.) Çvitra serait donc un autre nom de Tugra, le méchant père, et cette hypothèse est confirmée par remploi du même mot comme épi-
parfaitement au Soma. Mon interprétation semble confirmée par les passages qui présentent Bhujyu comme un don que les dieux font aux hommes *. De ce nombre paraît être le suivant où personne ne nie que le mot bhujyu ne soit employé comme nom propre: I, 119, 4 « Amenant du séjour des pères Bhujyu qui vole [bhuramànam), porté par des oiseaux qui s'attellent eux-mêmes, vous avez, ô mâles, suivi votre route brillante ; votre grande faveur s'est manifestée à Divodâsa. »
L*épithète bhuramâna, équivalente à bhuranyu qui s'applique à l'oiseau mythologique X, 123, 6, et le rôle des oiseaux qui portent Bhujyu, ne rappellent encore que d'assez loin le mythe de Soma porté par un oiseau qui n'est autre que Soma lui-même. Il en est autrement de la mention de Bhujyu dans les vers 4 * de l'hymne IV, 27, qui précisément est consacré tout entier à ce mythe : « L'aigle rapide l'a emporté du haut
thète du gardien mystérieux invoqué dans l'Atharra-Veda, III, 21, 6. Enfin la forme féminine du patronymique tugrya désignerait les eaux au milieu desquelles Bhujyu se trouTerait comme un frère au milieu de ses sœurs ; or le séjour dans les eaux est un trait essentiel du mythe que nous allons étudier. Il serait naturel d'interpréter dans le même sens le mot bhujyu féminin, comme désignant la nuée (ou plus généralement la femelle céleste, c la réjouissante t, à laquelle PurAravas compare Urvaçî fuyant^ et qui n'est autre qu^Urvaçî elle-même, X, 95, 8 : (Cf. 2. c Je suis partie comme la première des aurores. » En tout cas, le rapprochement des féminins bhujyu et tugt^yù doit suffire pour écarter le sens de c couleuvre > imaginé pour le premier par une pure hypothèse (voir plus bas dans le texte Texplication de IV, 27, 4.) — Quant à la formule bhujyum. vâjeshu pûrvyam qui se rencontre deux fois, VIII, 22, 2 et 46, 20, il n*y a aucune raison dans le second passage de la rapporter à un char dont il n*est nullement question, et s'il fallait absolument faire de bhujyu une simple épi thète, on ne pourrait guère l'appliquer qu'au mot rayim « richesse » du vers précédent. Dans le premier passage, elle pourrait très-bien être rapportée au char des Âçvins auquel la qualification de c réjouissant » ou de c libéral » conviendrait parfaitement d'ailleurs. Mais la mention même des Acvins suggère presque invinciblement Tidée de Bhujyu, l'un de leurs principaux favoris, et on comprendrait qu'après avoir invoqué le char des Âçvins au prenier vers de l'hymne, le poôte invoquât au second le personnage représentant le don qu'il attend d'eux, pour les invoquer enfin eux-mêmes au troisième. D'ailleurs 8i Bhujyu « le premier dans les combats » n'est autre que le Soma céleste, il n*est pas étonnant qu'un autre poète le demande également à Indra en même temps que la richesse, à laquelle le fils de Tugra est comparé au vers 1, 116, t. En somme, je crois que dans les deux passages cités, le mot bhujyu peut désigner, soit notre personnage lui-même, soit le Soma qu'il représente. — Remarquons encore que l'auteur de l'hymne VI, 62, au vers 6, parait jouer sur la signification étymologique de bhujyu, en disant que les Açvins le réjouissent (bhujantà), le secourent, lui le réjouissant.
\ . Voir les vers cités à la fin de la note précédente.
2. Cest le second passage pour lequel M. Gr. a proposé, d'ailleurs soua forons dubi^Mîvo, le »ens de t nouleiivre t, abandonné dans ta traduction.
plateau, (renlevant) comme Bhujyu (est enlevé) au compagnon * d'Indra. »
L'importance du rapprochement s'accroît d'ailleurs si l'on remarque que la nature de l'attelage par lequel Bhujyu est traîné au vers I, 119, 4, n'est pas un détail accidentel, mais au contraire un trait caractéristique du mythe. C'est avec des oiseaux que les Âçvins opèrent régulièrement le sauvetage de Bhujyu 1, 116, 4; 117, 14; VI, 62, 6; VII, 69, 7; X, 143, 5 ; cf. VIII, 5, 22. Les chevaux donnés au prêtre en récompense du sacrifice sont comparés aux oiseaux qui portent Tugrya VIII, 3, 23; 63, 14, et rien ne montre mieux que ces comparaisons qu'il s'agit là d'un point essentiel de la légende. Sans doute aux vers I, 116, 4; 117, 14 et 15, il est aussi parlé de chevaux et de chars, mais cette mention ne remplace pas celle des oiseaux, elle s'y ajoute, et de telle sorte que les chevaux semblent assimilés aux oiseaux. D'autres fois, Bhujyu est porté par des navires, I, 116, 3 et 5; 182, 6, idée que suggérait naturellement celle des eaux d'où il doit être tiré ; mais ici encore le trait essentiel du mythe s'impose à tel point que le poëte donne des ailes au navire I, 182, 5.
Si le navire ailé, comme les* oiseaux qui portent Bhujyu, rappelle le mythe du Soma porté par l'aigle , l'allusion au Soma est plus évidente encore et surtout plus directe au vers 1, 182, 6, où les navires qui portent Bhujyu reçoivent la qualification d' « agréables au ventre*, » laquelle, tout étrange qu'elle peut paraître, s'explique fort bien si le contenu de ces navires n'est autre que le Soma céleste. Ajoutez que les mêmes navires sont au nombre de quatre comme les coupes des /îibhus^
1. Le singulier pour le pluriel, comme souvent pour les Maruts, qui sont vraisemblablement désignés ici par la qualification de c compagnon d'Indra. » Cette interprétation qui rappelle un trait presque identique (vu Téquivalence mythologique des Maruts et des Pitris) du vers I, 119, 4, cité plus haut, rend inutile la correction indravantah. qui n*est nullement exigée, comme le dit M. Gr., par la mesure du vers.
2. Le mot jaihala est évidemment identique au mot jaihara accentué comme lui sur la première syllabe, et je ne pense pas que ce dernier doive en dépit de cette accentuation, être distingué pour le sens de jaihara « ventre > accentué sur la seconde. Dans le passage unique I, 112, 17, où il se ren. contre, je comprends que Pa/harvan (a. s.) a brillé comme Agni à cause de la grandeur (ou mieux de la profondeur? majmand de niajjX] de son ventre, qtifil avait, comme Indra, empli de Soma,
3. Ce nombre rappeUe donc, soit les quatre points cardinaux, soit plutôt les trois mondes visibles et le monde invisible. Au vers I, 116, 4, les trois
Enfin rien n'indique siTanimal attelé au vers I, 158, 3 par les Açvins pour sauver Bhujyu est un cheval ou un oiseau; mais il paraît certain, ce qui est plus important pour nous, que cet animal représente Soma, suffisamment désigné par le mot peru{ct. X, 36, 8 ; T. S. III, 1, 11, 8). Ici donc, comme dans le mythe de l'aigle, c'est Soma qui porte, et comme dans le mythe de l'aigle, ce doit être aussi Soma qui est porté.
Toutefois nous voyons au vers 1, 182, 7 Bhujyu porté directement par les Açvins ; mais ceux-ci sont alors comparés aux deux ailes d'un oiseau. Le premier hémistiche du même vers est intéressant : « Quel était l'arbre placé au milieu de la mer, auquel le fils de Tugra s'est attaché dans sa détresse? » Cet arbre rappelle celui sur lequel sont posés * deux oiseaux dont « l'un mange la douce figue » tandis que « l'autre regarde sans manger, » I, 164, 20. Ces deux oiseaux semblent représenter, l'un le feu du sacrifice, l'autre l'Agni ou le Soma céleste. C'est au second que Bhujyu paraît assimilé, avec cette différence que les ailes qui le portent ne lui appartiennent pas *.
Quoi qu'il en soit, et c'est là au fond le point important, le caractère exclusivement mythologique du personnage de Bhujyu ne saurait être mis en doute. Or, s'il est d'origine céleste, la mer où, comme nous allons le voir ^, il est plongé, et d'où les Açvins le tirent, ne peut être que la mer atmosphérique. Nous aurions le droit de l'affirmer, lors même que les auteurs des hymnes ne la placeraient pas eux-mêmes « à l'autre rive de l'atmosphère » X, 143, 5, ne l'appelleraient pas « un nuage d'eau » I, 116, 3, et ne représenteraient pas le sauvetage comme s'opérant à travers l'atmosphère VI, 62, 6 (ce que du reste indiquaient déjà suffisamment les attelages ailés), et « sur des navires qui voguent dans Tair » I, 116, 3. 11 faut remarquer seulement que la mer atmosphérique sem-
chars attelés de aix chevaux rappellent les trois mondes. La scène de notre mythe est donc Tunivers entier, comme la durée en est une durée totale qui sous la forme mythologique de trois jours et trois nuits I, 116, 4, se compose en réalité des trois parties du jour et des trois parties de la nuit.
1. Le terme emj)loyé est le même : c'est la racine svaf avec le préfixe pari, littéralement c embrasser. >
2. Cf. encore le vers II, 39, 1 : « Vous allez, ô Açvins, comme deux vautours, vers l'arbre où se trouve le trésor. » Ce trésor ?iWii n*est autre sans doute que le trésor des liqueurs dont il est plusieurs fois question dans les hymnes aux Açvins, c^est^à-dire le Soma. Ce Soma est sur son arbre, comme Bhujyu sur le sien, et les Açvins vont Vy chercher sous forme d'oiseaux.
3. Aux passage» qui seront cités dans le texte ajoutes encore X, 39, 4 ; L
ii8, e.
ble, comme il arrive souvent, confondue avec la nuit, ou du moins avec Tobscuritë, dans ce passage : I, 182, 6, « Le fils de Tugra plongé dans les eaux, jeté dans les ténèbres qui n'offrent aucun appui. » Cet appui qui manquait à Bhujyu dans les ténèbres, et dans la merl, 116, 5, où il était chancelant X, 143, 5, il Ta d'ailleurs trouvé sur l'arbre dont il a été question tout à l'heure.
Or un personnage plongé dans les eaux du ciel ne saurait être qu'une des mille formes d* Apâm Napât, c'est-à-dire d' Agni ou de Soma, et à défaut même des autres rapprochements que j'ai signalés entre Bhujyu et Soma, le nom de son père Tugra, selon l'interprétation que j'ai cru devoir en donner, serait déjà une. raison de l'identifier au breuvage, plutôt qu'au feu céleste.
Le sauvetage de Bhujyu équivaudra donc à la conquête, ou du moins à la manifestation du Soma. La demeure {aslam I, 116, 5) où les Açvins le conduisent est soit la demeure terrestre où il a été également conduit par l'aigle, soit l'occident vers lequel il s'avance en qualité de soleil ; l'une et l'autre interprétation s'accorderaient avec le vers précédent d'après lequel les Açvins le mènent sur le continent, à l'autre rive de la mer.
Remarquons encore que le vers I, 180, 5 aux Açvins «Puissé-je vous attirer.,., comme le fils de Tugra vieilli! » suggère l'idée d'un rajeunissement de Bhujyu par les Açvins, analogue à celui de plusieurs autres de leurs favoris, de Cyavana par exemple.
Tout personnage représentant originairement Soma peut se transformer en un prêtre, et particulièrement en un préparateur du Soma. Bhujyu n'a pas échappé à cette transformation; mais le passage où nous la constatons, et où notre héros est désigné d'ailleurs par la forme la moins usitée du patronymique, Tugrya, VIII, 32, 20, « Bois, Indra, du Soma qui est chez Tugrya, » peut s'entendre d'un préparateur céleste du Soma. Il en faut rapprocher le composé tugryâ-vridh « qui s'accroît, se fortifie, chez Tugrya, » appliqué à Indra VUI, 45, 29 ; 88, 7, et aux Somas eux-mêmes VIII, 1, 15. En tout cas, Bhujyu n'est pas devenu un chef de race, comme Atri par exemple, qui figure ainsi que lui au nombre des principaux favoris des Açvins.
Du reste, en vertu de l'identité de nature du père et du fils mythologiques, comme Bhujyu peut passer pour un prépa-
teur du Soma^ ainsi Tugra peut être assimilé au Soma luimême. C'est du moins ainsi que j'entends le vers VI, 20, 8 où Indra est prié de lancer et de faire avancer Tugra*.
Mais d'ordinaire Tugra garde son caractère de père de Soma, et, c'est le trait qui nous importe ici, de méchant père. Aux vers VI, 26, 4 et X, 49, 4 il semble assimilé à un véritable démon qu'Indra soumet à Kutsa dans le second, qu'il frappe en portant secours à-Daçadyu, probablement identique àBhujyu% dans le premier. En tout cas Bhujyu est présenté comme la victime de la méchanceté de son père Tugra dans plusieurs des passages où il est secouru par les Açvins. Ceux-ci d'ailleurs, restantdans leur rôle ordinaire, se contententde sauvei la victime sans prendre à partie le bourreau '. Le mythe de Bhujyu présente à cet égard une grande analogie avec celui de /îijrâçva que nous avons précédemment étudié et avec celui de Rebha dont nous dirons tout à l'heure quelques mots. Il faut seulement remarquer que dans les deux autres le fils est, soit aveuglé, soit retenu dans les eaux, par son pere^ tandis que Bhujyu est simplement abandonné par Tugra : 1, 116, 3, « Tugra, ô Açvins, a abandonné Bhujyu dans le nuage d'eau, comme un mort ses richesses. » Il est vrai que dans ce passage la comparaison donnerait à entendre que Bhujyu n'a pas été abandonné volontairement par Tugra, et il est possible qu'en effet l'idée d'abandon ait eu son origine première dan! celle d'une défaite de Tugra* qui le contraignait, comme le: gardiens avares en général, à se dessaisir du Soma. C'est d( reste seulement par une hypothèse de ce genre que notr< légende devient assimilable aux autres formes du mythe di
1. Au nom de Tugra le poète ajoute celui d'Ibha (cf. X, 49, 4, Smadibha et celui de Vetasu mentionné ailleurs encore en sa compagnie VI, 26, k X, 49, 4 (dans le dernier passage au pluriel) et probablement identique à lu comme le donne à penser Tépithëte tûtuji VI, 30, 8. Ce détail c lance-le comme de la mère, » est caractéristique; il rappelle les formules analogue^ que nous avons rencontrées pour Bhujyu : a (Du séjour) des pères > I, 119, 4 et c (En Tenlevani) au compagnon d*Indra » IV, 27, 4.
î. Voir plus haut, p. 11, note 2. Ce serait d'ailleurs le seul cas oi Indra viendrait au secours du fils de Tugra qui, partout ailleurs, n*a d'autre protecteurs que les Açvins. Aux passages cités dans le texte ajoutes encon I, 112, 6 et 20 ;X, 40/7.
3. Sauf peut-être au vers I, 117, 14 ; « Vous vous êtes dans vos course anciennes souvenu (? punarmanyau) do Tugra, ô dieux jeunes! vous ave avec (les chevaux sombres {rijra cf. le nom de ^jrâcva) qui sont des oiseaw
tiré Bhujyu de la mer. »
4. Cf. les vers VI, Ï6, i et X, 49, 4, déjà cités où Tugra est frappé o soumis par Indra.
méchant père. Quoi quMl en soit, elle a certainement pris un sens différent. Le Soma, abandonné par son gardien , devrait être considéré comme délivré. Par exception, Bhujyu abandonné par son père est au contraire dans la détresse, puisque du sein des eaux où il se trouve plongé, il implore le secours des Açvins I, 117, 15; VIII, 5, 22; cf. I, 180, 5. Il y est dans la détresse I, 182, 7, dans l'angoisse X, 65, 12; il y est chancelant, comme nous l'avons vu plus haut, parce qu'il y est sans appui. L'idée d'abandon au milieu des flots reparait encore au vers VIII, 5, 22, sans aucune mention du père, et la même idée me paraît suffire pour désigner au' vers I, 119, 8, le personnage auquel le poëte fait allusion sans le nommer, et qui ne saurait être que Bhujyu : « Vous êtes allés vers celui qui vous appelait de loin et qui se trouvait dans la détresse par l'abandon de son père. »
Enfin Bhujyu est aussi la victime d'une troupe de méchants qui sont en même temps appelés ses amis\ et qui, comme son père, l'ont abandonné au milieu de la mer VII, 68, 7. Le poëte passe d'ailleurs immédiatement de la mention des méchants amis à celle de 1' « avare, » représentant sans doute Tugra, et paraît demander qu'il sauve lui-même sa victime : a Que l'avare sauve celui qui vous est dévoué.* »
Les méchants amis de Bhujyu rappellent d'ailleurs ces amis d'Agni dont il est question au vers V, 12, 5 et qui, de bienveillants qu'ils étaient, sont devenus malveillants. On sait que les mythes d'Âgni et de Soma sont ordinairement identiques.
C. — VANDANA BT REBHA
Dans le mythe de Rebha nous rencontrerons, comme dans celui de Bhujyu, un personnage sauvé des eaux par les Açvins. Nous y verrons figurer outre ce personnage en détresse et ses libérateurs, une fois un seul, une autre fois plusieurs personnages méchants, toujours comme dans le mythe de Bhujyu. Rebha d'ailleurs y sera représenté comme la vic-
i. Peat-étre ces idéas de père et d'amis, appliquées aux gardiens avares du Soma, ont-elles contribué, quand elles n*ont plus été comprises^ à la transformation de Tidée d'emprisonnement en celle d'abandon.
2. Il faut évidenmient écarter la construction, grammaticalement possible, « Tavare qui vous est dévoué. »
Bbroaionb, Dietuc souverains. S
Urne, non plus seulement de leur abandon, mais bien de leur malveillance active. Nous retrouverons donc les conditions ordinaires dans lesquelles se pri^sente à nous le mjtbe du méchant père. Il est vrai que le méchant» dans la formule qui ne donne à Rebha qu'un ennemi, ne sera pas expressément appelé le a père ». Mais Y adjectif a çit)a « malveillant » qui l'y désignera paraît un terme en quelque sorte consacré pour le méchant père (I, 117, 17; VI, 44, 22.) Il est, à la vérité, appliqué aussi au méchant Dasyu dont les Açvins annihilent la puissance magique ■mdydh, voir section VIII) lorsqu'ils sauvent Atri de la fosse I, 117, 3; mais ce passage est précisément un de ceux qui prouvent l'identité essentielle du père et du démon dans les mythes dont nous poursuivons l'étude.
Bien que le méchant père ou plus généralement le méchant et les méchants n'interviennent pas dans les formules relatives à Vandatia, je n'ai pas cru pouvoir séparer de Rebha cet autre protégé des Açvins qui parait être avec lui, comme on va le voir, dans une relation très-étroite.
Le mot vandana signifie « qui loue ^ » et était aussi propre à désigner les chantres divins, Agni et Soma, que le chantre mortel lui-même. Les Açvins ont prolongé sa vie, et, alors qu'il était tombé dans la décrépitude, l'ont mis en mouvement comme un char I, 119, 6 et 7 : c'est à peu près la formule ordinaire du rajeunissement * accordé à plusieurs favoris des Açvins. Mais le trait caractéristique du mythe de Vandana est le suivant : X, 39, 8 « Vous avez déterré Vandana de la fosse. » Cette fosse rappelle celles où sont tombés et Atri, et Trita. Peut-être faut-il la rapprocher aussi de celle dont il sera question plus loin, et suf laqtstelle veille Rudra, divinité
1. En dehors de ses emplois comme nom propre, le mot ne se rencontre qu*au neutre dans le sens de c louange > III, 43^ 4, qui se retrouve dans les composés vandana-çrutl, 55, 7 et vandane-shthâ I, 173« 9. Remarquons en passant qu'il a pu se prendre en mauvaise part comme son synonyme çnmsa dans le sens d*f incantation > et suggérer dès lors Tidée d'un démon VU, 21, 5 ou d'une maladie VII, 60, 2 (cf. encore A. V. VII, 113, 1) sans être en réalité le nom de Tun ni de Heiatre. EncoM nMins un passage unique A. V. VII, 115, 2^ où la comparaison peut porter seulement sur Tidée de « monter » d*iine part et sur Tidée d'« arbre > de Tautre, permet-il d'iflouiginer pour un mot d*étymologie aussi claire le sens de c liane » que lui dooneut MM. £U et Or.
2. On remarquera pourUal au ven I, 119, 7, ce trait supplémentaire « Vous engendres le prélre en le tirant du champ (céleste), • cL Y» 2^ S et 3, qui suggère directement Tidée d^Agni»
qui peut passer pour une des formes los plus redoutables d\i père. La fosse de Riidra est, comme on le verra, le réservoir du Soraa colesto.
Le mot reb/ta a à pou près le même sens qae vandatia. Il signifie n cLantre " et désigne le prêtre 1, 113, 17, ou les prêtres en gënérall. \m, 12; VII, 6:3, 3; VIII, SU, II; X, 87, 13, tît particulièrement les sept prêtres X, 71, 3. Agni d'ailleurs I, 127, 10 ; VI, 3, G, et Soma IX, 71, 7, no sont pas seulement comparés au reb/ia. lU en prennent directement la nom, le premier au vers VI, H, 3, le secojid aux vers IX, 7, 6; 66, 9; 86, 31. Le même mot est aussi comme Vandana, le nom d'un protégé dos Açvins que ces dieux délivreut de Tangoîsse, 1, 119, (j, qu'ils ont relevé alors qu'il était caché et mort X, 39, 9.
Le sauvetage de Vandana et celui de Rebha sont mentionnés parallèlement dans les vers I, 112. 5 et I, 118, ti; l'un et l'autre sont " relevés u par les Açvlns, et le premier texte nous montre en outre Rebha plongé et retenu dans les eaux. Mais le rapport des deux mythes paraît plus étroit encore dans d'autres formules. Il semble en effet impossible de rapporter â un autre personnage que Rebha, héros du vers précédent, eo que nous lisons au vers I, 117, 5: « Comme endormi dans le sein de Nirrîti (la destruction, cf. X, 39, 9, Rebha mort), pareil au soleil séjournant dans les ténèbres, à un brillant bijou d'or enfoui, vous l'avez déterré, ô puî:aants Aovins, afin de le faire briller pour Voniatia. n Quoi qu'il en scit, Vandana que nous avons vu plus Iiautriéterré lui-même est ici celui pour qui les Açvins déterrent un personnage qui peut, selon toute vraisemblance, être non-seulement comparé comme le fait le poëte, mais identifié au soleil- Rien ne saurait être plus significatif que ce passage dont il faut encore rapprocher le suivant : I, 116, lluVousavez déterré comme un trésor caché pour Vandana '. » L'un et l'autre nous montrent comment un même personnage mythologique peut représenter tour à tour le don, et le donataire, soit, le soleil et le prêtre pour lequel il brille. L'idée intermédiaire est celle d'Agui ou de Soma identifié, tantôt au prêtre, tantôt au soleil ou à l'éclair.
Restent à citer ^ les deux textes qui rattachent le ïnythe de Rebha à la série de ceux où figure le méchant père :
I. 116, 24. « Rébha après être resté dix nuits et neuf jours plongé et dissous^ dans les eaux dont le méchant Tavait recouvert après l'avoir frappé, en a été tiré par vous, comme le Soma avec une cuiller. »
I, 117, 4. « Le rishi Rebha, pareil à un cheval, caché par les méchants dans les eaux, ô héros ! ô mâles ! vous le reformez par votre puissance, lui qui était dissous ; vos œuvres anciennes ne vieillissent pas (vous les renouvelez toujours). »
On remarquera que tous les traits de ces descriptions annoncent un personnage mythologique, et conviennent particulièrement au Soma céleste.
SECTION III
AJA EKAPilD
L Interprétation du nom d*Aja Ekapâd dans les dictionnaires de MM. Roth et Grassmann , nous offre un exemple curieux d'un des genres d'expédients par lesquels ces interprètes tentent souvent d'échapper à la nécessité d'admettre un trop haut degré de raffinement dans les conceptions mythologiques du Tîig-Veda. Celui dont ils ont usé ici est l'hypothèse d'un homonyme.
Nous avons déjà dans la langue védique deux mots aja, dont l'un signifie « bouc » et au féminin « chèvre , » tandis que l'autre signifie « qui n'est pas né, » a-ja, dans le sens de fit qui n'a point eu de parents. » MM. Roth et Grassmann supposent un troisième aja dont le sens serait « celui qui pousse » (de la racine aj). Notre personnage aurait donc été nommé a celui qui pousse et qui n'a qu'un pied. » Il représenterait un génie de l'orage, apparemment comme « pous-
1. Si le mot rebhu doit être pris comme nom propre au vers X, 87, 12, on peut comprendre qu*Agni rend la vue à Rebha comme ailleurs les Açvins la rendent à Kanva et à d'autres. L'œil avec lequel Agni voit les démons est d'ailleurs le soleil, et il le rend à Rebha« c'est-à-dire au soleil aveugle pendant la nuit.
2. Cf. la durée équivalente de l'opération du sauvetage de Bhujyu, trois jours et trois nuits, p. 11, note 2.
S. Le préfixe vi ne permet guère de donner d'autre sens à vipnUa^ surtout dans le vers I, il/, h, où il est opposé à sam rinithah.
sant )) les nuages , et en effet il est invoqué en même temps que les eaux et le tonnerre X, 65, 13 (cf. 66, 11 et VI', 50, 14 ; VII, 35, 13). Mais ce n'est pas là un détail caractéristique, la plupart des dieux védiques jouant également un rôle dans T orage. Quant au pied unique, on ne nous en donne pas Texplication.
L'existence d'un mot aja signifiant a celui qui pousse » peut au premier abord sembler prouvée par la formule apâm ajàh appliquée à Indra dans un vers (III, 45, 2) où il est appelé en même temps celui qui détruit Vritra, qui brise Vala, qui fend les forteresses, etc. Je ne répondrais pas qu'on effet les rishis, grands faiseurs de jeux de mots et d'étymologies (c'est pour eux la même chose) , n'aient pu songer dans un pareil contexte à interpréter cette formule, comme le font mes adversaires, dans le sens de « celui qui pousse les eaux.» Mais je ne vois aucune difficulté à admettre qu'elle ait signifié primitivement « le non né des eaux » et désigné celui qui séjourne dans les eaux, mais qui n'a point eu de parents, par opposition au « fils des eaux , » par exemple à Viçvakarma^, qui d'après le vers X, 82, 6, est à la fois porté par les eaux dont il est le premier^né, et « adapté » c'est-à-dire attaché au nombril du non né, lequel est, par cette image bizarre, mais familière aux rishis, représenté comme son principe. Quant au fait, en apparence contraire à ma thèse^ de l'application d'une pareille formule à Indra, j'y reviendrai tout à l'heure.
Dans le même vers X, 82, 6, il est dit que tous les mondes ou tous les êtres reposent sur ce non né , ou peut-être sur le premier-né des eaux, ce qui reviendrait d'ailleurs au même, puisque celui-ci repose à son tour sur le non né. Or, dans les trois autres passages ou MM. Roth et Grassmann acceptent pour le mot aja le sens de « non né, » le personnage ainsi désigné est également présenté comme supportant les mondes. Ce qui montre que telle est bien en effet sa fonction propre, c'est qu'elle lui est attribuée dans deux formules où il ne figure que comme terme de comparaison ; Âgni a soutenu la terre comme le non né I, 67, 5, et c'est aussi comme le non né que Varuna a soutenu le ciel, qu'il a soutenu les deux mondes avec un étal, en les séparant l'un de l'autre VIII, 41, 10. Dans ce second texte, on peut même être tenté de substituer à la traduction « comme le non né » cette autre interprétation, il en qualité de non né. » La dernière est assez
uaiurellement suggérée par la comparaison d'un quatrième texte où il est dit d*uD personnage, non autrement désigné, qu*il a étayé «n les séparant ces six mondes sous la forme du i;on né I, 164, 6.
En complétant cette nouvelle citation, nous allons rencontrer un autre trait do la plus haute importance pour ia solution de la question qui nous occupe, à sayoir la signification du nom d*Aja Ekapâd. Le vers auquel je remprunte commence ainsi : « Ignorant, j'interroge ici les savants, pour savoir, moi qui ne sais pas. » Puis après le passage cité a Celui qui a étavé en les séparant ces six mondes sous la forme du non né , » nous rencontrons cette question : <x E^t-oe qu il (a étayé) aussi Tunique ?» Ce qu'il faut entendre par « Tunique » est suffisamment indiqué par le commencement du vers suivant : « Qu il parle ici, celui qui la connaît, la place cachée de ce bel oiseau ? » Il s*agit da septième monde, du monde invisible, identique en effet à la place cachée de Toiseau (Agni ou Soma) ou de la vache. C'est encore lui qui est opposé pareillement aux six mondes dans la conclusion de Thymne X, 14 à Yama (vers 16). Mait il y a mieux. Le vers VIII, 41, 0, qui précède immédiatement celui où Varuna est comparé ou assimilé au non né en tant que soutenant les mondes, énumère trois terres, trois séjours supérieurs, et enfin la demeure inébranlable de Varuna, en ajoutant que ce dieu « règne sur les sept. » Ici nous avons la désignation exacte des six mondes, comme plus haut nous avions celle du monde « uniquo » ou plutôt isolé.
Venons-en maintenant à Aja Ekapâd. Au vers X^ 65, 13, son noni est suivi de la locution divo dliarla a qui soutient le ciel, x> et bien que dans ce texte, qui n'est qu'une énumération de différents ôtnes ou objets divins, elle pût en être détachée, l'attribution de la fonction qu'elle exprtme au personnage désigné par Tappeliation de non né, dans les quatre ]>assages où le sens du mot aja n'est pas contesté^ doit nous disposer à croire que le rapprochement n'est pas ici purement accidentel. D'ailleurs il est dit expressément dans TAtharva-Veda, au vers XIII, 1,6, qu'Aja Ekapâda (c'est le nom qu'il porte dans ce passage) a consolidé les deux mondes. Ce serait une première objection contre l'interprétation de MM. Roth ot Grassmann.
Mais l'argument décisif en faveur de l'identification d'Aja Ekapâd ot du « non né> ï> c'est cette épitbète « à an seul
pied D qui trouve tout naturellement son explication dans les deux passages où la mention du a non né » a été rapprochée de celle du monde unique ou isolé opposé aux six autres mondes. En effet, le nombre des pieds, et plus généralement des membres d'un être mythologique, correspond ordinairement à celui des mondes où il est à la fois ou successivement présent. C'est ainsi que le taureau dont il est question au vers IV, 58, 3, a trois pieds en même temps que deux têtes, sept mains et quatre cornes , parce qu'il est omniprésent, présent dans les trois, dans les deux, dans les sept mondes, selon le mode de division de l'univers qu'on a en vue, et aux quatre points cardinaux. Les quatre pieds du Purusha sont expressément placés, l'un sur la terre où il représente tous les êtres, les trois autres dans le ciel où ils correspondent aux trois cieux X, 90, 3 et 4.
AJa Ekapâd est donc le < non né qui n'a qu'un pied , » c'est-à-dire a qui habite le monde unique, isolé, le lieu du mystère, » par opposition au dieu qui se manifeste dans les différents mondos, à Agni ou Soma sous ses diverses formes visibles. Sous le simple nom d'Aja « non né », nous avons vu qu'il porte sur son nombril le premier-né des eaux , ce qui revient à dire qu'il est son père. Il peut donc passer pour l'une de ces formes multiples du père dont nous avons entrepris l'étude *.
A la vérité, nous ne voyons pas qu'il ait existé de rapports hostiles entre lui et quelqu'une des formes du fils. Mais les textes qui font mention de lui sont bien peu nombreux, et les seuls que nous n'ayons pas encore cités , et où il figure avec son nom complet d'Aja Ekapàd, sont de simples énumérations d'êtres ou d'objets divins II, 31, 6; VI, 50, 14; VII, 35, 13; X, 64, 4; 66, 11. Cependant il est encore deux faits dont nous devons tenir compte.
Signalons d'abord l'emploi du pluriel du mot aja au vers 19 de l'hymne VII, 18. Il y désigne un peuple selon MM. Roth et Grassmann. Mais dans ce morceau prétendu historique, les faits réels sont indiqués tout au plus par voie d'allusions, en ce sens que des formules, en tout cas mythologiques, leur auraient été appliquées et en seraient devenues l'expression figurée. Au vers 19 en particulier, la « fente » {bheda) et les a foreurs » {iritsu) qui aident
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Indra, sont des détails qui suggèrent inévitablement l'idée de Tassant donné par ce dieu à Tétable ou à la caverne céleste. Quant aux « têtes de chevaux » qui lui sont apportées comme tribut, elles rappellent immédiatement la tête de cheval, identique au Soma céleste, qui figure dans le mythe des Açvins et de Dadhyanc, et qu'Indra a trouvée chez l'archer I, 84, 14, c'est-à-dire chez un gardien céleste du Soma, dont l'attitude, comme nous le verrons plus loin, est souvent hostile. Ici, il ne s'agit que d'ennemis soumis , mais toujours en définitive d'ennemis. Les tributaires d'Indra reçoivent, outre les noms de Çigrus et de Yakshus celui d'Ajas. Je n'insiste pas sur le mot Çigru, quoique l'emploi de la racine çinj au vers I, 164, 29, suggère aussi pour lui la possibilité d'une interprétation mythologique. Mais le nom de yakshu ne peut être rapproché que de celui de yaksha, désignant des démons que l'épithète yakshin, donnée à Varuna VII, 88, 6, nous montre soumis à ce dieu.
Il est naturel de supposer un rapport analogue entre les Âjas et le a non né » auquel Varuna est, ainsi que nous l'avons vu, comparé ou assimilé. Nous aurions donc ici une trace du caractère équivoque qui aurait été attribué à ce personnage comme à la plupart des autres formes du père. Enfin, l'attribution à Indra du nom d'Aja des eaux que j'ai signalée en commençant, serait un premier exemple du fait que nous aurons à constater plus loin, à savoir l'usurpation par le dieu guerrier des titres , et même du nom , des dieux souverains qu'il a vaincus, ou du moins réduits à reconnaître sa suprématie.
Un autre indice du caractère équivoque d'Aja Ekapâd peut être cherché dans le rapprochement qui est fait de son nom et de celui d'Ahi Budhnya, dans cinq des six passages où il se rencontre sous cette forme complète, et qui sont précisément les cinq derniers cités.
Ce n'est pas que ce nouveau personnage, qu'on rencontre encore dans d'autres énumérations I, 186, 5; IV, 55, 6; 49, 14; VII, 38, 5; X, 92, 12, et dont le nom est en quelque sorte commenté aux vers X, 93, 5 (Ahi Budhnya dans les fonds, budhneshu)^ et VII, 34, 16, cf. 17 (Ahi Budhnya né des eaux, au fond budhne des rivières) ; ce n'est pas, dis-je, que ce a serpent habitant le fond (du ciel) » affecte, dans les passages où il est invoqué comme une divinité, un caractère particulièrement malveillant. Car
la formule de déprécation répétée aux vers V, 41, 16 et VII, 34, 17 : a Qu* Ahi Budhnya ne nous fasse pas éprouver de dommage, » est trop banale pour être bien significative. Mais il faut rappeler qu'Ahi est en outre le nom du serpent voleur des eaux, et bien qu il puisse encore désigner Agni ou Soma auxquels les démons du reste sont aussi assimilés, la désignation par le même nom d'un démon combattu par Indra ot d'un dieu invoqué dans plusieurs passages des hymnes, parait suffire pour imprimer à ce dernier un caractère équivoque. Ce serait une nouvelle raison d'attribuer le même caractère à Aja Ëkapâd, presque toujours nommé avec lui.
SECTION IV
PARJANTA
Parjanja est incontestablement dans la mythologie védique l'une des formes du dieu père. Tel serait, si le caractère commun de divinité de l'orage avait, pour le rapprochement de deux personnages mythologiques, autant d'importance que lui en accordent certains interprètes, le fondement essentiel de la différence qui subsiste en tout cas, ainsi que l'a reconnu M. Bûhler, [Orient und Occident, I, p. 229), entre lui et Indra.
L'auteur du vers V, 83, 6 l'appelle «c notre père Asura. » Il est particulièrement le père de Soma représenté au vers IX, 82, 3 comme le taureau ailé qui a fixé son séjour terrestre sur les montagnes. La même idée est exprimée en d'autres termes aux vers V, 83, 1; VII, 101, I, portant que le taureau (Parjany a) dépose sa semence dans les plantes où elle devient un fœtus, qu'il fait un veau qui est le fœtus des plantes (cf. VII, 102, 2). Il n'y a pas de raison d'interpréter autrement le vers V, 83, 7 où il est dit simplement que Parjanya forme un fœtus. On peut croire aussi qu'en parlant des plantes qui sont sous la loi V, 83, 5, qu'il engendre ibid, 10, qui s'élèvent lorsqu'il verse sa semence sur la terre ibid, 4, qu'il fait croître, VII, 101, 2, cf. 5, les poëtes ont surtout en vue celles d'où l'on tire, soit le Soma, soit le feu auquel le Soma est identique dans le ciel. La flèche divine appelée au vers VI, 75, 15 la « semence de Parjanya» n'est autre que le Soma identifié à l'éclair. Si Parjanya n'est pas nommé ex-
dieu nommé « le maître du champ y> VTI, 35, 10, où ses su pliants souhaitent qu'il recherche leur pâturage, VII, 10 1 . Des allusions fréquentes au bruit de la foudre, dans l hymnes ou les vers qui lui sont adressés, rappellent égalemei le nuage. Parjanya tonne V, 83, 2 et 7, cf. 6, mugit ibid. D'ailleurs comme l'hymne terrestre est assimilé au nua{ tonnant 1, 38, 14, de même le bruit que fait Parjanya e une parole V, 63, 6^ une prière qu'il trouve pour les cré; tures V, 83, 10, c'est-à-dire qui sert de prototype à la prièi terrestre. C'est ainsi que la parole des sacrificateurs célest< que l'hymne VII , 103 assimile à des grenouilles, reçoit l'ép thète paryanya-jinviki « excitée par Parjanya » (vers 1). I trait dont il est armé, V, 83, 2, ne peut être que Téclair. I en effet, quand il verse sa semence sur la terre, les éclaii « volent » et les vents soufflent, V, 83, 4. Il forme d*ailleu avec Vâta, le vent, un couple célébré aux vers VI, 49, 6; 5( 12; X, 65, 9 ; 66, 10, comme faisant couler les eaux.
Cependant Parjanya n'est pas toujours simplement le nua{ personnifié. Il est même expressément distingué du nuage a vers 3 de l'hymne V, 83, qui le représente faisant apparaiti les messagers pluvieux (les nuages), qu'il fouette comme u cocher ses chevaux, puis, en propres termes, faisant pleuve le nuage au bruit des rugissements du lion. Les vers 7 et du même hymne nous le montrent « volant » sur un char plei d'eau, puis encore ouvrant, renversant, faisant couler ui outre. Le char et l'outre sont toujours le nuage, et Parjanyj distingué du phénomène, n'est plus que le dieu qui y pr aide.
Ce n'est là encore qu'une transformation du mythe anale gue à celle qu'on peut observer sur la plupart des persoi nages divins qui portent le nom d'un corps ou d'unphénomèi naturel. Mais il est au moins un passage où la notion pure ment naturaliste du nuage, et la conception voisine d'uE divinité qui y préside, sont l'une et l'autre insuffisantes poi rendre compte des termes dans lesquels Parjanya est célébn Je veux parler du vers VII, 101, 4, d'après lequel il embrass tous les êtres ou tous les mondes, les trois cieux, les eaux qi coulent triplement, les trois tonnes qui débordent de liqueui Ici il reçoit les attributs d'un dieu omniprésent tel qu'Agn ou Soma son fils. C'est un des nombreux exemples où l'o voit le père, tout en restant distingué du fils comme le prc ducteur du produit, lui emprunter néanmoins ses attributs
L'assimilation va même jusqu'à faire donner à Parjanya le nom de « fils r> du ciel Vil, 102, 1. A la lumière du vers Vn, 101, 4, différents traits du même hymne tels que « Il est le mâle qui féconde toutes les femelles » (6, cf. VII, 102, 2 et 35, 10), tf En lui est Tâme du monde mobile et immobile » (tbid.), c( Il commande au monde entier» (2), s'éclairent d'un jour nouveau et prennent un sens panthéistique. Il n'est pas jusqu'à la triple protection, et surtout à la triple lumière qu'on lui demande (2), qui ne semble faire allusion à la division ternaire du monde^ aussi bien que les trois paroles dont il est question au vers 1 .
Parjanya est en somme une forme de dieu père trop importante pour que nous ayons pu songer à la passer sous silence. L'étude que nous lui avons consacrée a d'ailleurs son intérêt propre dans l'ensemble de notre exposition en ce qu'elle nous montre dans ce personnage^ en dépit de son identité primitive avec le nuage, clairement indiquée par son nom même^ des attributs qu'il a empruntés à la notion du ûls, c'est-à-dire d'Agni ou de Soma manifesté dans les différents mondes.
En revanche, les derniers traits qu'il nous reste à relever ne contribueront que dans une faible mesure à compléter la figure du père envisagée sous l'aspect qui nous intéresse le plus, parce qu'il a été jusqu'à présent le moins observé, je veux dire sous l'aspect malveillant. Us semblent d'ailleurs avoir déjà la portée morale de ceux auxquels nous devons consacrer le chapitre II.
Parjanya^ sous la loi duquel la terre tremble, V^ 83, 5, qui brise les arbres et tue les Raksbas^ ibid. 2, qui tue les méchants en rendant le son du tonnerre ibid. 9, terrifie tous les êtres à ce point que Tinnocent même fuit devant lui alors qu'il frappe les méchants ibid. 2.
Ajoutons que le nom d'Asura, que nous avons vu appliqué à Parjanya, V^ 83, 6, et qui paraît le désigner encore au vers 3 de rhymne V, 63 à Mitra et Varuna : a Vous faites pleuvoir le ciel par l'opération ie l'Asura » cf. 4, et par suite aussi au vers 7 du même hymne (cf. encore X, 177, 1), peut emporter avec soi une équivoque, ainsi qu'on le verra dans la section VIII, puisqu'il est devenu plus tard, et tend déjà à devenir dans le Aig-Veda, le nom de génies malfaisante. Le mot mâyâ désignant dans la même locution la a puissance» de l'Asura est aussi, comme nous le prouverons, un de ceux
qui tendent à prendre, et même qui oxst pris déjà dans h majorité des cas, un sens défavorable^
EnfiD, le rôle attribué aux Maruts dans des formules où fi guro le mot parjanym, soit qu'il y désigne le nuage dont il répandent les eaux, I, 38, 9 ; V, 53^ 6, ou le dieu Parjunyï élevant la voit quand ils se revêtent des nuages , V> 63, 6, ei répandant les eaux quand ils font couler les a gouttes » dt cheval mâle qui n'est autre que Parjanya lui-même, V, 83, 6 ces relations, dis*je, entre ks Maruts et Parjanya, forme di dieu père, suggèrent assez naturellement un rapprochemem de celui-ci et de Rudra, père des Maruts, dont noua constate rons bientôt le caractère redoutable.
SECTION V L.SS ARCHERS
Le mythe de la descente du Soma céleste apporté par m aigle qui n'est autre originairement que le Soma lui-^même, appartient par un de ses détails à notre sujet. Je veux parlei de l'archer qui lance une flèche à l'aigle au moment oj celui-ci dérobe la liqueur sacrée. Cet archer, nommé Kriçâno aux vers IV, 27, 3 et IX, 77, 2, est invoqué au vers X, 64, S comme un personnage divin. C'est aussi sans doute par l'attribution du caractère divin à Kriçânu qu'il faut expliquei cette formule d'un hymne aux Açvins : « Vous honorez Kriçânu alors qu'il lance sa flèche » I, 112, 21. Le couple des divinités bienfaisantes par excellence ne rend évidemment cet hommage au méchant archer que pour tâcher de détournei ses coups, peut-être pour y soustraire l'oiseau Soma, ce qui rattacherait le trait en question au mythe étudié plus haut sous les noms de i?ijrâçva, de Bhujyu , de Rebha.
Il semble même qu'au vers I, 71, 5, où le fugitif parai! d'ailleurs être Âgni qui, en tant que feu céleste, est au fond identique à Soma, l'archer qui le vise, et qui n'est ici plus spécialement désigné par aucun nom propre, n'est pas distingué du père nommé dans le même vers , lequel est en cette occasion identifié purement et simplement au cieL
fin tout cas,, l'auteiir du veraX, 64/ 8 déjà cité invoque
avec Kriçânu deux autres archers dont il ne diffère sans doute pas essentiellement à Torigine. Je n*ai rien à dire de Tishya dont le nom ne se retrouve qu'une seule autre fois dans le Tîig-Veda, si ce n'est que son identification avec une constellation doit être vraisemblablement rapportée à la formation mythologique secondaire qui a transporté dans le ciel nocturne différents héros de la mythologie solaire ou météorologique primitive, et avant tous les autres Soma lui-même sous la forme de la lune , Remarquons cependant que la formule du vers V, 54, 13 a Une richesse qui ne s'éloigne pas (de nous) comme Tishya ne s'éloigne pas du ciel » s'expliquerait bien par le mythe du père ou du gardien avare du Soma, qui reste dans le ciel, tandis que le fils en sort pour se livrer aux hommes. Quant au troisième archer, c'est un personnage dont l'importance dans la mythologie védique est tout autre que celle de Tishya, et même de Kriçânu. Rudra, auquel nous allons consacrer la seconde et la plus considérable partie de cette section, est une des formes les plus intéressantes du père céleste.
Pour en finir avec Kriçânu, disons encore que sa flèche, écartée au vers I, 155, 2 par deux divinités essentiellement propices, Indra et Vishnu, était dirigée contre le mortel. C'est, comme on va le voir, un trait de ressemblance de plus entre le mythe de Kriçânu et celui de Rudra.
B. — RUDRA
Nous avons vu Rudra invoqué dans un même vers (X, 64, 8) avec Kriçânu et Tishya, et les trois personnages désignés sous la dénomination commune d'archers, astvîn. L'arc et les flèches sont en effet les attrit)uts essentiels de Rudra comme le montrent les vers II, 33, 10; V, 42, 11 ; VII, 46, 1 ; X, 125, 6'. C'est sans doute lui qui est désigné au vers VI, 20, 9 sous le nom d'archer : a (Indra) est monté sur ses chevaux comme Tarcher sur le garla ; » il reçoit en effet au vers II, 33, 11 l'épithète garlasad < siégeant sur le garta. » Ce mot garta pour lequel MM. Roth et Grassmann ont adopté les sens de « trône » et de « siège de char, » parait désigner l'es-
i • Dans le dernier passage son arc est tendu par la parole.
pace compris entre le ciel et la terre, en tant que récipient du Sema, de la liqueur céleste appelée au vers Y, 62, 7 adhigartya, littéralement a placée dans la fosse. »La justiâcatioii de cette interprétation sera mieux à sa place dans la sec- ' tionIX où nous aurons à parler du garta de Mitra et Varoiia. Mais on voit dès maintenant qu'elle a Tavantage de compléter la ressemblance de Rudra avec Kricânu. Comme ce dernier, le personnage divin dont nous entreprenons Tétude aurait été, non-seulement un archer, mais un archer gardien du Soma.
Un autre trait du mythe de Rudra paraît s'expliquer par la même conception, je veux parler du rôle qu'il joue conmie médecin divin. Il est en effet « le plus médecin des médecins » II, 33, 4. On lui demande les remèdes II, 33^ 12, il en est le maître V, 42, 11, il les porte dans sa main I, 114, 6. On le prie d'être favorable « aux bipèdes et aux quadrupèdes i» pour que tout soit dans le village « gras et exempt de maladies » 1,114,1. a Puissé-je,» lui dit l'auteur du vers II, 33, 2, «par les remèdes très-bienfaisants que tu donnes, ô Rudra, atteindre cent hivers ! Eloigne de nous la haine, l'angoisse ; disperse au loin les maladies. » L'épithète jalâshabheshaja « qui a des remèdes adoucissants » lui est appliquée au vers I, 43, 4 et le désigne au vers 5 de cet hymne VIII, 29 où les différents |^« dieux védiques sont successivement caractérisés sans être
nommés. Il reçoit lui-même 1 epithète jalàsha a adoucissant » donnée à ses remèdes, VII, 35, 6. Or, le remède par excellence est le Soma, le breuvage d'immortalité. On peut donc croire que Rudra n'est le meilleur des médecins que parce qu'il dispose en maître du Soma céleste. En fait, le nom de Soma est associé au sien dans l'hymne VI, 74, où le poëte prie le couple divin d'être favorable « aux bipèdes et aux quadrupèdes » (1), d'éloigner la maladie (2), de donner tous les remèdes (3)*.
La double qualité d'archer et de médecin caractérise assez bien la personne mythologique de Rudra. La preuve en est au vers VIII, 29, 5, déjà cité, qui le représente portant à la main une arme acérée, en même temps qu'il lui attribue les remèdes adoucissants. Mais pour assigner à Rudra sa vraie place dans la religion védique, on doit tenir compte avant tout
1. Cf. rhymne I. 43, dont la première partie est consacrée à Rudra, et la seconde à Soma.
de la terreur qu'il inspire à ses suppliants. Il est permis de dire, à un certain point de vue, que le trait, la flèche, et plus généralement l'arme de Rudra est identique à la foudre d'Indra. Le premier de ces dieux reçoit en effet comme le second répithète vajrabâhu « qui porte dans ses bras la foudre » II, 33, 3. Mais ce qui se confond dans une interprétation exclusivement naturaliste est souvent susceptible de distinction dans Tordre, beaucoup plus intéressant, des idées religieuses. Il est évident que la flèche de Rudra représente l'éclair aussi bien que la foudre d'Indra. On en pourrait dire autant de la plupart des armes divines. Mais entre celle de Rudra et celle d'Indra^ la différence essentielle est que la première n'est pas comme la seconde dirigée contre des démons voleurs des eaux ou de la lumière, ou plus généralement contre les ennemis du sacriflcateur, qu'au contraire c'est souvent le sacriflcateur lui-même qu'elle menace dans sa personne ou dans ses biens. Rudra^ en un mot^ n'est pas comme Indra une divinité exclusivement bienveillante pour ceux qui l'honorent. Il frappe comme il guérit, et les maux qu'il répare sont ceux qu'il a lui-même causés. On lui donne au vers lY, 3^ 6, la qualiflcation de « tueur d'hommes, » on le compare au vers II, 33, 11 à un animal terrible, et s'il est le médecin des troupeaux, il en est aussi le destructeur, comme le prouve le vers VI, 28, 7 adressé aux vaches : « Que le trait de Rudra vous épargne! » Je réserve pour les citer au chapitre II, où je traiterai des relations des dieux souverains et des dieux pères avec leurs suppliants, les formules de déprécation qui constituent une bonne part des trois hjmnes adressés en entier à Rudra. Elles restent cependant pour nous l'indice le plus clair du rôle attribué primitivement à ce dieu dans les phénomènes naturels. Son action a dû y être considérée quelquefois comme malfaisante aussi bien que celle qu'il exerce actuellement sur la vie des hommes. Gardien du Soma, il a dû en être le gardien avare. Ainsi se complète la ressemblance déjà signalée entre Rudra et Kriçânu.
L'écoulement du Soma céleste étant lié à celui des eaux, on peut s'attendre à voir aussi ces eaux, tantôt lâchées, tantôt retenues par Rudra. Or, si d'après le vers X, 92, 5, c'est en effet par lui que coulent les rivières, d'autre part, répithète virudrà donnée à l'écoulement prasravaua dont il est question au vers I, 180, 8, parait indiquer
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que cet écoulement a lieu contrairement à la volonté de Rudra.
Nous avons fait remarquer, dans la première partie de cette section, que Tarcher jouant au vers I, 71, 5 un rôle analogue à celui qui est attribué à Kriçânu, ne paraît pas distingué du père mentionné dans le même vers. Or Rudra est incontestablement une forme du père céleste. Il reçoit au vers VI, 49, 10 le titre de « père du monde. » Mais ordinairement sa paternité est plus étroitement définie, et on lui donne pour fils les Maruts, appelés de son nom Rudras et aussi Rudriyas. Plusieurs passages le nomment expressément leur père Ij 114, 6 et 9 ; II, 33, 1, ou nomment ceux-ci ses fils I, 64, 12 ; 85, 1 ; V, 42, 15 ; VI, 50, 4 ; 66, 11 ; VIII, 20, 17, ou encore les désignent par les expressions suivantes : a Maruts de Rudra » V, 59, 8, « mâles de Rudra » I, 64, 2 ; VII, 56, 1, « dont la naissance est inconnue, » {ibid 2), a donneurs (fils libéraux) de Rudra » VII, 58, 5.
Au vers I, 71, 5, le père qui paraît identifié au méchant archer, reçoit, comme je Tai dit en citant ce passage pour la première fois, le nom de ciel. Or les Maruts sont aussi appelés les fils du ciel X, 77, 2, les héros du ciel I, 64, 4; V, 54, 10, (cf. II, 36, 2, cf. aussi svarnarah. V, 54, 10), les mâles du ciel III, 54, 13 ; V, 59, 6, et dans l'un des passages où ils sont appelés les mâles de Rudra, il est dit également qu'ils sont nés du ciel I, 64, 2. On pourrait être tenté de conclure de là que le personnage mythologique de Rudra représente purement et simplement le ciel considéré comme père.
Cependant Rudra est expressément distingué du ciel, nonseulement dans rénumération du vers I, 129, 3, mais ce qui est plus caractéristique, dans l'expression « Asura du ciel » qui le désigne au vers 6 de l'hymne II, 1, où Agni lui est d'ailleurs identifié comme il l'est successivement dans le même hymne à tous les autres dieux, et au vers V, 41, 3 (cf. 2). Cette expression se retrouve aux vers I, 122, 1 ; VIII, 20, 17 ; X, 92, 6, où les deux mots étant au génitif dans la formule a fils » ou (( aigles de l' Asura du ciel » ou « de Rudra, TAsura du ciel, » on aurait pu être tenté de traduire « du ciel Asura » (cf. I, 131, 1), si l'exemple des vers II, 1,6 et V, 4] , 3 où le mot ciel est seul au génitif ne mettait notre interprétation hors de doute. Rudra reçoit aussi d'ailleurs Tappellation, à peu près équivalente, d' « Asura di-
\m » V, 42, 11. Citons encore à propos de ce terme d'Asura le vers II, 33, 9 où il est dit que le pouvoir d'Asura (asurya) ne sera pas ravi à Rudra qui est la maitre du monde, et lo vers VI, 74, 1 qui attribue le même pouvoir à Rudra accompagné de Soma.
On dira que l'Asura du ciel peut n'être distingué du ciel lui-même que de la façon dont le dieu, qui préside au cours du soleil, est distingué de l'astre. En ce cas, il n'en emprunterait pas moins au ciel seul tous les attributs dont se compose sa personne mythologique. Mais je ne crois pas qu'on puisse soutenir ce dernier point.
Tout d'abord la femelle d'un dieu représentant le ciel devrait représenter la terre, et nul n'assignera cette signification à la femelle de Rudra. Cette femelle est Priçni qui, non-seulement est considérée comme la mère des Maruts, mais est nommée dans plusieurs vers avec leur père Rudra. Rudra les a engendrés dans le sein brillant de Priçni II, 34, 2. Rudra est leur jeune pèro, et la brillante Pnçni est pour eux * bonne laitière » V, 60, 5. Ils sont les (fils) libéraux de Rudra, et c'est Priçni qui a formé un fœtus pour le puissant VI, 06, 3. Au poëtequiles interrogeait sur leur origine (cf. V, 53j 1) les Maruts ont répondu en nommant pour leur mère la vache Priçni, et pour leur père l'impétueux Rudra V, 52, 16.
J'ai indiqué déjà plus haut le rapprochement que le rôle joué par les Maruts dans le mythe de Parjanya suggère assez naturellement entre ce dieu et Rudra. Le cheval mâle que les Maruts font uriner I, 04, 6, le brillant (arufha) dont ils font couler « les gouttes » 1, 85,5, pourrait représenter Rudra leur père aussi bien que Parjanya, cf. V, 83, 6. Le premier trait s'accorderait bien avec l'épithète midhvas plusieurs fois attribuée à Rudra, soit sous la forme du positif 1, 114. 3; 122, 1;II, 33, 14; V, 41, 2; VI, 66, 3, soit sous celle du superlatif I, 43, I, Si elle a fini par exprimer d'une façon générale la libéralité des dieux, elle implique par son sens étymologique l'assimilation do leurs bienfaits à l'urine d'un cheval céleste.
Remarquons aussi que l'épithèto arusha désigne Rudra dans la locution » fils du grand brillant » III, 31, 3, si celle-ci ellâ-mémo désigne les Maruts. Du rapprochement de Parjanya et de Rudra on pourrait induire une assimilation de ce dernier au nuage.
D'un autre côté, il est dit au vers I, 134, 4 que les Maruts ont été engendrés par Vàyu, le vent, des entrailles du ciel,
considéré ici, à ce qu'il semble, comme femelle (cf. ibid., 9). Mais Tassimilation des Maruts eux-mêmes aux vents a pu suggérer à un rishi l'idée de leur donner le vent pour père, sans qu'il faille en conclure que Rudra lui-même ait été considéré comme représentant le vent. Il ne semble pas non plus qu'on puisse appuyer une identification de Rudra et du vent sur le rapprochement des deux noms dans le vers X, 169,1.
En somme, Rudra peut avoir représenté, comme plusieurs des autres formes du père céleste, tantôt le ciel, tantôt le nuage. Mais nous devons ajouter qu'il a aussi, comme la plupart de ces formes, des attributs qui paraissent empruntés à Agni. Citons dans cet ordre d'idées l'épithète babhru «rouge brun » II, 33, 5; 8 , 9 et 15, celle de « brûlant » II, 33, 8, les noms de « sanglier du ciel » I, 114, 5, de « bête terrible » II, 33, 11, qui suggèrent surtout l'idée de l'éclair*, ainsi que l'épithète kapardin « qui a un toupet » 1, 114, 1 et 5, le toupet étant le nuage dont s'enveloppe l'Agni céleste. Toutefois, ce dernier terme peut aussi faire allusion à la coiffure des prêtres, Rudra étant comme Agni (I, 96, 3) appelé celui qui fait le sacrifice I, 114, 4, le maître du chant I, 43, 4. Il est aussi comparé au soleil I, 43, 5. Enfin l'épithète tryamhaka « qui a trois mères », par laquelle il paraît être désigné à la fin (vers 12) de l'hymne VII, 59 aux Maruts, l'assimile décidément à l'Agni des trois mondes. D'un autre côté Agni, non-seulement est identifié à Rudra comme à tous les autres dieux dans l'hymne II, 1 (vers 6), mais reçoit luimême le nom de Rudra III, 2, 5, cf. I, 27, 10; VIII, 61, 3, particulièrement dans un passage où la mention des Maruts suggère naturellement l'idée de leur père V, 3, 3, et dans un autre où le prêtre invite ses compagnons à mériter la faveur d'Agni-Rudra « avant un coup de tonnerre imprévu » IV, 3, 1 ; l'allusion au dieu terrible dont le trait menace les hommes et les troupeaux semble ici aussi claire que possible. Le mythe des Maruts qui met hors de doute la qualité de dieu père attribuée à Rudra, fait aussi très-vivement ressortir l'opposition de ce personnage et de celui d'Indra. Indra en effet n'est pas dans une relation moins étroite avec les Maruts que Rudra lui-même. Ces dieux sont ses alliés ; ils
i. Remarquons encore à ce propos que les Maruts sont nés du sourira de l'éclair I, 23, 12.
lui prêtent secours dans les combats qu'il livre aux démons et généralement aux ennemis de ses suppliants. Assimilés à des sacrificateurs, ils lui offrent le Soma céleste et l'excitent par leurs chants. Mais Indra n'est jamais considéré comme leur père *. En revanche, Rudra n'est jamais associé aux exploits guerriers des Maruts. Il n'entre jamais en lutte avec les démons. Le contraste de son caractère et de celui d'Indra est ainsi marqué dans le mythe des Maruts, d'une façon purement négative, il est vrai, mais qui n'en est pas pour cela moins significative. Ajoutons que la qualification de frères d'Indra, prise par les Maruts I, 170, 2, permettrait peut-être de considérer Rudra, non-seulement comme l'une des formes du père en général, mais comme l'une des formes du père d'Indra.
La* formule du vers II, 33, 12 «L'enfant, ô Rudra, s'est incliné en le louant devant le père qui s'approche, » suivant et précédant d'autres vers où Rudra est représenté sous son aspect redoutable, rappellerait, si elle devait être appliquée à Agni ou à Soma, celles qui nous montrent ces dieux occupés à détourner la colère du méchant père. (Voir section VI in fine,)
Remarquons encore avant de clore cette section que les Maruts participent dans une certaine mesure du caractère de leur père Rudra. Ainsi ils sont comme lui les dieux des remèdes V, 53, 14; VIH, 20, 23 et 25, cf. 26. Le père et les fils sont associés dans ces fonctions au vers II, 33, 13 : ce Vos remèdes brillants, ô Maruts, vos remèdes bienfaisants, ô taureaux, calmants, que notre père Manu a souhaités , le bienfait et la bénédiction de Rudra, voilà ce que je demande. » C'est aussi sans doute de leur père Rudra qu'ils tiennent l'attribut de l'arc et des flèches I, 64, 10; V, 57, 2. Mais ce qui nous importe surtout ici, c'est que, comme leur père, ils paraissent quelquefois redoutables, même à leurs suppliants. Ils ont un aspect terrible V, 56, 2, cf. Vil, 58, 2, et leurs cœurs sont irritables Vil, 56, 8. Je renvoie d'ailleurs au chapitre II, comme pour Rudra lui-même , les principales formules de déprécation qui leur sont adressées. On verra dansla section IX du présent chapitre, consacrée aux 4dityas,
1. Au vers I, 100, 5, c avec les Rudras comme avec des fils >, nous ne rencontrons qu'une comparaison qui rappelle tout au plus telle ou telle autre lormuU constatant Tusurpation par Indra des titres du dieu père qu'il a détrôné.
que les Maruts ou Rudras sont souvent assimilés à ces dieux ; Fauteur du vers VIII, 90, 15, leur donne même expressément Aditi pour mère S et au vers IX, 73, 7, ils jouent comme les ildityas le rôle d'espions célestes.
Ce caractère équivoque des Maruts, exclusivement bienveillants en tant qu'ils sont alliés d'Indra , mais tour à tour bienveillants et malveillants en tant qu'ils participent du caractère de leur père Rudra, peut servir à expliquer les passages où leurs rapports avec Indra deviennent hostiles. Au vers Vni, 7, 31, il est dit seulement que les Maruts ont abandonné Indra, et le vers I, 165, 6, fait peut-être allusion à la même forme du mythe (cf. encore Vin, 85, 7). Le vers VUL 12, 29 semble déjà plus significatif. Nous y voyons les Maruts se soumettre à Indra, et cette soumission parait susceptible de la même interprétation que nous proposerons plus bas (section VIII) pour celle des dieux en général, et particulièrement des anciens dieux. Enfin le vers I, 170, 2, fait allusion à une lutte efiective entre Indra et les Maruts : « Pourquoi veux-tu nous tuer, ô Indra ? » lui disent ceux-ci, « Les Maruts sont tes frères, » et plus loin, a Ne nous frappe pas dans le combat. x>
Ainsi donc, si Indra n'entre pas en lutte avec Rudra luimême, comme nous verrons tout à l'heure qu'il le fait avec une autre forme du père, Tvashrri, il menace du moins quelquefois les fils de Rudra, qui n'échappent à ses coups qu'en reconnaissant sa suprématie.
SECTION VI
SAVIT/lI-TVASHr/îI
Le personnage de Savitri est dans un rapport particulièrement étroit avec les phénomènes solaires, quelquefois même il parait identifié au soleil {Sûrya). Mais il en est d'autres
1 Si Âditi peut remplacer PnçDÎ comme mère des Maruts, on s*explique qu^elle soit rapprochée de Rudra aux vers I, 43, i et 2. D'autre part, le nom de Rudras donné à Mitra et Varuna V, TO, 2 et 3, ferait penser que les iidityas ont pu être aussi accidentellement considérés comme les fils de Rudra. Le même nom est encore donné aux Açvins I, 158, 1; II, 41, 7; V, 73, 8 ; 75, 3 ; VIII, 22, 14 ; 2^ 5 ; X, 93, 7, ainsi que celui de vaudra qui a la forme d*UD véritable patronymique, X, 61, 15. Ils reçoivent aussi TépithèU rudravartani, 1, 3, 3; VIII, 22, I ; X, 39, 11, qui paraît signifier c tui- Tant lei chemins de Rudra. »
fois, comme l'aremarqué M. Muir (Sanscrit Texts. V. p. 168) expressément distingué. La distinction d'ailleurs ne se réduit point à celle qui s'opère naturellement entre l'astre ou le phénomène et la divinité qui y préside. Savitri en eflFet a des attributs qui ne peuvent s expliquer par ses fonctions solaires. L'idée védique du sacrifice, et les germes de panthéisme qu'elle comporte, ont fourni plus d'un trait à cette figure.
Quoique Savitri soit au nombre des divinités régulièrement invoquées dans les hymnes, quoique sa personnalité mythologique soit relativement assez accusée, elle ne l'est cependant pas au point d'interdire aux poëtes védiques le rapprochement et même l'identification plus ou moins passagère de ce dieu et d'autres personnages divins. Nous avons déjà cité Sûrya, le soleil. Un poëte fait expressément cette.remarque : « Le sage (Savitri) prend toutes les formes, » V, 81, 2, et dans le même hymne il lui donne le nom d'Ëtaça (vers 3) qui suggère à la fois l'idée du cheval du soleil et celle d'an sacrificateur, puis l'identifie successivement à Mitra (vers 4) et à Pûshan (vers 5). Deux fois Savitri reçoit le nom d'Apâm napât I, 22, 6; X, 149, 2. Le nom de Bhaga s'ajoute souvent au sien de façon à former une expression unique qui est^ tantôt savitâ bhagàh IV, 55, 10; V, 82, 3; VI, 50, 13; VII, 15, 12; VIIL 18, 3, tantôt bhagah savild V, 42, 5; 48, 5; X, 92, 4, cf. II, 38, 10; III, 62, 11 ; 56, 6; V, 46, 3; 82, 1; VI, 49, 14 ; VII, 38, 1 et 6; VIII, 91, 6, ou bien encore bhaga est simplement employé comme un nom de Savitri III, 55, 17 (cf. 19); VII, 15, 11 (cf. 12). Le personnage de Bhaga, quoique expressément distingué de Savitri dans d'autres passages V, 49, 1 ; VI, 58, 1 ; X, 31, 4, est d'ailleurs tellement efifacé qu'il ne peut guère servir à préciser le caractère du dieu auquel il est ordinairement identifié. Nous retiendrons pourtant le sens étymologique du nom « qui donne », littéralement « qui partage, » en remarquant que ce nom, quand il est attribué à Savitri, fait ressortir le côté bienfaisant de sa nature. La même observation s'applique au nom de Trâtri a protecteur, » plusieurs fois employé seul pour désigner un personnage encore moins arrêté d'ailleurs que celui de Bhaga, et au nom à'AniçdL « part, lot » qui est celui d'un dieu dont la conception est identique à celle de Bhaga. L'un et l'autre sont ap-r pliqués à Savitri en même temps que le nom de Bhaga, III, 56, 6; V, 42, 5, le second étant d'ailleurs accompagné d'un
génitif qui ne permet pas d'en oublier le sens étymologique : V, 42, 5 « Le dieu Bhaga Savitri, pari de richesse. » Savitri reçoit encore un nom qui n'est devenu qu'assez tard celui d'une divinité particulière, Prajâpati, « le maître des créatures » IV, 53, 2.
La dernière identification qu*il nous reste à signaler est de beaucoup la plus importante, d'un côté parce qu'il s'agit d'une figure mythologique fortement accusée, de l'autre parce que cette identification plusieurs fois répétée ne saurait pas* ser pour une conception individuelle, comme une ou deux de celles qui ont été indiquées d'abord. Le nom de Tvashfri est en effet accolé à celui de Savitri dans une énumération de dieux IX, 81, 4, et dans les deux passages suivants où l'addition de répithète viçvarûpa, « qui a toutes les formes, » donnée aussi à Tvash/ri seul I, 13, 10, sert en quelque sorte de justification à la formule : X, 10, 5 « Notre père> le dieu Tvashrri Savitri qui prend toutes les formes, a fait de nous deux époux dans la matrice même ; » — III, 55, 19 « Le dieu Tvashfri Savitri qui prend toutes les formes a nourri les créatures, il les a engendrées en foule, et tous ces mondes sont à lui. »
L'emploi du verbe pwh « nourrir » dans le second exemple rappelle l'identification signalée plus haut de Savitri avec le dieu Pûshan « celui qui nourrit. » Dans une dernière citation, on va voir le nom de Savitri rapproché de celui de Tvashif i en même temps que de ceux de Bhaga et d'Apâm napât, et l'attribution de ces difi'érents noms à un personnage unique, certaine dans les citations précédentes, devra paraître ici au moins vraisemblable : VI, 50, 13. « Et que le dieu Savitri Bhaga, qu'Âpâm napât nous protège, lui qui donne l'eau en abondance, Tvashiri accompagné des dieux et des femmes (des dieux) ; que le ciel avec les dieux, la terre avec les mers (nous protègent!) »
Les vers III, 55, 19 et X, 10, 5 nous ont déjà montré dans le personnage double de Tvashiri Savitri une des formes du père. C'est aussi l'idée du père ou plus généralement du « producteur » qui a fourni les traits particuliers de Savitri d'une part, et de Tvashfri de l'autre ; car ces deux noms, en dépit des passages qui nous les montrent rapportés à un seul personnage, n'en restent pas moins spécialement attachés à des mythes distincts. Ce qui m'a déterminé à réunir Tvashiri et Savitri dans une même section du présent chapitre, ce n'est
pas uniquement une origine mythologique qui leur est commune avec plusieurs divinités dont les unes ont déjà été étudiées, et les autres le seront dans les sections suivantes, mais c'est, outre l'identification formelle consacrée par la formule tvashtà savitd, le fait que les deux figures se complètent l'une par l'autre, si bien qu'elles semblent s'être partagé les traits dont se compose d'ordinaire la figure complexe du père. Nous avons déjà remarqué que le nom de Bhaga fait ressortir le caractère bienfaisant de Savitri. La suite de cette exposition nous montrera que le rôle du mauvais père est réservé à Tvash/ri, sans exclure d'ailleurs une interprétation plus favorable dans un grand nombre de cas. En un mot, le personnage de Tvash(ri a pris à sa charge l'équivoque impliquée par la notion du père, et en a débarrassé celui de Savitri.
L'explication du nom de Savitri paraît devoir être demandée avant tout au mythe de l'hermaphrodite, et particulièrement à des formules comme celle qui a été signalée plus haut dans un hymne à Parjanya : a Tantôt il est stérile, tantôt il enfante » VII, 101 , 3, et celles qui se rencontrent dans l'hymne III, 38 au vers 5 où on lit : « Le taureau ancien, l'aîné, a enfanté, » et au vers 7 où il est parlé du et taureau- vache. » La mention de Savitri au vers 8 du même hymne semble permettre de lui appliquer directement les deux dernières formules. Mais elles se rattachent en tout cas à la conception générale du père dont notre personnage n'est qu'une forme particulière.
Je dériverais donc le mot savitri de la racine su « enfanter. » Et en efi'et Savitri n'étant jamais accompagné dans les opérations qui lui sont attribuées d'aucune forme de la mère, était naturellement appelé à réunir les attributs des deux sexes. C'est ainsi qu'il se trouve porter un nom masculin tiré d'une racine désignant l'acte de la femelle.
La langue védique connaît aussi une racine su, par u bref, qui signifie « exprimer le suc du Soma » et qui a fourni le nom même du breuvage du sacrifice. Cette racine est évidemment par son origine identique à la précédente, et la confusion ordinaire des idées de père et de préparateur du Soma céleste, a dû être singulièrement favorisée dans le personnage de Savitri par les deux sens possibles.de son nom, si même la conscience de ce double sens n'a pas présidé à la formation du mythe.
MM. Roth et Grassmann posent une troisième racine su, par û long, proche parente des deux autres^ mais n'ayant que le sens général de « mettre en mouvement, vivifier, » et c'est d'elle qu'ils tirent le nom de Savitri. Or, on comprend très-bien que l'idée de a mettre en mouvement » ou mieux d' c( émettre, laisser aller », paraissant un intermédiaire naturel entre les deux sens d' « enfanter » et d' « exprimer le suc du Soma, » ait pu être attachée à notre racine su, su; mais il est permis de douter que ce troisième sens soit le sens primitif, et surtout qu'il ait servi de point de départ au mjthe de Savitri. D'une part en efiet, l'acception la plus générale d une racine n'est pas toujours, tant s'en faut, la plus ancienne, et de l'autre, une notion à la fois vague et banale comme celle de a mettre en mouvement, » était bien moins appropriée à la formation d'un mythe qu'une idée tout ensemble précise et mystique comme celle d' « enfanter » ou celle d' « exprimer le suc du Soma. » Les deux dernières ont très-bien pu, dans l'ordre mythologique, se concilier sans aucun intermédiaire, et il ne serait pas difficile d'expliquer comment la langue serait passée de l'une et de l'autre à la première. En fait, l'emploi de la racine su dans le sens de « mettre en mouvement » serait dans le Kig-Veda presque limité au mythe de Savitri. Or, si une phrase du genre de celle-ci : « Que Savitri chasse (apa sdvishat) la maladie, x>X, 100, 8, suffisait pour lui faire attribuer ce sens, on pourrait tout aussi bien tirer de cette autre phrase: a Que l'aurore chasse {uchad apa) les ennemis » Vil, 81, 6, un sens analogue applicable à la racine vas. Si, au contraire, on est obligé d'admettre qu'une racine signifiant « briller » et exprimant particulièrement la lueur de l'aurore à laquelle elle a donné son nom, sert à désigner un acte quelconque de la déesse Aurore, il faut en conclure que la racine qui a fourni le nom de Savitri, a pu, quel que fût son sens, désigner un acte quelconque du dieu Savitri.
M. Muir a relevé dans les Sanscrit Texts (v. p. 165) la plupart des passages où la racine su est ainsi employée avec une allusion évidente au nom de ce dieu. Je ne sais si on a remarqué qu'elle est employée également avec allusion au nom du Soma, d'abord au vers IX, 21, 7 : « Ils (les Somas) ont vivifié, excité {prdsâvishuh) la prière de l'homme pieux, » puis au vers IX, 66, 19 où le poëte dit à Agni, dans un hymne à Soma, et en lui appliquant encore d'autres expressions
réservées d*ordinaire à Soma {pavase, vers 20 pavamânah) : a Donne-nous (d 9uva) là force et la santé. » Ces textes où les poëtes répètent sur le nom de Soma les jeux étymologiques auxquels donne lieu si souvent le nom de Savitri, nous révèlent, pour le dire en passant^ le rapport qu'ils concevaient entre ces deux noms.
Il est vrai que d'autres emplois de la racine su, où l'agent de l'action n'est ni Savitri, ni Soma ou un dieu assimilé à Soma, semblent mieux justifier le sens de a mettre en mouvement » attribué à cette racine. Mais ces emplois sont trèsrares dans le ^ig-Veda, et on pourrait les expliquer tout aussi bien par une extension abusive de formules appliquées d'abord uniquement aux actes de Savitri ou au pressurage du Soma, que par la conservation d un sens primitif de la racine *. Ainsi, par exemple, la racine «tî n'eût-elle d'autre sens primitif que celui d* « enfanter, » devait avec les préfixes apa, para, â, pra, prendre les sens d' a éloigner, écarter, procurer, envoyer, » dans les phrases suivantes où elle était naturellement appelée à désigner une action quelconque de Savitri : X, 100, 8, a Que Savitri éloigne (apasâvishat) la maladie ; » — V, 82, 5, a Dieu Savitri, écarte {para suva) tous les dangers ; procure-nous (d suva) ce qui est bon ; d — I, 124, 1, c( Le dieu Savitri nous a ici envoyés (pràsâvit), bipèdes et quadrupèdes, chacun à notre a£faire. » S'étonnera-t-on que l'usage de ces locutions une fois consacrées ait été étendu à des phrases où l'agent est, non plus Savitri, mais d'abord le soleil, Sùr^a, dont la relation avec Savitri est si étroite : X, 37, 4, « Éloigne (apa suva) la maladie, éloigne le mauvais rêve; » — VII, 63, 4, a Que maintenant les hommes envoyés (prasùtâh) par Sùrya, aillent à leurs a£faires, et fassent leurs œuvres » ; ou l'aurore dont l'œuvre est pareillement comparée à la sienne : VII, 77, 1, « Faisant marcher (prasuvanli) tous les vivants ; » ou enfin un dieu quelconque, Varuna par exemple : II, 28, 9, a Éloigne {para sâvih), les fautes que j'ai commises ; » ou Indra : III , 30, 9, « Lancées {prasùtâh) par toi , que les eaux coulent ! »
1. Le rapprochement du grec oeuo) sur lequel M. Orassmann s'appuie pour défendre Tancienueté du sens de c mettre en mouvement > attribué à la racine su, n'est pas concluant; la conservation du a initial en grec ne peut guère en effet s'expliquer que par la chute d^une autre consonne qui parait s'être assimilé» au ç dans le parfait &og|M(i,
L'homme, à qui la vertu magique des formules donne un pouvoir qui assimile son œuvre à celui d'un dieu, dira de même : X^ 137, 4, a J'éloigne {para suvâmi) de toi la maladie, » (cf. A. V. VI, 119, 3; VII, 53, 6). n est difficile d'ailleurs de ne pas voir, ici et dans tous les emplois du même genre, une allusion à l'autre sens de la racine su, à l'idée du pressurage du Soma, opération qui assure au prêtre une sorte d'influence magique sur la divinité elle-même. Ainsi encore, quand un poëte dit d'Indra : « Il a lancé (d «dt»shat) une flèche contre le trompeur, » X, 99, 7, j'ai peine à croire qu'il ne songe pas à Tidentiflcation fréquente de la foudre d'Indra avec le Soma, d'autant plus que le vers précédent renfermait déjà une expression mystique du même genre : « Trita a tué le sanglier avec une prière à pointe de fer. »
C'est dans le sens d' « envoyer, lancer » qui lui est communiqué par le préfixe pra^ que l'emploi de la racine 8Ù a reçu la plus grande extension *, surtout au participe pra-sûla ; mais il est à remarquer que cette combinaison est aussi la plus usitée dans le mythe de Savitri. Quant au sens de « consacré, » attribué dans la littérature liturgi* que des Brâhmanas au participe sushuvânay ne se tire-t-il pas beaucoup plus naturellement du sens d' « enfanté (de nouveau), régénéré, » que de celui de amis en mouvement?» Plus j'y songe et plus il me semble que les emplois signalés de la racine su doivent s'expliquer par le nom de Savitri, plutôt qu'ils ne peuvent servir à éclaircir ce nom. Il ne reste alors pour résoudre la question étymologique que les deux sens bien établis « enfanter » et « exprimer le suc du Soma, » qui peuvent très-bien, comme je l'ai dit^ avoir été confondus dans la conception primitive. Quoi qu'il en soit, nous verrons
1. Comme exemple de rextension que peut prendre dans la lang:ue courante un sens consacré dans la langue mythologique ou liturgique, le cas de la racine su est d'ailleurs moins bizarre que celui du verbe sud qui signifie purement et simplement « tuer j» dans le sanscrit classique, bien qu^il n*ait dans le Aig-Veda d'autre acception que celle de c faire goûter TofTrsuide, > et par suite d'c immoler la victime > quand l'offrande est un animal. La racine sud n'est en effet qu'une autre forme de la racine svad t goûter > ainsi que le reconnaît justement M. Qrassmann. Ici encore, M. Roth pose deux racines svad de sens différents. On voi t de quels aperçus curieux sur les formes de la pensée et du langage védiques pourrait nous priver un genre d^exégèse qui consiste à diversifier les sens et à multiplier les homonymes par un amour exagéré des idées simples, et à transformer en questions de vocabulaire des questions de mythologie ou d'histoire religieuse.
bientôt que Sayitri est en effet, tantôt le père (enfantant sans le concours d'une femelle), tantôt le sacrificateur céleste.
Il en est de même de Tvash^ri, et dans le nom de celui-ci, c'est décidément la seconde idée qui paraît dominer. On s'accorde, en effet, malgré la présence d'un v après le t, à le rapporter à la racine taksh « charpenter, ouvrer * », et cette étymologie a dû en tout cas être adoptée déjà par les poëtes védiques eux-mêmes, qui expriment les actes de Tvashrri par la racine takshy presque avec la même régularité que ceux de Savitri par la racine m (I, 32, 2; 52, 7; 61, 6; V, 31, 4; X, 48, 3, cf. VIII, 91, 8). Or je crois que la conception d'un artisan céleste repose toujours en principe sur l'idée du culte, sur l'assimilation des phénomènes célestes au sacrifice. Mais mon opinion sur ce point est ici directement confirmée par l'emploi fréquent de la racine taksh pour désigner les œuvres des anciens sacrificateurs, charpentant un char qui n*est autre que leur prière.
Les deux noms expliqués, nous poursuivons notre étude en réunissant d'abord les faraits communs aux deux personnages. Au premier rang, il faut placer leurs fonctions comme sacrificateurs qui ressortent, non-seulement des étymologies qui viennent d'être données, mais de certains détails de l'un et de l'autre mythe.
Pour Savitri, il faut citer en première ligne une série d'épithètes qui suggèrent inévitablement l'idée d'Âgni, du feu du sacrifice, lequel est en même temps le sacrificateur par excellence : ce sont sujihva « qui a une belle langue » III, 54, 11 ; VII, 45, 4, hiranyajihva « qui a une langue d'or, » VI, 71> 3 mandrajihva « qui a une langue harmonieuse » VI, 71, 4, ayohanu a qui a une mâchoire de fer» VI, 71, 4, et enfin damûnas^ « qui aime la maison » I, 123, 3; VI, 71, 4. A cette occasion, je rappellerai qu'il reçoit aussi le nom d'Apâm napât, « fils des eaux », et que ce nom désigne le feu céleste, principalement sous sa forme d'éclair '.
1 . La hache du charpentier est, aux yeux des rishis, rattribut essentiel de TTash/ri, si c>st de lui qu'il s*agit au vers 8 du curieux hymne YIII, 29, où les différents dieux sont, sans être nommés, désignés successivement par quelque détail caractéristique.
Cette épithète n'est d'ailleurs jamais donnée qu'à Âgni et aux sacrificateurs, excepté une seule fois où elle est appliquée, sans doute abusivement, à Indra, III, 31, 16.
3. C'est sans doute en cette qualité qu'il connait la mer d*où sont sortis tous .es mondes, X, 149, 2.
D'autre part, Savitri semble une fois, non pas il est vr identifié, mais comparé au Soma, X, 149, 5 ; il est invoqi sous le nom bizarre de « cuve » (bhaga trâtar dhishane) Û 56, 6; enfin nous avons déjà remarqué que son nom deva éveiller l'idée d'un préparateur du Soma. L'acte dé Saviti ordinairement désigné par d'autres formations de la racii su, su, l'est une fois par le mot savana qui ne désigne d*ai leurs que le Soma pressé ou l'acte du pressurage *, et l'en ploi de ce mot est accompagné de détails qui ne peuvei guère laisser de doutes sur la nature de l'œuvre attribuée i à Savitri : VI, 71 , 2, « Le puissant dieu Savitri a levé ses brj d'or pour le savana ; joyeux, jeune et sage, il humecte s< deux mains de ghrila (beurre clarifié) dans le récipient ( l'atmosphère. » Il est bien entendu d'ailleurs que le pressi rage ainsi décrit est celui qui s'opère dans le ciel, dont h eaux sont désignées par le mot ghrila.
La mention des deux bras et des deux mains de Saviti même dans les passages où il n'est pas dit de celles-ci qu'elL sont humectées de liquide, prend une signification partiel lière par l'insistance avec laquelle les poëtes védiques la r* produisent dans la description des œuvres de Savitri, qu'i représentent étendant au loin les bras, et qu'ils qualifient ( pvilhupâni « aux larges mains », II, 38, 2; IV, 53, 4 ; VI, 7 5 ; VII, 45, 2. Les mythologues s'accordent généralemei à reconnaître dans les mains de Savitri les rayons du S( leil. Cette interprétation peut contenir une part de vérit mais les deux mains rappellent bien moins les rayons innon brables du soleil que les dix doigts si souvent nommés dai la description du pressurage du Soma, d'autant plus quenot dieu reçoit aussi l'épithète svanguri a aux beaux doigts * IV, 54, 4.
Dans un ordre d'idées fort voisin, Savitri est présen comme le vacher qui trait la vache céleste : I, 164, 26 « J'a] pelle cette vache facile à traire ; que le vacher aux bell
i. MM. Roth et Orassmann posent pour ce seul passage un mot désigna Tacte de SaTitri sans aUusion au pressurage du Soma. C*est toujours la te dance déjà signalée à diversifier le sens des mots dans la crainte de coi pliquer les conceptions mythologiques.
2. On peut comparer aussi l'attribution à TvashM des épithëtes nq}di sugabhasii c qui a de belles ou de bonnes mains > suggérant surtout l*id d*c adresse > III, 54, 12; VI, 49, 9; VII, 84,20.
mains la traie ; que Savitri exprime pour nous une libation excellente * »
Nous retrouvons une allusion plus directe aux cérémonies du culte dans les vers ni, 56, 6 et 7 ; IV, 54, 6, d'après lesquels l'acte de Savitri s'accomplit « trois fois par jour. » Il est très-possible qu'au vers VI, 15, 16, l'épithète yajamânâya doive être rapportée à ce dieu. Citons encore le vers II, 38, 1 : « Le dieu Savitri ,rapide, s'est levé pour le sava (pour l'acte qui est l'œuvre propre de Savitri,) lui qui fait éternellement cet ouvrage. » Le terme apas « ouvrage» nous ramène naturellement à 1' « artisan » Tvash(ri.
Nous avons vu Savitri nommé deux fois Apâw napât. Un trait du mythe de Tvashfri rappelle aussi TAgni des eaux. En effet les a femmes » en compagnie desquelles il est invoqué II, 31, 4; 36, 3; VI, 50, 13; X, 64, 10; 66, 3, cf. VII, 34, 22, et qui sont appelées une fois les épouses des dieux I, 22, 9, semblent bien avoir représenté, au moins primitivement, les e^x du ciel. C'est ce qu'on peut induire du vers I, 161, 4 : a Alors Tvash(ri se cacha au milieu des femmes. » La compagnie des femmes est un trait si caractéristique du mythe de Tvash/ri, que le poëte qui dans l'hymne II, 1 identifie successivement Agni à tous les dieux, ne manque pas en arrivant àTvashfri d'accompagner ce nom de l'épithète yndvan (vers 5), donnée d'ailleurs une autre fois encore au feu invoqué sous le nom de ne^Atrt I, 15, 3. Du reste, Tvash/ri semble directement identifié à l'Agni céleste et probablement à l'Agni des eaux, c'est-à-dire à l'éclair, dans ce passage : I, 95, 5 t Toutes les deux (le ciel et la terre !) ont tremblé devant Tvash/ri naissant ; toutes les deux (néanmoins) témoignent leur amour au lion. » Remarquons à ce propos que la racine laksh, affectée principalement à la désignation des actes de Tvash(ri, est employée au vers I, 127, 4 pour exprimer l'idée qn'Agni travaille le bois avec sa flamme comme avec une hache, cf. ibid. 3.
Mais Tvash/ri, bien qu'identique par son essence à Agni, conformément à la remarque déjà faite sur l'identité de nature du père et du fils, est présenté plus souvent, et dans notre hymne I, 95 même, comme le producteur ou le père du !teu. Ainsi nous lisons au vers 2 : a Les dix jeunes filles
1. C'est encore lui qui a trait Patmosphëre comme un cheval, (c'est-à-dire comme on ferait uriner un cheval) X, 149, 1, et qui envoie {d-sû) aux mortels leur nourriture Vil, 88, S
infatigables (les dix doigts) Font engendré comme produit de Tvashrri, répandu en divers lieux. » La même idée est exprimée dans les passages suivants : X, 2, 7, « Agni, toi qu'ont engendré le ciel et la terre, qu'ont engendré les eaux^ qu'a engendré le noble Tvashtvi; » — X, 46, 9, « Agni qu'ont engendré le ciel et la terre, qu'ont engendré les eaux, qu'a engendré Tvashtri, que les Bhrigus ont engendré par la force, l'adorable, le saint, que Mâtariçvan, que les dieux, ont créé le premier pour Manu. »
Tvash^ri^ quand il produit le feu, peut être assimilé à un sacrificateur. Déjà au vers I, 95, 2 les dix doigts, qui dans la langue du ^ig-Veda suggèrent presque inévitablement l'idée du sacrifice, pourraient bien être ceux de Tvashtri lui-même. Le rapprochement au vers X, 46, 9 des Bhrigus et de Mâtariçvan, qui sont d'anciens sacrificateurs, doit être aussi remarqué. Mais le passage suivant, tiré d'un hymne à Brihaspati, semble décisif: II, 23, 17, « Car le sageTvash^i fa engendré en te tirant de tous les mondes à chaque sâman (hym^e chanté). » En efiet Brihaspati ne représente le feu qu'en tant que dieu de la prière et du sacrifice, et engendrer Brihaspati^ c'est bien décidément sacrifier.
On peut s'attendre à ce qu'un dieu qui produit le feu, et qui dans cette opération est quelquefois assimilé à un sacrificateur, soit aussi considéré comme un préparateur du Soma céleste. Ce rôle paraît en efi'et attribué à Tvash/ri, sinon en termes exprès, du moins par voie d'allusion. Ainsi Indra dit en célébrant ses propres exploits : X, 49, 10, « J'ai mis en manière de lait dans le pis des vaches le plus doux des liquides, un liquide brillant et précieux, que n'y a pas mis même le dieu Tvash/ri, un Soma fortifiant. » Il semble ici se vanter d'avoir mis le Soma dans le pis des vaches célestes, c'est-à-dire en somme préparé le Soma, mieux que ne le fait Tvashtri. Le cheval du sacrifice, qui est une représentation de Soma, est appelé le cheval de Tvashiri I, 162, 19 (cf. ibid. 3). Dans le vers suivant, Tvashtri remplit la fonction d'un échanson des dieux : X, 53, 9, « Tvash/ri, le plus laborieux des laborieux, connaît les ruses ; il porte les coupes bienfaisantes où boi ventiles dieux. » Le nom de Tvâshrra qui, accompagné de l'épithète viçvarùpa « qui a toutes les formes », désigne un personnage mythologique combattu par Indra X, 8, 8 et 9, cf. II, 11, 19, paraît avoir été d'abord, comme celui d'autres person-
nages également assimilés d'une manière plus ou moins passagère à des démons, un nom du Soma. Il sert d'épithète au mot madhu « liqueur » dans le vers I, 117, 22 concernant le mythe des Açvins et de Dadhyanc, et paraît y désigner le Soma en tant que fils ou produit de Tvash^ri. Ajoutons que Tvash^ri semble identifié lui-même à Soma au vers I, 84, 15 qui place dans la lune « l'essence secrète de Tvash/ri. » C'est un des rares passages du iîig-Veda où la lune est déjà considérée comme le récipient du Soma céleste.
Soit comme producteur du feu, et particulièrement de l'éclair qui est l'arme d'Indra, soit comme préparateur du Soma qui est assimilé à la foudre, (tant à cause de son identité avec le feu sous ses formes célestes, que parce qu'il tient lieu d'arme au dieu guerrier en lui donnant la force d'accomplir ses exploits) , en cette double qualité donc, Tvashtri était appelé à devenir un armurier céleste. Au vers X, 53, 9 la mention des coupes divines est immédiatement suivie de ce trait : « Il aiguise maintenant la hache de bon airain dont Brahmanaspati se sert pour couper, » et il y a beaucoup de chances pour que cette hache du dieu du sacrifice représente, soit le Soma, soit même la prière.
L'arme forgée par Tvash^ri est ordinairement la foudre d'Indra : I, 32, 2. « Tvash/ri lui a fabriqué une foudre retentissante, » cf. I, 52, 7 ; 61, 6; X, 48, 3 ; 1, 85, 9 : « Quand Tvash/ri, l'habile ouvrier, a tourné la foudre d'or, bien faite et à mille pointes, Indra la prend... » cf. VI, 17, 10. On remarquera particulièrement le vers suivant : V, 31 , 4 « Les Anus ont fabriqué un char pour ton cheval, Tvash/ri a fabriqué pour toi, ô dieu souvent invoqué, la foudre brillante ; les prêtres, exaltant Indra dans leurs hymnes, ont accru sa force pour le meurtre d'Ahi. » Ici l'œuvre de Tvash/ri est mise en parallèle avec celles des prêtres terrestres ou célestes dont les hymnes excitent Indra. Il paraît donc assez naturel d'identifier la foudre fabriquée par Tvash/ri à cette foudre enivrante qu'a donnée autrefois à Indra le sacrificateur Kâvya Uçanâ, et que lui fabrique encore le prêtre qui l'invoque 1, 121, 12, c'est-à-dire au Soma.
Un mythe qui se rattache étroitement à celui du père céleste , le mythe du mariage de la fille , fournit un nouveau trait commun à la légende de Tvash/ri et à celle de Savitri. C'est dans le passage célèbre qui forme le début de l'hymne X, 17 (vers 1 et 2), qu'il est question du mariage de la fillp
Bbroaionb, Dieux souverains, 4
— sodé Tvash/ri. Dans la partie de l'hymne X, 85 consacrée an mariage de Sûryâ avec Soma, il est dit que Savitri Ta donnée à son époux (vers 9, cf. 13). Cette formule, qui d'ailleurs explique le rôle joué par le même dieu dans les cérémonies du mariage X, 85, 24 et 36, tant sous son nom propre que sous celui de Bhaga, semble bien par elle-même impliquer sa paternité. Mais l'argument décisif en faveur de cette paternité de Savitri paraît être le rapprochement même de la formule relative au mariage de la fille de TvashM *. Sûryâ est toutefois appelée ordinairement la fille, non de Savitri, mais du soleil, de Sûryâ. Â ce propos, je traiterai avec quelque détail la question des rapports de Sûryâ et de Savitri.
L'invocation successive des deux divinités dans les différents vers d'un même hymne X, 158, 1-3 et 5, n'implique pas nécessairement leur identification , et les autres textes cités par M. Muir (Sanscrit Texis vol. V, p. 169-170) me paraissent moins concluants encore à cet égard * ; quelques-uns même peuvent être cités^ comme je le ferai en effet plus bas, à l'appui de la distinction observée entre les deux personnages. Je n'éprouverais d'ailleurs aucune répugnance i admettre que Savitri ait été confondu avec le soleil comme il m'a paru confondu avec le feu du sacrifice. Plus exactement, de même qu'Âgni a fourni des attributs à Savitri , de même et pour une bien plus forte part, les attributs solaires ont concouru à la formation de ce personnage. Nous venons de voir à Tinstant que la fille du soleil est aussi la sienne , mais ce n'est là qu*un point de contact entre beaucoup d'autres. La forme d'oiseau supama I, 35, 7, qui lui est attribuée, appartient à Agni et à Soma dans toutes leurs manifes* tations ; mais le nom d'Etaça, qu'il rappelle le cheval du soleil ou un sacrificateur qui le fait apparaître, nous montre le dieu auquel il est appliqué Y , 81 ^ 3 dans une relation particulière avec l'astre. Savitri est traîné par deux chevaux brillants I, 35, 3 ; il va par les pentes et par les escarpements {ibid. 3), s'avançant entre les deux mondes (ibid. 9), voyant tous les mondes L 35, 2; 7 ; 8; IV, 53, 4, et les rem-
1 II faut remarquer toutefois que d'après les vers VIII, 26, 2i et 2S, le gendre de Tvashfri ne serait pas Soma, comme celai de Savitri, mais Vàyn.
S. Dans IV« 14, 2; I, 124, 1, la mention successive de Savitri et de SûryA n*interdit pas de considérer celui-ci comme Tastre mis en mouvement par le dieu Savitri. Je retiens seulement Tobservation que la racine su et ses déri* vés désignent les fonctions de Sûryâ dans Thymne Vll^ 63, 2 et 4
plissant IV. 53, 2; 3; Vil, 45, 1, mesurant les espaces V, 81, 3, etsuiTaotdans l'atmosphère des chemias sans poussière I, 35, 11. Ces détails conviendraient, seraMe-t-il, h la marche de l'astre lui-même ' aussi bien qu'à celle du diea qui y préside '.
Cependant, dans un bon nombre de cas, Savitriest, comme l'a remarqué M. Muir(/oc. eiV), expressément distingué du soleil. Aux passages cités par te savant anglais, on peut ajouter répîthète gûryaraçmi X, 139, 1 « qui se revêt des rayons du soleil » donnée à Savitrl {cf. V, 81 , 4i ; la comparaison du soleil avec Savitri X, 139, 3; le vers Vil, 45, 2 : « Le soleil même lui cède en activité » ; enfin deux autres passages auxquels M. Muir reconnaissait une portée inverse. L'un appartient à l'hymne VII, 03 adressé tout entier à Sflryâdont il est dit au vers 3 « Il me paraît être le dieu Savitri ; » c'est sous une autre forme la comparaison déjà citée. L'autre se Ut dans l'hymne I, 35 consacré à la description de la marche nocturne de Savitri sur laquelle nous reviendrons plus loin. Le soleil a alors disparu, et c'est ce qu'indiquele vers 7 : n Où est maintenant le aoleilî Qui le sait?» Il faut citer encore levers X. 149, 3 où l'oiseau de Savttn, Garutmat, né le premier selon la loi de ce dieu, peut représenter l'une quelconque des formes visibles d'Agui ou de Soma, et particulièrement le soleil, tandis que « l'autre (forme) sacrée restée en arrière ■> paraît êtrel'essence invisible do Savitri,lepère opposé au fils. H était d'ailleurs bienclaîr à l'avance qu'un dieu conçu, ainsi que nous l'avons vu, comme un sacrificateur céleste, ne pouvait représenter purement et simplement le soleil, ainsi que l'entendent les partisans d'un naturalisme exclusif. L'observation s'applique également au personnage de Tvashfrî ' dont on a donné la même interprétation.
Nous poursuivons la comparaison de Savitri et de Tvasli</-i. Tous les deux Hgurent dans la célèbre légende des Aibhus. Je rappelle que les /Jibhus sont considérés dans la Aig-Veda comme d'anciens sacrificateurs qui ont acquis l'immortalité
!• Il faut remarquer paurtanl ijue dfms l'hjmnâ I, SS auquel aoDt emprua-
Savitri. Voir plus bas, p. bfl
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3. TruhM gemhla auisi revêtu d'attribuU «olairei au vers VI, t7, 19 : AlteUnt deux haril A ion char, TrashCri jette ici un grand éclat. ■
pour prix de leurs œuvres pies. Si d'ailleurs Torigine de la triade desiiibhus doit, comme je le crois, être cherchée dans la notion fondamentale des trois feux correspondant aux trois mondes» on comprend que ces trois feux^ manifestés dans le cieU dans Tatmosphère et sur la terre, s'opposent naturellement au feu caché dans le séjour mystérieux que les rishis placent au delà des limites du monde visible, et les prêtres des trois feux au personnage unique, conçu tantôt comme père, tantôt comme sacrificateur, dont Savitri et Tvashfrî ne sont que des formes particulières. C'est en effet dans cet ordre d'idées que doivent s'expliquer les rapports des /?ibhus avec l'un et l'autre des personnages divins dont nous poursuivons en ce moment l'étude. Mais ici le caractère équivoque de Tvash/ri va commencer à s'accuser par opposition à celui de Savitri, désigné dans le mythe des iiibhus par l'épithète agohya « à qui rien ne peut être caché * », comme le prouve levers 1, 110, 3.
Les relations des /hbhus avec Savitri Agohya sont tout amicales. C'est dans sa demeure qu'ils ont reçu leur récompense : « I, 110, 2. fils de Sudhanvan, grâce à l'abondance de vos œuvres, vous êtes arrivés dans la demeure du libéral Savitri. — 3. Savitri vous a donné l'immortalité quand vous êtes allés implorant Agohya. »
Dans ce passage, les iiibhus ne sont pas autre chose que des prêtres divinisés parvenus au séjour mystérieux du père et du prêtre par excellence. Mais le suivant fait allusion à leurs fonctions cosmiques ^ IV, 33, 7, <c Les /?ibhus après avoir dormi douze jours * à leur aise dans la demeure hospitalière d'Agohya, ont fait prospérer les champs et couler les rivières ; les plantes ont couvert les lieux secs et
1. ^interprétation de MM. Roth et Grasamann « qui ne peut être caché » est contraire à Taccentuation qui est celle d'un composé possessif, et, ce qui est plus grave, à tout le mythe de Savitri, dieu père, présidant à la nuit comme au jour, et dans la demeure duquel les Aibhus eux-mêmes dorment, c*est-à-dire restent cachés. Mon interprétation reproduit le sens du vers Vil, 61, 5: « Les secrets ne peuvent vous échapper, i II s'agit là de Mitra et Varuna; mais comme eux, Savitri voit tous les mondes I, 35, 2 ; 7; 8; JV, 53, 4.
2. Ces douze jours représentent probablement les douze mois de Tannée qui 8*écoulent d'un commencement de printemps, ou de saison des pluies, à Tautre, cf. VII, 103, 7 et 9. Voyez d'ailleurs sur le rapport des douze mois de Tannée avec douze des plus courts jours aux environs du solstice d'hiver Tarticle consacré aux Aibhus par M. Kuhn dans la Zeitschrift fur veryl. Sprachf. IV. p. 112 et suiv., et comparez une note de M. Baudry dans Mélusine, première année, p. 13.
Isa ~ eaux ont rempli les profondeurs. i> Ainsi le séjour des Aibhusdansia demeure de Savitci n'est que passager; comme les Aïigiras et toutes les autres troupes célestes, ces prêtres divinisés continuent à présider aux éléments dont ils s'étaient précédemment rendus maîtres par le sacrifice. L'important pour nous est que le temps qu'ils passent près de Savitri soit un temps de repos. Rien ne peut nous faire mieux sentir la distinction observée dans la mythologie védique entre les manifestations visibles et la source cachée du feu universel. La même idée est exprimée dans un autre hymne : 1, 161, %1, « Par votre travail, ô héros, vous ave^répanduTherbe sur les hauteurs et les eaux dans la plaine, après avoir dormi dans la demeure d'Agohya, et aujourd'hui, ô flibhus, ne revenez- vous donc plus dans ce monde' ? — 12. Quand vous avp.2 traversé les mondes les yeux fermés, où étaient votre père et votre mère*? Vous avez maudit celui qui vous a pris le bras ; mais vous avez adressé la parole à celui qui vous l'a adressée. — 13, Après avoir dormi, 6 flibhus, vous avez fait cette question : ô Agohya, qui donc nous a réveillés? Le bouc déclara que c'était le chien qui vous avait réveillés. Et maintenant, toute l'année, vous avez éclairé ce monde. >i Que les /(iblius traversent les mondes les yeux fermés ou qu'ils dorment dans la maison de Savitri, le résultat est le même ; les feux sont cachés, et le père et la mère, c'est-àdire le Ciel et la Terre sont devenus invisibles. Ce ne sont donc H que deux formes d'une même idée mythique, et la seconde partie du vers 12 fait évidemment allusion au réveil des fiibhus constaté par le vers V.i. Deux personnages semblent jouer un rôle dans ce réveil. L'un que le poëte appelle le bouc, et qui parle aux Wibhus. mais que ceux-ci interpellent soirs le nom d'Agohya, ne saurait être que Savitri. Le nom de a bouc ", basla, n'a probablement d'autre origine qu'un jeu de mots sur le terme aja, signifiant à la fois « bouc i> et « non né », et qui dans ce dernier spns s'applique très-bien au personnage du pèrf et fst devenu en cS'et, comme on l'a vu
1. Le eonWite parnîl eïigar une inti'rrfigation. Le poêla Aibhas de renouveler leur œuvre.
1. Le ciel et In (erre, père et mère ilea Rilihus (comme de Le que ceui-uî i-ajeiinisaeTit chacjue jour 1s matin, et cbaqoe uni temps, mais qui ilUparaisaeoi quauJ les dihbue oal les yeux f
Im lon^os BultE de l'hiver.
plus haut> le nom d'une de ses formes mythiques, Aja Ekap&d. Quant au « chien » nommé par le bouc Savitri, c'est apparemment l'être que les /{ibhus avaient maudit au vers 12 pour leur avoir pris le bras. Or, nous verrons plus loin la même appellation désigner Tvash/ri dans le mjthe où le côté malfaisant de sa nature est le plus fortement accusé i c'est-à-dire dans son combat contre Indra. Je ne doute pas qu'elle ne le désigne également ici, et que déjà dans ce mythe du sompieil et du réveil des /{ibhus la figure de Tvashiri ne présente le revers, si on peut ainsi parler, de celle de Savitri»
En tout cas, Tvash/ri joue un rôle, sous son vrai nom cette fois» dans une autre partie de la légende des /{ibhus, et ce rôle est celui d'un dieu envieux et jaloux. Il s'agit de ce trait célèbrci le partage d'une coupe en quatre coupes, opéré par nos trois sacrificateurs, I, 20, 6; 110,3 cf. 5; 161, 2; 4, cf. 9; IV, 33, 6; 35, 2; 3,4 cf. 5; 36, 4, cf. 8. Ici encore, U nous est impossible de perdre de vue l'identité originelle de Savitri et deTvash/ri, car un poëte attribue la coupe en question au premier, dans un vers dont le commencement a dëjà été cité : I, 110,3, « Savitri vous a donné l'immortalité quand vous êtes allés implorant Agohya; la coupe où buvait l'Asura et qui était unique, vous l'avez divisée en quatre. »
Dans l'ordre d'idées où je cherche de préférence l'explieation des mythes difficiles du iiig-Yeda, ce trait de la lége&de des iiibhus, qu'on trouve généralement si obscur, devient parfaitement clair. Il représente la difi'usion du Soma, qui d'abord enfermé dans une coupe unique, c'est-à-dire caché dans le séjour mystérieux de Savitri, a été répandu dans Iroù autres coupes, c'est-à-dire s'est manifesté dans les trois mondes où s'exerce l'activité des trois /tibhus»
Rien n'indique d'ailleurs que Savitri , forme bienveillante du père, se soit opposé à ce partage ou l'ait regretté. Il en est autrement de Tvash^ri, que nous avons déjà appris à connaître comme échanson céleste, et qui était l'auteur ^ de la coupe partagée par les /{ibhus : I, 20, 6, « Et vous avez fait quatre coupes de la coupe nouvelle fabriquée par Tvashtri. » On lit bien dans l'hymne IV, 33, après les paroles par
1. S*il na faut pas changer raccentuation de nishkritam, plroparoxyton dans le texte, en le faisant oxyton, la coupe serait alors appelée le lieu de rendez-TOUS de Tvash/ri (cf. le lieu de rendez-vous du père où retourne Soma IX, 71, 9), ce qui mettrait hors de doute Tidentification de cette coupe avec le monde invisible.
lesquelles lee trois frères s'excitent à accomplir leur osurre, au vers 5, « Tvasbiri, ô /iibhus, a approuvé vos paroles, ■ et au vers 6, « Tvashffi fut charmé de voir les quatre coupes brillantes comme les jours. » Mais c'est que notre dieu est un personnage équivoque et non un être exclusivement malveillant. Le voici raaintcnantsoussonaspectdéfavorable: «1,161, 4, Lorsqu'il vit la coupe partagéeonquatre, Tvash/ri se cacha (de honte) parmi les femmes. — 5. Tuons-les, ditTvashtfi, ceux qui ont profané la coupe où buvaient les dieux !... »
Ainsi ce Tvashiri dans lequel noua avions reconnu précédemment une forme du père et du sacrificateur mystérieux, nous apparaît ici comme la gardien avare du Soma. Car si le mythe ne trahit à la surface qu'une jalousie de métier entre artisans ', l'explication que j'ai cru pouvoir donner plus haut du partage de la coupe suggère naturellement l'idée que sa colère a pour cause principale l'épanchement du Soma dans les trois mondes.
Nous compléterons niaintenantrétude de nos deux personnages en relevant les traits de l'un et de l'autre qui ne donnent lieu à aucun rapprochement particulier entre eux, quoiqu'ils dérivent toujours d'un principe identique, à savoir la conception unitaire del'ordredu monde. C'est encore, comme dans les derniers mythes expliqués, Tvasb/ri que noua verrons prendre pour lui seul le rôle malfaisant,
Les fonctions de Savitri ne prêtaient cependant pas moins que tes siennes à l'équivoque. Si ce dieu met en mouvement le soleil qui paraît même, comme nous l'avons vu, lui avoir fourni divers attributs, c'est aussi lui qui le soir arrête ses chevaux II, 38, 3. En d'autres termes, Savitri amène la naît II, 38. 4 (cf. ibid.} comme le jour *, et son double rôle résumé dans une formule, prasivilà niveçanah IV, 53, 6, o qui fait sortir et qui fait rentrer », qu'on trouve développée dans les passages suivants : VII, 45, 1 « Faisant rentrer et faisant sortir les êtres; » — VI, 71, 2« Toi qui as pour fonction de faire sortir et de faire rentrer les bipèdes et les qua-
!■ Tra^iAn e«t iilusieur» fois rapproché des /lilihuB III, 54, 11; V. i6, l; X, 65, 10; 91, 11, tioDl l«s œuvres sont souTent exjirimuHB comme leiaieum-s par la racine laksli <1II, Si, lî et passim.)
4. Ceal dan» ce aeni que j'enWndrai* les passage* V, 8*, 8, o qui »a en avant pendant cbacaii deii il«ui jours (le jour et ia aiiitj, » V, 8|, 4, < Tu eoveloppes la nuit des deui cblé^ o. VI, 71, h ■ Saiiiri s'est levé cba>[ue miii prolidosham (Cf. le vers 10 de l'hymne I, 3S, sur la marche ooclurna de Savitri).
drupèdes. » Cette formule est sans doute susceptible d'une interprétation naturaliste très-simple et très-directe que suggèrent répithète jagato niveçani « faisant rentrer le monde » I, 35, 1, appliquée à la nuit dans un hymne à Savitri, et l'addition du mot aktubhih « de jour en jour » dans le passage suivant : IV, 53, 3 « Faisant rentrer et sortir le monde de jour en jour. » Mais si Ton admet avec moi le sens mystique primitif de la racine sth on sera bien tenté de donner aussi un sens mystique au verbe ni-viç, qui lui est opposé, et sans nier l'application de la formule au mouvement des hommes et des animaux sortant le matin de leurs demeures pour y rentrer le soir, de lui reconnaître une signification cosmique d'après laquelle la succession du jour et de la nuit serait conçue comme une émission et une réabsorption du monde par Savitri, le dieu qui « enfante. » C'est de là en effet que paraît venir en droite ligne, par une interprétation décidément trèspostérieure des termes de « jour » et de « nuit » la théorie brahmanique du jour et de la nuit de Brahman. En toutcas, la portée de notre formule ne saurait être restreinte à la vio terrestre comme le prouve ce passage : I, 35, 2 « Faisant rentrer les immortels et les mortels. » Remarquons à ce propos que Savitri donne aux dieux l'immortalité, et leur assigne à chacun leur séjour, en même temps qu'il assure aux hommes des moyens de subsistance IV, 54, 2 et 5. Aussi est-il loué par tous les dieux VII, 38, 3. Les fonctions de Savitri comme dieu de la nuit font le sujet des six ^ premiers vers de l'hymne II, 38, et l'hymne I, 35 renferme une description très-curieuse de sa marche pendant la nuit.
Mais bien que la nuit soit primitivement une des formes du mal physique, elle est souvent aussi envisagée sous un aspect plus favorable, et la mythologie védique a pu en faire le domaine de Savitri sans altérer la nature essentiellement bienfaisante de ce dieu, et cela d'autant mieux qu'elle rejetait sur son sosie Tvash^ri le caractère équivoque inhérent à une souveraineté de ce genre.
Plus généralement Savitri a réglé l'ordre entier du monde. En traitant au chapitre III de l'idée de loi, nous aurons à parler des lois de Savitri. Les eaux et le vent y obéissent II, 38, 2 aussi bien que les phénomènes solaires, et nul ne peut les violer, à commencer par les dieux II, 38, 9. Ses
Voir Bévue critique, 1875, II, p
bienfaits, on Ta vu, s'éten«ient aussi aux dieux comme aux hommes, et c'est lui qui donne aux premiers l'immortalité IV, 54, 2 (cf. 4 et 5; n, 38, 1 ; VII, 38, 4 et 5). Il a fixé à chaque être sa demeure et déterminé son genre de vie II, 38, 7 et 8 cf. IV, 54, 2. Il embrasse tous les mondes IV, 53, 5, et tous les êtres sont dans son sein I, 35, 5. Ses deux bras, dont nous avons relevé la signification au point de vue de l'idée du culte, il les étend aussi sur les créatures IV, 53, 4, évidemment en signe de protection, cf. II, 38, 2 ; VI, 71, 5. Je néglige un grand nombre de détails qui intéressent médiocrement notre sujet; on peut les trouver d'ailleurs dans le chapitre que M. Muir a consacré à Savitri (Sanscrit Texis. V. p. 162). Mais en terminant je rappelle encore une fois l'attention sur la partie de ce chapitre (p. 165) où sont relevés les emplois de la racine m et de ses dérivés sava^ prasava saviman, dans le mythe de Savitri, et sur l'interprétation étymologique que j'en ai donnée plus haut.
Nous avons reconnu dans Tvash/ri un sacrificateur, un artisan et enfin un gardien avare du Soma. Mais les textes cités à l'appui de son identification avec Savitri nous avaient d'abord montré en lui un père. A l'idée de père se rattache celle d'un dieu de la génération, et des notions de père et d'artisan combinées se tire naturellement celle d'un dieu créateur. Ces deux nouveaux caractères appartiennent en effet à Tvashfri. Il est fait allusion au premier dans les textes suivants : VII, 34, 20 a Quand nos épouses viennent vers nous, que Tvash/ri aux bonnes mains nous donne (ou nous crée, cf. plus bas X, 184, l)des enfants mâles; » — III, 4, 9 « Donnenous, ô dieu Tvash^ri, une semence féconde, d'où naisse un héros actif, intelligent, attelant les pierres du sacrifice, et ami des dieux; » cf. I, 142, 10 ; II, 3, 9. On dit à une femme pour la rendre féconde : X, 184, 1 « Que Vishnu dispose la matrice, que Tvash/ri modèle les formes, que Prajâpati t'arrose, que le créateur te crée un fœtus. »
On doit remarquer dans ce dernier vers le rapprochement de Prajâpati et du créateur dhdtri. Les fonctions de dieu de la génération et de créateur sont en effet bien voisines les unes des autres. Tvashfri ne modèle pas seulement les formes des hommes et des animaux (I, 188, 9), mais celles de tous les êtres, et du ciel et de la terre eux-mêmes X, 110, 9. Quand Indra, s'identifiant à Varuna (voir plus bas section IX, F), dit qu'il a créé tous les êtres, créé et supporté les
deux mondes, il se compare à Tyash(ri IV, 42, 3. On comprend aisément qu'en qualité de créateur et de père, Trashtri soit appelé le premier-né agraja ^ IX, 5, 9 ; cette expression peut d'ailleurs passer pour équivalente à celle de « non né » dont nous avons supposé plus haut Tattribution à Savitri.
Le dernier trait du mythe de Tvash^ri qu'il nous reste à étudier est le plus important pour notre sujet. Il s*agit de son combat contre Indra.
n ne paraît pas contestable que Tvash(rt a été considéré dans la mythologie védique comme le père d'Indra. C'est ce qu'on pourrait induire déjà du vers II, 17, 6 où il est dit que la foudre d'Indra a été fabriquée pour lui par son père. Il D*y a pas en efifet de mythe plus connu que celui de la fondie d'Indra forgée par Tvash^ri '. Mais la paternité de TvaslUri ressortira mieux encore des textes mêmes où nous allons relever les traces du combat que lui livre son âls.
Le combat d'Indra contre Tvash^ri n'est à la vérité mentionné en termes exprès que dans un seul vers du Hig- Veda ', et ce vers ne mentionne aucun lien de parenté entre les deux combattants : III, 48, 4 « Vigoureux, vainqueur» doué d'une force supérieure, il donne à son corps la forme qui lui plait : Indra, ayani dès sa naissance vaincu Tvashtri, a volé le Soma et l'a bu dans les cuves. »
Il faut cependant noter déjà ce détail caractéristique que l'instant de la victoire d'Indra est celui de sa naissance même. On remarquera ensuite que l'hymne où est veufenné notre vers étant fort court et consacré tout entier à la naia^ sance d'Indra, il est légitime d'en n^procher les différentes parties et de chercher à les éclairer l'une par l'autre. Or, voici ce que nous lisons au vers 2: « Quand tu es né, ce jour même, désirant la liqueur de la plante qui croît sur la monr tagne, tu l'as bue ; ta jeune mère te l'a versée aussitôt dans la demeure de ton puissant père. »* Ainsi ce Soma qu'an vers 4 Indra a volé à Tvashiri dés sa naissance, il le boit, d'après le vers 2, dans la demeure de son père, et toujours en naissant. Quiconque est habitué à suivre un mythe sous ses différentes formes, n'hésitera guère à identifier le Tvaahiri
1. Cf. agriya I, 13 10; comme premier-né, il est naturel que TvaahM ait ia première part VI, 49, 9.
Voir les textes cités plus haut
3. Il y est cependant fait, à ce qu*il semble, une allusion au vers I, S0,t4: c G Indra» TrashM Itti-môme tremble de frayeur devant ta colère. •
combattu par Indra avec le père dans la demeure duquel il boit le Soma.
L'identité des deux personnages me semble, du reste» mise hors de doute par deux passages d'un autre hymne également consacré exclusivement au récit de la naissance d'Indra. Ils sont entre eux dans le même rapport que les deux précédentSi l'un nommant Tvash/ri sans lui donner la qualification de père , l'autre renfermant la mention du père sans le nom de Tvash^ri. Mais, par un hasard heureux, c'est le passage où est nommé Tyash(ri qui répond à celui où nous avons trouvé tout à l'heure la mention du père, et c'est le passage renfermant la mention du père qui répond à celui où nous avons trouvé le nom de Tvash^ri. Les voici tous les deux : lY, 18, 3 « Indra (naissant) a bu dans la demeure de Tvash^ri le Soma précieux, le Soma pressé dans les deux cuves (le ciel et la terre). » — 1 1 . a Qui a rendu ta mère veuve ? Qui a voulu te frapper quand tu gisais à terre, ou dans ta marche ? Quel dieu t'a été secourable qiMttd tu as tué ton père en le prenant parles pieds ? » La comparaison de ces deux passages avec ceux que nous avions tirés de Thymne III, 48, ne laisse plus aucun doute sur l'ensemble du mythe. Il est définitivement établi qu'Indra tue en naissant son père Tvashfri pour boire le Soma ^
Le dernier vers cité, selon un usage familier aux poëtes védiques, pose une série d'énigmes dont les deux premières trouvent leur solution dans le mythe même dont je viens de doiiner la formule : « Qui a rendu ta mère veuve ?» — Réponse : « Indra lui-même, » puisqu'il a tué son père. — a Qui a voulu te frapper, etc.? » — Réponse : « Le père d'Indra, » auquel celui-ci n'a échappé qu'en le frappant lui-même. Quant à la troisième question ce Quel dieu t'a été secourable quand ta as tué ton père en le prenant par les pieds? », Indra semble y répondre lui-même dans le vers suivant en disant : « Je n'ai pas trouvé un seul des dieux qui me fût secourable ; » réponse conforme d'ailleurs aux paroles que le vers 1 1 place dans la bouche de sa mère : « Ces dieux t'abandonnent, ô mon fils I » Il devrait cependant faire une exception pour Vishnu, son fidèle allié, représentant l'Âgni ou le Soma céleste qui,
1 . On peut encore chercher une allusion au même mythe dans ce passage d*un hymne à Indra : II, 13, 4 « Insatiable, il dévore de ses dents la nourriture du père. »
comme nous le verrons dans la section IX, F, se livres pontanément à lui, et auquel dans Ic^ même hymne. IV, 18, il s'adresse en ces termes au vers 1 1 : a Ami Vishwu, fais tes larges pas, (tes trois pas,) » c'est-à-dire : « Répands-toi dans les trois mondes. » Yishnu est encore associé à Indra dans un vers où l'on peut chercher une allusion au mythe qui nous occupe actuellement : 1, 61, 7 «Le grand (dieu Indra) a bu aussitôt le breuvage pressé par sa mère, l'aliment qui lui est cher; Vishfîu, vainqueur, a volé les aliments cuits; l'archer a frappé le sanglier à travers la montagne. » Le dernier détail rappelle le mythe de l'aigle frappé par l'archer en dérobant le Soma, le sanglier n'étant vraisemblablement qu'une autre représentation de l'éclair, ou plus généralement du Soma céleste, distingué, comme porteur du breuvage, du breuvage lui-même, — représentation applicable ici d'ailleurs à Vishnu (cf. 1, 154, 2). Quant à l'archer, quant à ce personnage qui, sous le nom de Kriçânu, voit encore Indra et Vishnu se réunir contre lui et écarter sa flèche I, 155, 2, il remplace évidemment au vers 1, 61, 7, comme gardien avare du Soma, le Tvashiri de l'hymne IV, 18. Ajoutons que le mythe de l'aigle porteur du Soma est rappelé au vers 13 du même hymne : « L'aigle, » dit Indra, « m'a apporté la liqueur. »
Ce vers 13 auquel j'ai déjà emprunté la réponse d'Indra « Je n'ai pas trouvé un seul des dieux qui me fût secourable,» renferme un autre trait important de notre mythe : «c Dans ma détresse, » dit le dieu, «j'ai cuit les entrailles du chien. » Le « chien » est évidemment « le gardien avare »du Soma, auquel il est peut-être fait allusion également dans les vers 1 et 13 de l'hymne IX, 101 à Soma, (cf. encore le chien chassant le sanglier, qui mord Vrishâkapi à l'oreille X, 86, 4, cf. 18, et 22,) et qui n'est autre ici que le père d'Indra tué par son fils, c'est-à-dire Tvashiri lui-même. Déjà plus haut j'avais eu l'occasion d'identifier à Tvashiri le « chien » que les Aibhus maudissent à leur réveil.
On aura remarqué ce détail du vers IV, 18, 12 : a Tu as tué ton père en le prenant par les pieds. » Il se retrouve au vers X, 27, 4, où Indra prend lui-même la parole en ces termes : « Je triomphe de l'avare qui était en paix, je l'ai fait périr sur la montagne en le prenant par les pieds. » En supposant même , ce qui ne me parait nullement prouvé, qu'il s'agit là de l'homme avare, de l'impie qui n'offre pas de sacrifices à Indra, le rapprochement n'en garderait pas moins
— oison intérêt, les formules qui célèbrent les exploits d'Indra contre des ennemis humains jetant généralement empruntées aux récits de ses combats mythiques, (cf. encore ibid. 13.)
Le père qu'Indra tue pour lui ravir le Soma se trouve évidemment par ce seul fait assimilé à un démon, — soit à Namuci chez lequel Indra et les Açvins boivent également la liqueur céleste X, 131, 4 et 5, — soit à Vritra sur lequel Indra conquiert pareillement le breuvage III, 36, 8, — soit enfin à Aumavâbha, à Ahîçuva. ces Vritras, ces Dasyus, qu'il a frappés avant de le boire, et qu'il a frappés en naissants comme son père lui-même, VIII, 66, 1-4, cf. 5.
Mais il y a mieux. Dans ce même hymne IV, 18 qui, comparé à l'hymne III, 48, nous a fourni la preuve que Tvashiri est bien identifié au père d'Indra tué par son fils, ce père parait en outre efiectivement désigné par les noms démoniaques de Vntra, de Dàsa, de Yyamsa. Le premier se rencontre^ non-seulement au vers 7, dans la formule consacrée « Ayant tué Vritra, il (Indra) a fait couler les rivières, » mais au vers 11 « Et Indra, sur le point de frapper Vritra, a dit : Ami Vishriu, fais tes larges pas, » immédiatement avant le vers 12 où Indra est présenté comme le meurtrier de son père, en sorte qu'il ne peut guère y avoir de doute sur l'identification de ce père et de Vritra. Quant aux noms de Dâsa et de Vyamsa, (si ce dernier n'est pas une simple épithète de Dâsa), nous les trouvons au vers 9 qui raconte les péripéties du combat d'Indra contre son ennemi : « .... Tantôt Vyamsa, ô dieu bienfaisant, en te frappant, t'a brisé les mâchoires ; mais après avoir été frappé, l'emportant à ton tour, tu as brisé avec ton arme la tête du Dâsa. » Ce détail (( Vyamsa t'a brisé les mâchoires » va être pour nous l'occasion d'un utile rapprochement. Je le retrouve au vers 12 de l'hymne I, 32, consacré tout entier au combat d'Indra et de Vritra, mais il y est rapporté à un dieu : « Tu es devenu la queue du cheval, ô Indra, quand un dieu t'a frappé au coin de la bouche *.
1. Rapprochez les autres passages d'après lesquels Indra boit le Soma I, 5, 6; VI, 40, î; VII, 21, 1 ; 98, 3; cf. III, 48, 1, dans le ciel suprême lll, 32, 9 et 10, et frappe ses ennemis X, 113, 4; 120, 1; 180, 3,cf. I, 129, 11 ; II, 17, 6; VIII, 45, 4 ; 78, 5, « dès sa naissance, i
2. Srika « coin de la bouche » (cf. sTikva?ii srakva, « id. » et srakti « coin ») — ou même « mâchoire » comme au vers X, 180, 2 oîi Indra est représenté aiguisant sa mâchoire comme un tranchant acéré, parce qu'il est comparé à UD animal terrible.
Ta as conquis les vaches, tu as conquis le Sema, ô héros ! Tu as fait couler les sept rivières. » La queue du cheval peut suggérer l'idée de l'occident par opposition à la tête du cheval mythologique représentant le soleil levant. Indra « dev^ nant la queue du cheval » serait donc Indra a se sauvant à l'occident » (cf. ibid, 14). Quoi qu'il en soit, nous voyons que le personnage qui frappe ici Indra à la bouche, comme Vyanisa lui brisait les mâchoires, est appelé un dieu. C'est on nouvel exemple de la confusion du caractère divin et du oaraetâre démoniaque dans le personnage de l'ennemi d'Indra. Il con«ârme celui que nous avons relevé dans l'hymne IV, 18. Peut-* être même la frayeur d'Indra après le meurtre du démon doitelle être expliquée par le mythe qui lui donne ce démon pour père : 1, 32, 14 a Quel vengeur d'Ahi as-tu aperçu, 6 Indra! pour que la crainte soit entrée dans ton cœur après l'avoir tué, et que tu aies traversé les quatre-vingt-dix-neuf rivières, comme un aigle effrayé traverse l'espace? » Ce qui parait eu tout cas hors de doute, c'est que Tvash/ri, père d'Indra tué par son fils, a été effectivement confondu avec le démon, avee Vf itra, par les rishis eux-mêmes.
Â vrai dire, c'est en vertu de cette confusion seule que Tvash/ri, considéré ailleurs, en qualité de préparateur du feu et du Soma célestes, comme l'artisan qui forge à Indra sa fou^ dre, devient, dans le mythe qui vient d'être étudié, son ennemi, et est traité par lui comme tel. Nous devons noua rap* peler en effet que Tvash^ri n'est pas un pur démon, mais un personnage équivoque dont le rôle est conçu tour à tour comme malfaisant et comme bienfaisant. Il est expressément distingué de Yritra, comme forgeant la foudre d'Indra, dans le vers 1, 61, 6 précédant immédiatement celui qui a été eité plus haut à propos de l'alliance d'Indra avec Yishnn. Mais son caractère équivoque pouvait aisément s'accuser dans le sens de la malveillance par opposition au caractère exclusif vement bienveillant d'Indra. Quand la conception unitaire et la conception dualiste de l'ordre du monde en viennent, quoique contradictoires, à se juxtaposer dans la mythologie védique, les dieux souverains et les dieux pères, réunissant dans la première les attributs que la seconde répartit entre le démon et le dieu guerrier, sont exposés, en présence de oe dernier, à une assimilation d'ailleurs plus ou moins complète et plus ou moins durable avec son ennemi, avec le démon lui-même.
Le mythe du combat d'Indra contre Tvashf ri * n'est qu'un exemple de ce fait. Nous en retrouverons d'autres plus loin. Mais avant de poursuivre, je profiterai de l'occasion qui m'est ici offerte de citer plusieurs passages concernant le père envisagé sous son aspect défavorable, qui ne rentrent dans le sujet particulier d'aucune des sections du présent chapitre.
Je ne cite que pour mémoire le vers X, 138, 6, d'après lequel « le père porte la jante de roue brisée » par Indra. En effet, il n*est pas là question., au moins expressément, d'une lutte d*Indra avec le père, quoique le vers 5 fasse mention du combat d'Indra contre l'Aurore, et que l'Aurore joue dans ce mythe, en tant qu'elle se prolonge et retarde le lever du jour, un rôle analogue à celui des dieux qui, comme nous le verrons dans la section VIII, veulent empêcher Indra de faire reparaître le soleil*.
Nous avons déjà,' dans les citations relatives au combat dlndra contre son père Tvash^ri, rencontré la mention de la « mère. » Or, au versl, 164, 8, après un premier hémistiche où nous lisons que la mère a donné au père sa part du Ttta (voir Ch. III), qu'elle s'est unie à lui par la pensée, par la prière, nous voyons cette même mère recevoir au second hémistiche l'épithète bîbhaisu , exprimant une idée d'horreur ou de dégoût, et donnée au vers X, 124, 8 et 9 aux eaux qui s'éloignent de Vritra. Si c'est pour le « père » que la « mère » éprouve de l'horreur ou du dégoût après l'avoir d'abord honoré, c'est sans doute que ce père est, comme plus haut Tvash^ri, assimilé au démon. Au surplus, le vers suivant (I, 164, 9) n'indiquerait-il pas précisément que la bienveillance de la mère se reporte sur le fils (cf. encore II, 38, 5), si souvent opposé au père ?
Les formes du fils qui sont identiques aux dieux du sacrifice, Agni et Soma, exercent sur le père une influence pro-
i. Indra oombat aussi, et à ce qa*il semble en compagnie de Trita, le fils de Trash/ri, appelé Viçvarûpa, et du nom de son père, Trâih/ra X, 8, 8 et 9, cf. II»'.il, 19. Ce Tvâsh/ra est, comme nous Tavons dit pins haut (p. 49), un représentant de Soma dont il a les trois têtes IX, 73, 1. Il joue ici, comme il arrive quelquefois aux représentants d*Agni et de Soma, un rôle hostile analogue à celui de son père.
a. Au vers VI, 20, 11 où Indra livre au père son descendant Navavâstva, ce dernier, parfois assimilé du reste à un véritable démon, paraît avoir pris à sa charge le caractère équivoque ordinairement attri bué au père, lequel est par suite substitué au fils comme allié d*Indra. Mais c*est là un fait exceptionnel.
pitiatoire dont il sera question de nouveau au chapitre II. Je crois néanmoins utile de citer, dès maintenant , les passages suivants où Topposition du caractère bienveillant du fils et du caractère malveillant du père est très-nettement indiquée. L'auteur de l'hymne V, 3, au vers 9, prie Agni d'éloigner, d'écarter le père, en ajoutant, par un paradoxe familier aux rishis, que ce père passe pour son âls. Il ajoute au vers suivant que le père prend différentes formes, si Agni le vent, c'est-à-dire apparemment qu'il prend une forme propice après s'être montré sous son aspect sévère ; c'est Agni en effet qui peut gagner sa bienveiflance. Un rôle analogue est attribué à Soma en des termes encore plus significatifs. Je n'insisterai pas sur le vers IX, 86, 14 qui représente ce dieu cherchant à gagner son père « antique, » ce père avec lequel il parait s'accorder parfois IX, 71, 2, cf. 97, 30, mais qui ne diffère peut-être pas du a vieux, » littéralement du « chenu, » qui a dévoré le «jeune, » c'est-à-dire son âls SomaX, 55, 5. Mais voici la formule caractéristique : VI, 44, 22 a Ce Soma a dérobé les armes de son père, et triomphé ainsi des ruses (mâyâh) de (ce père) malveillant. » Ce n'est pas tout ; dans le premier hémistiche du même vers, nous lisons que Soma en naissant, avec Indra son compagnon, a triomphé du jMint, c'est-à-dire du démon avare. L'assimilation du père et du démon est ici de nouveau évidente.
SECTION VII
GANDHARVA
Le mot gandharva est employé dans le ^ftig-Veda au singulier et au pluriel, et désigne dans le second cas une troupe de personnages divins qui sont peut-être avec le Gandharva par excellence dans le même rapport que les Rudras ou Maruts avec Rudra, quoiqu'ils ne soient nulle part appelés ses fils. En tout cas^ le singulier est appliqué à une forme du père dans l'hymne X, 10 où Yama, repoussant les avances incestueuses de sa sœur Yamî, lui dit au vers 4 : « Gandharva dans les eaux et la femme aqimtique, voilà notre nombril (notre origine), voilà la parenté suprême qui nous unit. »
De la réponse de Yamî au vers suivant « Notre père, le dieu Savitri Tvash/ri qui prend toutes les formes, a fait de
nous deux t-poux dans la matrice même, » il semble permis d'induire qu'au moins dans la pensée de l'auteur de cet hymne, le personnage de Gandharva est équivalent i colu de Savitn. Cette induction parait confirmée par le vers 7 d" l'hymne Ul, 38, si le '< taureau-vache » y représente, comme je le crois, Savitri nommé au vers suivant, et si les personnages qui ont « mesuré avec des noms r(essence) adorable ' de ce taureau- vache, » qui, «. revêtant sans cesse une nouvelle dignité d'Asura, ont créé en lui la forme, » sont les Gandharvas nommés au vers précédent. En effet, les formules que j'ai traduites littéralement doivent signifier que les personnages eu question ont manifesté sous la divinité de leurs propres formes l'essence unique d'une divinité qui peut être considérée comme leur principe, comme leur père (cf. ibid. 4), et Savitri, principe ou père des Gandharvas, serait par cela même le Gandharva par excellence.
D'un autre côté, l'union de Gandharva avec la femme « aquatique » appelée elle-même au vers X , 1 1 , 2 la Gandharvî, rappelle le mythe de Tvasbfri et des femmes (les eaux célestes) au milieu desquelles il se cache, à cela près que le premier de ces personnages est monogame. La pluralité des femmes des eaux, désignées alors par le nom d'Apsaras, ne se rencontre dans notre mythe que là où il y a aussi pluralité de Gandharvas X, 136, G.
On peut se demander si Gandharva ne joue pas, comrat Tvashfri, le rôle d'un ennemi d'Indra au vers "VIll, 1, Il d'après lequel ce dernier, fouettant Etaça, coureier du , soleil, et les deux chevaux ailés du vent, a emporlè avee lui Kutsa, représentant le Soma sous une de ses formes célestes, l'éclair par exemple, et « s'est glissé vers Gandharva l'indompté. » Gandharva ne peut guère, dans un pareil mythe, représenter que le gardien du Soma, ou le Soma lui-même, et dans le second cas il ferait double emploi avec Kutsa. D'ailleurs l'auteur du vers IX, 83, 4 dit en termes exprès que Gandharva garde * le séjour du Soma. Une allusion à la même idée peut être cherchée au vers 1,22. 14 dans l'expression « séjour inébranlable de Gandharva, >i et surtoui au ver» I, IG3, 2, portant que Gandharva a saisi la rêne du che-
val du sacrifice, identique à Soma. D*après le vers IX, 113,3, ce sont les Gandharvas, déjà assimilés sans doute à des sacrificateurs dans rhjmne III, 38 (vers 6), qui ont reçu le taureau grandi dans le nuage (Soma) et en ont fait le suc du Soma (de la plante du Soma terrestre). Ils jouent alors un rôle bienfaisant en communiquant le Soma aux hommes. Mais revenons à notre vers IX, 83, 4. Il y est dit encore que Gandharva, « maître des liens , saisit le trompeur dans ses liens. » Ce dernier trait qu'on peut rapprocher du mythe des cordes ou des lacets de Varuna, et qui parait d'ailleurs avoir ici la même signification morale, convient très-bien, comme nous le verrons, à un personnage qui aurait eu primitivement le caractère équivoque inhérent au personnage de Tvash/ri^ et, pour fixer les idées, qui aurait été, non-seulement un gardien, mais un gardien avare du Soma. On pourrait interpréter en ce sens le vers VIII, 66, B : a Indra a fendu Gandharva dans les espaces sans fond. » Gandharva, le gardien avare du Soma, serait là assimilé au ciel ou au nuage qui le retient, comme les démons Vritra et Vala.
Il faut remarquer toutefois que Tusage de la racine ertei avec le préfixe abhi comporte également une autre traduction du même passage : « Indra a délivré Gandharva. » Dans ce sens, Gandharva ne serait plus le gardien du Soma, mais le Soma lui-même.
On ne peut nier en efi*et que le nom de Gandharva n'ait été appliqué à Soma. Ce dernier est au vers IX, 86, 36, appelé en termes exprès le Gandharva des eaux. Nous retrouvons ici la connexion déjà signalée entre Tidée du Gandharva et celle des eaux célestes. Il en sera de même dans Thymne X, 123. L*amant que TApsaras « porte » en souriant dans le ciel suprême (vers 5), paraît bien être le Gandharva nommé au vers précédent , et d'ailleurs identique à Vena , héros de l'hymne, qui lui-même représente Soma. D'après le vers 7 du même hymne, ce Gandharva s'est dressé dans le ciel, présentant ses armes brillantes, se revêtant d'un vêtement parfumé qui représente dans le ciel le lait auquel Soma est mêlé sur la terre, et manifestant, littéralement engendrant pour lui), ses formes chéries (cf. ibid. 4). Le premier de ces traits se retrouve mot pour mot au vers 12 de Thymne IX, 85 à Soma, portant également que Gandharva, monté dans le ciel, y manifeste toutes ses formes. Dans ce nouvel exemple, il
paratt certain que le personnage ainsi nommé représente Soma sous sa forme de soleil, « faisant briller les deux mondes, ses parents, d
C'est enco/e à ce qu'il semble en tant qu'assimilé à Soma lui-même que Gandharva a parlé à l'intérieur de la matrice X, 177, 2, qu'il a annoncé, découvert à Indra les formes immortelles des eaux X, 139, 6. Il joue dans ce nouveau mythe un rôle analogue à celui qui est rempli dans la légende des Açvins par Dadhyanc ou par la tête de cheval, représentant l'un et l'autre Soma. A ne considérer que le sens général du mythe, il rappelle également Vishnu, et généralement le flls, Agni ou Soma, prenant parti pour Indra. Les deux vers précédents de l'hymne X , 139 ajoutent à son nom celui de Viçvâvasu. Il traverse l'espace, et à sa vue les eaux coulent : le Soma-éclair ne saurait être plus clairement désigné.
Dans l'hymne nuptial X, 85 notre personnage intervient, sous ses deux noms de Gandharva et de Viçvâvasu, plutôt comme doublure de Soma que comme substitut de Savitri. En effet, d'après les vers X, 85, 40 et 41, loin d'avoir livré d'abord à Soma la femme, image terrestre de Sûryâ, qu'il doit maintenant abandonner à son époux mortel, c'est au contraire lui qui l'aurait reçue de Soma.
En somme, le personnage de Gandharva est un exemple incontestable de la confusion, qui s'est souvent opérée sous un même nom, d'attributs appartenant au père et au fils. C'est par là surtout qu'il nous intéresse ici. Je rappelle cependant en terminant, comme particulièrement digne de remarque, l'attribut des liens par lequel il se rapproche de Varuna.
SECTION VIII
LES ASURAS
Dans toutes les sectioxxs précédentes, sauf deux exceptions, l'une dans la seconde où je n'ai pu séparer des textes relatifs au père de Bhujyu et à celui de Rebha ceux qui concernent les « amis méchants » de ces favoris des Açvins, l'autre dans la cinquième où Tindication du caractère malveillant occasionnellement attribué aux Maruts a formé le complément naturel de l'étude consacrée à Rudra leur père, je n'ai traité jusqu'à présent que de personnages mytholo-
giques isolés, portant chacun pour leur compte les divers attributs des dieux souverains ou des dieux pères, et pouvant être considérés comme les représentations successives d'un seul et même être divin. Au contraire, ceux qui feront le sujet de la neuvième section, bien que Tun au moins d'entre eux ait une individualité propre et bien tranchée, sont souvent réunis en couple, en triade, ou même en un groupe indéterminé.
Avant d'en venir à ces personnages nommés Aàityas^ par lesquels il importe de terminer notre énumération, le premier d'entre eux, Varuna, étant la personnification la plus haute du dieu souverain, et, comme nous le verrons dans le chapitre suivant, de la Providence, j'étudierai dans la présente section un autre groupe de dieux, ou plutôt une autre appellation des dieux réunis en groupe, le terme d'Asura. A cette occasion du reste, j'aurai à citer d'autres passages où le nom générique des dieux, (leva, soit seul, soit dans la locution (t les anciens dieux, » désigne pareillement les habitants du ciel en tant que souverains et opposés au dieu guerrier, avec lequel ils entrent même en lutte ouverte.
C'est un fait bien connu que le terme d'cwwra, appliqué dans le /?ig-Veda à différents dieux, et surtout, comme nous le verrons, aux dieux revêtus de la dignité la plus haute, est devenu dans la mythologie brahmanique le nom des ennemis des dieux S des adversaires que ceux-ci ont dû vaincre pour entrer en possession de l'autorité divine et de tous ses attributs. Cette évolution de la notion des Asuras a d'ailleurs commencé dès la période des hymnes. Dans le X" mandata, justement considéré comme le plus moderne, l'opposition des Asuras et des Devas semble déjà une idée courante X, 82, 5, ainsi que le triomphe des seconds sur les premiers X, 53, 4; 157, 4. Mais on rencontre des traces du même mythe dans le VHP et même dans les sept premiers manrfalas. Indra est prié de chasser les Asuras auxquels on donne l'épithète (uleva <c non Devas, ou ennemis des Devas » VIII, 85, 9 ; le même dieu, accompagné de Vish?iu Vil, 99, 5 et de Brihaspati U, 30, 4, est invoqué contre les héros (les fils) de l'Asura; Vâyu protège ses suppliants contre tout être appartenant à la race des
1. L'opi)08iiioii (les Asuras et des Devas a même amené, par uae fausse étymologie qui faisait de l'a de asura un a privatif et expliquait ce mot dans le sens de « non Sura. » la formation abusive d'un mut sttra pour désigner les dieux.
Asuras I, 134, 5'. Comme Je soleil levant, dans le \" maix/ala (170, 2), Indra est appelé dans le Vr mvrahan « tuour d" Asuras n (22, 4). La même ^pithète est attribuée dans le VII' (13, 1) à Agni Vaîçvânara dont le poète dit au vers suivant qu'il a délivré du mal les dieux, désignés par leur nom ordinaire de Devas. Les Devas sont donc ici aussi opposés aux Asuras, et comme dans la mj-thologie postérieure, ils ont failli être leurs victimes avant de l'emporter définitivement sur eux. De même que le célèbre mythe brahmanique du barattage de la mer de lait noua montre les Asuras en possession de l'ambroisie avant que les dieux ue s'en emparent, nous voyons dans la VIII" mant/ala (86, 1) Indra prendre aux Asuras les biens qu'il doit distribuer aux hommes '-
Cette application du mot Asura aux ennemis des dieux, seule conservée dans une période postérieure, et peu compatible en apparence avec les autres emplois védiques du même mot comme épithéte de différentes divinités, n'a d'autre cause, selon la plupart des mythologues, que l'indétermination du sens primitif. Désignant d'une façon générale les êtres mythologiques qui jouent un rôle dans les phénomènes célestes, ce terme aurait pu dès l'origine s'appliquer également bien aux dieux et aux démons, et ne se serait fixé que plus tard dans la seconde acception. Cette explication renferme une grande part de vérité ; mais elle demande à être précisée, et les résultats déjà obtenus dans les sections précédentes nous tracent la voie dans laquelle nous devons essayer de le faire. Ce n'est pas le dieu guerrier, ce sont les dieux souverains ou les dieux pères, qui offrent dans le fiig-Veda un caractère équivoque propre à les faire confondre à l'occasion avec les démons. Or, c'est aussi à ces dieux qu'appartient, non pas sans doute exclusivement, mais du moins principalement , le nom d" Asura. La transformation des Asuras en dénions semble donc n'être qu'un nouvel exemple du fait que nous avons constaté déjà sur un personnage unique, Tvashiri, et que nous verrions se reproduire ici pour tout un groupe mythique, à savoir la dé-
1. Je ne croiii pas qu'il faille interpréter le T^rs IX. 71, S, comme le feulent MM. Rolh et Orasamann : t 11 détruit In race aEiiriecne > (voir plus loin), Le passuge I, 108, 6 me semble obscur.
9. Ln forme asureb/iyah pourrait ^Ire aussi prise peur un dalif; mais l'interprétation qu'on tirerait de cette eonatruclioa ■ Les biens <[Ue tu as spportiB aux Aauraa t ne se justifierait ni par le conlexle, ni par les ra|ipgrls ordinaires d'InJra avec les Aauras, même avec les Asuras coiiservanl
e le<
nrlère 'l
termination dans le mauTais sens du caractère équivoque propre aux divinités de ce que j*appelle la conception unitaire, par opposition à celles de la conception dualiste. Ainsi 8*ex* plique la souveraineté attribuée aux Asuras avant la victoire des DavaSy que dis-je ? le culte que les seconds rendent aux premiers, et dont témoigne ce vers d'un hymne à Çraddhà a la toi ou le culte âdéle » : X, 151, 3 a Comme les Devas ont rendu un culte fidèle aux Asuras puissants. » Ce texte où Topposition des termes (leva et attira détermine évidemment le second dans le sens qu*il a définitivement gardé, rappelle le cuite rendu par le fils au méchant père (voir plus haut p. 64) K Au vers X, 124, 5, il est dit au contraire des Asuras. QUI ici semblent bien être des dieux (cf. vers 3 le père Asura), qu'ils sont devenus « sans puissance ».
Lie terme d* Asura se rencontre aussi dans le Aig-Veda joint au nom d un démon véritable, Pipru, X, 138, 3, et celui d'âsurUf signifiant peut- être fils d' Asura, est appliqué aux démons Namuci X, 131, 4 et Svarbhânu V, 40, 5. Il est à remarquer que deux de ces noms, Pipru et Namuci, s'opposent l'un à l'autre à peu près comme nous verrons plus loin que le nom de Mitra s'oppose à celui de Varuna. Si namuci signifie « qui ne lâche pas, » pipru ne paraît avoir d'autre sens que « qui remplit, qui donne en abondance. »Ces deux mots représenteraient donc bien les deux faces d'un être équivoque semblable aux dieux souverains. Il est bizarre que Pipru, en dépit du sens favorable de son nom, soit devenu un démon comme Namuci. Mais après tout Tvashrri qui> sans devenir un pur démon, a pris plus d'une fois, ainsi que nous l'avons vu, un caractère démoniaque, semblait aussi appelé par son nomd' « artisan » à représenter plutôt dans son action bienfaisante la puissance suprême d'où vient le mal comme le bien.
Avant d'aller plus loin dans le détail des arguments qui paraissent confirmer ma conjecture sur l'application primitive du terme d' Asura, il sera utile d'étudier la signification propre de ce terme lui-même. Pour bien l'établir, les emplois du dérivé asurya comme substantif abstrait désignant la qualité d' Asura nous seront d'un grand secours. Ce mot signifie « pouvoir suprême, souveraineté universelle», comme le prouvent les textes suivants : Indra exerce Vasurya parmi les
Cf. plus bas les honneurs rendus par Mitra à Varuna
dieux VI, 36, 1; les dieux lui ont cédé Vùmrya, Yl, 20, 2, se sont soumis à lui pour lui laisser Yasurya et la puissance VII, 21, 7. Varuna, ou plutôt Indra s'identiflant, comme nous le verrons plus loin, 'à ce dieu, prétend que les premiers asurya lui ont appartenu IV, 42, 2. Enfin le dérivé asuratva a le même sens dans les textes où il est dit que Vcmiratva des dieux lU, 55, 1 ou de l'aurore X, 55, 4 est grand et unique^. D'autres emplois encore plus signifl catifs du mot a^urya seront cités à la fin du chapitre à propos de Mitra et de Varuna. Or le terme asura, pour fournir un dérivé dont le sens paraît être « pouvoir suprême, » a dû impliquer lui-même une idée analogue. C'est ce point qu'il importe de ne pas perdre de Vue quand on cherche à en préciser le sens étymologique.
Il est dérivé lui-même de asu « souffle, vie, * » et doit signifier a qui est en possession du souffle, de là vie. » Maiâ d'après l'observation qui précède, nous ne le prendrons pas dans le sens vulgaire de « vivant ^ » nous lui donnerons plutôt celui de a mattre des sources de la vie, j puisant soi-même à son gré. n II paraît synonyme d'un composé sur lequel nous reviendrons tout à l'heure, ewti-lrtp « qui se délecte du souffle, de la vie, qui en jouit pleinement, » ou, comme nous dirions, « qui s'abreuve aux sources de la vie. »
Les sources de la vie sont dans l'ordre naturaliste la lumière, particulièrement l'aurore et les eaux. C'est ce qu'on peut conclure des citations suivantes. Un chantre annonce en ces termes à ceux qui l'entourent le lever de l'aurore : I, 113, 16. « Levez-vous! Noire souffle vital est arrivé; l'obscurité s^est enfuie, la lumière arrive ; elle a cédé au soleil la route qu'il doit suivre ; nous sommes arrivés à l'heure où un nouveau jour s'ajoute à la vie des hommes. » L'aurore est donc ici appelée le « souffle » de l'homme. Dn autre poëte en dit à peu près autant des eaux dans un vers adressé à Indra : n, 22, 4 « Quand par la force du dieu * (Soma) tu as répandu
i. n réiulte de remploi de ekam dans le vers X, 55, 4, qu'il ne doit pas être opposé au pluriel devânàm dans levers III, 55, 1, de façon à constituer une iormnle expressément panthéistique.
S. Le mot asu se rencontre deux fois dans le /lig-Veda accompagné de répithète/ii;» a vivant » 1, 113, Ki; 140, 8.
3. Il est appliqué à un roi mortel I, 126, 2, cf. X, 93, 14, mais parce que ce personnage est rot et non parce qu'il est vivant^ c'est un titre honorifique qui l'assimile au roi par excellence, à Varuna, si souvent nommé Asura (Cf. encore VII, 56, 24.)
4. M. Ot. rapporte, à tort selon moi, le génitif devasya à notre mot a^m.
le souffle (la vie) en répandant les eaux. » Aussi Vasurya^ c'est-à-dire la qualité à'asura, est-elle attribuée aux rivières VII, 96. 1. On peut chercher une allusion aux eaux aussi bien qu'à l'aurore dans le vers où il est dit d'Agni: X, 12, 1 « Quand le dieu, prêtant son concours au sacriâce des mortels, s'est établi comme hotri se tournant vers son souffle (sa vie, l'aurore ouïes eaux). » Lorsque les femelles mythiques sont mortes, c'est-à-dire ont disparu, c'est Agni lui-même qui les délivre de la vieillesse et rend le souffle vital à celles qui sent pourtant son souffle et sa vie, I, 140, 8. Nous avons là une autre forme du mythe d'Agni engendrant ses mères.
Mais le plus souvent l'aurore et les eaux disparues ne passent pas pour mortes. Les sources de la vie sont considérées alors comme soumises au pouvoir d'un maître qui les retient Ce maître qui, dans la conception que j'appelle dualiste, estun démon ennemi des dieux, et dans la conception unitaire le dieului-^même^ ce démon, dis-je^ ou ce dieu, ayant en sa possession les sources delà vie^ a dans l'une et l'autre conception les mêmes droits à l'appellation d'Asura. Nous sommes ainsi naturellement ramenés à la conjecture déjà proposée pour Téxplication de l'équivoque inhérente à ce terme.
Avant de poursuivre l'étude des usages védiques du mot asUt j'indiquerai ceux du composé asu-trip, déjà cité comme synonyme de asura, et qui est susceptible également d'un double emploi. Il faut citer d'abord le vers X, 82, 7 : « Les chanteurs d'hymnes s'abreuvant aux sources de la vie, sont enveloppés de nuées et de murmures. » Indépendamment même de la mention du nuage nihàra, l'épithète astirtrip suffirait pour nous faire reconnaître ici des personnages célestes. Les hymnes qu'ils chantent excluent d'ailleurs tout rapprochement avec les démons. Ce texte obscur fait sans doute allusion aux rishis anciens nommés dans le même hymne aux vers 2 et 4. Quoi qu'il en soit, l'épithète as^t-trip y est certainement appliquée à des personages divins, ou assimilés à des dieux. Or, nous rencontrons une application du même terme à des démons dans le vers X, 87, 14. Il est vrai que ces démons étant des Yâtudhânas et des Rakshas, c'est-à-dire des êtres conçus comme s'attaquant directement à la vie des hommes, on peut supposer que le poëte entend ici le composé dans une autre acception, à savoir « qui jouit de la vie des hommes, qui s'en nourrit, qui la dérobe. » Mais le sens indiscutable du mot asu-trip quand
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'applique comme plus haut iï une troupe clivino, doit nous faire croire qu'en tant qu'appliqué aux doraons, il signifiait Aansi primilivemcDl «qui jouit des sources célestes de la vie, particulièrement de l'aurore et des eaux, » avec l'idée iccessoire d'une possession acquise par le vol, comme dans Fépithéte paciitrip n qui jouit des troupeaux, n donnée à un FToleur VII, 86, 5.
Le Vîig-Veda présente un troisième emploi de asu-lrip qui parait étroitement lié à une autre application du mot asu lui-même. Cette qualification est en effet donnée aux chiens de Yama X, 14, 12, Ici encore on peut être tenté d'expliquer le terme en ce sens que les messagers du dieu de la mort dérobent la vie des hommes, et il est bien vrai qu'ils semblent maîtres de cette vie, puisque dans le même vers on les prie de rendre aux assistants le souffle, la vie désignée par le mi^me mot asu. Mais je n'hésite pas à préférer une interprétation conforme à celle que nous avons reconnue seule possible pour le yers X, 82, 7, le séjour des morts, où règne Yama. leur maître, étant par excellence le récipient du souffle, de la vie,
Iaau, ainsi que le prouvent levers X, 15, 1, d'après lequel les ancêtres défunts sont allés dans Vasu, et le composé amntli tt conduisant à la vie » qui désigne le chemin conduisant su séjour des morts X, 15, 14; 16, 2, personnifié ensuite comme génie funèbre X , 59, 5 et 6 ; c'est du reste par ce même chemin que sont partis les jours passés X, 12, 4.
Résumons maintenant ce que les discussions précédentes ont pu nous apprendre sur la valeur du terme asura. D'après les emplois du primitif mu et du composé asti-irip, il doit désigner des êtres conçus comme les maîtres des sources dp la vie et comme habitant un séjour mystérieux; d'après ceux du dérivé asurya il doit s'appliquer à des personnages revêtus d'un pouvoir suprême et absolu. L'une et l'autre conclusion concourent à nous les présenter comme des divinités appartenant à la catégorie des dieux souverains qui, par opposition au dieu guerrier, ont pu prendre un caractère démoniaque. L'étude du sens étymologique confirme donc l'interprétation que nous avait d'abord suggérée l'applicapiion successive du terme à des dieux et à des ennemis des iieax.
Mais tous les emplois du mot asnra sont-ils conformes à Btte interprétation ? C'est le point qu'il nous faut maintenant traiter. Or, nous devons reconnaître tout d'abord que Tapi-
thète asura et celle à'asurya ^ sont appliquées, que la dignité désignée par les substantifs asurya, asuralva est accordée tour à tour à différents dieux et même à Indra. Mais» hâtonsnous aussi de le dire, ricri ne prouve que les attributs dont il s'agit aient appartenu de tout temps à tous ces dieux et particulièrement à Indra.
Je n'insisterai pas sur l'argument que fournirait la statis* tique des cas où il est fait usage des mots attira, Murya, asuratva , à propos d'Indra, et de ceux où ils sont employés ayec d'autres noms de divinités ^ Mais je ferai remarquer d'abord que lorsque Indra est appelé asura ou apparaît retèta de la dignité nommée asurya, ce n'est jamais en qualité de vainqueur des démons ^, mais c'est le plus souvent * en tant que remplissant des fonctions analogues à celles que noni verrons attribuées aux /Idityas; c'est-à-dire en qualité de protecteur et roi I, 174, 1, de distributeur des biens comme Bhaga Vf, 36, 1 (cf. VIII, 79, 6), de sage IV, 16, 2, de dieu dont on peut dire que a ce qu'il supporte ne saurait étrs ébranlé » VI, 30, 2 ^. C'est aussi comme divinité suprême embrassant et dépassant l'univers : X, 54, 4 « Tu as, 6 taureau, quatre essences asuriennes, infaillibles, » (trois dani les trois mondes et une au delà). Le mot asurya^ employé comme substantif abstrait, implique à lui seul, ainsi que nous l'avons dit déjà, l'idée de suprématie. Il a clairement ce sent dans l'un des passages auxquels il vient d'être fait allusion : VI, 36. 1 a Tu as été partout distributeur de biens, quand tu as exercé Vasurya parmi les dieux, i» Or, cette idée de pouvoir suprême, do royauté universelle, n'appartient à l'on*
1. Le dérivé asurya n'a pas en cfTet toujours le sens (l*un substantif abstrait (voir plus haut), il s'emploie aussi comme synonyme (Vasura.
S. Sur cent exemples environ de Temploi de ces mots, 15 senlement M rapportent à Indra, à qui sont adressés environ 230 hymnes en tiers et des Cragineuts plus ou moins considérables de plusieurs autres, et qui figure en outre dans un grand nombre de couples. Le nombre des exemples qui se rapportent à Varuna ou au couple Mitra et Varuna est à peu près le même \ mais on doit songer que le Aig-Vedu ne renferme pas, en comptant les firagments, la valeur de 50 hymnes adressés à ces divinités.
3. Le vers X, 105, 11 où Tattribution à Indra de Tépithète asurya eet sut* vie de ces mots « quand tu as aide le fils de Kutsa dans le meurtre des DasYUK, ï> ferait seul exception. Mais s'agit-il même ici de démons?
4 . Le mot asuryn se rencontre aussi dans des ])assages assez indifTéfents VII, ^i, 5, ou obscurs X, 99, 12.
5. Indra est lui-même ailleurs nommé i^ditya (voir section IX, B}. Cf. encore X, 96, 1 1 où on le prie, non de conquérir^ mais de manifester la demeure de la vache.
gine qu*aa mythe des dieux que j*appelle pour cette raison dieux souverains , et non à celui du dieu guerrier.
Maispour prouver directement qu'elle a été introduite dans ce dernier mythe par un développement secondaire, nous pouvons alléguer des textes formels qui, du reste, nous ont déjà servi plus haut à déterminer le vrai sens du mot amrya. D*aprèg le vers VI, 20, 2, les dieux ont cédé Vasurya dans son entier à Indra y lorsqu'avec Yishnu pour allié il a frappé Yritra qui avait enveloppé les eaux. Il est naturel de supposer qu'a* vaut de céder Vasurya à Indra, les dieux en étaient maîtres 6ux-mêmeS| et si Ton songe à la confusion signalée plus haut entre Tvaâh(ri et.Vritra, on pourra se demander si la cession qu'ils font à Indra de leur pouvoir n'est pas simplement une autre forme de la victoire que ce dernier remporte sur le démon ^ La même observation est applicable au vers VII, 21, 7 où la a soumission » des dieux est indiquée en termes plus formels encore , et où ils reçoivent , comme ceux dont il est question aux vers I, 164, 50; X, 90| 16, la qualification d' « anciens dieux » : « Les anciens dieux t'ont soumis leur puissance (ô Indra) , pour te laisser l'a^ur^a, l'empire. » Cette qualification a son importance. Elle nous invite à rapprocher du dernier passage cité le vers VI, 59, 1 où Agni est d'ailleurs associé à Indra : « Je chanterai, le Soma étant pressé, les exploits que vous avez accomplis ; vous avez tué les pitris ennemis des dieux, ô Indra et Âgni, et vous, vous vivez ! i> Si on se rappelle que les rishis reconnaissent des pitris ou ancêtres des dieux qu'ils opposent aux pitris des hommes X, 88, 15, on ne pourra guère hésiter à identifier ces pitris ennemis des dieux aux pitris des dieux eux-mêmes ; car les pitris des hommes n'auraient pas fait courir à Indra et Agni les dangers auxquels semble faire allusion la fin du vers : a Et vous, vous vivez ! » Peut-être même pourrions-nous traduire : « Vous avez tué vos propres pitris, vos propres ancêtres, ennemis des dieux, c'est-à-dire de vous-mêmes. » L'analogie avec le mythe du combat d'Indra contre Tvash/ri serait ainsi complète. Quoi qu'il en soit, le vers VI, 59, 1 parait bien confirmer l'hypothèse que nous avaient suggérée les vers VI, 20, 2 ; VII, 21, 7, à savoir que l'idée d'une cession de Vasurya, du pouvoir suprême, faite à Indra par les
1 . Il faut remarquer pourtant que d^aprës le vers X, 50, 3, ce serait par la Tertu du sacrifice qu'Indra semblerait avoir été élevé à Yasurya.
dieux, par les « anciens » dieux, n'est qu'une atténuation de l'idée primitive d'une défaite essuyée par ces person* nages qui, en qualité de premiers maîtres de Vasurya, et par conséquent d'Âsuras , présentaient un caractère équivoque susceptible de s'accuser dans le sens démoniaque par opposition au caractère exclusivement bienveillant du dieu guerrier.
A ce propos, je citerai d'autres formules où, sans aucune mention du terme asura ni de ses dérivés, sans interyention également du titre de a pères d ou de la qualification « d'anciens, 1» les dieux sont placés vis-à-vis d'Indra dans des situations analogues à celles qui viennent d'être indiquées. Je n'insisterai pas sur les textes qui constatent en termes généraux la suprématie d'Indra, contre laquelle les dieux ne peuvent rien non plus que les hommes VIII, 82, 11, incapables qu'ils sont les uns et les autres d'atteindre ce dieu VlII, 86, 9. Ceux qui nous montrent les dieux lui cédant VI, 18, 15^ lui abandonnant la force et l'héroïsme VIII, 51, 7 cf. X, 48, 3, sont déjà plus intéressantes. Le vers VI, 25, 8 enfin, où il est dit que les dieux ont abandonné l'empire à Indra lors de son combat contre Vritra, rappelle entièrement, sauf l'absence du mot asurya l'un des passages cités plus haut (VI, 20,2).
On peut se demander encore si l'idée de l'abandon dont Indra, dans les combats qu'il doit livrer, est victime de la part, non-seulement des Maruts 1, 105, 6 ; VIII, 7, 31 ; 85, 7, mais des dieux en général IV, 18, 11 , n'est pas une simple atténuation d'un mythe plus ancien qui le mettait aux prises avec eux. En fait, le vers IV, 18, 11 fait partie de Tundes hymnes où est raconté le combat d'Indra contre son père Tvash/ri. L'idée que les dieux ont abandonné Indra par crainte du démon VIII, 85, 7, cf. 82, 14, pourrait d'autant plus facilement passer pour une explication inventée après coup, que d'après le vers V, 'W, 5, c'est Indra lui-même qui les a frappés de terreur au moment où il a conquis les eaux. Or nous voyons au vers X, 98, 6, les eaux retenues par les dieux, comme elles le sont plus ordinairement par Vritra. Le vers 1, 170, 2 où les Maruts cherchent à détourner les coups d'Indra a été déjà cité dans la section V, B. — Nous pourrions même chercher une nouvelle atténuation de l'idée primitive d'hostilité, et en même temps une apologie de l'idée secondaire de défection, dans les passages nombreux où il est
dit que les dieux ont choisi Indra « seul » pour combattre contre Vritra IV, 19, 1 ; qu'ils ont mis en avant, dadhire purah, Indra pour tuer Vrilra VIII, 12, 22, qu'ils l'ont mis en avant lors de la conquête de la lumière VI, ï, 87, cf. I, 131, 1 ; d'où il suit qu'Indra « marche en avant des hommes et des dieux » ni, 34, 2. D'une part en effet, « choisir Indra pour combattre seul, » cela ressemble fort, sous une forme plus honnête, à « abandonner Indra. » De l'autre, l'attribution du premier rang à Indrapourrait bien n'être que l'écho lointain d'une victoire remportée sur ceux à la tête desquels il marche aujourd'hui. Je dois ajouter pourtant qu'Indra ec mis en avant » par les dieux, peut rappeler Agni « mis en avant » {fnirohiia) par les hommes, en sorte que les formules en question s'expliqueraient également bien par l'assimilation des dieux à des sacrificateurs. Mais il me reste à citer en faveur de la première interprétation l'hymne IV, 19 ^ où après le vers 1, portant que les dieux ont choisi Indra seul dans le combat contre Vritra, nous lisons au vers 2 : « Les dieux ont abandonné (les trésors célestes ?) comme des vieillards ; tu es devenu le roi universel, ô Indra. » Les biens que les dieux abandonnent à Indra ne diffèrent vraisemblablement pas de ceux qu'il enlève à Vritra, et la comparaison « comme des vieillards » rappelle le mythe des anciens dieux et des « pitris des dieux » vaincus par lui.
Voici d'ailleurs des passages où la lutte d'Indra contre les dieux est expressément indiquée. La racine vi avec le préfixe pra exprime au vers X, 49, 1 1 le triomphe d'Indra sur les dieux, comme elle exprime au vers VII, 6, 3 celui d'Âgnisurles Dasyus.Nouslisonsdansl'hymnelV, 30aux vers4 etsuivants: «4. Et quand tu as, oindra, volé le soleil pour ceux qui|étaient dans l'angoisse, volé la roue pour Kutsa qui combattait ; — 5. Quand tu as combattu seul tous les dieux furieux, que tu les a frappés, ô Indra, eux tes ennemis ; — 6. Et quand tu as fait avancer le soleil pour le mortel, tu as aidé Etaça par ta puissance. » L'interprétation de M. Kuhn {Dié HeroÂkunfi des Feuers, p. 65) et des autres mythologues qui voient dans le combat d'Indra contre les Devas une lutte du dieu de l'orage contre les phénomènes lumineux qu'il dérobe à la vue
4. Remarquons, sans exagérer Timportance de ce fait. qu'U suit immédiatement dans le recueil Tun des deux hymnes oii est raconté le combat d'Indra contre Tvash/ri.
des hommes en amoncelant les nuées, est contredite, m seulement d'une façon générale par le caractère exclusi ment lumineux attribué dans les hymnes à Indra» mais t particulièrement dans le dernier passage cité, parles dét mêmes de là description. Si Indra yole le soleil au vers c'est, d'après le vers 6, pour le faire apparaître aux yeux i mortels. Ce sont au contraire les dieux, en dépit de leur d de Devas « brillants, n qui dans ce mythe font obstacle an ver du soleil. La preuve en pourrait être trouvée déjà à\ l'ensemble des trois vers cités , mais celui qui les préo immédiatement est décisif à cet égard : « 3. Tous les dieui Indra, ont combattu contre toi, lorsque, pendant la nuit as conquis les jours \ » Enfin le vers X, 171 , 4 est p explicite encore : <c Ce soleil, ô Indra, qui est à l'occident, poi le à l'orient, contre la volonté des dieux mêmes. » L'œu d'Indra à laquelle il est ici fait allusion est celle qui doit i céder le lever du soleil. Il s'agit au contraire de la cou diurne du soleil au vers V, 29, 5 : « Tous les dieux , 6 d bienfaisant, t'ont cédé le droit au breuvage du Soma, lorsi pour Ëtaça (littéralement chez Etaça) tu as conduit à Vot dent les chevaux ailés du soleil qui étaient à l'orient. « I> ce passage, il n'est plus question d'ailleurs d'une défaite qu' dra ferait essuyer aux dieux, mais d'une cession conseï par eux en sa faveur. Nous avons déjà remarqué que la conde idée peut n'être qu'une atténuation de la première, le rapprochement de notre dernière citation et de celles l'ont précédée n'est pas un médiocre argument en faveur cette hypothèse.
Il ne parait donc pas douteux que les Devas, en tant qu forment un groupe opposé au dieu guerrier, n'aient été con( comme les gardiens avares des trésors célestes qu'Indra, contraire, a pour fonction essentielle de livrer aux homin en les enlevant de vive force à ceux qui les détiennent» i ce soient des démons ou des dieux. Nous venons de voir Devas s'opposer au lever du soleil. Nous les avons vus p haut, dans un passage on d'ailleurs il n'était point quest
1. Dans la traduction partielle du /Îig-Veda publiée sous les auspicei M. Roth {Siebenzig Lieder, etc.), ce passage est expliqué autrement : a L que tu as prolongé les jours jusque dans la nuit. » Mais dans Tinterpréta de M. Kaegi comme dans la mienne, c'est Indra qui veut faire la iungdèrc sont les Devas qui veulent faire les ténëbret-.
d'Indra (X, 98, 6,) retenir leseaux^ Dans ces circonstances, ils ne se distinguent pas des Asuras auxquels ils ont été plus tard opposés. C'est Indra qui est opposé en qualité de dieu guerrier et exclusivement bienveillant aux uns et aux autres. Toutefois^ l'idée d'un caractère équivoque semblable à celui des dieux souverains et des dieux pères, si elle a été selon toute apparence attachée dès l'origine au nom d'Âsura, semble ne l'avoir été à celui de Deva qu'accidentellement, et à cause de la généralité même de ce terme, appliqué indifféremment à tous les dieux. En fait, dans les vers VI, 20, 2 ; VII, 21, 7, qui ont été le point de départ de toute cette digression, les Devas qui cèdent Vasurya à Indra paraissent bien être, comme nous l'avons dit^ ceux qui étaient antérieurement revêtus de la dignité désignée par ce mot, c'est-à-dire les Asuras eux-mêmes.
Comme j'ai cité à la fin de la section VI, sous forme de complément à l'analyse du mythe qui nous a montré Indra en lutte avec son père Tvashfri, quelques passages concernant les rapports d'Agni et de Soma avec le méchant père, je placerai ici les citations qui nous révèlent des rapports analogues entre les mêmes personnages et les dieux réunis en un groupe hostile. J'ai déjà parlé à propos de Bhujyu, de ces amis d'Agni qui, de bienveillants qu'ils étaient, sont devenus malveillants V, 12, 5. Nous lisons au vers V, 2, 6 qu'Agni a été déposé chez les mortels par les « avares » (cf. Il, 24, 7), et si l'on se rappelle les passages d'après lesquels Agni a été déposé chez les mortels par les dieux, un rapprochement de ces dieux et des « avares » du vers V, 2, 6 s'im* posera inévitablement. En disant au vers IX, 64, 20 des personnages abandonnés par Soma qu'ils étaient inattentifs, le poëte entend sans doute qu'ils avaient la volonté de le retenir. Quant aux formules qui nous montrent Agni éloignant la colère divine VI, 48, 10, le mal qui vient des dieux VIII, 19, 6, Soma détournant la malveillance des dieux VIII, 68, 9, apaisant leur colère VIII, 48, 2, nous les retrouverons au chapitre II.
Avant d'en revenir aux Asuras, pour ne plus les quitter qu'à la fin de cette section, je me vois contraint à une digres-
i . Cf. encore l'épithète devagopd « ayant les dieux pour gardiens, » donnée à IViçni VII, 35, 13, et le Ters X, 17, 2, d*a]i>rës lequel des personnages qui ne sauraient étce que dee d^ux ont caché aux mortels la femelle céleste.
sion nouvelle. Après avoir montré que le titre d'Asura n'appartient pas en propre à Indra, et que ce dieu ne Ta pris qu'à la suite, soit d'une usurpation, soit d'une cession plus ou moins volontaire que lui en ont faite les véritables Asuras, je crois devoir étudier les emplois d'un autre terme qui paraît aussi n'avoir désigné le pouvoir ou les actes d'Indra que par une application secondaire. Je veux parler du mot muyâ auquel M. Grassmann, qui ne modifie d'ailleurs que pour la préciser l'interprétation de M. Roth, donne les sens de «t sagesse ou ruse surnaturelle, » puis « art magique, tromperie^ » et an pluriel « combinaisons sages ou rusées^ » en ajoutant qu'il se dit des dieux, des démons et des hommes méchants qu'on suppose en relations avec les démons. La signification du terme me parait avoir été heureusement analysée par le savant lexicographe qui en a aussi exactement résumé l'emploi. Sur ce second point seulement, ses observations peuvent selon moi, être à leur tour précisées.
Le mot mâyâ, soit sous cette forme, soit dans les dérivés mâyin, màyâvat, 7ndydvin, désignant celui qui use de fndyd, ou dans le composé vi-mâya « dépouillé de ses mâyà^ dont les inàyd deviennent impuissantes, y> exprime la perfidie des démons, ou plus généralement des ennemis combattus par Agni V, 2, 9, cf. Vn, 1, 10; Vm, 23, 15, par Soma (?)V, 48, 3, par Agni ou Soma (?)V, 44, 2, par Sarasvatî VI, 61, 3, mais surtout par Indra I, 32, 4;33, 10;53, 7;54,4; 56, 3; n,ll, 5 ; 9 et 10; III, 34, 3; IV, 16, 9; V, 31, 7; 40, 6,cf.8; VI, 18,9; 20,4; 22, 6 et 9; 45, 9; VIII, 3, 19; 14, 14; X, 73, 5 et 7; 111, 6; 138, 3, qui a ainsi conquis le Soma VII, 98, 5, par Indra accompagné de Vishnu VII, 99, 4. Les vers 1, 39, 2 : III, 30, 15; VIII, 23, 15, donnent expressément le nom de mortels aux êtres qui y reçoivent l'épithète mâyin ou celle de dur-màyu « qui a recours à des ruses méchantes, i> ou qui y sont présentés comme usant de mâyâ. Le Yâtudhâna femelle qui use également de mdyâ et contre lequel Indra est invoqué au vers VII, 104, 24, appartient à une catégorie de démons qui se confondent avec les enchanteurs humains. Peut-être les mots mdyd, mdyin^ font-ils également allusion à des pratiques magiques aux vers X, 71, 5 et III, 56, 1; dans le dernier, nous lisons que les mdyin ne peuvent rien contre les lois immuables des dieux.
Le pouvoir ou le mode d'action des dieux souverains est, comme celui des démons avec lesquels ils partagent certains
de leurs attributs, désigné par le mot mâijd. Le ciel étant l'un des prototypes du dieu père, je citerai ici l'épithète màyia donnée au ciel et ;\ la terre X, 5, 3. J'ai déjà indiqué dans la section II le rapport qui existe entre le mythe du méchant Dasyu et celui du méchant père. Les Açvins annihilent les mâyd de ce méchant Dasju I, 117, 3, comme Soma, dans un passage également cité (section VI i«/îne), triomphe des miiyâ do son méchant père VI, 24, 22. Je rentrerai un instant dans le sujet propre de cette section en citant la locution nmài/d de l'Asura» trois fois employée X. 177, 1; V,63, 3 et 7, les deux dernières fois dans un hymne à Mitra et Varuna oi'i, comme je l'ai fait observer dans la section IV, il y a quelque raison de croire que le nom d'Asura désigne Parjanya. Ajoutons que dans l'un des vers cités plus haut, le démon qui reçoit répithète màyin est en même temps appelé un Asura X, 138, 3, Les Maruts, qui participent dans une certaine mesure du caractère redoutable de leur père Kudra, usent de mâyâ V, 63, 6; ils reçoivent l'épithète «(«ym I, 64, 7; V, 58, 2, cf. VI, 48, 14 (cf. aussi V, 4S, I oiï l'épithète wirtyi»i désigne peut-être Rodasî, compagne dos Maruts), et celle de sumâya I, 88. 1 ; 167, 2, (à laquelle le préfixe su semble communiquer d'ailleurs un sens exclusivement favorable). Tvashfri, ce personnage dont le rôle équivoque s'accuse si aisément dans le mauvais sens, connaît les mâyâ X, 53. 9. Il est aussi question au vers II. 27, 16 des màtjà des ^dityas, divinités dont nous constaterons plus loin la sévérité et qui dans ce vers même sont représentées tendant des lacets pour le trompeur, et dans plusieurs passages, des màyà, ou de la màijâ de Mitra et Varuwa I, 151,9; lU, 61. 7; V, «3. 4, ou de Varu»a seul V. 85, 5 et 6; VLII,41, 3 et 8. C'est par cetto tnâyd que Mitra et Varuna maintiennent l'ordre du monde. La chaîne (d'étoffe) de la loi est tendue sur le tamis à l'extrémité de la langue, c'est-à-dire quela langue du prêtre prononce des prières conformes à la loi, « par la mdyd de Varuna IX, 73, 9. » Ce qui montre à quel point l'épithète ï«à;/ût devait être consacrée dans son application à Varufta, c'ost qu'elle accompagne le nom de ce dieu dans des formules de comparaison VI, 48, 14; X, 99, 10; 147, 5. Ajoutons qu'elle lui est donnée dans l'nn des passages où. comme on le verra plus loin, il parait opposé à Indra, VII, 28,4.
L'assimilation fréquente des dieux du sacriâce aux dieux souverains dont ils sont les ministres, suffirait pourexpliquer,
ici comme dans bien d*autres cas analogues, Tapplication faite aux premiers de termes qui paraissent surtout convenir aux seconds. Agni en effet use de mdyâ I, 144, 1; ni, 27, 7, ainsi que Soma IX, 73, 5; 83, 3. Les nombreuses màyd des mdyin ont été réunies en Agni III, 20, 3. Soma reçoit l'épithète tnâyin VII, 82, 3, ainsi que les personnages qui aux vers I, 160, 3 et V, 44, 11 peuvent désigner Agni ou Soma. Les sacrificateurs mythiques, qui empruntent tous leurs attributs à Agni ou à Soma, reçoivent aussi Tépithète tnàyin 1, 159, 4, ou mâyâvin IX, 83, 3. C'est par les méyâ que les Aibhus se sont élevés à la dignité divine III, 60, 1 .
Mentionnons pour ne rien omettre les passages peu significatifs où il est parlé des mdyâ des Açvins V, 78, 6 ; VI, 63, 5, l'attribution qui est faite à ces dieux de Tépithète nuiym ibid., ou mdydvin X, 24, 4, et à leur char de Tépithète jpurumdya « qui a beaucoup de mdyd » 1, 119, 1, et passons enfin à Indra.
Indra lui-même a recours aux mdyd , mais c'est pour combattre les démons par leurs propres armes, ainsi qu*il résulte de plusieurs formules I, 11 , 7 ; 51, 5 ; 80, 7 ; V, 30, 6 ; X, 147, 2, qui se ramènent toutes à ce type : « Il a triomphé des mÂyin au moyen des mdyâ, » Il faut citer dans le même ordre d'idées le vers III, 34, 6, où la correction vrijinena doit vraisemblablement être substituée à la leçon du texte vTtjanena : « (Indra) a brisé les tortueux par la tortuosité (les trompeurs par la tromperie); il a brisé les Dasyus au moyen des mdyâ, » C'est ainsi encore qu'Indra « triomphe de Vritra (l'enveloppeur), le mdyin, en l'enveloppant» III, 34, 3. Nous trouverons au chapitre II d'autres exemples de l'emploi que fait Indra de la tromperie contre le trompeur. Nous y verrons que le nom d'un de ses favoris, Dabhîti, signifie « trompeur », mais « trompeur du démon. » Dès maintenant, il faut citer le vers IV, 30, 21 où, pour ce Dabhîti, Indra extermine des milliers de Dâsas par la mdyâ, et les noms de daçdmâya « qui a dix màyd » VI, 20, 8, et purumdya « qui a beaucoup de mâyâ » VIII, 57, 10, donnés à des protégîés d'Indra, qui est lui-même appelé purumdya III , 51 , 4 ; VT, 18, 12; 21, 2; 22, 1 . Par les fweij/<i VI, 47, 18, en opérant des mdyd sur son propre corps III, 53, 8, Indra prend diverses formes. De ces passages, qui nous montrent l'idée d'un changement de forme attachée à celle de l'opération désignée par le mot mdyâ, on peut rapprocher d'ailleurs le vers X, 85» 18
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d'après lequel le soleil H la lune su succèd(?nt on vertu de l;i màyà, le vers VI, 58, 1 qui après avoir attribué à Pftshan deux formes correspondant au jour et à la nuit, ajoute qu'il aime toutes les mdijâ , lo vers X , 88 , (î où une mention de la màijd des dieux se rencontre égalomont à propos de la succession du jour et de la nuit, enfin le vers III, 38, 7, déjà cité dans la section VII, où les personnages qui n ont mesuré avec des noms l'essence adorable du taureau-vache », et « en revêtant sans cesse une nouvelle essence d'Asura, ont créé en lui la forme n. reçoivent l'épithète màyin. Dans ce dernier vers d'ailleurs, nous n'avons pas à relever seulement le rapprochement de la niàyâ et du changement de forme. L'emploi du terme axurija doit nous rappeler la relation étroite eonstatée plus haut entre ce mot et le mot màijà.
Pour en revenir à Indra, on trouvera sans doute vraisemblable que. de même qu'en employant la mdyd contre les démons, il leur prend leurs armes pour les combattre, de mémo quand, sans être opposé à des démons, il nous apparaît encore (II, 17, 5; IV, 30. 12; VIII, 05, 1} usant de mâyd, c'est-à-dire , selon l'interprétation naturellement suggérée par nos dernières citations, d'enchantement, de magie, ii emprunte en réalité leurs attributs aux dieux souverains que nous avons vus déjà, et que nous verrons encore supplantés par lui. Au vers X, 147, 5, et probablement aussi au Tcrs X, 09, 10, il est comparé à Varuna qualifié de «i4i/m, et nous verrons dans la section suivants qu'il s'est substitué à Varuna. Ce dernier d'ailleurs, comme je l'ai dit plus haut, reçoit la même épithéte dans un passage où il semble opposé à Indra. D'un autre côté, on lit au vers X, 54, 2 : « Ce que tu as fait, ô Indra, quand ton corps a pris des forces, quand tu as manifesté ta puissance aux hommes , ces œuvres qu'on appelle des combats, étaient en réalité une mât/à : car tu n'as jamais eu d'ennemis, ni aujourd'hui, ni autrefois, » Rien ne saurait être plus significatif. Le poète, ici préoccupé d'élever Indra au rang de dieu suprême , lui refuse les attributs essentiels du dieu guerrier, pour lui donner ceux des dieux •ouverains. Mais par cela même il nous fournit la preuve que l'idée de la mà>/d est primitivement étrangère au mythe d'Indra, Enfin lo vers X, 99, 2, que nous retrouverons dans la section suivante, nous montre à la fois Indra triomphant des mdyâ du septième frère, représentant Varuna, et s'établissant dans la vaste demeure avec la qualité d'Asura.
Nous ne pouvions mieux terminer notre digression que par cette citation qui nous ramène à notre point de départ, en faisant coïncider l'acquisition de la dignité d'Asura par Indra, avec la victoire qu'il remporte sur un personnage rentrant dans la catégorie des dieux souverains. C'est donc en définitive à ceux-ci que semble avoir appartenu originairement le titre d'Asura et la dignité à'asurya. Les Asuras devaient être des dieux auxquels les croyances religieuses des rishis n'opposaient pas de démons ; dieux puissants pour le mal comme pour le bien ; tantôt manifestés sous la forme brillante que semble impliquer le mot deva et que conserve toujours un dieu de la conception dualiste comme Indra, tantôt au contraire cachés et cachant eux-mêmes la lumière et les eaux, tous les trésors que l'homme attend du ciel; enfin, en tant qu'opposés à Indra, assimilables dans une plus ou moins forte mesure aux démons combattus et vaincus par ce dieu. Les Asuras en général, comme Tvash(ri en particulier, paraissent avoir eu dès l'origine un caractère équivoque, susceptible de s'accuser dans le sens démoniaque, comme de devenir l'expression la plus complète et la plus auguste de l'idée de la divinité.
On a déjà vu au commencement de cette section les Asuras assimilés à de véritables démons^ même dans le Aig-Veda. Il me reste à signaler l'attribution du nom d'Asura, et de la dignité désignée par le mot asurya, aux dieux souverains et aux dieux pères, c'est-à-dire à énumérer ceux des emplois de l'un et de l'autre mot qui, d'après les observations précédentes, peuvent être considérés comme vraiment primitifs. Mais avant cela, je citerai les applications qui sont faites des termes asura et asurya aux dieux du sacrifice, c'est-à-dire à Brihaspati II, 23, 2, et surtout à Agni (né, comme nous le verrons tout à l'heure, du ventre de l'Asura) III, 3, 4; IV, 2, 5; V, 12, 1; 15, 1;27, l;Vn,2,3;6, 1;30, 3, cf. X, 11,6, et à Soma IX, 73, 1 ; 74, 7; 99, T. Du vers V, 10, 2 U semble résulter que Y asurya a été acquis par Agni, et le vers Vil, 5, 6 porte expressément que les dieux, ici désignés par le nom de Vasus, le lui ont conféré. Ce dernier passage rappelle ceux où est célébrée la cession faite par les dieux à Indra de la même dignité. Cette dignité pouvait cependant appartenir
1. Citons encore, pour ne rien omettre, Tattribution du nom d*A8ttim à Pùshan V, 51, U.
dès l'origine à Âgni^ ainsi qu*à Soma, à ces formes du fils dont la conception n'est pas, comme celle d'Indra, essentiellement opposée à la notion du dieu père. Le vers 2 de l'hymne IX, 71 à Soma paraît très-instructif à cet égard. Nous y lisons que Soma, abandonnant son enveloppe, pour revenir d'ailleurs (plus tard) au rendez-vous du père, <c se dépouille de sa nature d'Asura ». Cette nature d'Asura est celle du Soma caché, semblable à celle du père, par opposition à celle du Soma manifesté, du Soma qui répond à l'appel du sacrificateur.
Le personnage mythique du « père » est désigné au vers X, 124, 3 par le nom de « père Âsura ». L'idée du père se confondant d'ailleurs en partie avec la notion naturaliste du ciel> nous ne nous étonnerons pas que le ciel soit aussi nommé Asura dans un passage^ où, chose digne de remarque après les observations qui ont été faites plus haut, il est représenté s'inclinant devant Indra, se soumettaiitàlui I, 131, 1. LesAngiras reçoivent le nom de « fils du ciel, héros de l'Asura » III, 53, 7. Les trois fils de l'Asura dont parle le vers III, 56, 8 peuvent être les fils du ciel. J'en dirai autant des a fils » , des a héros du grand Asura, qui regardent au loin » X, 10, 2, bien qu'il soit dit dans la même phrase qu'ils supportent le ciel, l'idée que le fils supporte, rajeunit ou même engendre son père étant familière aux poëtes védiques. Et en efi*et, on lit au vers X, 56, 6 que les fila ont par leur troisième œuvre fixé en le séparant (de la terre) l'Asura lumineux, c'est-àdire le ciel, aote qui rappelle celui des /{ibhus rajeunissant le Père et la Mère *. En tout cas, l'emploi du mot Asura comme appellatif, sans aucune autre détermination, pour dé* signer le père, est très-caractéristique. Cet Asura est d'ailleurs mâle et femelle comme le père en général, et nous lisons au vers III, 29, 14 qu'Agni est « né de son ventre^ ».
Mais si la notion naturaliste du ciel matériel entre pour partie dans la conception mythique du père, il s'en faut, comme nous l'avons dit aussi, qu'elle la constitue tout entière. Il fau-
i. Peut-être encore au vers I, 54, 3 où M. Grassmann rapporte Tépithète asura à Indra.
3. UÀBura aux cinq hotri ou sacrificateurs V, 42, 1 pourrait être aussi le ciel qui a cinq points cardinaux (y compris le sommet du ciel), par opposition à la terre qui n^en a que quatre.
3. ^expression asurasya yoni X, 31, 6 peut être interprétée dans le sens de tt séjour > aussi bien que dans celui de c matrice > de TAsura. Celle de garbha âsura III, 29, 11, appliquée à Âgni, doit sans doute être traduite c fœtuB de TÂsura >, le dérivé Asura ayant ici le sens patronymique.
drait donc se garder de croire que la mention de rAsnrâ n'implique jamais dans les exemples qui viennent d'être cités que l'idée de la voûte céleste, d'autant plus que Tépithète asura est appliquée à des formes du père que personne ne songe à identifier purement et simplement avec le ciel. Savifri la reçoit cinq fois I, 35, 7 et 10; 110, 3; IV, 53, 1; V, 49, 2 \ Parjanya est invoqué au vers V, 83, 6 sous le nom de « notre père Âsura ». J*ai rappelé tout à l'heure encore que TAsura par la mâyâ duquel Mitra et Varuna accomplissent leurs œuvres dans l'hymne V, 63 (vers 3 et 7) paraît être Parjanja. C'est sans doute encore Parjanya qui est désigné au vers X, 177, 1 dans la formule suivante : <c L'Asura par la mâyâ duquel l'oiseau a été orné, d Cet oiseau « que les sages voient en esprit » me paraît être Agni ou Soma (cf. X, 85, 3), d'ailleurs peut-être identifié au soleil. Or, on sait que Parjanya est appelé le pèr^ de Soma. Je renvoie le lecteur à la section V, B, p. 34 pour les passages où le titre et la dignité d'Asura sont attribués à Rudra, désigné particulièrement par le nom d'Asura du ciel*. Les Maruts, qui participent quelquefois du caractère équivoque de leur père Rudra, reçoivent aussile nom d'Asuras, 1, 64, 2. Enfin le mot amrya parait être attribué comme épithète à Rodasî leur compagne I, 167, 5, cf. 168, 7. Au vers III, 38, 7, les personnages qui (k revêtent sans cesse une nouvelle dignité d'Asura » peuvent être, comme nous l'avons dit (section VU), les Gandharvas dont le rapport avec Gandharva est analogue à celai des Maruts avec Rudra.
J'insiste sur cette expression « l'Asura du Ciel » et sur les emplois signalés plus haut du mot asura seul. Ces appellations, bien que la première désigne certainement Rudra, et que la seconde puisse désigner Parjanya ou tel autre des dieux souverains, n'en ont pas moins leur valeur indépendante qui en fait de véritables substantifs. Or, il est remarquable que le terme d'Asura ne soit employé ainsi que pour désigner une forme quelconque, déterminée ou non, du dieu
1. C*«8t probablement aussi Savitri qu^elle désigne au vers III, 38, 4 (toir plus haut, p. 65). On pourrait croire aussi que les trois fils de TAsura dont il est parlé au vers III, 56, 8 sont les fils de Savitri nommé au vers 7. Le vers II, 35, 2 attribue Vasurya à Apim napàt, forme d*Agni dont Fidentification avec Savitri a été relevée.
2. La formule du vers III, 53, 7 citée plus haut pourrait aussi 8*entendrt en ce sens que les Angiras sont c les fils, les héros de TAsura du ciel ».
souverain ou du dieu père. C'est un nouvel argument en faveur de ma théorie sur la limitation de la portée primitive de ce terme.
La dernière application que nous ayons à signaler des mots asura, murya , est Tune des plus importantes, et elle formera une transition naturelle à la section suivante qui doit traiter des i4dityas. Les i4dityas sont en effet appelés Asuras Vni, 27, 20^ D'après le vers II, 27, 4 ils gardent pour euxVasurya. L'épithéte asura est particulièrement appliquée à Mitra et Varuna 1, 151, 4; VIL 36, 2, ou à Varuna seul II, 28, 7*, et presque toujours dans des phrases qui en relèvent la signification. Ainsi Mitra et Varuna reçoivent en même temps que le titre d'Asuras celui de rois universels samràj VIII, 25, 4. Varuna est invoqué à la fois comme Asura et rot I, 24, 14, comme Asura etj roi de tous les êtres X, 132, 4, comme Asura et rot des dieux et des mortels II, 27, 10. On dit de lui au vers Vin, 42, 1 : « L' Asura qui sait tout a consolidé le ciel, il a mesuré l'étendue de la terre, il s'est établi sur tous les mondes comme rot universel. » Le mot asura devient un véritable substantif à peu près synonyme de « roi » dans le vers VII, 65, 2 où il est dit que Mitra et Varuna sont les Asuras des dieux devânâm âsurà. Les emplois du mot asurya donnent lieu à des observations analogues. Dans le vers qui précède immédiatement le dernier cité, nous lisons que Yasurya de Mitra et Varuna est ancien et indestructible. Les dieux ont porté Mitra et Varuna à Yasurya VII, 66, 2. Ce passage rappelle ceux que nous avons cités à propos d'Indra ; mais on doit remarquer qu'il n'y est pas question d'une cession de Yasurya par les dieux, et surtout par les anciens dieux. C'est au contraire Yasurya de Mitra et de Varuna qui paraît être appelé ancien, jyeshiha, dans le vers VII, 65, 1. Un autre passage nous apprend d'ailleurs que Mitra et Varuna n'ont pas Yasurya par droit de conquête, mais bien par droit de naissance : VIII, 25, 3. « Leur mère Aditi les a enfantés pour Yasurya. » Il me reste à citer
1. On pont remarquer encore que le soleil est appelé le purohita asurya des dieux dans un vers (VIII, 90, 12) suivant immédiatement celui où il reçoit le nom dMditya.
2. Varuna est aussi appelé âsura^ c'est-à-dire peut-être fils d* Asura V, 85, 5. Dans le vers VIII, 19, 23 le vêtement {nimy) attribué à TAsura rappelle un trait du mythe de Varu/ia (voir section IX, E). Enfin Varuna parait compris parmi les Asnras dont il est parlé au vers X, 134, 5 (cf. 4).
un passage curieux et sur lequel nous aurons d'ailleurs à n venir. Si je l'interprète bien, il prouve à la fois que Va9\ rya, ou les premiers asurya comme s'exprime le poëte, oi appartenu à Varuna, mais qu'ils sont devenus la conque d'Indra qui, dans le texte en question comme dans tou la première partie de Thymme d'où ce texte est tiré, para constater son triomphe en s'identifiant avec le dieu suprên auquel il succède (voir section IX, F) : IV, 42, 2. « Je su le roi Varuna : les premiers asurya m'ont appartenu. »
Ainsi les i4dityas, et particulièrement Varuna, sont i nombre des divinités védiques qui reçoivent le plus souvei le titre d'Àsuras, et qui le reçoivent dans les conditions 1( plus significatives. L'important est surtout que ce titre lei soit attribué dans l'exercice des fonctions qui leur soi propres, et non comme à Indra par une extension éviden de l'usage primitif, ou même par une transmission exprei sèment constatée des droits d'autres divinités. Bien plu Indra paraît revêtu de Vasurya par une usurpation sur Vî runa lui-même. C'en est assez déjà pour nous disposer à ra] ger les i4dityas parmi les dieux souverains, qui seuls noi ont paru avoir des droits anciens et primitifs au titre d'Asur L'étude que nous allons leur consacrer confirmera entier ment cette présomption.
A. — ADITI
Avant de commencer l'analyse des personnages divii nommés ^idityas , il sera utile d'étudier dans les premier pages de cette section leur mère Aditi.
Le mot aditi n'est pas seulement dans le Rig-Yeda, le no d'un personnage divin, considéré principalement comme mèi des i4dityas ; il a aussi, soit comme nom abstrait, soit comn adjectif, des emplois qui, d'accord avec l'étymologie, pe: mettent d'en fixer le sens avec plus de précision.
L'étymologie peut en être donnée avec certitude. La racii est du (présent dyatt) « lier », dont le participe dita en part
I culier est assez usité dans les hymnes, et d'où se tire avec le
ne amincisse ment de la voyelle « en », un substantif
[ abstrait diti « action de lier u ou « état de ce qui est Ué » et
I avec l'a privatif, adili >< état de ce qui n'est pas lié, absence
[ de lien u, si le composé est simplement déterminatif, ou « qui
I D'à pas de lien, qui n'est pas lié », si le composé est posses-
[ aîf. Ces deux sens paraissent eu effet convenir aux emplois
du mot adili comme substantif abstrait et comme adjectif.
Contrairement à un usage de la langue qui souffre bien
d'autres exceptions, le composé déterminatif et le composé
possessif ne sont pas distingués pnr l'accentuation : ils sont
l'un et l'autre pro paroxytons. Nous renvoyons au chapitre II,
section III l'interprétation des passages où le mot nditi est
pris dans le sens de « liberté » uu dans celui de « libre n, non
sans allusion au nom de la déesse ou â celui de ses âls. Il a
du reste encore, comme épithète de différents dieux, d'autres
emplois dont l'étude contribuera à éclaircir l'application qui
I en est faite à la mère des ^Idityas,
On comprend facilement qu'un personnage dont le nom est resté usité comme adjectif et sert en cette qualité d'épithète à d'autres dieux, n'a pu prendre une individualité bien tranchée, que la notion a dû en rester plus ou moins flottante, et qu'il était, plus qu'aucun autre, propre à porter les idées panthéistiques qui se retrouvent d'ailleurs à un état de développement plus ou moins avancé sous la plupart des conceptions védiques. En fait, c'est le caractère qu'il présente dans ['une des formules du flig-Veda les plus remarquables sous ce rapport : I, 89, 10. « Aditi est le ciel, Aditi est l'atmosphère, I Aditi est la mère , elle ' est le père, elle est le fils. Aditi est Itous les dieux, les cinq races. Aditi est ce qui est né, Aditi I est ce qui doit naître. »
La construction de la forme adilth avec des neutres et des I pluriels ne permet pas de la prendre ici pour un adjectif attri- Ibut. C'est bien le personnage divin d'Aditi qui est succesai- Tement identifié aux mondes et aux êtres énumérés dan.s le Itexte. Dans d'autres passages , au contraire , le mot aditi est
. Liitéralemeni ■ il est le pure, il est le tlU *. Le geare du sujet esL ici s d'idiome e( n'intéresse pas le sens. Le pronom sujet peut prendre en rit le ^enre île l'attribut UDUime en latin dans « ea demiim firiita iiiiii' ni t. Cet usage sjntactiijue est étranger su français. Mais dii'e d'Ailiti e e«t le père, c'est par cela même lai attribuer le seie masculin.
encore une simple épithète du ciel , du fils ou du père. Noos commencerons parle ciel.
Il reçoit sous le nom de dyu la qualification d'ocftlt, dyaur adilih V, 59, 8. Cette expression qu'on peut traduire « le ciel sans bornes » est accompagnée du mot màtri a mère i dans un vers où il est dit que le ciel, haut comme une montagne, se gonfle d*un doux lait pour des dieux qui semblent être les ^dityas, X, 63^ 3. Dans ce vers et dans le précédent, X, 63, 2, d*après lequel les mêmes dieux sont nés de la terre, des eaux etd'Âditi, le troisième nom remplaçant celui du ciel qu'on attendrait dans une formule de ce genre, nous saisissons la transition de l'idée du ciel adili à celle d' Aditi , mère desi4dityas^
Mais gardons-nous bien de conclure de là que la déesse représente purement et simplement le ciel conçu comme femelle. Sans insister sur le vers 1,72, 9, où le nom de « mère Aditi » est peut-être * appliqué à la terre , et sur ce trait du vers cité plus haut « Aditi est l'atmosphère » (cf. IV, 55, 3 le rapprochement des noms d'Aditi et de sindhu), on peut dire qu' Aditi est identifiée , non-seulement à tel ou tel monde an particulier, mais généralement à l'ensemble des mondes, en d'autres termes qu'elle représente l'espace <k sans limites ». C'est ce qu'indique déjà dans le même vers cet autre trait « Aditi est les cinq races (les races des quatre points cardinaux et du ciel) », qui paraît * reproduit au vers VI, 51, 11. L'équivalence d'Aditi et du couple formé du ciel et de la terre semble en outre prouvée par une formule deux fois répétée « ciel et terre, Aditi, protégez-nous » IV, 65, 1 ; VII, 62, 4, l'emploi du duel dans le verbe et la construction du vocatif adite sans accent après un autre vocatif ne permettant pas de distinguer ici Aditi du ciel et de la terre*. Dans le vers 1, 94, 16, servant de refrain à un grand nombre
1. Comparez encore le vers VI, 51, 4 où les ildityas, invoqués avecleur mh«, sont appelés en même temps. les héros (les fils) du ciel.
2. On pourrait aussi songer à distinguer prithivi dans le troisième p&da dit mdtd aditihddLna le quatrième.
3. Ce texte étant une énumération de divinités, le fait de Videnttfieation n'est pas certain, mais le simple rapprochement n*en garde pas moins, et en tout cas, son intérêt.
4 . Comparez le rapprochement des mots aditih et dydvâprithivt dans tmo énumération au vers X, 66, 4. S'il est moins décisif, il a cet avantage de confirmer mon interprétation des deux passages cités dans le texte en écartant celle de M. Hillebrandt (Ueber die Gœttin Aditiy p. 46) d'après laquelle adiie serait là le vocatif duel d*an mot adita, d'ailleurs inconna.
d'hymnes, le poëte qui compose un même pâda de la mention d'Aditi et de celle des trois mondes, la mer (atmosphérique), la terre et le ciel, paraît bien identifier celle-là à ceux-ci. On s'explique dès lors qu'un autre poëte dise des i4dityas, inyoquës avec leur mère Aditi , qu'ils sont terrestres , célestes et aquatiques X, 65, 9 K
Passons maintenant aux textes qui peuvent contribuer à élucider ce trait du vers cité plus haut « Aditi est le fils ». Dans la mythologie védique, le fils, quand il est opposé au père, est le plus souvent, soit le feu ou le Soma du sacrifice^ soit le feu ou le Soma universel en tant que produit dont le prodtÂCleur reçoit le nom de père. Or, le mot aditi désigne au vers VIII, 19, 14 Agni honoré du sacrifice d'une bûche, c'estàrdire le feu du sacrifice. Le même mot paraît au vers IV, 1, 10 servir à caractériser Agni, comme celui de tous les dieux auquel il convient le mieux *. Il est aussi dans des textes que nous allons essayer d'interpréter, appliqué comme épithète ou comme attribut à Soma. On pourrait croire, au premier abord, qu'il exprime l'universalité d'Agni et de Soma, présents dans tous les mondes et par conséquent sans bornes. Mais il paraît surtout les désigner en tant que libres, c'està-dire délivrés des liens dans lesquels les retient leur gardien céleste, autrement dit le père. C'est du moins ce qui semble résulter pour Soma du vers VIII, 48, 2. « ... Deviens libre, écartant la colère divine, prenant plaisir à l'amitié d'Indra. » Ce passage, en effet, peut faire allusion au mythe de Soma échappant au père malveillant et faisant cause commune avec» Indra (cf. plus bas section F). Il en faut rapprocher le vers où le breuvage caché du puissant, du saint qui possède tous les biens, est appelé « l'aigle libre » des femelles célestes : des personnages mal désignés, mais qui ne peuvent être que les prêtres mythiques, font partir de pareils aigles l'un après l'autre, V, 44, 11. Il s'agit là sans doute du Soma, d'abord caché et retenu par le gardien céleste , puis devenu libre sous la forme de l'aigle, et identifié au soleil
i. C*e8t peut-être aussi comme représentant Tunivers qu* Aditi réunit les hommes aux Maruts, leurs parents, X, 64, 13. Cf. encore le vers I, 185, S d*après lequel son lot, dâtra, son trésor, est donné au chantre par le ciel et la terre. Cf. enfin X, 132, 6; 63, 10.
.% Je ne crois pas qu*il faille chercher, comme le fait M. Hillebrandt loc. ctï., p. 12), une opposition d'idées entre aditih et atithih : il n'y a là, selon moi, qu'un pur jeu de mots.
(cf. vers 7) qui reparaît de jour en jour. L*épithèt6 aditi a libre ». appliquée à Âgni, prend un sens moral dans le vers I, 94, 15 où elle est rapprochée du mot anâgàslva en vertu de l'association de l'idée de péché et de celle de lien sur laquelle nous insisterons dans le chapitre II : « Celai auquel, ô dieu libre, tu as donné l'innocence. ï> Elle a la même valeur au vers I, 162, 22 où elle désigne le cheval du sacrifice, symbole du Soma universel : a Que celui qui est libre nous donne l'innocence. » L'attribution à Âgni et à Soma, c'est-à-dire aux dieux fils, de Tépithète adUi, pouvait suggérer la formule a Aditi est le fils ». Il est évident pourtant que cette formule a dans le contexte d'où nous la détachons une portée plus étendue. Elle paraît impliquer Tidentité d'essence de la mère et du fils, puisque le caractère qui domine en somme dans le personnage d' Aditi , c'est celui de la mère. Le nom d'aditi est d'ailleurs aussi donné à Tun des personnages régulièrement comptés au nombre des ildityas ou fils d' Aditi, à savoir Aryaman IX, 81, 5 *.
Nous avons vu Aditi identifiée, non-seulement au fils, mais au père. Ce trait n'a rien qui doive étonner après ce qui a été dit de la double forme, masculine et féminine, du père. Il s'explique déjà directement par ce fait que le ciel, auquel le même passage assimilait Aditi, est tantôt masculin , tantôt féminin. Le puissant Aditi nommé au vers IV, 3, 8 n'est peutêtre autre que le ciel désigné dans le même vers par le nom de svar. Mais l'idée du ciel n'est pas la seule qui se retrouve dans la conception du père. La forme du père qui est désignée par le nom de Tvash(ri, en particulier, semble même n'avoir rien de commun avec elle. Or, le terme adiii est appliqué pareillement au vers X, 92, 14 à un personnage qui reçoit en même temps l'épithète anarvana « invincible », les qualifications de « surveillant des races » et de a jeune maître (ou époux) de la nuit » , et que la mention des femmes (célestes) qui l'accompagnent doit nous faire considérer comme ne difi*érant pas de Tvash(ri* (cf. ibid. 11). Pour le père donc
1. Peut-être aussi VII, 60, 1 et X, C4, 5 (?). Au vers Y, 49, 3 aditi n*ett-il pas une épithète de Bhaga?
t2. Tel est Tayis de M. Hillebrandt {loc. cit,, p. 14], qui croit devoir en outre, à cause du mot rudriyam^ rapporter le vers I, 4t, 2 à Rudra désigné par le nom d*aditi : ce serait un nouvel exemple de Tattribution de ce nom àvne forme du père. Au vers V, 51, il la formule aditih anarvanah, que nous venons de rapporter à Tvash/?*!^ est accompagnée du mot devt c déesse t. Ne
ainsi que pour le âls, l'attribution de Tépithète aditi « sans liens » a pu favoriser Tidentification avec cette forme de la mère qu*on appelle Âditi.
Le vers I, 89, 10 nous a montré encore Aditi identifiée à tous les dieux pris ensemble, comme le fils, Âgni, est identifié successivement à chacun des dieux pris isolément dans rhjrmne II, 1. Enfin le dernier trait « Aditi est ce qui est né, Aditi est ce qui doit naître » implique surtout l'éternité d'Aditi, notion suggérée également par la formule du vers I^ 166, 12 c( long (durable) comme la loi d' Aditi ».
Reste le trait essentiel et le seul véritablement caractéristique du personnage d* Aditi « Aditi est la mère d. Mais avant d'en poursuivre l'étude dans la mythologie védique, nous devons remarquer encore que cette mère^ déjà identifiée au père et au fils, reçoit ailleurs les titres de flUe et de sœur. Elle est appelée fille de Daksha X^ 72, 5. U est vrai que ce Daksha est son fils aussi bien que son père « Daksha est né d'Aditi, Aditi de Daksha » X, 72, 4. Ce paradoxe rappelle le mythe bien connu d'Agni engendrant ses mères^ et celui du fils (Agni ou Soma) engendrant son père. En fait le mot daksha, comme adjectif signifiant « habile », est appliqué à Agni m, 14, 7, et à Soma IX, 61, 18; 62, 4; X, 144, 1, et dans le vers X, 5, 7 où il est encore question de la naissance de Daksha dans le sein d*Aditi (cf. aussi X, 64, 5), il semble que ce Daksha ne doive pas être distingué d' a Agni, le premier-né de la loi dans le premier âge du monde, le taureau-vache ». Mais si cette interprétation est adoptée pour le Daksha, père et fils d'Aditi^ elle ne devra pas être étendue au composé dakshapitvi appliqué comme épithète à Mitra et Varuna VII, 66, 2, aux iîdityas, Vf, 50, 2 (et aux sacrificateurs eux-mêmes VIII^ 52, 10), non plus qu'à l'expression mnû dakshasya appliquée également à Mitra et Varuna VIII, 25, 5. Comme le prouve, directement pour cette dernière, et indirectement pour le coîhposé dakshapitriy le rapprochement de napatà çavasah a fiOis de la force », le mot daks/ia doit y être pris au sens abstrait d' « habileté, intelligence » qu'il a d'ailleurs le plus souvent dans les hymnes, et Mitra et Varuna ou généralement les /4dityas <c ayant l'intelligence pour père » ou « fils de l'intelligence » sont simple-
seraitril pas permis de voir dans cette confusion des genres une nouvelle trace de Tassimilation d' Aditi au père?
ment les dieux « intelligents », comme Agni « père de l'iiitelligence » {dakshoiya pitaram III» 27, 0) est le dieu qni U donne. C'est probablement aussi une personnification de l'intelligence désignée par le nom abstrait daksha qu'il fantreconnaître dans le dieu de ce nom, rangé au nombre des AàitpM 1,89, 3; II, 27, 1*. Je ne chercherai donc pasdansla coneeptien d*un Daksha, père des ildityas aussi bien qae d'Aditi, l'explication du titre donné à cette dernière de ce «onirdes ilditjas », d'autant plus qu'elle est appelée dans le même ven mère des Rudras et fille des Vasus, ¥111,90, 15. Si d'ailleim on rapproche de ce passage celui où un poëte dit aux insectes, qu'il semble écarter par une sorte de conjuration, «Le ciel est votre père, la terre votre mère, Soma votre frère, Aditi votre sœur » I, 191, G, on sera disposé à voir dans l'un et dans l'autre, et généralement dans tous les passages où Aditi perdra son titre de mère pour prendre celui de fille ou de sœur, les traces d'une confusion des idées de mare et de fille qui s'est opérée sous son nom, et qui aurait permis à l'auteur du vers I, 89, 10 d'ajouter au trait « Aditi est le fils » cet autre trait « Aditi est la fille * ».
La « fille » qui est appelée une fois expressément la fille d*Aditi IX, 69, 3, et dont la conception semble parallèle à celle du fils, représente la femelle divine en tant que possédée on attendue par les hommes, c'est-à-dire la parole sacrée, le nuage ou l'aurore. Or, la conception de la mère en général, et de cette forme de la mère qu'on appelle Aditi en particitlier, bien qu'elle comprenne comme celle du père, l'idée du ciel, ou même de l'ensemble des mondes, a encore, égal^ ment comme celle du père, une autre base naturaliste. Cette base est pour le père la notion même du fils sous sa triple forme de soleil, d'éclair, de feu ou de breuvage du sacrifice; c'est pour la mère la notion de la fille, sous sa triple forme d'aurore, de nuage et de parole sacrée. L'identification de la mère et de la fille est donc parfaitement justifiée, sous cette réserve qu'à la notion de la mère s'ajoute comme à celle du père une idée de permanence, et par suite de mystère, étrangère à celle de la fille, comme à celle du fils. Le triple fondement, naturaliste et liturgique, des personnages de la fille et
1 . Cf. Amça dont le nom est pareillement un substantii abstrait signifiant c part», i. Et par conséquent aussi la sœur du fils.
de la mère, se retrouve aussi sous le mythe de la vaohe divine dont Aditi reçoit expressément le nom, dhenur aditih l, 153, 3, gàm... adùim VIII, 90, 15 S et en général sous celui des femelles célestes telles que Hotrâ Bhâratî, I/â et surtout Sarasvatî, dont notre déesse est rapprochée au vers II, 1, 11. Nous allons d'ailleurs relever directement dans le personnage d'Adit! les traits empruntés à la parole sacrée, à l'aurore et au nuage.
La a vache divine, venant des dieux, qui connaît la parole^ qui prend la parole, et qui s'approche avec toutes les pensées » VIII, 90, 16, dans un vers qui suit immédiatement la mention de la vache Aditi, ne saurait être qu 'Aditi elle-même. Ailleurs, VIII, 18, 7, le poëte en priant Aditi de venir à son secours pendant le jour, la désigne en même temps sous le nom de mati « piété, prière* ». C'est dans le même ordre d'idées que s'explique le vers d'après lequel Aditi, et avec elle les pierres à presser, ont chanté un hjmne à Indra,
V, 31, 5. Dans les deux premières au moins de ces citations, Aditi représente la parole sacrée conçue comme séjournant dans le ciel et descendant dé là sur la terre; mais la prière terrestre n'en est pas moins le premier fondement d'une pareille notion. C'est peut-être encore comme personnification de la prière qu' Aditi est rapprochée de Brabmanas pati
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D'autre part, on demande à Aditi la lumière IV, 25, 3, cf. X, 36, 3; on célèbre la lumière impérissable d' Aditi VII, 82, 10, cf. I, 136, 3, et l'aurore est appelée au vers I, 113, 19 la face (la manifestation) d' Aditi, en même temps que par le nom de mère des dieux, elle semble assimilée à Aditi elle-même. Il est donc permis de dire que la notion d' Aditi embrasse celle de l'aurore.
Elle embrasse aussi celle du nuage. C'est ce qu'on peut in^-
1. Cf. les passages ob il est question du lait d' Aditi IX, 06, 15; X, il, 1.
8. MM. R. et Gr. ont attribué ici à mati le sens concret de « sage » qu^ils croyaient nécessaire encore, chacun dans un exemple différent que l'autre interprète, avec plus de raison, selon moi, en laissant au mot son sens ordi* naire. Au vers X, 91, 8 matim peut être, non une épithète d'Agni, comme le veut M. R., mais le régime de panàhùtamam, comme l'entend M. Gr. Au yen VIII, 57, 2 mate ne doit pas être séparé de viçvayâ, comme le faisait M. Or. d*après le pada-pâAia, mais bien être réuni avec lui en un composé possessif selon la conjecture de M. R. (admise depuis par M. Gr. dans sa traduction). Dans notre vers VIII, 18, 7, l'emploi parallèle de divd au vers 6 ne permet pas de réunir en un seul mot divâ et nwtih.
Cf. encore VII, 10, 4; X
duire de rassimilation de notre déesse à une autre forn la mère dont le nom même semble être emprunté au nu c'est-à-dire à Priçni. Cette assimilation résulte des ports établis entre Aditi et les Maruts ou Rudras, fi Priçni. Les Maruts sont en effet invoqués avec Aditi , VII 5, dans un hymne où ils semblent d'ailleurs confondus les ildityas. Mais l'argument décisif est le titre de mèn Rudras dont nous avons déjà relevé l'attribution faite da vers Vni, 90, 15 à Aditi. — Il semble d'ailleurs que le vers X, 11, 2, Aditi n'est pas distinguée de la Gandh appelée la femme des eaux, et représentant certaineme nue.
Un point particulièrement intéressant à étudier est qui concerne les relations d'Aditi avec Soma. Elle est ^] le nombril de l'ambroisie VIII, 90, 15, et cette exprei trouve son explication la plus satisfaisante dans l'assi] tion d' Aditi au père, particulièrement au père de Somi nombril étant dans les idées védiques le symbole de h temité. En d'autres termes, le nombril de l'ambroisie e lieu d'origine de l'ambroisie ou du Soma, mais le tem nombril suggère spécialement l'idée de paternité. L*idé maternité est au contraire suggérée par le terme upi a sein » qui cependant doit être pris dans le sens plus néral de « lieu d'origine » au vers IX, 26, 1 « Les prêtre purifié le puissant (Soma) sur le sein d' Aditi avec leurs d< et leurs prières », et au vers IX, 71, 5 « Les dix sœun dix doigts) l'ont lancé comme un char sur le sein d'Adi cf. X, 70, 7. Peu importe d'ailleurs qu'il s'agisse ic sacrifice terrestre ou du sacrifice céleste, puisque ces s fices sont en tout cas assimilés, et que le lieu de la c monie, ou peut-être la cuve elle-même, n'a reçu sur la i le nom d' Aditi que parce qu' Aditi est la mère ou le lieu d gine de Soma dans le ciel. C'est en ce sens que le Soma restre est comparé au lait d'Aditi IX, 96, 15*.
Nous retrouverons plus loin le vers VIII, 12, 14, il est dit qu' Aditi a produit le Soma pour Indra. Rap ché de celui d'après lequel la mère d'Indra lui donne le S à boire dès sa naissance , il nous servira^ avec d'autres co dérations, à rendre vraisemblable l'hypothèse qu' Aditi ne dii
1. Ct. encore IX, 74, 5 : c'est dans le sein d'Aditi que Soma prodi germe des enfants des hommes.
pas essentiellement de cette mère d'Indra, Nous la verrons prendre en cette qualité, ai on la lui reconnaît, et en tout cas dans lemythedeMàrtârtda, un caractère équivoque analogue à celui du père, et devenir même une véritable marâtre. Cette dernière conception du personnage d'Aditi fournît une explication très-simple de la formule «écarter Aditi », sans qu'il soit nécessaire de supposer, comme le font MM. Roth et Grassmanu, un mot aditi d'étjmologie différente, et signifiant « misère u '. Cette conjecture semble môme tout à fait inadmissible pour le vers I, 152. 6 qui se trouve précisément dans un hymne à Mitra et VaruHa^, fils d'Aditi. Mais la formule ainsi expliquée dans cet hymne devra naturellement l'être de même au vers IV, 2, 11 : « Donne Diti et écarte Aditi. « Quant au mot dili, nous n'avons pas à en justifier étvmologiquement l'emploi dans ce passage, on va voir pourquoi. Nous retrouvons l'opposition du mot dili et d'un mot adilî au vers V, 62, 8: « Varuna et Mitra, vous montez sur la fosse (l'atmosphère); de là vous voyez Aditi et Diti. » Personne ne conteste que le mot aditi ne soit pris ici dans son sens ordinaire, et on s'accorde à considérer le mot dili comme formé après coup pour être opposé au premier, à peu près comme au mot asura, fixé dans le sens d'ennemi des dieux, on a opposé plus tard un mot sura h dieu*». Le mot diti du vers IV, 2, 11 ne me parait pas avoir une autre origine, et le sens en est selon moi déterminé dans l'un et l'autre passage par celui du mot adili auquel il est opposé. Au vers V, 62, 8, Aditi et Diti, aperçues par Mitra et Varuna, désignent probablement, l'une l'espace
1. On pourrait ausBi, en gardant au m t liberté i, comprend ri que les hommes TCllement pour eui-mimea, luais puur c en effet au vers X, loi, U celle [.rifere : . Atrs bien lié, bien aHaolié !» — Le «eus convient également aux autres emploi! di levé (déUcbé) le lien qui retenait leurs rhymne adressé à Indra est un lien c)ui U au vera II, 30, i d'aprts lequel Indre pntil l'enveloppeur en l'enveloppaDl lui-
Puis
i Jeu
ap partie
i étymologique de ■ Nous lisons
que je donne ft sina dans sinavat I ce mot : Indra et Varuna ont enamis {sakhVthyati, abl.) 111. 6i, 1 ; 'Client 1, SI, l.CeseuacoBvieut seul
in lien à Vritra, c'esl-A-dire a
cf. III, 34, 3.
TTBil donc que diti t la captivité (des troupeaux, des biens de toute sorte) n eùlétêperaonniHée comme un ginie bienfaisant, par opposition auquel aditi fturail été considérée comme un génie malfaisanl. Mais je prélire de beaucoup l'interp ré talion dounée daiw te texte, surtout il cause du rapprochement d'Aditi et de Mitra et Varuna dans l'iijmtie I, IBS.
S. Cf. plus Iiaut p. B8. note I . La création du mot sura est d'ailleurs plua I artificielle eucora qoH celle du mut diU, puisqu'olle implique une fausse etj- ■ nologie du mot asura.
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illimité, le séjour du mystère, l'autre l'espace renfermé dans les limites visibles du monde, c'est-à-dire entre le disque de la terre et la voûte du ciel. Au vers IV, 2, 11, Aditi étant considérée comme un génie malfaisant, Diti devient par le fait seul de l'opposition un génie bienfaisant, caractère qu'elle garde d'ailleurs au vers Vil, 16, 12 , sans y être explicitement opposée à Aditi. Au contraire, dans la mythologie brahmanique, Aditi étant considérée uniquement comme la mère des dieux, Diti est devenue la mère des ennemis des dieux, c'est-à-dire des Daityas.
B. — DES ilDITYAS EN GÉNÉRAL
Les i4dityas forment un groupe de dieux frères, comme les Maruts par exemple. Mais le groupe des^dityas, indépendamment de la différence des attributs et des fonctions, se distingue de celui des Maruts et de tout autre groupe semblable, en ce qu'il renferme des individualités saillantes, et avant tout un personnage divin qui semble être le plus auguste du /?ig-Veda : Varuna. Varuna est l'^ditya par excellence. Le droit de préséance que lui assure parmi ses frères le haut rang qu'il occupe dans le panthéon védique résulte déjà de l'expression « Varuna avec les ^dityas » qui se rencontre au vers Vn, 35, 6. Immédiatement après Varuna, il faut nommer Mitra qui forme avec lui l'un des couples les plus importants de la mythologie védique. Ce couple s'élargit assez souvent en triade par l'adjonction d'un troisième i4ditya, Aryaman (cf. Grassmann, s. i\). L'usage védique qui consiste à désigner deux êtres ou deux objets formant couple par le nom de l'un des deux employé au duel et accompagné ou non du nom de l'autre, soit au duel, soit au singulier, a été étendu à la triade des /Idityas désignée au vers VII, 38, 4, par le pluriel du nom de Mitra, accompagné des noms de Varuna et d' Aryaman au singulier.
Le couple et la triade d'/ldityas sont donc formés de per* sonnages qui ont chacun leur nom distinct. Il n'en est pas de même de l'heptade d'/ldityas mentionnée au vers IX, 114, 3 (cf. VIII, 28, 5 rapproché de 2). A la vérité dans des énumérations de dieux renfermant les trois personnages de la triade, on rencontre quelquefois d'autres noms que plusieurs védistes s'accordent à reconnaître pour des noms à'Aàir
lyas : ainsi au vers II. U.7. 1, lîhaga, Dak^ha, Xm^a., nu vers Vin, 18, 3, Savitri et Bhaga, ou plutôt peut-être Savitri Bbaga, nom double d'un personnage unique (cf. p. 39).
Le nom d'nr/tVi/a est aussi donné au soleil, sàrt/a, 1,50. 13; 191, 9; VIII, 90, H (cf. X, 88, 11, dditei/n). Mais ce Berait faire fausse rout» que de chercher à grouper sept noms en ajoutant aux trois noms de la triade ceux de Daksha et d'Amça, et en dédoublant Savitri Bhaga, ou en comptant à part Sfirya. Les nombres trois et sept doivent être considdpés dans le système général de la mythologie védique comme des cadres donnés d"av,ince, indépendamment des individualités qui peuTentètro appelées à les remplir. Nous voyons qu'en ce qui concerne les ^dityas, le premier a été effectivement rempli par le rapprochement de Varuna, deMitra et d'Aryaman, fa-èa-souvent nommés (ensemble dans les hymnes. Nulle part au contraire, nous ne rencontrons dans lo flig-Veda une réunion de sept noms d'^dityas, et nous devons en conclure que tas rÎBhis n'avaient pas pris la peiue de remplir le second cadre de personnages distincts, ainsi qu'ils avaient fait pour le premier. Si en combinant les énumérations d'.idityas on peut arriver au chiffre de sept noms dont deux au moins, ceux ■d'Amça et do Daksha, sont d'ailleurs entièrement insignifiants, cette coïncidence doit ^tre attribuée à un pur hasard, ■ou plutôt à la latitude que ces listes laissaient à l'interprétation. J'ai à dessein négligé Indra qui, en qualité de quatrième ^ditya, est opposé à la triade, comme un huitième .^ditya, Kirtinda, est opposé a l'heptade. Nous reviendrons plus loin sur l'un et sur l'autre. Quant au chiffre de douze .■Idityas, il est propre à la mythologie brahmanique, et nous n'avons pas à nous en occuper ici.
Il semble d'ailleurs dans bien des cas que le groupe des jiditjas reste indéterminé, non-seulement quanta la personnalité des membres qui le composent, mais encore quant au nombre do ces membres. Il se rapproche alors davantage du groupe des Rudras ou Rudriyas et de celui des Vasus. Les noms de ces trois groupes composent même une véritable formule qui est fort souvent répétée, I, 45, 1 ; II, 31, 1 ; III, S, 8; 20, 5; VI, 62. 8 {où figure le nom de Rudriyas) ; Vllî, 35, 1;X,48, ]I;66, 4etl2;128,9; 150,1. Quelquefois chaque groupe a son chef à sn tète, celui des Vasus Indra, celui éee Rudras Rudra, celui dos ^dityas Aditi VII, 10, 4 ; X, 66, 3, ou Varuwa VU. 35, 6. Les Rudras sont remplacés au
vers VII, 44, 4 par les Angiras, et au vers X, 98, 1 par les Maruts. Ailleurs, les ilditjas sont rapprochés seulement des Vasus V, 51, 10; VI, 51, 5, ou semblent appelés eux-mêmes Vasus n, 27, 11 ; VII, 52, 1 et 2; VIII, 27, 20 ^ Enfin ils sont rapprochés des flibhus I, 20, 5; IV, 34, 8 ; VIII, 9, 12.
Les Rudras, que nous avons trouvés compris dans la formule la plus usitée et la plus caractéristique, sont identiques aux Maruts. Les ildityas sont d* ailleurs aussi directement rapprochés des Maruts dans un passage déjà cité et dans beaucoup d'autres I, 14, 3; HI, 54, 20; X, 36, 1 ; 103, 9, etc. (cf. en particulier tout l'hymne X, 63). Ils sont même parfois identifiés avec eux, ce qui ne saurait beaucoup surprendre ai Ton se rappelle que leur mère Aditi est aussi nommée la mère des Rudras ou Maruts VIII, 90, 15 et se trouve ainsi assimilée à Priçni. Dans Thjmne X, 77, adressé aux Maruts, ces dieux sont au vers 2 appelés iiditjas, et il est parlé au vers 8 de leur essence àdiiyenne, âdilyena nàmnà. Aussi traduirai-je sans scrupule * au vers X, 36, 4 « La protection dc{%enne des Maruts». Peut-être même, dans certains passages où les noms des ildityas et des Maruts sont rapprochés, sera-t-on tenté de faire du premier une simple qualification qui s'ajoute au second, par exemple au vers X, 157, 3 : « Indra accompagné des Maruts ildityas ^. »
Quoi qu'il en soit, nous sommes au moins autorisés par l'ensemble des observations qui précèdent à dire que le nom d'^iditja, bien qu'il s'applique tout spécialement à quelques personnages distincts, et avant tout à Mitra et à Varuna, est en même temps la désignation d'un groupe comparable, dans certains cas, pour le degré d'indétermination, à celui des Maruts ou Rudras. On peut remarquer dans le même ordre d'idées que ce nom se construit avec le pronom viçve « tous v VI, 51, 5; X, 63^ 17, comme celui de d^a dans l'expression viçve devàhoxx viçva-devàYL « tous les dieux ». Les iiditjas sont également rapprochés des Viçve devas en même temps que
1 . Il ne faudrait pas, du vers où Aditi est appelée la mère des Rudras, la fille des Vasus et la sœur des ildityas VIII, 90, 15, conclure à une différence essentielle entre les uns et les autres.
3. On aurait pu, sans le Ters X, 77, 8, se croire obligé de recourir à une autre interprétation : c L>a protection âdityenne (des ildityas) et celle des Maruts. »
3. Il faut remarquer cependant qu*au vers précédent le nom des iJdityas est employé seul.
des Vasus U, 3, 4, et des Kudras X, 1 25, 1 . La plus curieuse des formules de ce genre est l;t suivante : VII, 51, 3. <• Tous les ^dityas, tous les Maruts, tous les dieux (les Viçve devas), tous les /Jibtius. » Enfin \es mots ddilya etdeva semblent tout à fait synonymes dans le vers suivant : II, 1 , 13. « C'est toi, A Agni, que les ,4dityas brillants ont pris, ô sage, pour bouche et pour langue... C'est eu toi que les Devas mangent l'offrande sacrifiée. »
En résumé donc, le rapprochement fréquent des Maruts, des .'Idityas, des Vasus et des Viçve devas, les confusions qui s'opèrent entre ces groupes, et surtout leur indétermination, suggèrent naturellement l'idée qu'ils s'équivalent tous à peu près dans les formules que nous avons citées, comme désignant les dieux en général, sans distinction de personnes. Seulement les /Idityas désignent les dieux en tant que fils d'Aditi.
La filiation des idityas, déjà indiquée par leur nom qui est nn véritable métronymique, est de plus expressément constatée dans un bon nombre de vt-rs, tant pour le groupe indéterminé que pour les personnages distincts qu'on y range. Ainsi le nom de fils d'Aditi est donné aux ^Idityas en général II, 28, 3; VIII, 18, 5 et particulièrement à Mitra, Aryaman et Varuna VII, 60, 5; X, 185.3; VIII, 47, 9, à Mitra et Varuna X, 36, 3, cf. VI, 67, 4, à Varuna seul IV, 42, 4, à Bhaga seul VII, 41, 2. Il est dit de Mitra et de Varuna qu'Aditi les a enfantés pour l'asurija VIII, 25, 3. Aussi Âditi est-elle appelée tigrapiUrà « qui a des fils puissants » VIII, 56, 11, ou ràjapulrd n qui a pour fils des rois » II, 27, 7, ou saputrd « qui a de bons fils « III, 4,11. C'est aussi comme mère des j4ditya3 qu'elle est souvent invoquée avec eux, particulièrement dans la formule consacrée « Aditi avec les ^Idityas ^ 1, 107. 2; III, 54, 20; IV, 54, 6; VII. 10, 4; X, 66, 3.
L'une des bases naturalistes de la conception d'Aditi étant, comme nous l'avons vu, la notion du ciel, ou mieux de l'univers, les idityas peuvent être considérés d'abord comme les fils du Ciel ou les fils de l'Univers'. La première idée est la
t. Au vers Vil, 6î, 4 e«t exprimée l'idée inverae ; Mitra et Varuna, auiqueli eal ici ailjoiut V*yu. ont engendre la ciel et la terre déaignéa A la fois par le duel ilydvdb/tilml et par le singulier ndite. Mnia l'interveriion Aet gê- □éahigies De doit pat nous étoaner dana la mythologie védique où nous ïojuns ni souvent les parents engendréa par leun enfaDta,
plus banale et ne peut servir à caractériser les ildityas. La seconde est plus intéressante. On peut en reconnaître le développement dans le passage qui distribue les iidityas entre les trois parties du monde, le ciel, les eaux (de l'atmosphère) et la terre, X, â5, 9\ C'est à elle que se rattachent sans doute les différentes notions d'un couple, d'une triade et d'une heptade d'iidityas. Ce couple, cette triade et cette heptade correspondraient aux différents systèmes de division de l'univers en deux, trois et sept mondes, l'heptade restant d'ailleurs indéterminée, comme nous l'avons dit plus haut, et la triade semblant n'avoir été remplie qu'après coup par l'adjonction d'Aryaman au couple de Mitra et Varuna,
Les sept yldityas sans dénominations distinctes de l'hep*tade paraissent répartis entre sept mondes au vers IX» 114, 3: « Il y a sept régions qui ont des soleils divers; il y a sept prêtres hotris ; avec les Adityas qui sont sept, protége-nous, ô Sema ! » Seulement les sept mondes composant primitivement l'univers entier seraient ici devenus sept ciels , puis* qu'ils ont chacun leur soleil ^
Si les trois dieux de la triade ne sont pas formellement répartis entre les trois mondes, il y a cependant plus d'un passage qui suggère cette répartition. Sans revenir sur la distribution des ^dityas en général entre les trois mondes, je ferai remarquer d'abord l'identification d'Agni à ces trois dieux, non-seulement dans l'hymne où il est successivement identifié avec tous les dieux, II, 1, 4, mais dans un passage plus significatif qu'on retrouvera plus bas V, 3, 1-3. Ailleurs nous lisons : I, 141, 9. « Par toi, ô Agni, Varuna qui maintient la loi, Mitra et Aryaman, ces dieux qui versent l'eau a flots, ont triomphé. » Par ce verbe « ont triomphé » il faut sans doute entendre (c se sont manifestés » , et en effet le vers se termine par cette conclusion panthéistique : « Tu enve-
1. On comparera les passages où il est dit que les AàiijAB gouvernent les trois Assemblées (des trois mondes) VII, 66, 10, et qu'il y a daQs leur assemblée trois lois (pour les trois mondes) II, 27, 8.
î. Il est dit d'Aryaman seul, de ce dieu « né en beaucoup de lieux t.purujfita, VII, 35, 2, qu'il a sept prêtres « dans ses différentes naissances t X, 64, 5, et ailleurs qu*il a cinq sacrificateurs V, 42, 1. Au moins, le rapprochement des épithètes saptafiotri et pancahotri donne-t-il à penser qu^Aryaman est désigné dans le second passage comme dans le premier. Les sept prêtres correspondent primitivement aux sept mondes, comme les cinq prêtres aux cinq points cardinaux. Aryaman, dans ses différentes naissances, équivaut donc à Theptade entière des ildityas, et ses différentes naissances correspondent aux différents mondes.
loppes (tout) comme Id jaote enveloppe les rayons, » D'autre part, Sonia est au vers I, 91. 3, que nous retrouverons aussi plus bas, comparé successivement ;i Varuna, à Mitra et à Aryaman, Ces rapprochements d'un dieu qui, comme Agni ou Soma, a trois demeures corraapondaut aux trois parties de l'univers, et d'une triade de divinités, suggèrent assez naturellement l'idée d'une répartition de celles-ci entre les trois mêmes mondes '.
Enfin, nous verrons plus bas que pour le couple formé de Mitra et Varutia, la répartition des deux personnages entre la terre et le ciel ne peut guère faire de doute dans plusieurs passages. Il faut remarquer seulement que pour la triade, la répartition n'est suggérée que d'une manière très-vague, et que rien ne nous autorise par exemple à regarder l'atmosphère comme le Héjour ou ledomaine particulier d'Aryaraan. La notion des ^dityas fiU de l'Univers et do ses différentes parties, attribuant simplement .'i ces dieux divers lieux d'origine identiques à ceux qu'un dogme fondamental de la religion védique assigne à Agni et à Soma, ne fournit encore aucun argument à l'appui de la thèse que je dois soutenir. Mon but en effet est de prouver que le mythe des /Iditjas se rattache à ce que j'appelle la conception unitaire de l'ordre du monde. Nous verrons plus loin qu'ils ont les attributs des dieux souverains. Quant à l'attribut de la paternité, si souvent uni à celui de la souveraineté, il n'en saurait être question, dans le système de la mytiiologie védique, pour des dieux réunis en troupe, et les passages qui paraissent le donner à Varuna, ainsi que le mythe do la naissance de Valishfha engendré par Mitra et Varuna, doivent être réservés pour les parties de la présente section qui seront exclusivement consacrées à cos deux divinités. Au contraire nous avons TU les >^dityas considt^rés comme fils. Mais il faut remarquer, otc'ostun point de la plus grande importance dans l'ordre d'idées qui nous occupe, que leur origine est rapportée seulement à une mère, et non à un père, je dis à un père qui puisse être regardé comme un véritable personnage mythologique : car je me suis expliqué sur le sens de la formule « fils de Dak3ha»^ D'autre part, en tant que fils d'Aditi, ils sont les
Tamna boivent le Soma
li n*«BI pas impossiMi
, Arjtman e
frères d'autres personnages qui n'appartiennent pas comme eux à la catégorie des dieux souverains, et dont l'un, ainsi que nous allons le voir, est le dieu guerrier lui-même, Indra. Mais les vrais iiditjas sont opposés à leur dernier frère, Indra ou Mârtânofa, à peu près de la même manière que dans d'autres mythes le père est opposé au fils. C'est à cette conception que j'avais fait allusion dans la section I en disant que le titre de « père » est quelquefois remplacée pour les divinités qui font l'objet de notre étude par celui de « frère aîné ».
Dans le passage unique où il reçoit le nom d'ilditya, Indra est appelé le quatrième ^ditya, et ce texte, quoi qu'il appartienne à un hymne Vâlakhilya (4^ 7), semble nous avoir conservé la trace d'une conception assez ancienne. C'est du moins ce qu'on peut induire d'un certain nombre d'inyocations où le nom d'Indra figure à côté de ceux des trois principaux iidityas, Varuna, Mitra et Âryaman, accompagnés ou non de celui d'Aditi, I, 40, 5 ; IL 38, 9 ; VII, 40, 2 ; 82, 10 ; 93, 7 ; X, 92, 6 *, cf. VIII, 47, 5 ; 56, 8. Or, de même qu'à côté de la triade d'Adityas nous rencontrons Indra comme quatrième ylditya, de même l'hymne X, 72, aux vers 8 et 9, ajoute à l'heptade un huitième i4ditya nommé Mârtân(/a. Il semble donc naturel de rapprocher Indra et Mârtânc/a. Mais pour justifier ce rapprochement par les détails mêmes du mythe de Mârtân(/a, je dois d'abord revenir sur certains détails de la naissance d'Indra.
Le Soma qu'Indra boit dès sa naissance après l'ayoir conquis sur le démon, ou sur une forme du dieu père assimilée au démon, sur Tvash^ri, lui est quelquefois offert par sa mère qui le lui a versé dans la demeure de ce père III , 48, 2. La mère ne participe donc pas alors du caractère msdveillant du père, pour lequel nous avons vu qu'elle semble en effet manifester du dégoût au vers I, 164, 8. Le Soma est au vers III, 48, 3 le lait de la mère, puisqu'Indra le voit au bout de sa mamelle. Ailleurs, c'est elle qui Ta exprimé comme on exprime le Soma terrestre I, 61, 7. Ce passage, comme je l'ai montré déjà, rappelle par la mention de l'archer qui frappe un sanglier représentant vraisemblablement Soma, un détail
comme les fils de Rudra ; mais ils ne Tauraient été qu*en tant qu^assimilés aux Maruts. Voir plus haut p. 38, note 1.
4 . Je ne cite pas les vers I, 90, 9; 136, 6 ; 162, 1 ; IV, 2, 4 ; VII, 39, 5; IX, 108, 14; X, 65, 1, où le nom d'Indra semble confondu dans une énumération oomprenant encore d'autres dieux.
~ 105 — bien connu de la conqui^ti' du breuvage divin. La mère d'Indra s'y montre encore sous son aspoct tienveillant. Nous la voyons aussi proclamer la grandeur de son fils lorsqu'il loii le Soma en naissant VII, 98. 3 (cf. Il, 30, 2). C'est sans doute par l'araonr maternel qu'elle est poussée lorsqu'elle s'élance vers lui au vers X, 73, 1. Indra la prie en naissant de lui indiquer les ennemis qu'il aura à combattre VIII, 45, 4 et 5, et elle satisfait ù sa demande VIII, 6G, 1-2, D'après le refrain de l'hymne X, 134, c'est une bonne mère qui l'a enfanté.
Mais dans l'hymne IV, 18, la mère qu'Indra a rendue veuve en tuant son propre père, présente un caractère équivoque, analogue à celui du père lui-même. Au vers 11 où l'ennemi d'Indra reçoit d'ailleurs le nom du démon Vritra, elle parait prendre pitié du jeune héros quand elle lui dit ; o Ces dieux t'abandonnent, ô mon fils ! » Les vers G et 7 nous la montrent faisant l'éloge d'Indra devant les eaux qui le méprisent. Mais au vers 10 où Indra est représenté comme on veau que sa mère n'a pas léché, et qui est obligé de se frayer i lui-même sa route, la mère nous apparaît sous son aspect malveillant. La contradiction quo nous relevons ainsi entre des vers appartenant à un même hymne ne doit pas nous étonner, si nous tenons compte du vers 8 où le poëte marque l'intention expresse d'énumérer les circonstances différentes qui accompagnent, selon les cas, la naissance d'Indra : car Indra naît et renaît, comme les phénomènes auxquels il emprunte ses attributs. Nous lisons dans ce vers : B Tantift la jeune femme t'a abandonné ; tantôt la mauvaise mère t'a dévoré ; tantôt les eaux ont eu pitié de leur petit ; tantôt c'est par la force qu'Indra a triomphé. » Remarquons en passant qu'Indra est dans le troisième pàda considéré comme le âls des eaux qui prennent ici pitié de lui, tandis qu'au vers 7 elles le méprisent et sont distinguées de sa mère qui fait son éloge. En réalité les eaux ne représentent que l'une des formes de la femelle céleste que les rîshis ont donnée pour mère à Indra. La distinction des eaux et de cette mère n'a donc rien d'essentiel, et tout ce qu'on peut dire du vers 7, c'est que le caractère do la bonne mère et celui de la marâtre y ont été passagèrement séparés, au lieu d'être réunis! comme les deux aspects opposés d'un personnage unique.
D'après le vers 5 du même hymne IV, 18, la mère d'Indra avait caché ca fils héroïque, comme si elle le croyait indigne
de voir le jour. C'est ainsi qu'au vers V, 2, 1 la mère d'Âgni le cache et ne le donne pas à son père. Indra a apparu néanmoins, et en naissant , il a rempli les deux mondes IV, 18, 5. Mais le lieu où il était retenu n'était autre que le seis même de sa mère , de la mauvaise mère qui refusait de l'enfanter, et pour en sortir, il a dû faire périr cette màra. « Qu'il ne fasse pas périr sa mère ! » disait l'auteur de l'hymne IV, 18 au vers 1. Mais Indra répond au vers 2 : « Je ne puis sortir d'ici ; ce chemin est malaisé ; il faut que je sorte du flanc par le côté... » Le vers 3 semble indiquer qu'il se rend compte lui-même du danger qu'il fait courir à sa mère» et qu'il hésite à poursuivre : « Il regarda sa mère mourante : Ne dois-je pas continuer ? Dois-je continuer ?» Il poursuit néanmoins , et sa naissance coûte en effet la vie à sa mars. C'est du moins ce qu'on peut induire du vers 4 qui parait âtre une apologie de son parricide : a Qu'aurait-il fait » (et il avait beaucoup d'exploits à accomplir, cf. vers 2) « qu'aurait-il fait dans le mystère \ lui que sa mère avait porté déjà tant de mois et tant d'années ? » On voit que dans ce mythe, U mère d'Indra refusant d'enfanter son fils joue un rôle analogue à celui du gardien avare du feu ou du Soma, qu'elle présente, comme il arrive souvent au père, une face malveil*lante. Signalons encore dans le dernier vers de l'hymne œtt^ nouvelle allusion au sort de la mère d'Indra : a J'ai vu s, dit le dieu, <c la femme abattue ». L'épithète atnahijfamàui a abattue » rappelle la qualification inverse maMyamâm « pleine d'orgueil » appliquée à l'Aurore avant la défaite que lui inflige Indra IV, 30, 9. Le rapprochement est d'autant plus naturel que l'idée de l'Aurore est, comme celle des eaux, l'une des bases naturalistes de la conception de la femeUe céleste, de la mère en général, et sans doute aussi de la mère d'Indra en particulier.
Aditi n'étant en somme qu'une des personnifications d^ la même conception, nous serions autorisés par cela seul i rapprocher la naissance d'Indra de celle de Màrtâmia. Mais, ainsi que je l'ai dit déjà, Indra s'ajoute à la triade des ^dityas en qualité de quatrième ^ditya, comme MârtàiMia à l'heptade en qualité de huitième iiditya. De plus, Aditi, dont nous avons relevé le rôle dans le mythe du Soma qui est « pressé sur son sein », est représentée au vers YIII,
BAdhak : Voir X, 7». 2 à côté de guhâ. Cf. IV, 1S
-^ lOT --
12, 14 «engendrant le Soma paur Indra », comme la « mère » dont il a été question dans les pages précédentes lui verse le breuvage divin. Enfin, de même que la jeune femme a abandonné Indra IV, 18, 8» de même Aditi a abandonné Mârtânrfa X, 72, 8.
Ces observations ne tendent pas d'ailleurs à une identiflcation complète d'Indra et de Mârtânda. Si le nom de ce dernier, comme je l'admets avec M. Grassmann, signifie <c oiseau », il désigne plutôt Agni ou Soma, et les désigne peut-être tout particulièrement sous leur forme de soleil \ Or, Indra est plutôt le conquérant d'Agni ou de Soma qu'une personnification directe de l'un ou de l'autre. Mais MârikndsL représente Agni, ou Soma, ou le Soleil, en tant que manifesté aux hommes, puisque d'après le vers X, 72, 9, il est né pour engendrer et pour mourir, o'cst-à-dire pour répandre partout la fécondité et disparaître, sauf à renaître, c'est-à-dire à reparaître sans cesse ', C'est par là qu'il s'oppose avec Indra aux trois ou aux sept i4dityas proprement dits, lesquels, par le seul effet de cette opposition, se trouvent assimilés déjà au^ anciens dieux de la conception unitaire, régnant éternellement dans un séjour mystérieux. Cette interprétation du caractère des ildityas est aussi directement suggérée par le vers X , 72, 8 : « Des huit fils sortis de ses entrailles , Aditi en a emmené sept vers les dieux , et elle a rejeté MàrtâncCa. »
Ainsi l'opposition des frères aînés et du dernier frère, des trois ou des sept Adityas, et du quatrième ou du huitième, rappelle celle du père et du fils et lui est à peu près équivalente, les premiers frères se trouvant en fait, par leur caractère et leurs fonctions, assimilés au père ^.
Il nous reste un mot à dire des ildityas considérés comme fils de « la libre », car c'est encore un des sens du nom de leur mère Aditi, et par conséquent comme libres eux-mêmes.
t. Le soleil est appelé dditya h 50, 13; 191, 9; VIII, 90, 11, et âditeya X, 88, Jl.
2. Cf. le voyageur, parijmariy nommé aux vers I, 79, 3; X, 93, 4, avec les trois ildityas, et qui peut passer pour un quatrième i4ditya assimilable, soit à Mârtân^a, soit à Indra.
3. On peut se demander si les « sept » qui n'avaient pas d'ennemis et dont Indra est devenu Tennemi en naissant, Mil, 85, 16, ne sont pas les sept yldityas, ses frères. Nous verrons que le < septième frère >» des ruses duquel il triomphe au vers X, 99, 2, paraît être Varu7za.
Je citerai plus loin (ch. II, sert. III) les passages où le mot ildityaest intentionnellement rapproché dumot^cftttpris dans le sens de « libre » ou de « liberté » . Or, l'attribut de la liberté, quoi qu*il doive s'introduire nécessairement dans la notion d'un dieu vainqueur, d'un dieu de la conception dualiste, après sa victoire, semble n'appartenir en propre et originairement qu'aux dieux éternellement souverains de la conception unitaire. Cette dernière interprétation de la filiation des ildityas est donc conforme aux conclusions que j'ai annoncées. Ce sont ces conclusions que nous allons vérifier d'abord dans une courte étude sur les attributs des iidityas en général, puis dans une analyse beaucoup plus détaillée du mythe de Mitra et de Varuna.
Les iidityas ^ sont des rois rdjan I, 20, 5 ; H, 27, 1 ; Vil, 66, 6 ; X, 126, 6, des souverains universels samràj VIII, 27, 22, et bien que ces titres puissent être donnés à un dieu quelconque, il est certain que les poëtes védiques les appliquent avec une insistance toute particulière, soit aux ildityas en général, soit à Mitra et Varuna en particulier. Le terme kshatra « empire, royauté », et son dérivé kshatriya, resté dans Tlnde le nom de la caste royale, sont employés d'une manière encore plus caractéristique pour désigner la puissance des ildityas. C'est ce dont on peut se convaincre en jetant un coup d'œil sur les articles consacrés à ces mots dans le lexique de M. Grassmann *. Or, la souveraineté est un caractère essentiel des dieux de la conception unitaire.
En leur qualité de souverains, les ildityas sont les gardiens du monde et supportent les êtres mobiles et immobiles. II, 27, 4. Ils soutiennent les trois terres et les trois ciels, ibid. 8, les trois espaces célestes , ibid. 9. A ces souverains, les hommes ne demandent pas, comme à Indra, de combattre pour eux, mais seulement de leur accorder grâce et protection, VIII, 18, 17 ; 47, 2 et 3, cf. 8 ; X, 35,12 (cf. 9) eipassim.
Les ildityas donnent la lumière aux hommes. Mais le lever
1. Dans la série des textes qui vont nous servir à caractériser les ildityai en généra], seront compris ceux qui concernent la triade composée de Varuna, Mitra et Aryaman. Les deux principaux ildityas, Varuna et Mitra, sont seuls réservés pour une étude plus approfondie dans les parties suivantes de cette section.
2. Ajoutez les composés pHyakshatra VIII, 27, 19, sukshatra, (Qr. i, o.), servant d*épithète aux ildityas.
du soleil, quand il est leur œuvre, n'est pas comme daus le mythe d'Indra le dénoilment d'uDC lutte engagée contre les démons de la nuit : c'est l'accomplissement d'une volonté souveraine. Il résulte de là qu'avant son apparition , c'est par ces dieux mêmes que l'astre est retenu ou dérobé aux regards des hommes. En somme les ^dityas gouvernent le soleil, appelé lui-même àdilija (voir plus haut p. 107, note l),à la manière de Savitri dont les rapproche encore l'emploi fait au vers VIII, 18, 1 du mot saviman pour désigner l'acte par lequel ils distribuent leurs dons, de Savitri qui luimèmesemble, ainsi que nous l'avons vu, compté quelquefois au nombre des ^dityas. Aussi le lever du soleil est-il décrit dans les hymnes aux vldîtyas comme dans ceux adressés à Savitri VU, 60, 1-4; 62, 1-2; 66, 14-16. Ce sont eux qui lui ouvrent les chemins VII, 60, 4 ; 63, 5, et on leur demande la lumière IV, 25, 3. Mais comme Savitri ils font la nuit aussi bien que le jour, puisque ce sont eux qui règlent le cours du temps : VII, 66, 11. n Eux qui ont réglé l'année, qui l'ont divisée en mois, qui ont distingué le jour de la nuit, etc. »
Des observations analogues s'appliquent aux fonctions météorologiques des i4ditjas. Je ne pourrai toutefois les préciser qu'à propos du couple Mitra et Varuna, et surtout à propos do Varuna. Mais je puis signaler dès à présent le vers I, 79, 3 : B Aryaman, Mitra, Varujia, le voyageur', remplissent ta peau dans le séjour de l'inférieur, u Cette peau est la terre qu'ils inondent de pluie, et qui est le séjour d'Agni ; mais le terme de « peau » rappelle la préparation du Soma S de sorte que, comme le personnage du père en général, et comme Savit/'i en particulier, les yldityas paraissent remplir ici les fonctions de sacrificateurs. 11 est dit aussi d'eux dans le même ordre d'idées qu'ils allument Agni, comme le messager antique *, I, 36, 4.
Mais ce qui caractérise surtout les .Idityas, en tant que ces dieux se rattachent à la conception unitaire, c'est le mystère dont ils s'enveloppent et la frayeur qu'ils inspirent. Je reviendrai sur le second point dans le cha-
Si bien que M, Oraismaiin, i lort i
te Eem de n pierre itiférreure du pressoir i 3, Cf. le paisage où il esl ilil d'Arjni I d'iDdn niitc la voim VU. ae, K.
, prend le mot upnrn daii
pitre II (section II). Eu ce qui touche le premier, citons le vers I, 105, 16, d'après lequel le chemin des Adityas ne peut être aperçu par les hommes, et le vers VII, 60, 10, portant que leur choc est invisible et terrible, que la force qu'ils déploient est cachée. On verra tout à Theure quelle paraît avoir été la signification naturaliste des lacets attribués à Varuna. Or, d'après le vers II, 27, 16 « Puissé-je échapper, ô dieux saints, aux lacets que vous tendez pour le trompeur... » les lacets sont aussi un attribut des /Idityas en général.
C. — MITRA ET VARUiVA. — CONSIDERATIONS GENERALES SUR CES DrVINlTÉS. — LEUR RÔLE DANS l'oRDRE DES PHÉNOMÈNES SOLAIRES.
Les personnages de Mitra et de Varuna ont chacun leur caractère distinct, en dépit de traits communs dont le nombre a d'ailleurs été augmenté par la réunion opérée sur le couple d'attributs propres à chacune des deux divinités qui le composent. La distinction fondamentale, on pourrait mètne dire dans une certaine mesure, l'opposition qui existe entre eux, est déjà suffisamment indiquée par leurs noms.
Le mot niitra est resté employé comme adjectif ou comme nom commun dans le sens d' « ami » . Nous verrons plus loin que dans bien des passages des hymnes, il est difficile de décider si le poëte s'en est tenu à cet emploi, ou s'il a entôndu nommer le dieu Mitra, mais que souvent on doit croire qu'il a eu à la" fois en vue les deux significations.
Pour prouver que l'usage du terme comme nom propre n'en fait pas oublier le sens étymologique, iL suffira de citer les jeux de mots auxquels il prête : X, 89, 8, « Ceux qui violent la loi de Mitra et Varuna, comme on offense un compagnon, un ami {mitra) » ; — IV, 55, 5, « Que Mitra nous protège du (mal) qui vient d'un ami {mitriya) ».
D*un autre côté, le choix du terme mitra pour donner à un dieu la qualification à'ami des hommes, paraît impliquer, comme nous le verrons, l'assimilation de ce dieu à Mitra. En d'autres termes, il semble que, dans une certaine mesure, Mitra soit moins un dieu particulier que la divinité considérée sous son aspect bienfaisant, amical. Dès lors les différentes formes divines qui passent pour amies des hommes pourront être appelées les formes de Mitra, comme elles le sont en effet dans
le vers I, 14, 10 : « Agni, bois la liqueur du Soma avec Indra, avec Vâyu, avec toutes les formes* de Mitra *. »
Si le nom de Mitra est significatif, celui de Varuna ne l'est pas moins. Il est vrai qu'il n'est resté employé que comme nom propre. Mais l'étymologie en est assez transparente pour nous révéler, avec l'aide des traits mythologiques qui s'y rattachent immédiatement , le caractère essentiel du personnage.
Dès le début des études de mythologie comparée, Varuna a été rapproché de TOûpavc^ç grec, et il faut reconnaître que ce rapprochement était naturellement suggéré par la ressemblance des deux noms. Par suite, le mot oùpavo; étant dans la langue grecque le nom du ciel en même temps que d'un per^ sonnage divin représentant le ciel, on a attribué le même développement de sens au védique varuna. Remarquons pourtant que l'identité originelle des deux mots sous une forme varana^, devenue en zend varena*, pourrait être admise sans impliquer directement une telle conséquence. En effet, comme tout appellatif a commencé par être une sorte d'adjectif exprimant un acte ou une qualité, il serait très-possible qu'entre les mots varutia et oOpavcS; la similitude de sens eût été limitée à cet usage primitif, et que le premier n'eût jamais eu le sens de ciel qui appartient au second. Il est vrai que la région mythique désignée par le zend varena peut être avec vraisemblance identifiée au ciel, ce qui nous conduirait à reculer jusqu'à la période indo-européenne l'origine do la signification constatée pour le mot grec. Je ne répugne nullement pour mon compte à attribuer cette significatign au mot varuna. Mon dessein étant de montrer que le personnage qui nous occupe répond dans ses traits généraux à l'idée que nous nous sommes faite du dieu père, je pourrais trouver un premier argument dans ce fait qu'il aurait été désigné par un des noms du ciel. La notion de la voûte céleste est en effet, comme nous l'avons vu, l'un des fondements naturalistes
Sur le mot dhàman^ voir Gh. III, sect. I
2. Peut-être doit-on expliquer dans le même sens le vers I, 21, 3 : « Nous invoquons Indra et Agni pour louer Mitra, n
3. Le second a se serait changé en u en sanskrit. Sur le rapport des form&ê grecques où^vo;, (opotvo^, 6pavd;, cf. Cartius, Grundzùge, 4c édition,
4. Voyez Westergaard, traduit par Spiegel, hulùche Studien de Weber,
roi. ni.
de la notion du père aussi bien que de celle de la mère. Mais à vrai dire, la question ainsi posée n'a pour moi qu'un intérêt secondaire. C'est le numen et non le nomen qui fait l'objet de mon étude, et si ce dernier peut fournir une donnée importante pour la solution du problème, c'est par son sens radical, bien plus encore que par le sens appellatif qu'on lui assigne avec plus ou moins de raison. L'observation s'applique d'ailleurs en général aux noms des divinités védiques. Comme ces personnages se distinguent bien moins par la diversité des phénomènes qu'ils représentent que par le point de vue sous lequel ces phénomènes, base commune et complexe de la plupart des conceptions mythologiques, sont envisagés dans chacune d'entre elles, l'usage appellatif d'un nom de dieu quelconque, à supposer que ce nom ait en effet désigné un phénomène particulier, est aussi bien moins intéressant à connaître que son sens étymologique, par lequel nous est révélée l'idée essentielle qui a dû être primitivement attachée dans le mythe donné au phénomène, et par suite au dieu luimême.
Admettons que le mot varuna ait d*abord désigné le ciel. Le mot dyu aussi désigne le ciel, et il sufât de mesurer la distance qui dans la mythologie védique sépare Dyu de Varuna pour juger du peu d'intérêt qu'offre par elle-même, et quand elle n'est pas accompagnée d'autres considérations, l'identification d'un dieu avec tel ou tel objet ou phénomène naturel. Ce n'est donc pas dans le mot varuna le sens appellatif de « ciel » qui peut jeter la plus vive lumière sur le caractère du dieu : c'est la conception particulière du ciel qu'il implique, si tant est qu'il ait réellement désigné le ciel; c'est le sens antérieur en tout cas à la fonction appellative, celui que j'ai appelé plus haut le sens radical. Le mot dyu avant de signifier « ciel » a signifié «brillant )>. Il désigne donc le ciel en tant qu'il éclaire les hommes. Aussi Dyu (au nominatif dyaus) est-il dans le Aig-Yeda une divinité essentiellement bienfaisante, dont l'individualité d'ailleurs est très-peu arrêtée, et qui n'a pu devenir le Zeu? des Grecs qu'en héritant des attributs de plusieurs autres dieux. Cherchons donc, puisque c'est là décidément le point important, à découvrir le sens radical du mot varuna.
Il y a en sanskrit et dans toutes les langues indo-européennes deux racines vri. L'une, qui signifie « choisir, vouloir », est ici, de l'aveu de tous les mythologues, hors de
cause. Reste celle qui signifie m couvrir, envelopper ■). Les interprètes qui ont surtout en vue le sens appellatif du prec oCcavé; ne semblent guère s'élever, pour co mot comme pour le sanskrit tarana qu'on loi fait en quelque sorte traîner ii la remorque, au-dessus d'une conception purement pittoresque du ciel considéré comme entourant le monde de sa demiaphère. Mais on comprendrait tout aussi bien que la racine vri exprimât, même dans le mot oûpavôç, cette idée que le ciel embrasse, contient, tous les dons que l'homme en attend, arvant tout la lumière et les eau^c, et qu'il les contient alors même qu'il ne les livre pas, c'est-à-dire en ce cas qu'il les enferme, les emprisonne, la lumière pendant la nuit, les eaux pendant la sécheresse.
Or, que le nom de Varuna ait eu ou non ;i une certaine époque le sens appellatif de ■( ciel », ce n'est pas le grec oûpavô;, soit comme nom du ciel désormais fixé dans cette fonction appellative, soit comme nom d'un dieu dont l'individu^ité est extrêmement peu marquée et la légende des plus brèves, qui peut nous révéler le sens radical du mot sanskrit, C'est plutôt la personnalité très-nettement accusée du dieu védique qui pourrait servir à éclaircir le caractère primitif d'Oùfcivo;. Nous n'aborderons pas du reste ce dernier point qui est en dehors de notre sujet, et nous nous bornerons à chercher, puisque nous n'avons pas ;i attendre d'une autre source des données plus précises, quel sens les poètes védiques eux-mêmes, grands étjmologistes comme on sait, devaient attacher ù la racine rri dans le nom de leur dieu Varutia.
Ce sens n'a pas échappé aux commentateurs hindous avec lesquels je suis heureux de me rencontrer cette fois. Le scoliaste de la Taitlirîya SamhitH (I, 8, 10, l) dit en effet que le inotVaruHii désigne u celui qui enveloppe comme l'obscurité 11 varuaa-çalidasy(indhakâra-vad-àvaraka~i:tici-tvàt (Muir, Sanskrit TexU, V, p. 59). Mais un témoignage plus précieux pour nous serait naturellement celui des poètes védiques euxmêmes. Or au vers t! de l'hymne VII, K2 :'i Indra et Varujta, « L'un a vaincu l'assaillant étranger, l'autre, avec une troupe peu nombreuse, enveloppe une troupe nombreuse », le verbe pra vrholi est choisi à dessein, par allusion à l'étymologie du nom de Varu;*a, pour désigner ce dieu paropposition à Indra, et c'est dans le sens d' « envelopper, emprisonner ' " que la racine m est ainsi employée.
1. 1.1 «uns (t'< Bcurtur ■ iirù|ioaé par M. R, n aiirais j<av M. Oe. ne poiii, Buts.viu.NK, Uieux n/uva'aiits. S
Au surplus l'argument décisif en faveur de cette interprétation de notre racine dans le nom de Varuna, c'est, en attendant l'analyse détaillée du personnage où elle se trouvera confirmée à chaque pas, l'attribut particulier qui parait l'avoir suggéré aux scoliates hindous eux-mêmes. Le fait est hors de doute pour Sâyana qui, dans son commentaire sur le vers I, 89, 3, donne en ces termes Tétymologie du piot: vrinoti, pàpakvilàh svakiyaih pâçair âwinoli, « Il enveloppe, c'est-à-dire il emprisonne les méchants dans ses lacets ». Cette fonction de Varuna est peut-être en effat celle sur laquelle les poëtes védiques insistent le plus souvent, et l'attribut en est resté attaché à la représentation plastique de Varuna dans la mythologie brahmanique, alors qu'il était descendu du rang de Providence vengeresse à celui d'un simple dieu des eaux. Varuna est en effet toujours ' figuré avec une corde à la main (Wilson, Théâtre indim, Tr. fr. de Langlois, Table alphabétique des noms propres, s. V.). Quant aux nombreux passages du /{ig-Veda où il est question des lacets de Varuna, on les trouvera cités plus bas dans le chapitre II. Un autre en sera rapproché, où à l'idée de lacets est substituée 'lidée très-voisine de digues avec lesquelles Varuna arrête l'impiété. Mais, dira-t-on, cet attribut de Varuna est, d'après l'interprétation de Sâyana qui sera d'ailleurs entièrement confirmée par l'exposé auquel je renvoie, un attribut tout moral, où l'on ne peut chercher l'explication étymologique du nom de Varuna sans enlever à la conception de ce personnage toute base naturaliste. Aussi ne veux-je garder des formules auxquelles il vient d'être fait allusion que l'idée de lacets, de digues et plus généralement d'emprisonnement, sans en retenir les applications morales. J'en tire uniquement cet enseignement que la valeur étymologique du mot Varuna a qui enveloppe » doit être précisée dans le sens de <c qui emprisonne, qui enferme, qui retient », lequel n'aurait d'ailleurs, ainsi que je l'ai remarqué déjà, rien d'incompatible avec le sens appellatif de « ciel ».
Il reste à chercher à quoi peut s'appliquer dans l'ordre purement naturaliste, et par conséquent dans l'acception pri-
être aisément rattaché au sens du verbe simple. L^emploi du préfixe pra n*est pas plus contradictoire avec le sens que je propose qu*il ne Test avec celui de « couvrir » dans le participe prâvrita pour prawita I, 16t, %, «t dans les mois pravara, pravàra « couverture »; cf. encore IX, 31> 3 «Enveloppant prav^vintak les ennemis, donnant ^espace à Thomme pieux ».
mitiye ()p mot, cet acte 4*un clieu qui enferme et emprisonne. Supposera-t^on qu*il euferme les démons des ténèbres ou de 1^ sécheresse ? Mais ce serait là une co^ception peu conforme à Tesprit général de la mythologie védique. Les démons sont vaincus, frappés, foudroyés, déchiquetés par leurs adversaires: il n*est pas ordinairement ^ question de les enfermer. Ce sont eux au contraire qui enferment, retiennent, emprisonnent la lumière et la pluia. Nous sommes ^insi amenés à assimiler Yl^runa, non pas aux vainqueurs des démons , mais aux démons eux-mêmes, ou plutôt à reconnaître qu*il appartient à cette catégorie des dieux souverains dont Taction est tour à tour bieufaisante et malfaisante, avec cette particularité que c'est Taspect sévère de la divinité que son nom accuse par avance, comme celui de Mitra, qui en qualité d*ilditya rentre aussi dans la même catégorie, en accusait au contraire Taspect propice.
Mais ce qui, dans le nom de Varuna, mérite surtout d'attirer Tattention, c'est qu*il suggère un rapprochement avec le démon, non-seulement par Tidée qu*il implique, mais parle choix même de la racine qui exprime cette idée. I^a racine vri a donné ^ussi en effet le nom du démon pî^r excellence, 4e Yfitra qui a enveloppé les eaux, apo vayTivâmsam^ de telle sorte que Vritra pourrait passer pour une forme de Varuna devenue exclusivement démoniaque dans la conception dualiste, comme Varuna pour une forme de Vritra élevée à la dignité divine dans la conception unitaire. L'équivoque dont nous avons poursuivi l'analyse dans les chapitres précédents se présente ici sous sa forme la plus frappante et la plus significative. Vritra et Varuna qui, dans les idées religieuses des ^ryas védiques, représentent le plus détesté des démons et le plus auguste des dieux, semblent, à un point de vue exclusivement naturaliste, susceptibles d'être assimilés l'un à l'autre.
Avant de chercher dans l'analyse des fonctions divine* de Varuna la confirmation de ces vues, je citerai encore, à propos des lacets de Varuna, un détail de la mythologie brahmanique qui s'y trouve entièrement conforme. Wilson , dans
1 . On lit, il est rrai, au vers II, 30, 2, qu'Indra a apporté un lien [sina, voir plus haut, p. 97, note 1) pour Vritra,'au vers II, 13, 9 (cf. 1, 63, i), qu'il l'a lié sans se servir de cordes. Mais o« n'^st là évidemment qu'on dévtUoppement secondaire du mythe, dont le sens e«i qu'Indra retourne contre le démon ses propres ruses (cf. plus haut, p. 83).
Tarticle déjà cité, remarque que l'attribut des cordes est commun à Varuna avec les démons appelés Râkshasas.
J'ajouterai, qu'après avoir déterminé le sens radical du mot varuna sans tenir compte de son emploi possible comme appellatif dans le sens de ciel^ je trouverais dans l'hypothèse de ce dernier emploi une explication très-satisfaisante^ et entièrement conforme à ma thèse^ du vers X, 132, 4 : « Cet autre ciel (dyu) a enfanté, ô Asura : quant à toi, ô Varuna, ta es le roi de l'Univers, etc. » Le ciel désigné par le nom de dyu serait ici opposé au ciel désigné par le nom de Varuna', comme celui qui enfante à celui qui retient.
Plus exactement, le monde auquel^ dans les idées védiques, Varuna peut être quelquefois assimilé^ celui qui en tous cas passe pour son séjour^ est le monde invisible^ le monde situé au-dessus, non-seulement des trois terres^ mais des trois ciels, le septième monde, celui d'Âja Ekapàd, du non-ne qui n'a qu'un séjour. Ce sont en partie des citations concernant Varuna qui nous ont servi (p. 21 et 22) à déterminer le caractère d'Aja Ekapàd et la signification de son nom, et nous y avons vu Varuna comparé^ ou même assimilé à ce personnage. Dans l'hymne VIII, 41^ auquel ont été empruntées ces citations (vers 8 et 9), on lit encore au vers 4 que Varuna a mesuré, ou construit le séjour antique, qui lui appartient et qui est le septième -. Aussi connait-il les formes cachées des vaches, ibid.y 5, les trois fois sept formes de la vache, qui sont les secrets du séjour mystérieux VII, 87, 4.
M. Muir, au début du chapitre qu'il consacre à Mitra et Varuna (Sa/i^Ari/ Texls V, p. 58), rappelle comment les interprètes hindous eux-mêmes cherchaient à formuler la différence qu'ils reconnaissaient entre les deux divinités. L'explication la plus ordinaire était celle qui faisait de Mitra le dieu du jour et de Varuna le dieu de la nuit. Elle est adoptée expressément en plusieurs passages par Sàyana et par le commentateur de la Taittirîya-Samhitâ ; mais elle n'appartient en propre ni à l'un ni à l'autre. Ils l'appuient eux-mêmes sur un texte du Taittirîya-Bràlimana I, 7, 10. 1 qui porte fnaitram vai ahah « Le jour est à Mitra » et varuni ràirih « La nuit est à Varuna ». M. Muir cite en outre un texte de
!. Au vers VII^ 87, 6, Varuna est comparé au ciel.
2. AiUeurs il est dit de lui qu*il embrasse tous les mondes, les trois terres et les trois ciels, VII, 87, 5.
la Tailtir]j'a-S;i»i!ut;i, V'I, 4, S, où on lit ; na vai idiim (Uni na naitam dnidavyàlii-itam—'le de\:A iniirnvarumvaàrnaaii lidam no viiàsaijatam » ili... mitro 'hnrajanayad l'oriino ràlrim, « Le monde n'avait ni jour ni nuit , mais était (à cet égard) sans distinction. Les dieux dirent à Mitra et Varuna : M Faites une séparation i>... Mitra produisit le jour et Varuna la nuit '. «
Je me propose de montrer que la distinction dont il s'agit était déjà présente à l'esprit des poi-Hes védiques, sans avoir d'ailleurs pour eux rien d'absolu. Mitra et Varuna, réunis en couple, sont l'un et l'autre des dieux de la nuit et du jour, et Varuna, m^me quand il est seul, conserve un côté lumineux : mais il a aussi un côté sombre, et si on le compare i\ Mitra, c'est iocontestablrment ce côté sombre qui s'accuse par opposition à la nature avant tout lumineuse de son compagnon.
Mitra et Varufta jouent ensemble le rôle de dieux du jour. Il Vous placez le soleil dans le ciel comme un char brillant», leur dit l'auteur du vers V, 63, 7. Le soleil est l'œil de Mitra et Varuna, qui surveille les hommes 1, 115, 1 ; VI, 51, 1 ; VII, 61, 1; 63. 1; X, 37, 1. C'est encore évidemment le soleil qui est représenté par cette roue unique dont il est question au vers 2 de l'hj-mne V, 62 à Mitra et Varu^ia*.
Mais le vers précédent prouve que ces deux divinités régnent sur la nuit comme sur le jour : V. 62, 1 . " Votre loi durable (ou votre opération conforme à la loi, viia) est cachée selon la loi, là où sont dételés les chevaux du soleil : mille autres se trouvaient avec elle, et je n'ai vu que cette lumière, la plus bellr- des lumières divine?. » Le second hémistiche paraît faire allusion aux étoiles dont l'éclat est effacé quand le soleil reparaît. Remarquons à ce propos que Mitra et Varuna, outre l'œil du soleil, ont pour veiller sur les hommes des espions appelés spaça\i VI, 67, 5, sur lesquels nous reviendrons au chapitre II (section V), et qui dans l'ordre naturaliste représentent peut-être, ainsi que nous le montrerons alors, les étoiles. Dans un vers oii le poëte s'accuse de fautes commises envers Âditi, Mitra et Varuna, il de-
1. (juani au pas»nge du Vùt. Br. XII. D est Mitra, celui-là (le céleBis) set Vanwin u
î Com[i«rPE les rapport» ria Miirn ft Vi I, 15Î, B, e( iiRrliculiérenisni avei; Dadhik raiiUDt de« jeunes tvmnies I, 1S3, 4. Le fonoM dt ce cheral et de cet Binant,
(le lerreilre) plus bas, B. obeial ilijrlliolO|;ique S et :«. 1. (iiiia nrec
mande à voir la lumière et à n^étre point enseveli dans les ténèbres, et c'est évidemnent de la part des divinités invoquées qu'il croit avoir à redouter le prolongement des ténèbres en punition de sa faute : 11,27, 14. a Aditi, Mitra, Varuna, aie (ayez) pitié de nous si nous avons commis quelque faute envers vous. Puissé-je, ô Indra, obtenir l'espace, là sécurité, la lumière ! Que de longues ténèbres ne s'étendent pas sur nous ! » Dans ce dernier passage, Indra est nommé avec les/ldityas. Mais son nom, et nous aurons l'occasion de revenir sur ce fait en même temps que sur d'autres analogues^ ne figure que dans la formule de demande, et non dans la formule de déprécation.
Si Mitra, en tant qu'il forme couple avec Varuna, règne sur la nuit aussi bien que sur le jour, personnellement il paraît jouer un rôle exclusivement lumineux. Cette interprétation de ses fonctions diurnes, qui a été comme nous l'avons vu celle des Hindous eux-mêmes, n'est du moins contredite par aucun des passages, à la vérité peu nombreux^ où il est nommé seul. Elle semble confirmée au contraire par un ou deux de ces passages. Ainsi nous lisons au vers IX, 97, 30: « Du ciel se sont en quelque sorte épanchés les torrents des jours ; le sage roi (Soma) ne viole pas (les lois de) Mitra. » C'est conformément aux lois de Mitra que Vishnu a fait pour Indra ses trois pas, c'est-à-dire que le feu caché s'est manifesté sous ses trois formes, et particulièrement sous sa forme de soleil, Vâl. 4,'3.
Quant à Varuna, j'ai déjà dit que, même lorsqu'il est nommé seul, il est souvent présenté comme un dieu du jour. Tel est le cas dans les textes suivants : VII, 87, 1, « Varuna a ouvert les chemins au soleil... il a fait de vastes lits aux jours (comme à des fleuves) » ; I, 24, 8, « Le roi Varuna a fait au soleil une large route pour qu'il la suivît»; V, 85, 1, «... (Varuna) qui a détaché la terre * comme un boucher détache une peau, pour l'étendre sous le soleil » ; V, 85, 5^ « Lui qui se tenant dans l'atmosphère a mesuré la terre avec le soleil comme avec une mesure » ; I, 123, 8, « (Les
1. C*€8t-à-dire, qui Fa séparée du ciel avec lequel elle est confondue pendant la nuit. Cet acte, attribué en des termes plus ou moins variés à tous les dieux du jour, est aussi plus d*une fois rapporté à Vanuia: a Le ciel et la terre ont été étayés et séparés l'un de Tautre selon la loi de Varuna » VI, 70, 1 eipassim.
- liaaurores), toujours semblables, aujourd*hui et demain, suivent la loi éternelle de Varuna. ï> Au vers 5 du même hymne I, 123, l'aurore est nommée la soéUr de Varuna. Le soleil est Tœil pat* lequel il voit î, 50, 6.
Mais si Varuna préside aa jour, il préside aussi à là nuit. Ce Siecôtld i^le que tlôùs avoûs vu rénipli par Mitra et Varuna réunis, mais auquel Mitra, considéré isolément, nous a pàt*u étranger, semble donc bien n'avoit^ été assigné au couple qu'à catise de VaruHa auqtiel il appartient en propre. On lit en efiFet au vers VIII, 41, 3 « Il a embrassé les nuits, il a caché (ni dadhe) lés jours par sa magie », et au vers I, 24, 10 : « Ces ours (les étoiles de la Grraude Ourse) qu*ofa voit la nUit fltés là haut, où sont-ils ailés péhdant le jour? Lés lois de Varuna sont immuables. La lune s'avance, brillante dans la nuit. )i Nous avons dit déjà que les espions de Mitra et VàrUna représentent peut-être les étoiles. Ces espions sont aussi attribués à Varuna seul I, 25, 13 ; Vil, 87, 3; IX, 73, 4 et ^. Mais le côt^ ténébreux du personnage de VaruHà s'âcctise particulièrement au Vei's VIII, 41, 10 : « Lui.qiii, selon là loi, a rendu noil^s ôeux qui étaient blancs, couverts de vêtements brilîauis. » Euân dans l'hymUe IX, 73, où l'action bienfaisante des Sotiias est opposée à la sévérité de Varuna, après le vers 3 portant qiiè Varuna a caché la taer (voir plus bas 1), p. 128) et le Véi*s 4 où sont mentionnés ses espions, ses digues et ses lacets, on lit au vers 5 que les Somas, assimilés à des chantres, chassent de là terre et du ciel par leur magie là peau noire haïe d'tndra. Il semble bien naturel de croire qtie i'auteur de Th^^mne attribue ici l'obscurité à Varilfià côtame il lui attribuait au vers 3 la sécheresse ; il réstiltôt^ait de là entre Varuna et Indra une opposition que ribtié tfbUvérôns amplement confirmée plus loin *.
^ôiis arrivons enfin aux textes les plus intéressants, c'està-dire à ceux où Mitra et Varuna paraissent opposés comine dieux du jour et de la nuit. Tout d'abord il faut tenir compte de dé fait que les rishis atti'ibuent au soleil lui-même deux formes, l'une brillante pendant le jour, l'autre obscure pendant la nuit, 1, 115, 5, cf. X, 37,3. On comprendrait donc trèsbien que le cheval solaire fût présenté comme brillant le jour.
1. Au contraire le nom de mUra-kru a qui meurtrit Mitra », donné aux démoDS contre lesquels on invoque Indra X^ 89, 14, semble bien indiquer que Mitra t st comme Indra un dieu essentiellement bienfaisant.
et noir ou sombre la nuit. Or c'est précisément ce qui semble être dit de^Dadhikrâvan au vers VII, 44, 3 « Brillant pour Mâmçcatu, brun * pour Varuna, » ou encore a Cheval brillant de Mâmçcatu, cheval brun de Varuna ». M. Grassmann suppose que mdmqcalu ((Sfica^ elpviaévov) est une épithète de Varuna. Mais la construction semble impliquer une opposition, et si le mot de sens douteux signifie comme il le veut « qui chasse la lune » (en faisant apparaître le soleil), c'est une raison de croire quil désigne Mitra, et notre texte peut passer, non sans vraisemblance, pour une allusion à la doctrine qui partage entre Mitra et Varuna la souveraineté attribuée au couple sur le jour et sur la nuit.
Je crois toutefois trouver une preuve beaucoup plus sûre de l'antiquité de cette doctrine dans le rapprochement de deux textes empruntés à des vers difficiles, VI, 62, 9 ; X, 8, 4 et 5, mais dont je ne désespère pas d'éclaircir le sens. Cependant la traduction à laquelle je dois m'arrêter paraîtrait trop bizarre au premier abord pour que je croie devoir la donner avant d'y avoir amené graduellement le lecteur. Je commencei'ai par le rapprochement annoncé. Nous lisons au vers X, 8, 4, adressé à Agni « A chaque aurore^ ô dieu, tu vas en avant, tu as en brillant divisé les deux jumeaux », et au vers VI, 62, 9, tiré d'un hymne adressé aux Açvins, mais venant à la suite d'un vers où déjà sont invoqués d'autres dieux « Celui qui a selon le temps partagé les deux rois... ». Si dans le premier passage, on pouvait songer à assimiler les deux jumeaux au ciel et à la terre, le second nous oblige à chercher une autre interprétation, le ciel et la terre ne recevant jamais le titre de « rois ». Ce titre est au contraire couramment donné à Mitra et Varuna, et c'est déjà une raison d'écarter l'idée qu'il désigne les Açvins * au vers 9 de l'hymne VI, 62, dont la plus grande partie est cependant consacrée à la louange de ces derniers. Mais la raison décisive est que les noms de Mitra et de Varuna se rencontrent dans le même vers, comme ils se rencontrent dans les vers X, 8, 4 et 5. A
1 . Proprement « rouge brun » ; mais IVipposition de bradhna « brillant, lumineux > montre bien qu'ici le nriot bahhvu, implique avant tout Tidée d'une couleur sombre.
2. Au vers X. 39, 11, le rapprochement du nom d'Aditi prouve que la qualification de a rois », si elle doit vraiment être rapportée aux Açvins, ne leur est donnée qu'à cause de leur identification passagère avec Mitra et Varuna.
— lïl —
la vérité c'esf précisément leur em[)lui qui crée les difficultés au\que]l(?5 j'ai fait allusion. Mais ces difficultés pourront être levées si l'on admet qu'Agni, ainsi que je compte le prouver plus bas (E), est quelquefois identifié, soit à Mitra, soit à VaruHa.soitàl'un et à l 'autre ;'i la fois. L'identification d'Agni arec Yaruiia est même expressément formulée dans l'un des vers en question : X, 8, 5. « Deviens l'œil, legardien de la grande loi, deviens Varuna, puisque tu aimes la loi. «Quant au second hémistiche du vers précédent, dont la traduction littérale est « Tu prends sept places pour que la loi soit ohservée. engendrant Mitra pour toi-même 'i, il est maintenant aisé de l'interpréter. Les sept places que prend Agni sont ses di£Férents séjours dans les sept mondes. C'est d'ailleurs le dernier trait qui nous importe seul ici. Or, qui ne voit qu'engendrer Mitra pour soi-même, n'est qu'une autre forme mythologique de l'idée que nous trouvons aussi exprimée sous la forme a devenir Mitra»? Mais l'ensemble des deux vers ne s'expliquera complètement que par la comparaison du premier hémistiche du vers VI, 62, 9, qui lui-même eiit été inexplicable sans les observations précédentes : « Celui qui a selon le temps partagé les deux rois, et qui, étant Mitra et Varuna, a observé l'espace. » Bien que le personnage ' auquel OD attribue ces actes ne soit pas autrement désigné, il ne ftous est pas difficile maintenant ih: dire son nom. Ce perwnnage est Agni, identifié à Mitra et à Varu/ia, et partageant ces deux rois ou ces deux jumeaux, c'est-à-dire pre- ^nt tour à tour la forme de l'un et de l'autre. L'adverbe Htul/iâ H selon le temps » au vers VI, 62, 9, et au vers X, i, 4, les premiers mots « A chaque aurore, o dieu, tu vas n avant" ne permettent guère d'ailleurs de douter que le lartage en question ne corresponde à celui du jour et de K nuit*.
). Il est iDïotjiie ft In seconde personne rfans le second li^misiiche par un tangemenl de lour asseï fréquent tlnns le Big-Vcila : n Lnnce wn iruit Wlre le RakKhds cache daaa Jea profondeur», etc. »
% Nom Terrons au chapitrp II (seRtion V) que U triade I, 136, 3 et le mpls V, 6S, a ; 7!, i : VI, G7, 3, d'.4dit^ns sur\-eil1enl [ijal] les hommes. bû> cette fouctioa eai au vers VII, :ifi. 3 stlrîlniée en propre à Milrn, et y oert k le carnetémer par opposition i Vnrarta : <r De vous deux, l'un est le gardien infuillible. tniiills rgue Miira. surreille les honmc^s et parle (réiJilH leurs nclions;. i L'espion des homme» étant ordinairement le soleil, on pourrait chercher dans ce passage une nouvelle indication de U nature eidusivemeni lumineuse de Mitra par oppotîtion à la nature en partie ténébreuse lie Vnrana. Mais Mitra pourrait autai, comme on le verra plD« loin [E),
D . — RÔLE DB Mitra bt Yaruna dans l'ordre des PHENOMàim
MÉTÉOROLOGIQUES
Nous avôtis TU déjà que, rëuiiis à At7aiiiàti, Mlffa et Varuna ont créé ou donné les eaux Vtl, 40, 4, et qu'ils remplissent là peau (U terre) dans le séjotlr de rinférieiir (Agni)) I, 79, 3.
Le couple Mitra et Vat*una donne également la pltlîe aux hommes. Ces deux dieux sont d'abord appelée iUMHi Y, 62, 9 a qui ont de belles gouttes », dÛnûHus pûit I, 136, 3; II, 41, 6 « maîtres des gouttes », jiràdânû V, 62^ 9; VII, 64, 2 « qui ont des gouttes rapides », sindhUpaii Vil, 64, S a ihaitt*es des rivières ». Pour celui ^Ue Mitra «t Varuna favorisent, la pluie tbtnbe du Haut du ciel, ftBëiFdante et douce V, 63, 1. Oii leur demande la flUië I, 152^ 7; Vn, 64, 2. Ce sont eux qui font croître les plantés et gonfler les vaches, qui répandent la pluie V, 62, 3. & ÀrrdéeÉ»^ leur dit-on, « le pâturage de beurre et l'atmosphère d'ttii doux liquide » III, 62, 16. La première de ces deux expressionâ se retrouve au vers 4 de l'hymne VII, 65 à Miti^ èi Varuna, où elle est en quelque sorte commentée quelque! mots après : a Donnez en abondance l'eau ]pi*éciettse et di^ vine. » Ailleurs, 1, 151, 4, nous lisons que ces dieux ètttelleili les eaux au joug comme une vache ^
Mitra et Varuna ont en commtin un attribut qui pàràtt rentrer dans lé même ordre d'idées ; c'est celui qui est impli^tié par le mot garta auquel MM. Roth et Orassmanh oiit assigné lés sens de « trône » et de « siégé dé char ». Je ne vois aaciine raison de séparai^ le mot gâHà des hymnes de celui ^tti est usité dans les Brâhmanas et dans la langue clàssi^M avec le sens de « fosse ». La fosse de Mitra et Varuna,
y représenter le feu terrestre, qui rend pareillement compte aux dieux, et particulièrement à Varuna, des actions de l'homme. — Dans rAtiiarra- Veda, le vers IX, 3, 18, adressé à la çâlâ « hutte construite pour le sacrifice i, distingue nettement Mitra et Varuna comme dieux du jour et de la nuit : (( Fermée par Varuna, sois ouverte par Mitra. »
1. Cest également aux eaux qu'il doit être fait allusion le plus souTisiit dans les textes qui mentionnent les vaches fécondes de Mitra et Varuna V, 69, 2 (cf. 1, 151, 5; VI, 67, 7 et 11, peut-être aussi I, 153, 6; V, 6i, i). Aa vers V, 69, 2 nous rcAcontrons en outre trois taureaux qui répandent leur semence dans les trois coupes, c^est-à-dire dans les trois mondes.
comme celle où nous voyons déposer les Irestes d'an mort X, 18, 13, doit être une fosse couverte, et dont le couvercle est supporté par une colonne. Du moins trouvDàs-nous la colonne mentionnée au vers V, 62,8, « Vous monter, ô Mitra et VaruMa, sur la fosse qui a la couleur de Tor au lever de l'aurore, qui a une colonne d'airaiil au lever du soleil : de là voUë contemplez Aditi (le monde sans limites) et Diti (le monde li-^ mité) D , et aussi au vers précédent : ^ Sa colonne est revêtue d'or ; elle est d'airain et brille dànd le tiel S Iréj^blsant âut* un sol propice ou fertile. » Cette fosse qui pi*éndltt couleur de l'ot* au léVer de l'aurore est l'espace éôthpris entre \k terre et le ciel. La colonne d'airain qui s'élève sut^ la fosse au lever du soleil, b'est, ou le ciel entier qui est ailleurs expressément com-" paré à une colonne V, 45, 2, ou mieux l'aurore elle-même dont la couleur est rouge comme celle de l'airain *. La seconde interprétation peut être appuyée, d'ailleurs, sûr les textes qui nous montrent les aurores comparées aux poteaux luiisafitâ des sacrifices IV, 51, 2; la fille du ciel, b'est-à-dit'é encofé l^aurore, mais l'aurore distinguée en qualité de déesse du phénoinènts auquel elle préside, compleirée, lorsqu'elle répand sa clarté, à celui qui fait réluire le poteau dans lés céréthonies t, 92, 5 ; enfin les aurores désignées, à ce qu'il semble, par le nom des poteaux, comme représentant en efibt les poteaux des sacrifices célestes : lîl, 8^ 9. « Pareils à des oiseaUk d'eau qui s'élancent par bandes, les poteHUx baillant!! sont venus Vers nous '. » D'ailleurs, comme à la colonne de l'aurore
La comparaison açvâjaniva sera expliquée plus bas
S. Il est vrai que si au vers V, 62, 8 le lever de Taurore était intentionnellement opposé à celui du soleil, une allusion aux rougeurs du crépuscule paraîtrait assez déplacée dans la description du second phénomfehê, alors qu*il n'aurait été question dans la description du premieh quto de là éotiléur d'or de a la fosse »• Il ne faudrait voir alors dans la matière de la colonne qu^une indication de sa solidité. En fait, d*aprè8 le vers précédent^ elle est d*airainet revêtue d*or. Cependant oo peut entendre précisément par là qu*elle ^»aa8e de la couleur de Tairain à celle de Tor, si Ton admet que dans le second yers, où la couleur de Tor et celle de Tairaiù pourraieAt n*étre pas tappolrtées à deux moments successifs, puisqu'elles le seraient à deux objets différents (la seconde appartiendrait à la colonne tandis que la première appartieht à. la fosse), leà expressions a lever de Taurore » et « lever du soleil » sont à peu prés synonymes. Comme la locution tiditd sâryasya désigne, non- 86«iement le lever, mais encore, et probablement en vertu du même usagé qui a fait donner le nom de Taurore ou du jour à la nuit, le coucher du soleil, on pourrait aussi songer à la prendre ici dans ce dernier sens. La colonne d*airain représenterait alors le crépuscule du soir.
3. Ces rapprochements garderaient leur intérêt, même si Ton adoptait l*in-
correspond dans le rituel le poteau auquel on attache la victime, de même, à la fosse de Tespace répond la cavité qui reçoit le poteau \ L'idée de Térection du poteau dans une fosse préparée pour le recevoir a été transportée à la prière du prêtre qui s'élève comme le poteau: Vil, 64, 4. «Celui qui vous a fait cette fosse en pensée, qui y a érigé et fixé sa prière. »
A ridée de fosse s'associeasseznaturellementcelle d'un liquide contenu dans la fosse. En fait, le mot 9ar(a n*est guère employé qu'en relation avec des mots qui expriment ou suggèrent l'idée de la pluie. Anvers VU, 64,4,laphrase dontnous venons de citer le commencement « Celui qui vous a fait cette fosse en pensée, etc. », se poursuit ainsi : « Arrosez (pour lui cette fosse) de beurre, ô Mitra et Varuna. » Au vers V, 68, 5, le poëte, en disant que Mitra et Varuna possèdent la grande fosse, les qualifie de « maîtres d'un ciel qui répand la pluie, d'eaux qui ruissellent, d'un bien qui coule à torrents i» . L'auteur de l'hymne auquel nous avons emprunté la description de la fosse, ajoute à cette description le vœu suivant: V, 62, 7. a Puissions-nous obtenir la liqueur de la fosse ! » Cette dernière expression est tout à fait caractéristique. Mitra et Varuna, assis en haut de cette fosse au milieu des breuvages, sont d'ailleurs assimilés à des prêtres ; ils reçoivent la qualification de « pieux », et surveillent en sacrifiant un gazon sacré qui s'étend à l'égal de la lumière immense, et qui n'est autre que le ciel lumineux lui-même, V, 62,5.
Nous avions déjà plus haut rencontré le mot garta dans le mythe de Rudra; nous avions vu ce dieu appelé gartasad
terpréution iDdiquée à la fin de la note précédente. Compares encore le Tert I, 84, 7, où le poteau c dressé par Varuna dans Tespace sans fond > est peut-être identique au faisceau de « rayons dont la base est en haat ».
1. Le poteau et la fosse se retrouvent encore dans la cérémonie qui doit précéder la consti'ùction des maisons, et Tun de nos vers (V, 6S, 7) a été précisément appliqué à cette cérémonie (B. et R. s. v. tilvila), — C*e8t peuVétre encore au poteau du sacrifice que Taurore est comparée dans ce passage : I, 124, 7 « Comme celui qui s^élève sur la fosse pour Tacquisition des richesses », c*est-à-dire a Comme le poteau qu'on érige pour obtenir des richesses par le sacrifice >. Cependant je crois plutôt que gartdruh « celui qui est monié sur la fosse » désigne le joueur. Cette interprétation m'est suggérée p!ir l'explication que le Nirukta donne ici du mot garta {fabhâsthénu}^ telle au moins qu'elle est commentée par Durga {akshanivapanapiiha)^ explication qui peut d'ailleurs être rattachée au sens primitif de « fosse », le lieu où roulent les dés étant désigné aux vers X, 34, 1 et 9 par un mot à peu près synonyme, irina.
« qui s*assied sur la fosse » II, 33, 11, et nous avions conclu qu'il était, selon toute vraisemblance, Tarcher désigné au vers VI, 20, 9, d'après lequel Indra « se tient sur ses deux chevaux comme l'archer sur la fosse ». L'archer céleste étant une des principales formes mythiques du gardien de Soma, ce passage peut être ajouté à ceux qui témoignent d'une relation entre l'idée de fosse et celle de liqueur. Mais en même temps, il nous permet de saisir l'une des causes de l'erreur qui a fait attribuer au mot garta le sens de a siège sur un char ». Il est incontestable en effet que la fosse de l'archer est ici comparée au véhicule d'Indra. De même la fosse sur laquelle montent Mitra et Varuna remplace pour eux le char des auti^es divinités. Cela revient à dire que leur char est immense et se confond avec l'espace. On peut s'expliquer dès lors un détail que j'avais omis plus haut en citant le vers V, 62, 7 : « Elle (la fosse) est revêtue d'or ; sa colonne est d'airain et brille dans le ciel comme le fauel. » En e£fet, si la fosse est assimilée à un char, le poteau de la fosse ne peut représenter que le fouet. Les bizarreries, en se répétant, se confirment par leur concordance. Remarquons d'ailleurs qu'on n'y échappe pas par l'hypothèse qui donne au mot garla un sens différent ; que serait-ce en effet que la colonne d'un char ?
Cette longue discussion des emplois du mot garla pourrait sembler un hors-d'œuvre, si elle ne faisait qu'apporter une preuve de plus à l'appui du fait incontestable que Mitra et Varuna, réunis en couple, sont considérés comme faisant couler les eaux du ciel sur la terre. Mais le rapprochement de Mitra et Varuna « sur la fosse », et de Rudra gartasad, de l'archer c( sur la fosse », adhi garle, auquel elle nous a conduits, a une autre portée. Il tend à prouver que Mitra et Varuna sont, de même que Rudra, conçus comme des gardiens des breuvages célestes, du Soma sans doute avant tout, mais aussi des eaux auxquelles il est mêlé, ce qui les oppose immédiatement à un dieu comme Indra^ qui, pour faire couler les eaux, doit d'abord les conquérir. On peut interpréter dans ce sens le texte suivant: I, 71, 9. « Les deux rois Mitra et Varuna aux belles mains, gardant dans les vaches l'ambroisie aimée. » Enfin, ce qui est certain en tout cas, c'est que Mitra et Varuuane sont jamais présentés comme des conquérants des eaux. Quoique purement négatif, ce ca • ractère qui doit servir à les distinguer d'Indra emprunte une
valeur particulière aux textesf qui, en attri|>uant 4 Mitra et Varuna récoulement des eaux célestes, décrivent; le phéaomène comme un orage sans faire de cet orage on combat, mentionnent le bruit du tonnerre sans mettre U foudre comioe une arme dans les mains des deux diyinités, ignorent eu un mot, et c*est là le point capital, la présence de démons parnls à ceux qui sont frappés par le dieu guerrier. Les plus cariotéristiques i cet égard sont contenus dans Thymine V» 63> oi Mitra et Varuna paraissent d'ailleurs dans toute leur majesté de dieux souverains et de gardiens delà loi. Je crois defoir traduire cet hymne en entier.
« 1 . Gardiens de la loi {Tita)^ tous dont les lois {dhmrmim) sont maintenues, vous montez sur votre char dans le eid suprême. Pour celui que vous favorisez ici, ô Mitra et Varuna, une pluie abondante et douce coule du ciel.
a 2. Souverains rois, vous régnez sur ce monde, ô Mitra et Varuna, voyant la lumière du ciel, dans l'assemblée (dts dieux). Nous implorons de vous vos dons, la pluie, rimmortalité. Les bruyants (Maruts) s'élancent entre le ciel et li terre.
(c 3. Souverains rois, taureaux puissants, maîtres du dfl et de la terre, Mitra et Varuna, dieux actifs, vous faites rata»tir les nuages brillants, vous faites pleuvoir le ciel par fa magie de l'Âsura^
« 4. Votre magie, ô Mitra et Varuna, s'exerce dans le mal: le soleil brille, arme étincelante ^ ; vous le cachez dans le ciel avec le nuage, avec la pluie; les gouttes savoureuses coulent, ô Parjanya ^
(( 5. Les Maruts attellent leur char aux bons moyeux» poir manifester leur splendeur, pareils, ô Mitra et Varuna, u héros dans les combats *. Ils traversent avec bruit les espaoes brillants. rois souverains^ arrosez-nous du lait céleste.
K 6. Parjanya, ô Mitra et Varuna, prononce une pamk savoureuse*, brillante, forte. Les Maruts, par la magie (de
Voir plus haut, p
9. Cette arme ne semble pas placée dans les mains de Mitra et Yêxpn^ et nous ne voyons pas en tout cas qu^elle soit dirigée contre d^s démons.
8. Ou, avec une légère modification du texte, c Les gouttes saToureoses du nuage coulent » . Voir p. 27, note 2.
4. Simple comparaison. Les Maruts ne soutiennent une lutte contre des puissances ennemies qu'en compagnie d'Indra, et non de Mitra et de Vamfia.
Qa*accompagne la chute des eaux
Parjanya ?) se revêtent des nuages. Faites pleuvoir le ciel brillai^t, sans tache.
« 7. Selon la loi (dharman), ô Mitra et Varuna^ dieux sages, vous gardez les lois (vrata) par la magie de TAsura ; selon la loi {rita) vous régnez sur le monde entier; vous placez le soleil dans le ciel comme un char brillant. »
Tout personnage divin qui dispose à son gré des eaux du ciel peut devenir suspect de les retenir par nialveillance. Mais cette conséquence de }a conception unitai|*e de Tordre du monde ne s'est produite que pour l'un des deux personnages qui composent le couple Mitra et Varuna, et c'est encore Varuna qui par opposition à Mitra, de même que dans Tordre des phénonienes solaires il Représentait la nuit, représente dans Tordre des phénonaènes n^étéorologiques la sécheresse.
J\ va sans dir^ pourtant qu'ici comipe là, ce caractère n'a rien d'exclusif. Varuna eu somme, loin d'être un pur démon, étant le plus auguste des dieux, est présenté, uon-seu^eineut dans son union avec Mitra, mais aussi pour son propre compte, comme le distributeur des eaux célestes : H, 28, 4, (c n les a lancées, lui, T^ditja distributeur; les rivières suiyent la loi de Vi^runa. Elles ne se fs^tiguent pas, elles ne se reposent pas ; comme des oiseaux, elles volent rapidement en ^uîvî^nt leur voie » ; — VU, 87, 1 (Hymne à Varuna), (c (iCs flots des pvieres, coulant de la mer céleste^ se sont élancés comme des cavales d'un élan rapide » ; — X, 75i 2, ^ Varuna, ô Sindhu, t'a ouvert les chemins pour que tu les suivisses » ; — V, 85, ^ 3. Varuna a répandu dans les deux mondes et dans l'atmosphère l'outre renversée. Avec cette outre, le roi du monde entier humecte la terre comme Ifi pluie humecte ]e champ d'orge. — 4. Il humecte la large terre et le ciel, quand il veut que le lait coule, lui Varuna, lies montagnes se revêtent de nuages. L'éclat des puissants héros (des Maruts) est voilé. »
Mais d'abord, ce que nous avons dit plus haut du couple s'applique tout particulièrement à Varuna. Au vers X, J24, 7, i^ est €|it expressément que Varuna a répandu les eaux sans violence aprabhùiî, ce qui signifie tout au moins qu'il n'a pas eu à les conquérir sur le démon, si même il ne faut pas entendre « sans qu'on usât sur lui de violence ». Nous reviendrons plus bas (F) sur ce passage. Plus bas aussi (B) nous citerons ceux qui nous montrent Varuna rési-
dant au sein des eaux. Au vers VII, 34, 10, nous lui voyons jouer le rôle d'un gardien des eaux : a Le puissant Varuna aux mille yeux surveille la voie de ces rivières. »
Le passage suivant est plus significatif : VUI, 58, 12. a Ta es un grand dieu, ô Varuna ; par ta bouche coulent les sept rivières, comme par un canal profond. » Si les eaux coulent de la bouche de Varuna, c*est qu'elles étaient d^abord enfermées en lui, retenues par lui. Il est même douteux que dans ce passage le poëte ait voulu nous montrer Varuna vomissant les eaux. Le texte pourrait aussi bien signifier qu'il les avale, et la seconde interprétation s'accorderait mieux avec la fin du vers précédent : « Les eaux ont mugi après loi comme des vaches après leur veau. » Je suis bien tente d'interpréter dans le même sens le vers V, 85, 6 : « Nul ne peut rien contre cette grande magie du dieu très-habile: les rivières rapides, versant en lui seul leurs eaux comme dans une mer, ne peuvent le remplir \ » Varuna est ailleurs appelé lui-même une mer, et ce qui est caractéristique, une mer cachée VIII, 41 , 8.
Or, la notion d'un être qui avale les eaux, ou ce qui reviendrait au même pour le cas ou nous devrions nous en tenir à la première interprétation du vers VIII, 58, 12, qui les a un certain temps retenues enfermées en lui, est à un point de vue purement naturaliste, identique à celle du démon Vritra qui enveloppe les eaux. Cette assimilation de Vritra et de Varuna, déjà suggérée par l'étymologie, se trouverait donc ici confirmée par un attribut mythologique de la plus haute importance. Nous avons d'ailleurs à citer dans le même ordre d'idées un nouveau passage qui paraît absolument décisif: IX, 73, 3. « Le grand Varuna a caché la nier; les habiles seuls ont su la ressaisir dans les réservoirs. » Ajoutons d'ailleurs immédiatement, pour ne pas perdre de vue la dififérence des conceptions religieuses en constatant la ressemblance des conceptions naturalistes, que dans le même vers où nous lisons qu'il cache la mer, Varuna, appelé le père antique des Somas, est présenté comme le gardien de la loi. Au vers suivant, il est fait mention de ses espions toujours diligents, en
1. Une autre traduction est possible : « Les rivières ne peuvent remplir une mer unique (Pocéan terrestre). » Mais elle rentrerait dans un onire (.ridées tout a fait étranger aux préoccupations ordinaires des chantres védiques.
même temps que de ses digues et de ses lacets qui rappelleut à la fois son caractère quasi démoniaque dans Tordre naturaliste, et son rôle de divinité vengeresse dans Tordre religieux. Peut-être les deux mythes du dieu Varuna et du démon Vritra, Tun et Tautre maîtres et gardiens des eaux, sont-ils expressément rapprochés dans Thymne X, 124, sur lequel nous reviendrons.
E. — RÔLE DK MITRA. ET DE VARUiVA DANS l'oRDRE DES IDEES
LITURGIQUES
Nous venons devoir que dans ses rapports avec les eaux, Varuna parait être dans une certaine mesure assimilé à Vritra. Il en est ainsi quand il caché les eaux, ou, ce qui revient au même, quand il les tient renfermées en lui. Mais plus souvent les eaux sont elles-mêmes présentées comme le séjour de Varuna. Il est au milieu des rivières (célestes) entouré des sept sœurs (les rivières elles-mêmes), VIII, 41, 2. Il s'avance à travers les eaux de la mer (céleste) I, 161, 14, Il marche au milieu des eaux, observant la sincérité ou la perfidie des mortels, VII, 49, 3. Sur un navire où, comme nous le verrons plus loin, il est accompagné de Vasish^ha, il vogue à la surface des eaux, VII, 88, 3, cf. 4. Si au vers II, 38, 8, on doit adopter la correction proposée par M. Koth, le nom de vàruna, dérivé de mrima, donné au a poisson dans les eaux », rappelle au moins par son étymologie que le dieu Varuna a, lui aussi, pour demeure ordinaire Télément humide.
A un point de vue strictement naturaliste, un dieu habitant au milieu des eaux, ou marchant à leur surface, peut représenter le soleil derrière le nuage, ou Téclair dans la nue orageuse ^ Mais pour les chantres védiques Tun et Tautre phénomènes ne sont que les formes célestes d'une situation qui se produit dans le culte terrestre, non pas à la vérité pour Âgni, maispour Soma, ce feu liquide qu'on mêle aux eaux. Nous ne nous étonnerons donc pas de voir Varuna dans les eaux assimilé à Soma, et même à Agni, puisque TAgni céleste a le privilège, refusé à TAgni terrestre, de pouvoir naître et vivre
\. Aussi Varu7«a est-il appelé rurnemeiit, ;>ej'«A', des rivières (célestes'u VII, 34, 11.
Beugajgnk, Dieux souvei^ains.
dans les eaux, ou pour mieux dire, puisque rAgni et le Soma célestes ne sont distincts que de nom.
Une tendance à cette assimilation se manifeste déjà dans un texte où Varuna est mis avec Soma et Agni Vaiçvânara au nombre des habitants des eaux, VII, 49, 4, et dans un autre où il est dit de Varuna, comme en mille autres passages de Soma, que les eaux ont mugi après lui comme des vaches après leur veau, VIII, 58, 11. Voici maintenant des comparaisons formelles : IX, 90, 2, « Soma qui se revêt des cuves comme Varuna des rivières » ; — VII, 87, 6, « Varuna est descendu sur la mer.... comme une goutte brillante. » L'assimilation semble complète quand on attribue à Varuna (et à Mitra qui, comme nous le verrons tout à l'heure, est, lui aussi, assimilé à Soma), des vêtements (nirnij) « de beurre» V, 62, 4 ; VII, 64, 1 , ou ce qui revient au même des vêtements « gras )) I, 152, 1. C'est en efiFet le même mot nirnij qui désigne constamment le vêtement de lait, ou de vaches, ou de beurre, que prend Soma, c'est-à-dire le lait auquel on le mêle, ou l'eau qui sert à le préparer, le lait et l'eau ne faisant qu'un d'ailleurs pour le Soma céleste. En fait, au vers V, 62, 4, le poëte^ après avoir dit qu'un vêtement de beurre traîne derrière Mitra et Varuna, ajoute que les rivières coulent sans fin. On dit encore de Varuna qu'il est dans les vaches comme dans un vêtement, VIII, 41, 7 S et de Mitra et Varuna qu'ils « nagent dans le beurre » I, 153, 1. Il faut sans doute interpréter de même le vêtement doré de Varuna, 1,25, 13. Dans l'ordre des phénomènes naturalistes, ce vêtement représentera donc moins les rayons du soleil, que les eaux dorées par le soleil ou rougies par l'éclair.
Varuna est clairement identifié au Soma-Soleil dans le vers suivant: VIII, 41, 8. « Mer cachée*, il monte en quelque sorte rapidement dans le ciel, quand le sacrifice (l'oflTrande) a été déposé en elles (dans les vaches^). De son pied rayonnant, il a répandu les illusions, il est monté dans le ciel. » Le pied rayonnant, qui n'est autre que le rayon lui-même, ne peut
1. Le pronom âsu ne peut se rapporter qu'à gâvah du vers précédent. La forme atka de la samhitâ doit être lue atke et non atkah comme le veut le padapà^ha (cf. IX, iOl, 14; 107, 13). .
2. On ne peut éviter de rapporter sa à Varuwa : remploi de ce pronom ou du relatif yrt, au commencement de chacun des vers de l'hymne, ne perme aucune hésitation à ce sujet.
Sous-entendu du vers 6, cf. vers
appartenir qu'au soleil, et Varu«a ne peut être à la fois li; soleil et la mer cachée que si 1â soleil est assimilé à Soma. L'offrande déposée dans les vaches est encore le Soma-Solcil déposé dans les eaux. Il faut, quand on interprète le Rig- Veda, prendre son parti des redondances mythiques comme des images incohérentes.
Le vers L 91, 3 porte seulement que les lois de VaruMa sont aussi celles de Soma. La formule emprunte cependant une certaine importatica à ce fait que Soma est, dans le même vers, comparé aux deux autres Adity&a de la triade, Mitra et Aryaman. Mais au vers IX, 95, 4, Varuna semble être décidément identifié au Soma céleste, et opposé en cette qualité au Soma terrestre : « On trait la plante pour en tirer te mâle, l'habitant de la montagne, pareil à un taureau, qui se purifie sur le plateau (sur le tarais), 11 mugit et les prières le suivent. Trita (prêtre céleste) entretient' Varuna dans la mer. » Enfin, le cheval du sacrifice, qui est dans lamythologie des hymnes un représentant de Soma, est ainsi interpellé auvers I, 163, 4 : (t cheval, tu me parais être Varuwa, là où l'on dit qu'est ta naissance suprême. "
L'assimilation fréquente do Varuna à Sema explique l'attribution qui leur est faite en commun de la diguité royale. Le mot rdjaii « roi » n'est pas en efi'ot une épithèto accidentellement assignée à l'un et à l'autre, comme elle peut l'être à d'autres personnages divins. C'est une désignation caractéristique des .Idityas et particulièrement de Varuna d'une part, et de Si.ima de l'autre. Les noms de Soma et de Varuna sont rapprochés au versX, 167, 3, et accompagnés du terme rrfjow, sans qu'on puisse dire auquel des deux ce terme doit être rapporté, ai même les trois mots ne désignent paslà un seul personnage "La loi de Soma, du roi, de Varuna «.
Varuna semble pareillement assimilé à Âgni dans un vers qui lo représente avec quatre visages {regardant les quatre points cardinaux) et tirattt la langue, V, 48, 5; les « langues du feu 1' sont en effet une métaphore courante pour les « flammes du feu ». On lit d'ailleurs au vers Vil, 88,2: ■1 Etant arrivé en sa présence, j'ai pris le visage de Varuna pour le visage d'Agni *. »
^. Cf. pour l'emploi de 6/iri, V, 3, ï.
i. Je ne dit riaa d«s simples comparaisons : i Agni qui uul rtgne lur 1b rioheMeeomine Vaninan 1, 143, i; — u Agni Mit tout comme Vnrannt X,il,l.
On trouvera plus loin, à propos de la distinction à établir entre Varuna et Mitra, d'autres textes où Varuna est identifié directement tant à Âgni qu'à Soma.
En tant qu'assimilé, soit à Soma, soit à Âgni, Varuna pourrait déjà prendre les attributs d'un prêtre. Un dieu appartenant à un développement mythologique secondaire, mais dont la notion parait être au fond la même que celle de l'Agni universel, Manyu, est identifié à Varuna, lequel reçoit en cette circonstance le nom de sacrificateur en même temps que l'épithète jàlavedas « qui connaît les êtres »9 ordinairement réservée à Agni , X, 83, 2.
Toutefois, Varuna est aussi conçu, non plus comme une forme d'Agni ou de Soma^ mais comme celui qui allume Agni, qui chante les prières, et surtout comme celui qui prépare le Soma. Mitra lui est associé dans ces fonctions, III, 4, 2 (à Tanûnapât, forme d'Agni) « Toi qui de jour eo jour, et trois fois chaque jour, es honoré de sacrifices par les dieux Varuna, Mitra, Agni », et nous avons vu plus haut qu'il en est de même d'Aryaman : 1, 36, 4 (à Agni). a Les dieux Varuna, Mitra, Aryanfan t'allument, toi le messager ancien. » L'Agni allumé et honoré ainsi par Mitra et Varuna est ou l'éclair, ou le soleil. On lit au vers III, 14, 4 : « Mitra, Varuna et tous les Maruts t'ont chanté un hymne, ô Agni, dieu fort, quand, o fils de la force, tu t'es levé plein d'éclat, et que tu tVs avancé, soleil, au-dessus des races des hommes. » Varuna, qui embrasse toutes les sciences comme la roue embrasse le moyeu, VIII, 41, 6, cf. 5, a d'ailleurs communiqué aux hommes sa connaissance du chaut divin : 1, 105, 15. « Varuna fait la prière ; nous le supplions, lui qui connaît les chants. Il découvre la prière au moyen du cœur (il inspire la prière). » Selon le vers IX, 73, 9, c'est par l'opération de Varuna que la « chaîne w de la loi est tendue à l'extrémité de la langue comme sur un tamis, autrement dit, que la prière, assimilée successivement à une étofie et à un liquide, est tissée et purifiée dans la bouche du prêtre. On lui demande d'apprendre à l'homme la prière en aiguisant son intelligence VIII, 42, 3. Les Maruts, c'est-àdire les chantres célestes par excellence, ont également reçu leur éducation de Varuna, X, 66, 2. Dans le vers I, 151, 6, Mitra et Varuna sont représentés à la fois faisant eux-mêmes entendre un chant, répandant (inspirant) les prières et dirigeant les prières du prêtre. J'ai
déjà eu Toccasion de citer le vers V, 62, 5 d'après lequel Mitra et Varuna gardent en accomplissant le sacrifice un gazon sacré qui s'étend aussi loin que la lumière ; c'est dans son sens ordinaire de « pieux, respectueux » qu'il faut y prendre Tépithète namasvat attribuée à ces dieux, et non dans le sens; imaginé pour ce passage unique, de « recevant rjiommage ».
Varuna étant, comme nous venons de le voir, maintes fois assimilé à un prêtre, il serait déjà naturel de supposer qu'il est considéré comme un préparateur divin du Soma, dans les passages où il parait communiquer le Soma aux hommes '. Il semble d'ailleurs, au vers 6 de l'hymne VIII, 41 , identifié à Trita. Or Trita est un préparateur céleste du Soma, que précisément nous avons vu tout à l'heure entretenir dans la mer Varuna, alors assimilé au Soma lui-même. Ces deux conceptions de Varuna, tour à tour identifié au Soma et considéré comme un préparateur du Soma,. se trouveraient rapprochées dans l'hymne VIII, 41, puisqu'au vers 8 Varuna est, ainsi que nous l'avons vu plus haut, appelé une mer cachée.
C'est du reste une habitude de la mythologie védique de confondre ainsi sous un même nom l'idée du feu ou du Soma et celle d'un préparateur de l'un ou de l'autre. Nous avons vu cette confusion s'étendre à la notion des dieux souverains, sans en excepter ceux auxquels est le plus volontiers assigné l'attribut particulier de la paternité. Nous devions à plus forte raison nous attendre à la rencontrer dans l'étude d'un personnage qui, en tant qu'appartenant au groupe des 4dityas, joue visà-vis des formes ordinaires du dieu fils, moins le rôle d'un père que celui d'un frère aîné, et qui est en eff'et appelé au vers IV, 1, 2 le frère aîné d'Agni. Remarquons pourtant à ce propos que la corrélation signalée entre l'idée d'un préparateur du feu et du Soma, et celle d'un père de l'un et de l'autre, peut être une fois de plus constatée sous le nom de Varuna. Ce dieu est en effet appelé au vers IX, 73, 3 le père des Somas, et nous verrons plus loin que l'Asura.père d'Agni, dont il est question aux vers 3 et 4 de l'hymne X, 124, ne paraît pas différer de Varuna nommé aux vers 4, 5 et 7 du même hymne. Aux vers VII, 33, 10-13, Varuna et Mitra,
1. Par exemple au vers VII, 88, 2, t Puisse le maître m'amener, pour que e voie la lumière, la plante qui croit dans le ciel comme sur un rocher », «t au vers X, li3, 6 on Vena, forme de Soma, est appelé le messager de Varuna X, 123, fi.
réunis en couple, sont considérés comme les pères de Vasishiha, identifié lui-même à l'éclair.
Comme Varuna, Mitra est aussi assimilé, tantôt à Agni, tantôt à Soma. Il faut remarquer toutefois que le nom de ce dieu prête à des équivoques qui ne pouvaient se produire pour celui de Varuna. Le mot varuna n'est plus en %Set dans le /{ig-Veda qu'un nom propre. Le mot milra au contraire est, tantôt le nom de l'ilditya, tantôt un nom commun signifiant ce ami ». C'est évidemment dans ce sens que nous le trouvons au pluriel appliqué aux Somas IX, 101, 10. Au vers IX, 2,6, dans la comparaison mitro na darçatah, appliquée à Soma, brillant à l'égal du soleil, le tertium comparOlionis snggère plutôt l'idée du dieu Mitra que la notion générale d' a ami » ; je traduirai donc « resplendissant comme Mitra ». Mais il ne saurait y avoir de doute sur le vers 1, 91, 3, où le mot mitra est rapproché des noms de Varuna et d'Aryaman : <f Le^ lois du roi Varuna sont les tiennes... tu es brillant comme le cher Mitra, tu mérites des soins comme Aryaman, 6 Soma. » Cet exemple montre du reste, par le rapprochement de l'épithète priya « cher » et du nom de Mitra, que le sens étymologique n'est pas oublié dans l'emploi du nom propre.
Toutefois, ce ne sont là encore que des comparaisons. Mais ridentification de Mitra et de Soma ressortira d'un des textes qui me serviront à établir la distinction observée, dans Tordre des idées liturgiques, entre Mitra et Varuna. Je citerai seulement encore le vers VI, 44, 7, où il est dit de Soma que, nouveau Mitra, il possède l'intelligence, et je rappellerai que les « vêtements de beurre », suggérant presque inévitablement l'idée de Soma, sont attribués à Mitra en même temps qu'à Varuna.
Comme Soma, et beaucoup plus souvent que lui, Agni est comparé à Mitra ou appelé Mitra. Dans bien des cas, le motmtVrapeut s'expliquer simplement dans le sens d' « ami». Mais dans un assez bon nombre d'autres, il n'est pas douteux que le poëte n'ait eu en vue le dieu Mitra. Commençons par les comparaisons : VI, 2, 1, « Tu as, ô Agni, lagloiire d'un prince, comme Mitra » (le mot kshaitaval est une allusion évidente à l'empire {kshatra) de Mitra, le roi, le kihairiya, cf. VII, 64, 2; VIII, 25, 8); — I, 77, 3, cdl a été comme Mitra le cocher d'une merveille » (c'est-à-dire qu'il a apporté aux hommes un présent merveilleux) ; — VI, 13, 2, (( Tu es pour nous Bhaga ô Agni, tu es comme Mitra
le prince de la grande loi, le maître d'une richesse abondante » (ici le rapprochement de Bhaga, l'emploi du mot kshalivi « prince » et la mention de la « grande loi » ne peuvent laisser aucun doute sur le sens de milra) ; — I, 38, 13, a Agni brillant comme Mitra » ; — VIII, 91 , 12, « (Agni) qui surveille les hommes comme Mitra * ». Au vers 2 de l'hymne V, 16, Agni est comparé à Bhaga; c'est donc bien au dieu Mitra qu'il est comparé au vers 1 . Même observation sur le vers X, 68, 2 où Brihaspati, forme divine assimilable à Agni, est comparé à Mitra après l'avoir été à Bhaga, et où il est encore fait mention d'Aryaman. En entrant dans des détails qui seraient ici hors de place, je trouverais dans d'autres passages encore des raisons de décider la question en faveur du nom propre. Il est même permis de supposer que l'idée de Mitra, du dieu ami des hommes, est toujours présente à l'esprit du poëte quand il compare Agni à un ami, comme du reste le sens étymologique d'cc ami » persiste, ainsi que nous l'avons vu, sous le nom propre du dieu.
Ces comparaisons* ont leur importance parce qu'elles sont appliquées à Agni beaucoup plus souvent qu'à tous les autres dieux ensemble.
De plus, Agni est directement appelé milra. Sans discuter les passages où le sens du mot peut sembler douteux, sans insister sur ceux où on peut déjà avec une assez grande vraisemblance en faire le nom du dieu Mitra, comme dans Texpression mitro adbhulah, « Mitra merveilleux », (cf. V, 66, 4), au vers I, 94, 13, et surtout au vers VI, 8, 3 à cause des prodiges qu'il attribue à Agni en lui donnant d'ailleurs le nom de Vaiçvânara, nous passerons immédiatement aux citations
1. L*étre a engendré par les pieux dans rassemblée, au sein des eaux », dont il est question au premier vers de Thymne I, 151 à Mitra et Varuna, et qu*on compare à Mitra, paraît être également Âgni.
2. II faut y ajouter remploi de Pépithète mitro mahas qui se rencontre 14 fois dans le Aig-Veda, et qui y est appliquée 2 fois au soleil et les It autres fois à Agni. Elle signifie en effet, non pas comme le veulent MM. R. et Or. a qui a une multitude d'amis », mais bien m qui a la grandeur, Téclat de Mitra >. Cette dernière interprétation est la seule en effet qui tienne compte de Tanalogie des autres composés de mahas, vviddha-mahas, littéralement « dont la grandeur est adulte » (Indra), pra-mahas « magnifique, éclatant » (Àgni, Mitra et Varuna), citra-mnhas • qui a une grandeur brillante > (Agni), sumafias c magnifique > (Agni, Sùrya, les ildityas), viçva-mahas « qui a toute grandeur, toute magnificence » (les Viçve devas), vidf/un-mahas « qui a la splendeur de Téclaîr » (les Maruts), vi-mahas « très-magnifique i (les Maruts). Sur les emplois de tous ces mots, consultt^r le Wôrterbnch de M. Orassmann.
qui ne peuvent laisser place ù aucun doute, à celles qui vont nous montrer Agni identifié à la fois à Mitra et à Varuna.
On lit en propres termes au vers VII, 12, 3 : « Tu es Varuna et Mitra, ô Agni. » Au vers VI, 3, 1, Agni est identifié d'un seul coup à Mitra accompagné de Varuna : « Le mortel que tu protèges contre l'abandon, contre l'angoisse, ô dieu, toi qui es Mitra accompagné de Varuna. » Il est dit du taureau portant le ciel et la terre, c'est-à-dire delà forme supérieure d'Agni, comparée du reste dans le même passage à sa forme inférieure : X, 31, 9. « Quand il a, lui qui est Mitra et Varuna, répandu son éclat, comme Agni sur le bois quand on l'arrose de beurre. » Ces diff'érents textes ne permettent déjà plus de douter qu'au vers VI, 62, 9, cité plus haut, p. 120, l'être identifié à Mitra et Varuna ne soit, ainsi que nous l'avons admis alors, une forme quelconque d'Agni.
Mais en identifiant, soit Agni, soit Soma, tout à la fois à Mitra et à Varuna, les poëtes védiques n'en reconnaissent pas moins entre ces deux formes divines des difi'érences qu'ils signalent en plusieurs passages. Avec cette dernière série de textes, nous aborderons l'objet final de toute cette discussion. Ce seront eux d'ailleurs oui mettront décidément hors de doute l'identification de Mitra et de Varuna tant avec Agni qu'avec Soma.
Dans l'ordre d'idées qui nous occupe actuellement, Varuna et Mitra semblent représenter, en tant qu'opposés l'un à l'autre, le premier l'Agni ou le Soma invisible, ou encore le préparateur ou le gardien avare d'Agni ou de Soma ; le second l'Agni ou le Soma manifesté sous forme d'éclair ou de soleil. Plus souvent encore, Mitra paraît être la forme terrestre du feu ou du Soma, opposée à sa forme céleste personnifiée en Varuna'.
Je citerai d'abord les exemples de cette seconde distinction. En voici un qui ne peut laisser place à aucun doute : IX, 77, 5. (c Le suc énergique et puissant (le Soma) coule du ciel, grand Varuna infaillible pour celui qui sort de la droite voie ; il a été exprimé, Mitra sacré, dans les demeures, hennissant comme un cheval en rut au milieu du troupeau *. »
1. On peut rattacher à cette distinction ceUe qui se rencontre dans le Catapatha-Bràhmana XII, 9, i, 12, ai/am vai loko mitrah — a mu varunah^ M Ce monde-ci (le terrestre) est Mitra ; celui-là (le céleste) est Varuna i.
3. De ce vers on peut rapprocher le suivant : IX, 86, 11. c Le mâle coule en hennissant dans la cuve, lui le maître du ciel aux cent torrents, le sage. Le cheval bai 8*arrête dans les demeures de Mitra, purifié par les brebis (le
Dans rhymne II, 1, Agni est identifié, non-seulement à Mitra et Varuna (vers 4), mais successivement à tous les dieux. Il ne semblerait donc pas au premier abord que cet hymne pût fournir aucun argument à la discussion présente^ Peut-être cependant, de la répartition des épithètes âhrilavrala « qui maintient la loi » et idya « adorable' », presque toujours appliquées, la première aux ^idityas, la seconde à l'Agni terrestre, est-il permis de conclure que c'est surtout en qualité de feu du sacrifice qu'Agni est identifié à Mitra ; <c Tu es, ô Agni, le roi Varuna qui maintiens la loi, tu es Mitra, le puissant, l'adorable. » La comparaison si fréquente du feu du sacrifice avec Mitra, et rattribution qui lui est quelquefois faite directement de ce nom, suffirait d'ailleurs pour suggérer cette interprétation.
On peut encore chercher dans les deux vers suivants quelques traces de la même distinction : III, 5. a 3. Agni, fils des eaux, a été déposé au milieu des races humaines, Mitra opérant selon la loi. Le saint objet de nos désirs s'est établi sur la surface (de la terre) ; il est devenu un prêtre que doivent invoquer nos prières. — 4. Agni devient Mitra quand il est allumé, Mitra le hotri, Varu/m qui connaît les êtres, Mitra l'adhvaryu actif qui aime la demeure, l'ami (mitra) des rivières et des montagnes. » La mention de Varuna ne laisse pas de doute sur l'application du mot mitra à la divinité ainsi nommée, quoique la signification étymologique n'en soit d'ailleurs pas négligée, particulièrement au dernier pâda du vers 4. Or les traits qui appartiennent à l'Agni terrestre, les qualifications de hotri, d'adhvaryu, d'ami de la maison, sont tous rapprochés du nom de Mitra, tandis que l'assimilation d'Agni à Varuna est accompagnée de la qualification de jâlavedas « qui connaît les êtres », convenant en eff'et parfaitement au dieu qui, comme nous le verrons au chapitre suivant, est dans le 7?ig-Veda la personnification la plus complète et la plus auguste de la Providence^.
tamis) et les rivières (les eaux), lui le mâle. » Les demeures de Mitra semblent être ici les demeures de la forme du Soma qu'on appelle Mitra.
1. Cf. le vers I, 164, 46 où Mitra et Vani/n fiprurent avec Agni dans Ténumération des dieux qui ne sont que des noms différents de Tétre unique, et le vers X, 98, 1 où le poète dit en s'adressant à Brihaspati, divinité généralement assimilée à Agni : « Que tu sois Mitra, ou Varn?2a, ou Pùshaii.. . »
Cf. 111,5, 9, mitro agnir iàyaiu
:t. Cf. X, 83, 2. « Manyu est Indra, Manyu seul est dieu, Manyu est le
Du dernier passage cité il faut rapprocher le suivant : V, 3. a 1. ÂgDi, tu es Varuna quand tu nais, tu deviens Mitra quand tu es allumé. En toi sont tous les dieux, ô fils de la force, tu es Indra pour le mortel pieux. — 2. Tu deviens Aryaman lorsque, dieu indépendant, tu entretiens l'essence cachée des jeunes filles (les eaux) ; tu es oint des vaches (de Jait) comme un Mitra bienveillant, quand tu mets d'accord les deux époux. » Ici encore Âgni ' est identifié successivement à plusieurs dieux (au vers 8 il l'est en outre à Rudra), comme dans rhjmne II, 1. D'un autre côté il semble que pour Âgni, naître et être allumé soient une seule et même chose. Cependant, et bien qu'Agni puisse être allumé dans le ciel, on conviendra que dans un passage où les mots « nattre » et « être allumé » semblent opposés, le second devra être n^H porté de préférence à TAgni terrestre, et le premier à celui dont la naissance est mystérieuse. Ou si Mitra et Varuna ne sont pas opposés ici comme le feu terrestre au feu céleste, ili le sont au moins comme le feu visible^ manifesté, au feo caché. Ce serait Tautre forme, et celle que nous avions annoncée la première, de la distinction établie entre Mitra et Varuna.
Dans un passage où ni Mitra, ni Varuna, ne sont d'ailleon explicitement identifiés à Agni, le premier est opposé au second comme le prêtre au dieu qull honore. Je veux parl^ du vers 5 de l'hymne VII, 82 adressé à Indra et Varuna : « Mitra honore en paix Varuna; l'autre, le fort, va briller avec les Maruts. » Il faut en rapprocher les premiers vers de l'hymne IV, 1, et particulièrement le vers 2, où Agni est prié d'exercer son action propitiatoire sur son « frère aîné » Varuna.
L'attribution à Mitra d'un rôle subordonné par rapport à Varuna est confirmée encore par le texte suivant. Un poSte dit en s' adressant à Atri : V, 40, 7. « Tu es Mitra dont les dons ne trompent pas; toi, et l'j roi Varuna, protégez-moi. » Atri est un ancien sacrificateur, et si Ton peut dire en générai que tous les anciens sacrificateurs représentent Agni, cotte interprétation convient tout particulièrement, et de l'aveu de tous les mythologues, au personnage d'Atri. Va-
hotri et Varuiia qui conDait les êtres. » Manyii est une forme dWine, probablement équivalente à Agni, ([ui ailleurs paraît remplacer Mitra dans le couple que ce dernier forme ordinairement avec Varurra, X, 84, 7.
runa est sans doute, ainsi que nous l*aTons vu quelquefois, itôsimilé lui-même à un saoriflcateur ; mais il est évident qu'Atri ne peut à côté de lui représenter le sacrificateur suprême. Âtri, chef d*une race humaine, est un prêtre dont le sacrifice est réellement offert à un dieu, et Tassimilation d*un tel personnage à Mitra peut servir à expliquer le texte eité plus haut : « Mitra honore Varuna. »
Âtri n*est pas le seul des anciens sacrificateurs qui soit, sinon assimilé explicitement à Mitra, du moins adjoint à Varuna de façon à jouer, semble-t-«il, le rôle d'un substitut de Mitra. L'hymne VII, 88 nous présente pareillement aux vers 3 et 4 un couple formé de Varuna et de Vasishiha. Vasish^ha, monté sur le même navire que Varuna, paraît bien d'ailleurs représenter ici une forme céleste, plutôt qu'une forme terrestre d'Agni. Aussi bien est-il au vers VII, 33, 10 assimilé i l'éclair.
Je crois donc pouvoir résumer cette discussion sur la distinction observée entre Mitra et Varuna dans l'ordre des idées 11^ turgiques, en disant que Mitra diffère de Varuna, non-seule-^ ment en tant que feu ou Soma terrestre opposé au feu ou au 8oma céleste, mais plus généralement comme forme infé^ rieure, en tant que manifestée, de Tun et de l'autre principe, opposée à leur forme stêpérieure ou mystérieuse.
F. — VARUNA OPPOSB A INDRA.
Après avoir montré que les i4dityas appartiennent, comme les autres personnages divins étudiés dans les précédentes sections du présent chapitre, à la catégorie des dieux souverains, après avoir reconnu que le caractère équivoque commun à tous les dieux de cette catégorie tend à se déterminer dans le mauvais sens sous le nom de Varuna, dont l'étymologie rappelle le nom du démon Vritra, il nous reste, pour mieux faire ressortir encore, le caractère du premier des Aditjas, à l'opposer au caractère du dieu guerrier, du vainqueur de Vritra, c'est-à-dire d'Indra.
Nous n'aurons d'ailleurs pas la peine de choisir les traits les plus propres à marquer cette opposition : les poètes védiques les ont relevés eux-mêmes dans plusieurs passages très-caractéristiques. Cependant, il ne faut pas oublier que les deux conceptions, dualiste et unitaire, de l'ordre du monde,
par une inconséquence qui is'explique naturellement dans une théologie primitive; non-seulement subsistent à côté Tune dé Tautre, mais se mêlent à Toccasion. En fait Indra et Varuna forment un couple^ auquel sont adressés un certain nombre de vers et des hymnes entiers. Bien plus, il arrive souvent qu*en les rapprochant ainsi dans une même invocation, on confond leurs œuvres, et qu*on donne au couple des attributs qui n'appartiennent en propre qu'à l'une où à l'autre des divinités dont il est formé. Ainsi quand Indra et Varuna sont appelés « vainqueurs de Vritra » ou « des ennemis » VI, 68, 2, quand on les prie de combattre en avant VII, 82, 9, et de lancer la foudre sur l'ennemi, IV, 41, 4, c'est évidemment le personnage d'Indra qui communique au couple son caractère particulier ^ On peut en dire autant du vers MI, 82, 3, d'après lequel Indra et Varuna ont creusé de vive force, ojand, le lit des eaux. C'est au contraire le caractère de Varuna qui prédomine au vers Vâl. 11, 6 (cf. 1, 105,15), portant que le couple a donné, c'est-à-dire inspiré, aux nshis la prière, et surtout au vers VII, 84, 2 où il est représenté « liant » par l'intermédiaire de serviteurs désignés senlement comme des êtres qui « lient » sans d'ailleurs employer do cordes, et au vers III, 62, 1 qui nous le montre détachant un lien qu'il avait sans doute attaché lui même. (Voir chapitre II, section III.)
Mais dans un bon nombn^ d'autres passages, Indra et Varuna sont expressément distingués', et ils le sont dans des termes qui confirment entièrement les résultats obtenus. On lit au vers VII, 82, 2 : « L'un do vous est le souverain universel, mmrâjy l'autre est roi par lui-même svarâj. » Quoique l'une et l'autre qualification soient appliquées tour à tour à Indra, à Varuna et à beaucoup d'autres dieux, il n'est pas douteux que celles de wmràj n'appartienne ici à Varuna. C'est en effet à lui, à Mitra et aux autres .Iditvas qu'elle est le plus sou-
I. Ali vors VII, :i4. 24 il est dit de Varu/ja qu'il a Indra pour ami (cf. IV, .14, T.
i. (.'f. te vers X, 103, 9 où Varuna et les ildityas, confondus avec Indra et les MarutSf reçoivent en mémo temps qu'eux la qualification de dieux « vainlueursi ».
3. On peut remarquer qu*au vers IV, 33, 9 les trois Aibhus sont donnés pour les ouvriers, Tun des dieux en génèrjl, le second d*Indra, le troisième de Varuwa, en sorte qu*ici encore Indra et Varuwa semblent opposés comme les deux formes principales de la divinité.
vent appliquée', et dans l'hymne VIII, 29 où les principaux dieux sont tour à tour désignés sans être nommés, l'un des attributs qui doivent au vers 9 caractériser Mitra et Varuna est précisément Tépithète sanirâj « souverains universels ». D'ailleurs la qualification de samrâj est expressément donnée à Varuna à Texclusion d*Indra dans un hymne où ils sont invoqués tous les deux VI, 68, 9. Or l'opposition, tout à fait intentionnelle au vers VII, 82, 2, de la souveraineté universelle de Varuna et de celle qu*Indra ne doit qu*à lui-même, c'est-à-dire sans doute à son héroïsme, correspond assez exactement à celle des conceptions unitaire et dualiste.
Dans l'hymne VIII, 29 dont il vient d'être question, ou lit au vers 4 : « L'un porte la foudre plaeée dans sa main : avec elle il tue les démons (ou les ennemis). » C'est bien là en effet le trait essentiel qui devait servir à désigner Indra sans le nommer. Or dans les vers VII, 83, 9 ; 85, 3, Indra est opposé, comme tuant pareillement les démons, à Varuna qui garde les lois ou protège* les races effrayées. Nous avons eu déjà l'occasion de citer le vers VII, 82, 5 où Indra, allant briller avec les Maruts, est opposé à Varuna honoré en paix par Mitra. Varuna est lui-même appelé un prêtre qui fréquente les assemblées, par opposition à Indra qui tue Vritra avec la foudre, VI, 68, 3.
Le vers VII, 82, 6 est remarquable, et nous en avons déjà cité le second hémistiche. Le voici en entier : « Tous les deux déploient pour l'action et pour un grand profit la force durable de Varuna qui lui appartient en propre : Tuii a vaincu l'étranger combattant, l'autre avec une petite troupe en enveloppe une grande. » Ainsi la force qu'Indra déploie avec Varuna appartient en propre à ce dernier, qui garde ainsi son caractère de dieu suprême. Dans le second hémistiche, nous avons déjà remarqué plus haut que l'emploi du verbe pra vvinoti est une allusion au nom de Varuna « celui qui enveloppe ».
1. Remarquez particulièrement les emplois du dérivé sùmriijya : VIII, â3, 8, « Mitra et Varuna, qui sont justes, puissants, se sont assis (sur le trône) pour exercer une souveraineté universelle »; I, 25, 10. k Le puissant Varuna, qui maintient la loi, s'est assis dans son palais pour exercer la royauté universelle. »
2. Varuna est désigné de même au vers Vàl. il. 3 : t Celui de vous deux qui est infaillible et protège attentivement. »
Voici enfin les passages les plus caractéristiqiiM et les plus importants pour notre sujet. Anvers VII, 84, 4, qui est d'ailleurs d'une constrnction un peu difficile, il est elair au moins que VAàitjdL (Varuna) est opposé, comme Tennemi du mensonge ou de l'injustice, au héros (Indra) qui donne des richesses sans mesure, en d'autres termes que la justice vengeresse de Varufia est opposée à la libéralité d'Indra^ Noas ayons cité déjà une partie du vers VII, 84, 2. Après avoir dit d'Indra et de Varuna qu'ils lient par l'intermédiaire de ser yiteurs « qui lient sans employer de cordes » , le poète, qui a ainsi donné au couple un attribut propre à Varuna, rétablit la distinction des deux divinités en ajoutant : « Que la colère de Varuna (le dieu vengeur) nous épargne ! Qu'I^dra (le dieu bon) nous ouvre un vaste espace ! » L'opposition de Varoni et d'Indra est d'ailleurs fortement marquée dans d'autres patsages encore où il faudrait peu de chose pour la transformer en une hostilité déclarée. J'ai donné plus haut les raisons qoi m'engagent à rapporter à Varuna dans le vers IX, 73, 5, l'obscurcissement du ciel opéré par cette peau noire qu'écartent les Somas et qui est haïe d'Indra. Je dois citer maintenant le vers I, 101, 3, qui place Varuna sous la loi d'Indra, puis deux hymnes qui nous fourniront l'explicatioii de cette dernière formule, mais dont l'interprétation nous retiendra assez longuement.
Dans l'hymne IV, 42, le poëte, selon M. Geldner ^, suppose une lutte engagée pour la suprématie entre Indra et Varuna. Mon interprétation toutefois différera de la sienne sur deux points principaux. D'une part, en effet,- à l'idée d'une rivalité qui symboliserait l'antagonisme d'un culte plus nouveau, d'un culte exclusivement indien , et d'un culte plus ancien, commun primitivement à toute la race indo-européenne« je substituerai celle d'une opposition née de la rencontre des deux conceptions unitaire et dualiste, sur l'ancienne té relative desquelles je n'ai d'ailleurs pas cru pouvoir me prononcer*. D'autre part, jene reconnaîtrai pas dans les six premiers vers de l'hymne un dialogue entre Varuna et Indra, mais bien un
i . Ne semit-cê pas Varuna qui serait représenta au vers VII4 Sd, 7 <S<mb1m <i l'immortel qui reste in actif au loin it Ce serait iei son indifléranœ qai serait opposée â la libéralité d'Indra.
i. Sieb^zig Lieder des Rif/veda^ p. S6.
Voir section I, p
monologue d'Indra. Sur ce point, l'interprétation deM.Geldner souffre deux difficultés. La première est qu'elle nécessite au vers 3 une correction, consistant à remplacer la leçon traditionnelle indro par le vocatif non accentué du même mot indra. Or, si les droits de la critique conjecturale sur le texte du /Îig-Veda sont indéniables à priori, l'exercice en est bien dangereux. Il échappe en effet à tous les moyens de contrôle dont dispose la philologie classique. Si j'admets, ou propose quelquefois moi-même, certaines corrections du texte de la samhità, on reconnaîtra, je l'espère, que je n'use de cet expédient qu'à la dernière extrémité, et que je n'y ai jamais recours pour les passages, ou du moins pour les mots essentiels, sur lesquels j'appuie mes interprétations mythologiques. Les védistes qui répugnent à admettre une trop grande complexité dans les idées religieuses des rishis, inclinent naturellement aux corrections qui diminuent ou suppriment toute complexité de ce genre. Mais ne s'expose-t-on pas, en agissant ainsi, à substituer ses propres idées â celles des poëtes védiques ? N'est-ce pas là enfermer leurs spéculations dans des limites tracées à l'avance et qu'on leur interdit de dépasser? En fait, que renferme donc d'inadmissible la traduction littérale du texte traditionnel a Moi Indra, je suis Varuna »? L'identification effective de dieux différents, conséquence naturelle du panthéisme que les hymnes védiques nous montrent dans son germe et même dans ses premiers développements, se rencontre souvent dans des textes d'une clarté parfaite et d'une intégrité indiscutable et indiscutée. Il est certain par exemple qu'Agni et Soma sont identifiés à différents dieux, et, comme nous l'avons vu tout à l'heure encore, à Mitra et à Varuna lui-même. Agni l'est successivement à tous les dieux dans l'hymne II, 1 . Pour Indra d'ailleurs, il ne semble pas que l'identification doive être prise à la lettre, et en lui faisant dire « je suis Varuna », le poëte entend simplement lui attribuer l'autorité de Varuna. C'est à peu près, sauf la substitution d'un nom propre à un nom générique, le même fait que nous avions déjà constaté dans l'attribution à Indra du titre et de la dignité d'Asura. L'interprétation de M. Geldner soulève d'ailleurs une autre objection. Au vers 6, le poëte met dans la bouche d'îndra une formule qui paraît clore une longue énumération : « C'est moi qui ai fait toutes ces choses. » Or, si on met les quatre premiers vers dans la bouche de Varuna, Indra n'a encore
parlé que de son ardeur belliqueuse, et il Ta fait au vers 5 en termes très-généraux.
Ces réserves faites, je suis, comme je Tai dit, tout disposé à reconnaître avec M. Geldner dans Thyrane IV, 42 les traces d'une rivalité d*Indra et de Varuna ; mais, comme je Tait dit aussi, cette rivalité ne me paraît trouver sa véritable explication que dans Tordre d*idées qui a fait le sujet de tout ce chapitre. Si dans les quatre premiers vers de l'hymne, Indra s'attribue à lui-même tous les actes de Varuita, en usurpant même son nom, c'est qu'il se considère déjà comme son successeur. Puis, lorsqu'à l'énumération des fonctions de Varuna, désormais remplies par lui, Indra a ajouté les siennes propres, le poëte lui dit à son tour au vers 7 : « Tous les mondes te sont témoins de ce que tu viens de dire : tu le déclares à Varu/<a, ô sage! C'est toi qui es connu pour avoir tué les démons {vrilra), c'est toi, ô Indra, qui as fait couler les rivières enveloppées (vrila), »
On retrouve ici le jeu étymologique si fréquent sur le nom des démous, tTi7r«, et laracine iT/exprimantractepar lequel ils enveloppent les rivières. Mais ily a lieu de se demander en outi'e si la parenté des mots vrilra et varuna n'est pas également sentie, et si l'usurpation d'Indra sur Varuna n'est pas dans une certaine mesure assimilée à sa victoire sur Vritra. L'hymne IV, 42, en d'autres termes, ne peut-il pas être comparé, mulatifi mutandiSy et en tenant compte du respect qui est toujours resté attaché au nom de Varuna, à cet hymne IV, 18 où nous avons vu Indra, le dieu fils, non-seulement déposséder, mais tuer, Tvash/ri, le dieu père, décidément assimilé à Vritra? En fait dans les vers de notre hynme où Indra s'attribue l'autorité de Varuna, il se compare, et par conséquent il compare Varuna àTvashfri(3),et ilfait uneallusion claire à Tétymologie du nom de Varuna, à cette étymologie qui le rapproche du nom de Vritra (1) : w Les dieux obéissent à la puissance de Varuna; je règne sur la race de l'enveloppe {vavri) supérieure (le ciel). »
Il ne me semble donc pas déraisonnable de voir dans l'hymne IV, 42, outre l'idée d'une rivalité de Varuna et d'Indra aboutissant au triomphe du second, une allusion plus ou moins vague à certains traits de ressemblance entre lo personnage divin do Varu//a et le personnage démoniaque di* Vritra. Que cette ressemblance existe en tout cas, c'est ce que j'espère avoir suffiî>auiment démontré; qu'elle s'accuse
ici toutpaiticulièrement par la nature des rapports supposés entre Varuwa et Indra, c'est ce qui semble non moins évident; qu'enfin dans cette circonstance elle n'ait pas échappé à Tauteur même de l'hymne, c'est ce qu'il est au moins permis de conjecturer.
La même conjecture peut d'ailleurs être faite sur l'hymne X, 124, dont je vais tenter uite traduction et un commentaire.
« 1. Viens, ô Agni, à ce sacrifice que nous célébrons, sacrifice triple, à cinq voies, à sept chaînes'. Sois notre porteur d'ofirandes et notre guide. Tu es resté bien longtemps enfermé dans l'obscurité.
« 2. Lorsque, dieu prévoyant, j'échappe en secret à l'impie, j'arrive à l'immortalité. Lorsque, malveillant, j'abandonne celui qui est bienveillant (pour moi), en faveur de Tami que je préfère je vais naître dans un autre lieu (liltéralemenl je recherche un nombril étranger).
« 3. Voyant l'hôte de l'autre branche (le feu terrestre), je fonde les diverses institutions de la loi. Je fais entendre un chant agréable au père Asura; j'acquiers la dignité divine (proprement le droit au sacrifice) qui ne m'appartenait pas.
a 4. J'ai passé beaucoup d'années dans son sein : me déclarant pour Indra, j'abandonne le père. Agni, Soma, Varuna sont renversés; la révolution est faite ; je m'avance moi-même pour la favoriser.
« 5. Ces Asuras ont perdu leur puissance. Mais toi, si tu m'aimes, o Varuna, distinguant le juste de l'injuste, ô roi, d»^viens le suzerain de mon royaume.
« 6. Voici le ciel lumineux : lui seul est beau. Voici la clarté, voici la vaste atmosphère! Tuons Vritra! Sors, ô Soma! Nous t'honorerons d'une ofi*rande, (dieu) qui es toi-même une offrande.
« 7. Le sage avec sagesse a paru dans le ciel. Varuna a répandu les eaux sans emploi de la violence. Les rivières, heureuses comme des femmes, sont brillantes et prennent sa couleur.
« 8. Elles obéissent à sa force supérieure ; il habite en elles et elles le reçoivent joyeusement et de leur plein gré ; comme
l. Il s'agit, comme dans toutes les formules aualo^'-ues, d'un*' chaîne, ou platût de sept chaînes, d'étoffe.
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des peuples qui choisissent un roi, elles se sont avec horreur éloignées de Vritra.
<c 9. On l'appelle Toiseau d'eau, le compagnon de celles qui se sont éloignées avec horreur, qui s'avance dans la société des eaux divines. Les sages ont vu par la pensée Indra qui accourt au bruit de Vanushtubh. »
Nous avons à noter d'abord dans cet hymne une nouvelle indication, et cette fois tout à fait claire, de la rivalité de Varuna et d'Indra, et de l'usurpation consommée par le second. Le vers 4 est à cet égard aussi explicite que possible : « La révolution est faite. » Et qui a été renversé? Varana, et avec lui l'ont été également Agni et Soma. C'est Agni luimême, interrogé au vers 1 sur les causes de sa longue absence, qui après avoir reconnu au commencement du vers 4 la longueur de son séjour dans le sein du père Asura, déjà nommé au vers 3, constate lui-même la révolution qui lui a fait perdre la puissance en même temps qu'à Soma et à Varuna. Le vers 5 insiste encore sur la même idée : « Ces Asuras ont perdu leur puissance (ou ont renoncé à leurs rusesf màyâ), » Que sont on effet ces Asuras, sinon Agni, Soma et Varuna, le dernier ne différant sans doute pas du père Asura nommé au vers 3, dans le sein duquel Agni, d'après le vers 4, a passé beaucoup d'années. Nous sommes maintenant en état d'interpréter la révolution dont il s'agit Agni et Soma (comparez au vers 6 les mots « Sors, ô Soma ») étaient cachés dans le sein de Varuna. En cette circonstance, ils n'y étaient pas captifs, mais au contraire, ils y participaient de sa toute-puissance. A ce point de vue le poëte a pu dire qu'ils étaient renversés avec lui. Mais Agni est allé lui-même au-devant de sa défaite. C'est qu'Agni, le fils^ est avant tout un dieu bon, ami des hommes et ami d'Indra. Il s'est livré luimême à ceux qui venaient pour le conquérir : « J'ai passé beaucoup d'années dans son sein : me déclarant pour Indra, j'abandonne le père. Agni, Soma, Varuna sont renversés ; la révolution est faite; je m'avance moi-même pour la favoriser.)» Indra prend alors fe parole (car c'est évidemment lui qui est le nouveau roi, et le vers suivant d'ailleurs ne peut être mta que dans sa bouche) : « Ces Asuras ont perdu leur puissance. Mais toi, si tu m'aimes, ô Varuna, distinguant le juste de l'injuste, ô roi, deviens le suzerain démon royaume. » Indra, qui a détrôné Varuna, lui offre une sorte de compensation dans la reconnaissance d'une suprématie nominale et d'une aiiti>*
rite purement morale. Varuna se trouve ainsi vis-à-vis àe lui dans une situation assez analogue à celle de ces empereurs spirituels dont un guerrier a usurpé le pouvoir temporel, en s'inclinant d'ailleurs devant la dignité sacerdotale qu'il leur laisse. Comme le premier vers avait été adressé à Agni, et le cinquième, après les trois vers de la réponse d'Agni, à Varuwa, le sixième est adressé au troisième des personnages détrônés, à Soma. Mais nous pouvons répéter de Soma ce que nous avons dit d'Agni. Soma est Tami des hommes et d'Indra, et il passe volontairement du côté de l'usurpateur*. C'est dumoiûs ce que celui-ci attend de lui, quand il dit en lui vantant la beauté du ciel lumineux et de la libre atmosphère : « Tuons Vritra! Sors, ô Soma! » Les mots qui suivent « Nous t'honorerons d'une offrande, dieu qui es toi-même une ofTrande » ne doivent pas nous empêcher de mettre ce vers comme le précédent dans la bouche d'Indra. Mais, rapprochés du premier vers de l'hymne où il est pareillement question des cérémonies du culte, ils suggèrent assez naturellement l'idée d'un sacrifice des anciens prêtres, des Angiras par exemple, qui sont les compagnons d'Indra dans toutes ses œuvres, et qui lui prêteraient eu cette occasion leur concours. Pour en finir avec Soma, remarquons qu'il est probablement désigné au vers suivant : a Le sage avec sagesse a paru dans le ciel. » Ainsi il est incontestable que l'hymne X, 124 renferme une seconde mention, et une mention parfaitement claire de la victoire d'Indra sur Varu#îa. Ill'est également que le résultat de cette victoire estla conquête du feu et du Soma, et par conséquent que Varuna, en tant que détrôné par Indra, est dans une certaine mesure assimilé au démon, sa dignité restant d'ailleurs sauvegardée par l'abandon qu'Indra lui fait d'une sorte de suzeraineté spirituelle. Mais je vais plus loin, et je dis qu'ici, plus sûrement que dans l'hymne IV, 42, sur lequel j'avais déjà fait la même conjecture, le rapprochement de Vritra s'est imposé à l'esprit du poëte. Déjà nous avons vu Indra, dans le vers 6, inviter Soma à sortir pour l'aider à tuer Vritra. Nous lisons au vers suivant : « Le sage avec sagesse a paru dans le ciel. » Soma a donc répondu à l'appel d'Indra. Mais Indra n'a point eu à tuer Vritra : c'est Varuna qui, « sans emploi de
1. Cf. le vers IX, 97, 41, d'après lequel Soma a choisi les dieux, s'est déclaré pour eux, et particulièrement sans doute pour Indra auquel, d'après le même vers, il a donné la force.
la violence », a répandu les eaux. J'ai cherché a reproduire dans la traduction Téquivoque du texte. Toutefois ce passage ne signifie pas, selon moi, que Varuna n*a point employé la violence, mais bien qu'Indra n'en a point usé contre lui. Le poëte, en passant de l'idée du démon Vritra à celle du dieu Varuna, modifie en conséquence les rapports d'Indra avec son adversaire, le gardien des eaux. C'est ainsi qu'Agni, au vers 2, distinguait lui-même le cas où celui qu'il quitte est l'impie, c'est-à-dire dans ce passage le démon, et le cas où c'est un personnage bienveillant, c'est-à-dire apparemment le père, nommé aux vers 3 et 4, dont la bienveillance, sans doute toute passagère, n'est relevée que pour être opposée à la malveillance du fils qui l'abandonne par amitié pour un autre: cet autre est évidemment Indra, comme au vers 4.
A partir du second hémistiche du vers 7 jusqu'à la fin de l'hymne, je crois qu'il ne s'agit plus que d'Indra (notez les mots indram au vers 9, indriyam au vers 8). C'est lui que les eaux ont choisi, comme des peuples choisissent un roi, et elles se sont détournées de Vritra avec horreur. On peut conclure de ces derniers mots qu'avant Indra, c'était Vritra qui était leur roi.
En résumé, l'être conçu comme le gardien des eaux, aussi bien que d'Agni et de Soma, semble recevoir tour à tour dans l'hymneX, 124 lenom de Varuwaetcelui de Vritra, sanscompter la qualification d'Asura, terme essentiellement équivoque et désignant, tantôt un dieu» tantôt un démon. Même sous le nom de Varuna, cet être est considéré comme détrôné par Indra. Il semble donc que la difierence entre Varuna et Vritra soit ici purement nominale. Cependant elle est suffisante pour que l'idée d'une horreur inspirée aux eaux par leur ancien roi, et surtout celle de coups portés à ce roi par Indra, ne reparaisse que dans une formule où figure le nom de Vritra*, tandis que le nom de Varuna, quand il est employé pour désigner en somme lemême adversaire d'Indra, appelle des atténuations telles que le trait du vers 7 « Varuna a répandu les eaux sans emploi de la violence », cTU cette ofi're d'une suzeraineté nominale qu'Indra fait au vers 5 à celui qu'il a dépossédé.
Remarquons d'ailleurs que mon interprétation du vers 7 dùt-elle être abandonnée, et fallùt-il traduire « Varuna a ré-
1 . Nous ;\voii8 pourtant vu « la mère » éprouver celle inénie horreur pour le « père » I, 164, 8.
pandu les eaux sarns user lui-inêm^ de violence », ce trait constituerait toujours une différence profonde entre lui et Indra. Varuna ne peut répandre les eaux sans user de violence, que si les eaux sont en son pouvoir, et elles ne peuvent être en son pouvoir, sans qu'il soit suspect de les retenir en temps de sécheresse, comme Vritra lui-même.
Je rappellerai encore le vers X, 99, 2, déjà cité (p. 83), où le « septième frère », des mâyâ duquel Indra triomphe en s'établissant dans la vaste demeure avec la qualité d'Asura, paraît bien être Varuna.
Nous aurons l'occasion de revenir sur l'opposition d'Indra et de Varuna dans chacun des deux chapitres suivants, et de constater que, dans l'ordre des idées morales comme dans celui des phénomènes naturels, ces deux personnages qui, d'après le vers VI, 68, 4, dépassent en grandeur tous les dieux, résument les deux conceptions de la divinité entre lesquelles semble osciller la coniscience religieuse des iiryas védiques.
SECTION PREMIÈRE HÔLE MORAL DES DIEUX SOUVERAINS
Les relations des dieux souverains et des dieux pères avec leurs adorateurs sont celles que pouvait nous faire attendre leur caractère mythologique, tel qu'il a été déterminé dans le chapitre précédent. La signification du culte, selon qu'il s'adresse à ces dieux ou au dieu guerrier, ne diffère pas moins que les attributs de la divinité, selon qu'ils se rattachent à l'une ou à l'autre des deux conceptions religieuses dont Topposition s'est en dernier lieu résumée pour nous dans celle de Varuna et d'Indra. Ce n'est pas que les formules consacrées qui expriment l'action « fortifiante » exercée sur Indra par les divers éléments du sacrifice, et particulièrement par le breuvage sacré et les prières, ne se rencontrent occasionnellement appliquées à Varu/<a, ou à tel autre des dieux appartenant à la conception unitaire de l'ordre du monde. Mais il ne faut voir là que des faits d'extension abusive, ou, si l'on veut, de confusion inévitable, dont nous aurons d'ailleurs à relever la contrepartie dans l'assimilation passagère du culte d'Indra à celui de Varu?2a. Ils s'expliquent par la pratique simultanée de l'un et de l'autre, et par une sorte de conciliation instinctive delà contradiction qui existe entre les deux conceptions religieuses auxquelles ces cultes répondent. Ils ne prouvent rien contre l'importance et le caractère primitif de la distinction que nous maintenons entre eux.
Vis-à-vis des dieux souverains, l'homme n'est plus un allié qui offro son concours, mais un suppliant qui demande une faveur, ou un coupable qui implore son pardon. Le second de ces deux traits est le plus significatif. Tant que les dieux dont
nous avons opposé le rôle dans les phénomènes naturels à celui du dieu guerrier se présentent sous leur aspect propice, le culte dontilssontrobjet ne diffère de celui dlndra que par l'absence d'un caractère prbpre à ce dernier, celui qui en fait un échange mutuel de bons offices entre la terre et le ciel. Il en diffère au contraire, dès qu'ils montrent leur face malveillante, par un caractère qui lui est propre à son tour, et qui transforme la prière en déprécation, le sacrifice en cérémonie expiatoire.
C'est à bien faire ressortir ce caractère que seront consacrées les pages suivantes. Mais les textes qui nous montrent dans le suppliant un coupable implorant son pardon soulèvent une question nouvelle. Quelle est la nature des fautes dont il s'accuse et qu'il considère comme les causes de la colère céleste? La réponse que nous ferons à cette question, toujours d'après les textes, offrira un intérêt d'un ordre particulier. On verra que les dieux souverains ne bornent pas leur action dans le monde au maintien de l'ordre physique, mais qu'ils l'étendentau maintien de l'ordre moral. A cotte occasion d'ailleurs, nous traiterons d'une façon générale, comme l'indique le titre de ce chapitre, de « la morale dans la religion védique », c'est-à-dire que nous chercherons dans quelle mesure un rôle moral a été attribué, non-seulement aux dieux souverains, mais aux autres divinités invoquées dans les hjonnes du /Îig-Veda. Ce ne sera pas sortir de notre sujet : car l'étude à laquelle nous allons nous livrer doit nous fournir la preuve que les fonctions morales de la divinité, si elles ne sont pas l'apanage exclusif des dieux souverains, et particulièrement des i4dityas, leur sont cependant assignées plus souvent qu'à tous les autres, et que s'ils les délèguent volontiers aux éléments placés sous leur dépendance et aux dieux du sacrifice, Agni et Soma, ils peuvent, vis-à-vis du dieu guerrier, les revendiquer comme un .'.ttribut propre et distinctif.
Après ces préliminaires indispensables pour montrer le rapport de ce chapitre avec le précédent, je vais laisser parler les textes, en me bornant à les ranger dans l'ordre le plus propre à mettre en lumière les différents points que je me propose d'établir.
SECTION II
LA COLERE DIVINE
J'ai déjà plus haut, en cherchant à déterminer le rôle de Rudradans les phénomènes naturels, et tout en montrant qu'il devait, tant comme « père » que comme « archer » céleste, participer du caractère équivoque inhérent à ces deux conceptions mythologiques, j'ai, dis-je, annoncé que le côté malveillant de sa nature nous était surtout révélé par la forme des prières qui lui sont adressées. Le moment est venu d'insister sur ce point. 11 n'y a dans tout le /Îig-Veda que trois hymnes adressés en entier à Rudra, et ces trois hymnes sont en grande partie composés de formules de déprécation. L'auteur de l'hymne 1, 114 implore sa pitié aux vers 2, 6 et 9 (cf. X, 66, 3; 169, 1), le prie au vers 3 de venir dans des dispositions exclusivement bienveillantes, et précise dans les suivants ce qu'il redoute de lui : « 7. Ne frappe pas celui des nôtres qui est grand, ne frappe pas celui qui est petit» ne frappe pas Tadolescent, ne frappe pas l'adulte, ne frappe pas notre père, ne frappe pas notre mère, ne fais pas, ô Rudra, de mal à nos propres corps. — 8. Ne fais pas de mal à nos enfants, à notre descendance, n'en fais pas à nos hommes, n'en fais pas à nos vaches, n'en fais pas à nos chevaux, ne frappe pas nos héros dans ta colère, ô Rudra; nous t'invoquons sans
cesse en te présentant nos offrandes 10. Loin de nous ta
colère funeste aux troupeaux, ta colère funeste aux hommes! Maître des hommes, que ta bienveillance soit sur nous ! Sois miséricordieux, pardonne-nous, ô dieu, et accorde-nous une protection assurée. » Voici maintenant des extraits de l'hymne II, 33 : « 1.0 père des Maruts, sois bienveillant; ne nous fais pas perdre la vue du soleil. Que le héros épargne nos chevaux! Puissions-nous avoir, ô Rudra, une nombreuse postétérité !.... 4. Puissions-nous, ô Rudra, ne pas t'irriter par nos hommages, ou par un hymne de louange imparfait, ou par la concomitance des invocations' ! Guéris nos héros avec tes remèdes; j'entends dire que tu es le meilleur des médecins
Puis<é-je, par mes louanges, dételer (apaiser *) Rudra
1. Allusion aux sacrifices célébrés en même temps dans divers lieux.
i. Cf. I, 25, 3, cité plus loin. La forme (fishiya n'appartieudrAit, ni à la racine
qu'on invoque dans des invocations accompagnées d'offrandes ! Miséricordieux, et exauçant notre prière, que le dieu brun, aux belles joues, ne nous livre pas à ces embûches!.... 11. Loue le jeune dieu, illustre, siégeant au bord de la fosse*, impétueux et fort comme un animal terrible. Aie pitié, ô Rudra, du chantre qui te loue ; qu'un autre que nous soit abattu par tes traits!... 14. Que le trait de Rudra nous épargne! Que la malveillance terrible du dieu puissant s'écarte de nous ! Détends ton arc solide en faveur de nos bienfaiteurs; ô toi, qui
es libéral, aie pitié de nos enfants, de notre descendance
15. Écoute-donc, ô dieu brun, ô taureau, ô sage Rudra, écoute notre invocation, ne sois pas irrité contre nous, ne nous
frappe pas » Des quatre vers que comprend l'hymne VII,
46, les deux derniers nous montrent également Rudra sous .son aspect redoutable : « 3. Que son trait qui, lancé du ciel, tombe sur la terre, nous épargne! Tu as mille remèdes, ô dieu très-désiré; ne fais pas de mal à nos enfants, à notre descendance. — 4. Ne nous frappe pas,ô Rudra, ne nous abandonne pas; puissions-nous n'être pas exposés aux coups de ta colère!....)) Toutefois ces citations mêmes nous ont rappelé que Rudra est le dieu des remèdes. C'est qu'en effet il n'est pas purement malfaisant comme un démon, mais que, comme la plupart des divinités qui se rattachent à ce que j'appelle la conception unitaire, il fait tour à tour sentir aux hommes, dans leur personne ou dans leurs biens, les effets de sa colère et ceux de sa miséricorde. Il est même prié, en termes généraux, d'éloigner la colère divine I, 114, 4, et ce vers lui est adressé : II, 33, 7. « Où est, ô Rudra, ta main miséricordieuse, ta main qui est (elle-même) un remède rafraîchissant, écartant le mal qui vient des dieux? taureau, aie pitié de moi. » Mais cette colère divine qu'il écarte, est avant tout sa propre colère, comme les maladies qu'il guérit ont été sans doute envoyées par lui. C'est dans ce dernier sens que je comprends la formule du vers VII, 46, 2 : « Rudra, sois sans maladies à l'égard de (n'envoie pas de maladies à) notre descendance. )> De même, quand le suppliant de Rudra implore sa bienveillance comme l'ombre pendant les ardeurs de l'été
dâ c couper * comme l'entend M. R., ni à la racine (M « donner » comme le veut M. Gr., mais à la racine dâ u lier »> employée précisément au vers I, 25, 3.
Voir ch. I, section V, p. 32 et section IX, p
II, 33, 6, cette image suggère Tidée de la colère de Rudra. comparée à une flamme dévorante.
Les Maruts, comme nous l'avons dit, participent dans une certaine mesure du caractère de leur père Rudra. Aussi redoute-t-on leur colère. Comme Rudra, d'ailleurs, on les prie d'écarter le mal qui vient d'eux-mêmes. C'est ce que fait l'auteur du vers I, 39, 8, qui oppose le mal « envoyé par les mortels » au mal a envoyé par les Maruts » en suppliant ceux-ci d'éloigner l'un et l'autre. On leur adresse ces vers : « VII, 58, 2. Votre race, ô Maruts, est puissante ; vous êtes terribles, trè»irritables, rapides. Ceux qui sont les premiers par la grandeur et la force,, tous ceux qui voient la lumière, tremblent i
votre approche 6. J'invoque les fils libéraux de Rudra.
Les Maruts se tourneront-ils de nouveau vers nous ? Qu'ils soient irrités contre nous en secret ou ouvertement, nous détournons ce mal (dont nous menace la colère) des dieux rapides. » Le trait des Maruts, qu'on écarte par des déprêcations VII, 56, d comme celui de Rudra, est destructeur des vaches et des hommes ibid., 17. De fréquents appels sontfaiU à leur miséricorde ibid,; I, 23, 12; 169, 5; V, 55, 9; 57, 8: VI, 48, 12 ; VIII, 7, 30. Le suppliant sait d'ailleurs que leur colère doit être motivée par ses fautes : VII, 57, 4, « Que votre trait soit écarté de nous, ô Maruts, si nous avons commis quelque faute envers vous, comme des hommes que nous sommes ! Puissions-nous n'y être point exposés, o dieux saints ! Que votre précieuse bienveillance soit sur nous! »
J'ai signalé déjà plus haut, comme un trait de ressemblance entre Gandharva et Varuna, le lacet dans lequel le premier de ces personnages retient le trompeur IX, 83, 4. Nous y reviendrons toutàTheure encore. Eu ce qui concerne Parjanya, nous n'avons à relever ici que les vers 2 et 9derhymne V,83: d'après le vers 9, il frappe on tonnant ceux qui font le mal; d'après le vers 2, il frappe les Rakshas (démons) en même temps qu'il fend les arbres, le monde entier tremble devant lui, et Vinnoccnl lui-même prend la fuite, quand il frappe en tonnant ceux qui font le mal. Quant à Savitri, son nom reviendra plus d'une fois dans le cours du présent chapitre. Mais il ne faut pas oublier que ce dieu, dont la miséricorde est implorée au vers I, 35, 10, représente presque exclusivement l'aspect bienfaisant d'une divinité qui, sous son aspect malfaisant, porte le nom de Tvashfri. Or de Tvashtri lui-même nous n'avons rien à dire ici, ce personnage, dont l'impor-
tance mythologique a été dûment appréciée plus haut, u'étaat invoqué qu'en compagnie d'autres dieux, et dans des formules peu significatives.
De toutes les divinités dont le caractère a été, dans le chapitre précédent, opposé à celui d'Indra, celles que nous aurons le plus souvent Toccasion de mentionner dans l'exposé qui va suivre sont les Xdityas en général et leur mère Aditi, puis plus particulièrement les trois /Idityas, ou le couple composé de Mitra et de Varuna, ou enfin le seul Varuna, c'est-àdire la plus auguste, mais aussi la plus sévère des divinités, soit du couple, soit de la triade, soit du groupe indéterminé.
Citons d'abord le commencement de l'hymne 1, 25 à Vainina : a 1. Si, comme des hommes que nous sommes, nou^ violons journellement ta loi, ô Varuna, — 2. Ne nous abandonne pas à l'arme du (dieu) irrité (sans doute Varuna luimême), prête à nous frapper, à la colère du furieux. ^-3. Par nos chants, ô Varuna, nous dételons ta colère, comme un cocher dételle un cheval attelé, pour que tu nous fasses miséricorde. — 4. Mes (prières) qui calment ta colère, implorant pour moi un sort meilleur, s'envolent comme des oiseaux vers leurs nids. — 5. Comment disposerons-nous à la miséricorde le héros revêtu de la puissance royale, Varuna, dont la vue s'étend au loin? » L'hymne VII, 89 mérite d'être traduit en entier : « 1. Puissé-je, o roi Varuna, ne pas aller dans la maison de terre (dans la tombe) ! Miséricorde ! ô dieu puissant, miséricorde! — 2. Si je bondis en quelque sorte (hors du droit chemin), pareil à une outre gonfiée', miséricorde! ô dieu puissant, miséricorde ! — 3. C'est par faiblesse d'esprit que nous avons failli, ô dieu pur. Miséricorde ! ô dieu puissant, miséricorde ! — 4. La soif tourmente ton chantre qui (naguère encore) était au milieu des eaux. Miséricorde! ô dieu puissant, miséricorde ! — 5. Quelqu'ofi'ense, ô Varuna, que nous ayons commise envers la race divine, comme des hommes que nous
i, Varuna ayant été dans la mythologie postérieure considéré, en sa qua* ii(é de dieu des eaux, comme envoyant l'hydropisie, on a cherché ici, ains qu*au vers 4 (Voyez Delbrûck, Vedische Chrcstomathie, p. 32j, une allusion à celte croyance. J'ai déjà eu l'occasion [Revue critique, 187B, I, p. J9), de contester cette interprétation^ En revenant aujourd'hui sur ce point, j'insisterai surtout sur le sens de pra-sphur qui ue parait pouvoir signifier que « bondir » et non « chanceler j»; cf. A. V. I, 27, 4 : u Allez! pieds, bondisMf! Port«z-moi dans la demeure de celui qui donne! »
sommes, si par inadvertaiiro nous avons violé tes lois, ue nous fais pas de mal pour cette faute. »
Varuna, on le voit, est un dieu redoutable comme Rudra; mais dans la notion de ce dieu, le plus vénérable du panthéon védique, l'idée de la colère est étroitement unie à celle de la justice divine. Ce n'est pas que la colère de Rudra n*ait pu, et même dû être quelquefois expliquée par les fautes des hommes. L'argument négatif qu'on pourrait tirer de Tabseoce, dans les passages cités, de toute allusion au péché» ne tiendrait pas contre l'argument d'analogie fourni par des passages tels que le vers VIT, 57, 3, où la colère des Maruts, fils de Rudra, est justifiée par la même cause que celle de Varuna. Mais il n'en reste pas moins ce fait, que l'aveu des fautes commises est surtout fréquent dans les hymnes à Varuna et aux autres .Idityas, qui pronnent ainsi le caractère, non plus de simples déprécations, mais de véritables prières expiatoires. Pour mériter la bienveillance de ces dieux, il fant être sans péché. Aussi souhaite-t-on d'être sans péché devant Mitra et Varuna X, 36, 12. C'est d'ailleurs une grâce qu'on demande aux Xdityas eux-mêmes , à Mitra et i Aryaman en même temps qu'à Savitri BhagaVII, 66, 4, ànn personnage du nom d'Aditi, mais du sexe masculin, mentionné en compagnie de Mitra et Varuna IV, 39, 3, à un autre personnage, nommé encore Aditi, et peut-être identique an cheval du sacrifice I, 162, 22. L'idée du suppliant est alors, soit que les .4dityas préservent du péché, soit qu^ils rendent par le pardon l'innocence à celui qui l'a perdue. On pent entendre dans l'un ou dans l'autre sens cette prière adressée aux^dityas : 11,29, 1. « Ecartez de moi le péché comme celle qui enfante en secret (comme Aditi ?). » Il est peut-être fait allusion aux deux idées à la fois dans une formule où les dieux sont priés de sauver leurs suppliants du mal fait, et du mal qui n'est pas fait, X, 63, 8, si toutefois il s'agit là du mal qu'ils ont fait ou qu'ils seraient exposés à faire eux-mêmes, et non, comme on pourrait l'entendre aussi, du mal que d'autres leur ont fait ou se prépareraient à leur faire. Quoi qu'il en soit, le pécheur a un recours dans la miséricorde de Varuna (I, 25, 19; 129, 3: 136, 6), de Mitra et Varuna (I, 136, 1, cf. V, 62, 6), des Jdityas (I, 107, 1 ; II, 28, 3: VI, 50, 1), quand il ne peut plus se prévaloir de son innocence : VII, 87, 7. tt Puissions nous être sans péché devant Varuna, qui pardonne même à celui qui a commis le péché! »
Les iidityas font vivre même celui « qui revient du péché » Vin, 56, 17 (cf. plus loin VIII, 18, 12). De ce passage qui, comme plusieurs des citations précédentes, nous'montre que la mort pouvait être la punition du pécheur, on rapprochera cette prière adressée aux dieux en général, dans un hymne destiné à éloigner la maladie : X, 137, 1. « Vous rendez la vie, ô dieux, même à celui qui a commis le péché. » C'est d'ailleurs par le sacrifice que la colère des .4dityas peut être apaisée comme l'indique au vers VIII, 18, 19, une formule qui rappelle la prière du vers VII, 101, 5 « Que cette parole arrive jusqu'au cœur (de Parjanya) »; le poëte, en implorant la miséricorde des ^dityas, leur dit : « Le sacrifice arrive jusqu'à* votre colère. »
SECTION III
LES LIENS DU PECHE
J'ai déjà parlé plus haut des cordes ou lacets de Varuna, et précisé la signification naturaliste de ce mythe, mais en ajoutant qu'il avait pris surtout un sens moral, et qu'il symbolisait la situation du pécheur vis-à-vis de la divinité vengeresse. C'est ce point qu'il faut maintenant établir. Le lien qui retient le pécheur est expressément appelé le lacet de Varuna dans le vers 16 de l'hymne X, 97, sur les plantes : « Qu'elles me délivrent du lacet de la malédiction, et du lacet de Varuna, et de la chaîne de Yama, de toute faute commise envers les dieux. » Le « lacet de la malédiction » paraît être le lien qui retient l'homme coupable d'avoir prononcé la malédiction (cf. ci-après I, 41, 8), plutôt que celui dont la victime de la malédiction se trouverait enveloppée. Mais en tout cas le lacet de Varuna est celui où se trouve pris le pécheur, l'auteur des fautes commises « envers les dieux », et ces fautes l'exposent à la mort dont l'idée est suggérée par la chaîne de Yama, roi des morts. Ici c'est aux plantes que l'homme s'adresse pour obtenir la guérison de la maladie causée par le péché. Je n'insiste pas sur cette confusion des
1. Anturah ; cf. VII, 86, 2 kadânv nntnv vm-une ôhuvdm. < Qujmd arriverai-je jusqu^à Varu;ia? »
remèdes du corps et de ceux de l'âme, la citation n'ayant en d'autre objet que d'établir ce que d'autres textes confirmeront plus loin, à savoir que le lacet qui retient le pécheur est bien le lacet de Varuna. C'est d'ailleurs parce qu'il l'en a enveloppé lui-même que ce dieu est prié de l'en délivrer. Une prière de ce genre se rencontre dans un hymne dont je citerai la plus grande partie : « VII, 86, 2. Et je me dis à moi-même: Quand pourrai-je arriver jusqu'à Varuna? Accueillera-t-il mon invocation sans colère ? Quand pourrai-je, bien disposé moi-même, éprouver les effets de sa miséricorde ? — 3. Je demande quelle est ma faute, ô Varuna, désireux que je suis de la connaître. Je vais interroger un sage. Les sages ine font tous la même réponse : c'est Varuna qui est irrité contre toi. — 4. Quel est, ô Varuna, ce grand péché (que j'ai commis), et pour lequel tu veux frapper le chantre (qui fut) ton ami? Dis-le moi, toi qu'on ne peut tromper et qui ne dépends d'aucun autre. Puissé-je f apaiser bien vite avec cet hommage ! — 5. Délie les fautes de nos pères et celles que nous avons commises nous-mêmes. roi, détache Vasishtha, comme un voleur de bétail, détache-le comme un veau de la corde (qui le retient). — 6. Ce n'était pas ma volonté, A Varuna : c'était la séduction, le breuvage enivrant, la colère, le dé, l'inadvertance. L'aîné est capable d'égarer le plus jeune. Le sommeil même n'éloigne pas le mal {anrita, n'est pas exempt de péché). — 7. Puissé-je comme un esclave 8e^ vir le dieu libéral et puissant, sans commettre de péché !... > Au vers 9 de l'hymne I, 41, adressé aux trois ^dityas^ c'est probablement aux cordes ou lacets de Varuna qu'il est fait allusion en ces termes : « Qu'on craigne d'être enlacé par celui qui en retient même quatre ; qu'on n'aime pas les matvaises paroles. » Le vers précédent nous explique ce qu'il faut entendre par ces mauvaises paroles : « Je ne veux pas vous recommander», dit le prêtre aux /idityas, « celui qui tue ni celui qui maudit ; c'est l'homme pieux que je veux vous recommander; c'est seulement par des pensées bienveillantes que je cherche à vous gagner. »
Les lacets de Varuna sont aussi attribués en commun à Mitra et à Varuna : VII, 65, 3. a Ils ont beaucoup de lacets ; ilssoût les digues du mal, difficiles à franchir pour le mortel trompeur. Puissé-je, ô Mitra et Varuna, par le chemin de votre loi, traverser les dangers comme on traverse les eaux sur un navire! » Ils le sont également au groupe entier des «4dityas:
II, 27, 16. « Vos ruses, ô saints ^dityas, vos lacets ouverts pour le perfide, pour le trompeur, puissé-je les franchir comme celui qui a des chevaux franchit (les obstacles) avec son char! Puissions-nous aous votre vaste protection n'éprouver aucun dommage ! p L'auteur de Thymne II, 29^ après avoir au vers 1, dans une formule déjà citée, prié les ^ditjas d'éloigner de lui le péché, après avoir aux vers 2 et 4 imploré leur miséricorde, ajoute au vers 5 : « C'est moi seul qui ai commis envers vous tant de péchés, pour lesquels vous me châtiez comme son père châtie un joueur. Loin de moi les lacets, loin de moi les maux, ô dieux! Ne me prenez pas sur mon fils comme un oiseau (sur son nid). » Je n'ai pas besoin d'insister sur le caractère touchant de cette prière, dans laquelle un père se prévaut de l'innocence de sa famille que son propre châtiment frapperait injustement ; mais je profiterai de l'occasion pour citer encore le vers suivant qui n'est guère moins remarquable : « Approchez-vous aujourd'hui, dieux saints, pour que, tremblant, je me réfugie contre votre cœur. Protégez-nous ; faites que nous ne soyons pas dévorés par le loup, que nous ne tombions pas dans la fosse, ô dieux saints ! »
Une allusion à des lacets qui seraient attribués aux dieux en général, et aux ancêtres divinisés, peut être cherchée au vers III, 55, 2, si la racine hvri y a, comme je le crois, le sens naturellement suggéré par celui du mot hvaras : « Que les dieux, que les pères anciens qui connaissent le séjour (secret de la vache) ne nous enlacent pas ! » Nous savons déjà que Gandharva est expressément appelé a le maître des lacets, qui saisit dans son lacet le trompeur » IX, 83, 4. Peut-être Rudra a-t-il été aussi considéré comme enlaçant les victimes de sa colère; du moins, est-il prié de les délier au vers X, 168, 1, si la forme avasâya doit être interprétée comme l'absolutif de la racine sa avec le préfixe ava *.
Il n'en est pas moins vrai que Varuna et les i4dityas sont par excellence les dieux qui lient et qui délient. Ces idées sont dans un rapport étroit avec les deux sens du nom d'Aditi qui, avons-nous dit, signifie, comme adjectif « libre »,
!. Lé mot est, à la vérité, traité comme simple par le pada^diha. L'interprétation de M. Gr. qui construit padvate comme épithète avec avasâya, oontîdéré comme le datif de avasa^ dans le sens de « nourriture douée de pieds, n c'e«t**-dirc t bétail », est en tout cas bien aventureuee.
comme substantif abstrait « liberté ». Le moment est venu de citer les passages qui établissent ces deux derniers points. Ils prouveront en même temps que le rapport dont il s'agit a tôt ou tard frappé les poëtes védiques, s'il n'a pas présidé à la formation du mythe lui-même ; ou plutôt, c'est le soin même que ces poëtes prennent Je le faire rassortir qui achève de nous édifier sur le sens qu'ils attribuent au mot aditi.
Je citerai d'abord le vers I, 24, 15, où le mot adili signifie selon moi « liberté », ou en tout cas, s'ildésigne le personnage divin d'Âditi, suggère la même idée par une allusion très-directe : I, 24, 15. a Détache de nous, ô Varuna, le lien supérieur, le moyen et l'inférieur ; puissions-nous ensuite sous ta loi, ô/lditya, être sans péché pour la liberté * (c'est-àdire pour être à jamais délivrés de tes liens). »
L'expression anàgâso aditaye « sans péché pour la liberté» est une sorte de formule qui se retrouve au vers V, 82, 6, Aussi peut-an chercher une allusion au sens étymologique du mot adili dans les passages où le poëte demande à Aditi, aux .4dityas ou à tout autre personnage qualifié à'aditij de le rendre sans péché I, 94, 15 ; 162, 22 ; IV, 39, 3 ; X, 12, 8, de délier le péché commis VII, 93, 7.
Dans le refrain de chacun des vers de l'hymme X, 100, le le mot adiii, désignant un don qu'on demande à Savitri en même temps que le salut, mrvatàii (proprement l'état de celui qui est sain et sauf), ne peut signifier que « liberté »% On demande au même dieu que les méchants (les démons) soient mis en pièces pour la liberté, c'est-à-dire pour que l'homme ou le monde soit libre X, 87, 18 ^ Au vers X, 110, 4, on pourrait sans doute trailuire : « Il (le barhis ou gazon du sacrifice) s'étend au loin, agréable aux dieux et à Adili. » Toutefois comme on n'attend pas là une mention spéciale d'Aditi, il paraîtra peut-être plus naturel de comprendre « agréable aux dieux pour la liberté (c'est-à-dire pour s'y asseoir à l'aise) », et on peut rapprocher dans ce sens Fépi-
1. Ou pourrait cependant traduire aussi t pour Aditi », et on doit le faire dans un passage parallèle où le mot aditi est au génitif : IV, lî, 4. c Rendsnous sans péché pour Aditi, (c'est-à-dire sans doute aux yeux d'Aditi). %
2. L'argumentation de M. Hillebrandt (Ueber die GOltin Aditiy p. 8), qui cherche à rattacher le mot aditi successivement aux différentes divinités célébrées dans les vers qui se terminent par ce refrain, ne me semble qu'ingénieuse. M. J. Darmesteter {Haurvatdi, p. 82, note 3) traduit « immortalité ».
3. Faut-il rapprocher VII, 18, s « Les méchants détruisant la liberté? >
— Kîl — tiiète asamdiiia •■ illimité » doanéf; au barlilt ' VIII, 91, 14. Ud dernier passage, 1, 24, 1, pourrait être traduit: « Qui nous rendra à la grande liberté (à l'i m mortalité). » Mais il parait renfermer en tout cas une allusion à la déesse ; car dans ce qui suit 11 pour que je voie le père et la mère i>, la mention de la mère suggère naturellement l'idée d'Aditi.
Le mot aditi est aussi employé comme adjectif dans le sens de « libre » : Vil, 52, 1, « .Iditjas, puissions-nous être libres !» Il a le même sens comme primitif du dérivé adiltli'a, signifiant, h liberté ». et rapproché dans le vers Vil, 51. 1 du mot andgàslva « innocence » par suite de l'association d'idées qui fait le sujet de la présente section. On doit remarquer de plus que ce vers est adressé aux .-Idityas, et que le mot adilitva y est employé avec une allusion intentionnelle à rétyraologie du nom de ces dieux. La même allusion se rencontre dans le premier passage cité, où laauccesaioD des deux mots nditijàso adUnijah constitue de plus untvéritable allitération.
Dans d'autres passages où le mot adili désigne le personnage divin de ce nom, et se trouve d'ailleurs accompagné dn nom des .^dityaa, l'allusion étymologique est dans certains détails du contexte. Ainsi nousliaons : VIII, 56, 14, « O.ldityas, délivrez-iiowi de la gueule du loup, comme un voleur lié, 6 Aditi »; ibid., 18: n Voici notre nouvel (hymme) qui doit nous délivrer, à ,4dityas, comme un homme lié de son lien, l'i Aditi '. »
L'étroite relation que nous venons de constater entre les idées d'innocence etde liberté d'une part, entre celles de culpabilité et d'emprisonnement de l'autre, nous apparaît sous une forme plus saisissante encore dans les passages où le péché lui-même est considéré comme le lacet ou la corde qui retient le pécheur. Cette nouvelle modification du mythe primitif des lacets de Varuna pouvait déjà sembler impliquée
Ue épithète est triple, el parait représealer Isa n du bar/lis. placé au nombre dei clirinhéi des ] itepssse nuui l'idée itu gatcn employa clans le »»-
I. Le barhis c(ui rei'O troia mondei. Mais hi r hymnes Jprl (X, '
i. A l'idée d'un «Tiij>moniiemenl dans ■\o% Mena étroits se rullaclie uelle de l'wigoiise mahai contre lat|ueUe Aditi doit protéger 1m hommes VII. W, k : \m, IB, G; X, 31), ï; 39, 11 (cf. VllI, 18, r, les fila d'Adili), et s'oppose celle de respB«a libre dans lequel s'étend Aditi [uruvyac&'h V, tS, 6, cf. urilcl VIII, »8, 11), et qu'elle doit donner aux homme» (wru IV, M, 5, of. VIlI. 5rt. 11 «i l'emploi du verbe ariahy VIll, Kl, 9).
UBBmiONB, Oieua *
par cette expression du vers VII, 86, 5 cité plus haut : « Délie les fautes de nos pères et celles que nous avons commises nous-mêmes. » KUe parait Tètre aussi par une formule comme celle du vers VIII, 18, 12 : « Accordez-moi, à Aài" tyas, cette protection qui délivre du péché même celui qui a commis le péché. » Elle est enlin clairement exprimée dans ce fragment de Thymne II, 28, précédé d'un appel à la miséricorde de Varuna et dcs.ldityas (vers 3), et suivi d'autres vers, non moins intéressantspour notre sujet, que nous retrouverons plus loin : « 5. Détache de moi le péché comme une corde. Puissions-nous, o Varuna, faire heureusement jaillir la source des œuvres conformes à ta loi ! Puisse, quand je tisse ma prière, la chaîne de Tétoffe ne pas se briser! Que mon œuvre laborieuse ne soit pas interrompue avant le temps ! — 6. Éloigne de moila crainte, ô Varuna. Roi souverain, Adèle à la loi, accueille-moi. Détache de moi le mal * comme la corde qui retient un veau : car, sans toi, je no dispose pas d'un instant. — 7. Ne nous frapper pas, o Varuna, avec les traits qui, lancés par toi, punissent celui qui commet le péché. Puissions nous n'être pas exilés de la lumière! Dissipe les haines pour que nous vivions. » L'identité essentielle des deux conceptions du lien du péché et du lacet de Varuna, ressort avec évidence du parallélisme des deux expressions dans les vers suivants où les libérateurs du pécheur sont d'ailleurs SomaetRudra: « VI, 74, 3. Soma et Rudra, faites pour nous tous ces remèdes; détachez, déliez la faute commise qui est attachée à nos corps. — 4. Vous qui avez des armes perçantes, des traits perçants, dieux très-propices, o Soma et Rudra, ayez ici pitié de nous. Délivrez-nous du lacet de Varuna. Soyez-nous favorables et protégez-nous. )> C'est de nouveau Varuna lui-même qui détache les liens du péché dans l'hymme 1,24, où d'ailleurs l'énumération des trois lacets, le supérieur, le moyen et l'inférieur, et la mention de ÇunaAçepa, attaché à trois poteaux, nous ramènent à la signification naturaliste primitive du mythe : (( 9. Tu as cent remèdes, ô roi, tu en as mille. Que ta bienveillance soit vaste et profonde ! Ecarte, éloigne la de struction. Détache de nous toute faute commise 11. Voici ce que je te demande en
1. Le mot amhas désigne sans doute ici le mal moral, le péché qui c enserre » le pécheur, comme au vers IV, 12, 6. En tout cas il ne peut y avoir de doute sur le sens du rxioingas au vers II, i8, H.
te louant dans ma piière. Voici ce que le sacrifiant demande en te présentant ses ofi*randes. Sois ici sans colère, ô Varuwa ; toi qui règnes au loin, ne nous ravis pas TexistencêT — 12. Voici ce qu'on me dit la nuit, ce qu'on me dit le jour. Voici ce que me fait voir cette lumière qui brille du fond de mon cœur. Que le roi Varuna, invoqué jadis par ÇunaAçepa enchaîné, nous délivre! — 13. Or, Çuna/rçepa enchaîné, liéà trois poteaux, a appelé l'/lditya. Que le roi Varuna le délivre! Que le sage, Tinfaillible, détache les lacets ! — 14. Nous apaisons ta colère par nos hommages^ ô Varuna, nous l'apaisons par les sacrifices, par les ofifrandes. Toi qui règnes, toi qui es sage, ô roi, délie les fautes que nous avons commises. — 15. Détache de nous, en l'enlevant, ô Varuna, le lacet supérieur, détache l'inférieur en le faisant tomber, détache celui du milieu en l'ouvrant. Et puissions-nous ensuite sous ta loi, ô i4ditya, être sans péché pour être libres (on aux yeux d'Âditi, cf. plus haut p. 160)! » Au vers 13, le ÇunaAçepa que Varuna est invité à délivrer, paraît être le pécheur, désigné par le nom du personnage mythologique auquel il est assimilé. Quant à la mention des trois lacets, elle se retrouve au vers 21 et dernier de l'hymme 1, 25 à Varuna, dont nous avons déjà cité le commencement : « Détache de nous en l'enlevant le lacet supérieur; détache celui du milieu en l'ouvrant; détache les lacets inférieurs en les faisant tomber^ pour que nous vivions. »
SECTION IV
LE PÉCHÉ CONSIDÉRÉ COMME UNE DETTE
La conception du péché comme un lacet enserrant le pé^ cheur n'est encore que la modification, dans un sens moral, d'un ancien mythe naturaliste.Ëlle peut passer elle-même pour un mythe : car ce serait tenir trop peu de compte de l'état d'esprit dans lequel les rishis védiques ont créé ou développé leur religion, que d'y voir une simple métaphore. D'ailleurs la croyance à une sorte de vertu propre du péché , grâce à laquelle il produit de lui-même son effet nécessaire, à savoir le châtiment du pécheur, parait impliquée également par d'autres formules dont l'étude sera mieux placée plus loin. Je me bornerai quant à présent à citer encore le vers 5 de
rhymne X, 132 à Mitra et Varuna, d'après lequel le péché, si le mot enas a là son sens le plus ordinaire (cf. 4), tue les hommes qui composent la famille ou le peuple de Çakapûta, le bon ami du poëte.
L'idée morale apparaît au contraire plus dégagée, au moins à nos yeux, du voile mythologique, dans l'assimilation do ^éché à une dette contractée par le pécheur. Le sens du mot vina « dette » est parfaitement établi par l'usage qui en est fait, non-seulement dans la langue classique, mais dans le /{ig-Yeda même. Ainsi le dérivé rinàvan est appliqué au joueur « endetté » X, 34, 10. L'auteur du vers Vin, 47, 17, énumère successivement dans une comparaison les fractions de la dette, et la dette entière désignée par le mot rtna. Le même terme paraît appliqué à la créance que les prêtres et les sacrifiants ont sur les dieux jusqu'à ce que leur sacrifice soit récompensé VIII, 32, 16. Le mot rtna est aussi employé comme adjectif dans le sens de débiteur. Il sert ainsi à qualifier le voleur auquel Âgni est comparé pour la rapidité de sa course VI, 12, 5 : ici d'ailleurs les sens d' « endetté » et de ce coupable » se confondent.
Mais le substantif désigne aussi d'une façon générale le péché, le crime, considéré comme une dette. La nuit est priée sous le nom d' « aurore », qu'elle partage avec l'aurore véritable dans le couple « les deux aurores », de surveiller les dettes, c'est-à-dire les crimes, et cette formule, employée au vers X, 127, 7, n'est qu'un résumé de celles qui se rencontrent au vers précédent : a Écarte la louve, le loup, le voleur.» On ne compare pas seulement le mortel poursuivi par les Maruts à un « débiteur » I, 169, 7, on donne à ces dieux Tépithète rinayâvan « qui poursuit les dettes » 1,87,4. Comme les rois de la terre, dont l'un porte le nom caractéristique de Rinamcaya V, 30, 12 et 14 (cf. Tattribution à Divodâsa de l'épithète rtnacyt*^ VI, 61, 1), les i4dityas, souverains du ciel et de l'univers entier, « font payer les dettes » ou « poursuivent les crimes», et cela selon lajustice, en restant « fidèles à la loi » n, 27, 4. L'idée de justice impliquée par le seul emploi du mot rtna ressort avec plus d'évidence encore du vers 9 de l'hymne II, 28 à Varuna, où elle se combine d'ailleurs avec celle de |la miséricorde divine : « Eloigne les fautes (littéralement les dettes) que j'ai commises moi-même ; que je ne paie pas, ô roi, pour celle qui a été commise par un autre ! Bien des aurores n'ont pas encoro brillé. Permets,
ô Varuna, que nous vivions pour les voir luire. » Il faut rapprocher de ce passage la formule du vers VI, 51, 7, reproduite au vers VII, 52, 2, avec une variante qui peut être négligée dans la traduction ; elle est adressée aux ^dityas : c( Ne nous faites pas expier la faute commise par un autre, ne nous faites pas expier Facto que vous punissez, ô dieux. )> Nous en retrouverons plus loin encore une du même genre, ainsi que d'autres emplois du mot rina « dette » pour désigner le péché. Cependant nous avons vu par le vers VII, 86, 5, que les hommespeuvent avoir à expier les fautes de leurs pères aussi bien que celles qu'ils ont commises eux-mêmes.
SECTION V
LES DIEUX OBSERVENT LES ACTIONS DES HOMMES
Rien de ce que font les hommes ne doit échapper aux dieux dont la fonction spéciale est d'exercer la justice distributive. Aussi est-il dit des Xdityas qu'ils observent, infaillibles, les races des mortels VIII, 90, 6. Infaillibles et doués d'un grand nombre d'yeux, ils voient à l'intérieur (des cœurs) le mal {littéralement ce qui est tortueux) et le bien, et tout est près pour ces rois, même ce qui est loin II, 27, 3. Ils ne sommeillent pas et ne clignent pas l'œil, ibid., 9.
J'interprète dans le même sens divers emplois de la racine yat que MM. Roth'et Grassmann ont expliqué en attribuant, à tort selon moi, à cette racine le sens de <c réunir m. L'idée d' « effort dans une direction déterminée » qui en est la signification primitive, transportée du physique au moral, devient l'idée d' « attention prêtée à un objet ou à une personne ». Ce développement du sens est exprimé par la forme du verbe simple aussi bien que par celle du causal, comme le prouve l'équivalence des formes yalatiet yàtayali aux vers VII, 36, 2, et III, 59, 1. Il est dit dans ces deux passages que Mitra « fait attention» aux hommes, et le second insiste sur l'idée en ces termes : « Mitra contemple les races sans cligner l'œil. » L'attention exprimée par la racine yat paraît d'ailleurs être souvent une attention bienveillante. Varuna « fait attention » au prêtre (art) V, 48, 5. Mitra et Varuna « font attention » aux hommes et les conduisent V, 65, 6, ils a font
attention » à ceux qui leur obéissent VI, 67, 3. Dans le vers V, 3, 9 que nous retrouverons plus loin, le poëte se sert de la racine yat pour adresser à Agni cette prière pressante : <( Quand feras-tu attention à nous ? » Pour ne parler ici que des^dityas; citons encore Tépithète yâtayaj-jana « qui fait attention aux hommes » appliquée à Mitra III, 59, 5, cf. VIII, 91, 12, à Mitra et Varuna V, 72, 2, aux trois ^idityas, I, 136, 3 ^
Une idée exclusivement bienveillante paraît attachée à la surveillance exercée par les dieux quand elle est comparée à celle d*un berger qui garde ses troupeaux: Mitra et Varufia, souverains et fidèles à la loi, observent du haut du ciel (les hommes) comme des troupeaux, VIII, 25, 7 (Voyez pourtant VIII, 41, 1).
Plusieurs textes attribuent, soit à Varuna seul, soit au couple Mitra et Varuna, des espions, spaçah, chargés de surveiller les hommes. Dans l'hymne I, 25, à la suite du vers 11 d'après lequel Varuna lui-même voit les choses faites et celles qui doivent se faire, nous trouvons au vers 13 la mention de ses espions a établis tout autour (du monde) » . Les espions de Mitra et Varuna sont infaillibles VI, 67, 5. Ces personnages peuvent se confondre parfois avec le groupe des iidityas, expressément comparés à des espions au vers VŒ, 47, 11. Mais dans l'hymne IX, 73, les espions de Varuna, nommés une première fois au vers 4 où il est dit qu'ils ne clignent pas l'œil, reçoivent au vers 7 le nom de Rudras, et les espions des dieux, également célébrés au vers X, 10, 8 comme ne clignant pas l'œil, et de plus, comme ne s'arrêtant jamais, paraissent identiques aux « fils du grand Âsura », qui soutiennent le ciel et qui voient au loin d'après le vers 2 du même hymne : or, la qualification de « fils de l'Asura » convient particulièrement aux Rudras ou Maruts, fils de Rudra, l'Asura du ciel (voir chap. I, section V,p.34). Au vers VII, 87, 3, les espions de Varuna qui voient les deux mondes sont
i . Le cauHal yàtaya et le simple yat peuvent encore se prendre dans le sens de < faire attention à » aux vers IX, 86, 42 (cf. 39, 2; V, 32, 12; VIII, 35, 12;, où il 8*agit de Tattention prêtée, par Soma aux deux races des hommes et des dieux auxquelles il sert d'intermédiaire, par Indra et par Its Âçyins à leurs suppliants. Au vers I, 33, 6, le causal semble exprimer plui&t la vigilance des Navagvas vis-à-vis des démons ennemis d'Indra. Cest encore lui qui est employé dans le passage cité plus haut, portant que la nuit t wstveUle les dettes » X, 127, 7.
simplement appelés des sages, fidèles à la loi et habiles dans le sacrifice. Remarquons à ce propos qu'un rôle analogue au leur est rempli par ces compagnons de Brihaspati dont le caractère équivoque rappelle à la fois les dieux et les sacrificateurs divinisés, et qui, d'après les vers II, 24, 6 et 7, rentrent au lieu d'où ils sont venus, c'est-à-dire dans la partie la plus reculée du ciel, après avoir observé les actes contraires à la loi. Dans l'ordre purement naturaliste, les espions de Varuna, du dieu qui règne principalement sur les ténèbres, ont pu représenter les étoiles, ces « yeux » de la nuit X, 127, 1 . Nous retrouverons plus loin un passage où les espions qu'Indra « enveloppe (fait disparaître dans un rayon) de soleil» I, 33, 8, paraissent bien être les étoiles. Mais nous verrons aussi la même qualification donnée aux étincelles du feu IV, 4, 3, cf. 2.
Aux vers IV, 13, 3; X, 35, 8, il s'agit d'un espion unique, et cet espion est expressément désigné sous son vrai nom : c'est le soleil ', espion du monde entier, qui se lève à chaque aurore. On lui demande ainsi qu'à Taurore « l'innocence » X, 35, 2 (cf. VI, 50, 2?), qui paraît donner droit à la protection du ciel et de la terre, ibid, 3. Cette formule s'explique par celles où les suppliants prient le soleil de proclamer leur innocence : « VII, 62, 2... Témoigne de notre innocence devant
Mitra, Varuna, Aryaman et Agni 4. Ciel et Terre, Aditi,
protégez-nous. Puissions-nous n'être pas exposés à la colère de cpux qui, bien nés eux-mêmes, vous ont engendrés, ô mondes sublimes, de Varuna, de Vâyu,de Mitra, le plus chéri des héros! » — VII, 60, 1. «Puissions-nous, lorsqu'au) ourd'hui tu auras en te levant, ô soleil, témoigné avec véracité de notre innocence devant Mitra et Varuna, puissions-nous être agréables aux dieux, ô Aditi, et t'être agréables, ô Aryaman, en te chantant ! — 2. Ce soleil qui contemple les hommes, ô Mitra et Varuna, se dirige vers les deux races, gardien du monde mobile et du monde immobile, voyant chez les mortels le bien et le mal (littéralement le droit et le tortueux), n Le même hymne nous montre au vers 3 le soleil contemplant les races comme des troupeaux, et rappelle aux vers 8 et 10 la
i. Le soleil peut encore être désigné au vers V, B9, 1 sous le nom d' « espion des Maruts », les hennissements attribués à cet espion Tétant aussi ailleurs au soleil [IX, G4, 9). Cependant il est possible que le poôle ait ici en vue i'écUir.
crainte qu'inspirent les ^dityas dont il estTespion: « 8. Puissions-nous, obtenant des enfants, une descendance, par la protection sûre et précieuse qu'Aditi, Mitra et Varuna accordent à Sudâs, puissions-nous ne rien faire qui irrite les dieux, ô (dieux) rapides ! .... 10. Leur choc est puissant en restant mystérieux; ils triomphent par une force cachée. Saisis de crainte, ô mâles, nous fuyons prudemment loin de vous. Ayez pitié de nous ! » Nous retrouverons plus loin les vers 5 et 9. On aura remarqué particulièrement la formule du vers 2. Elle se retrouve au vers 17 de l'hymne IV, 1, « L'obscurité confuse a disparu ; le ciel a brillé ; la splendeur de la divine aurore s'est levée; le soleil est monté dans les plaines sublimes, voyant chez les mortels le bien et le mal » ; et an vers 2 de l'hymne VI, 51 : a Le sage qui connaît depuis longtemps les races des dieux et leurs trois assemblées, le soleil, voyant chez les mortels le bien et le mal, observe les mœurs de l'ennemi. »
Au vers I du même hymne on lit : « Il se lève, l'œil énorme de Mitra et Varuna; il arrive, infaillible, cher (à ces dieux) ; face brillante, lumineuse, de la loi , il a resplendi à son lever dans le ciel comme un bijou d'or. » L' « œil du aoleil » est une locution' d'un usage courant dans le 7{ig-Veda, 1, 164, 14; V, 40, 8; 59, 5, cf. 3; VII, 98, 6; IX. 10, 9; X, 10, 9. Celle d' « œil des dieux» désigne aux vers VII, 76, 1 ; 77,3, cf. Vn, 66, 16, l'astre du jour, et il/aut probablement entendre de même l'œil « unique » dont il est parlé au vers IX, 9, 4, tandis que les deux yeux immortels du ciel, I, 72, 10, sont vraisemblablement le soleil et la lune (cf. I, 102, 2 ). Mais le soleil, qui « prend une forme dans le sein du ciel pour que Mitra et Varuna voient » I, 115, 5, est tout particulièrement Tœil de Mitra et Varuna, comme dans le vers cité plus haut, auquel il faut ajouter les vers I, 115, 1 ; VII, 61, 1 ; 63, 1. C'est sans doute encore le soleil qui est désigné au vers VIII, 25, 9, comme l'œil sans défaut par lequel Mitra et Varuna, <c connaissant la route mieux que l'œil », contemplent d'en haut (la terre), et au vers I. 136, 2, comme l'œil de Bhaga. Au vers 6 de l'hymne I, 50, qui renferme d'ailleurs plusieurs allusions à la puissance visuelle du soleil (vers I, 2, 7), cet astre est appelé expressément l'œil par lequel Varuna voit celui qui s'agite parmi les hommes. Il reçoit encore la qualification d'œil de Mitra et Varuna au premier vers de l'hymne X, 37, dont le vers 5 porte qu'il se lève <c sans co»
1ère », tandis que les vers 7 et 9 lui demandent a Tinnocence » , c'est-à dire, selon la remarque déjà faite plus haut, l'invitent à proclamer l'innocence du suppliant.
Savitri est peut-être quelquefois identifié au soleil. On s'expliquerait donc que ce dieu, dont les chevaux mêmes voient les hommes I, 35, 5, fût appelé à témoigner de leurs actes. En fait, à la suite du vers 5 de l'hymne X, 12, qui semble contenir une nouvelle allusion aux lacets de Varuna « Pourquoi le roi nous a-t-il saisis ? Quelle est celle de ses lois que nous avons violée? Qui lésait?» Savitri est prié au vers 8, en compagnie d'ailleurs de Mitra et d'Aditi, de déclarer à Varuna que ses suppliants sont sans péché. Mais on peut trouver bizarre qu'au vers I, 123, 3, il soit invité à proclamer a devant le soleil )> l'innocence des hommes. Nous avons d'ailleurs déjà cité ce passage, où Savitri reçoit en même temps l'épithète damûnas « qui aime la demeure » , comme un de ceux où il semble se confondre avec Agni. Or Agni est aussi, comme nous allons le voir, un témoin des actions des hommes.
SECTION VI
RÔLB MORAL DES DlEUX DU SACRIFICE.
Agni surveille les hommes, non^seulement sous sa forme de soleil, à laquelle paraît faire allusion le vers X, 8, 5 « Deviens l'œil, le gardien de la grande loi », mais sous sa forme domestique. Il est même alors le plus proche témoin de leurs actions. Les espions que Mitra et Varuna, « surveillant sans jamais cligner l'œil ceux qui se cachent», placent « au milieu des races et dans les plantes » VII, 61, 3, représentent vraisemblablement, soit Agni, soit Soma. Les flammes d'Agni sont des espions qu'il envoie lui-même au loin IV, 4, 3, cf. 2. Divers passages lui attribuent plusieurs yeux II, 2, 4; X, 21, 7, cent yeux 1, 128, 3, mille yeux X, 79, 5. Il est le sage qui sait distinguer la piété et l'inadvertance, qui sait distinguer les mortels les uns des autres comme les surfaces unies des surfaces rugueuses, IV, 2, 11. Il connaît les secrets des mortels comme il connaît les races des dieux VIII, 39, 6. Aussi est-il prié au vers III, 54, 19, sous le nom de messager des dieux, de déclarer innocents
ses suppliants. L^inquiétude qu*inspire à l'homme le témoignage incorruptible d'Agni est exprimée longuement dans la première partie de l'hymne IV, 3, dont nous aurons encore à citer plus bas un autre vers (13) sur le rôle moral d'Agni, et dans le chapitre suivant tout un fragment (9-12) sur h a loi » {ri ta). Après ce trait frappant du début de Thymne a Cherchez à vous rendre Agni favorable avant un coup de tonnerre imprévu » (vers 1), après Tinvitation adressée aa prêtre de chanter le dieu miséricordieux, <c qui écoute et qui n'est pas aveugle » (vers 3), et à Agni lui-même de prêter attention à l'œuvre du sacrificateur (vers 4), viennent quatre vers (5-8) où le poëte demande à Agni ce qu'il dira aux différents dieux dont rénumération remplitce fragment « quand ils l'interrogeront » (vers 8). Je n'en traduirai que le premier: « 5. Comment, ô Agni, parleras-tu à Varuna ? Comment an Ciel ? De quel péché nous accuseras-tu devant eux ? Comment parleras-tu au libéral Mitra, comment à la Terre, commenta Aryaman, comment à Bhaga ? »
Comme les dieux qu'il doit renseigner sur les actions des hommes, Agni est quelquefois irrité contre ces derniers. La prière qu'on lui adresse aux vers VII, 1, 22 (cf. ibid., 4, 7); VIII, 92, 12, a pour objet de détourner sa colère. On souhaite de ne pas irriter « son trait puissant » X, 142, 3, cf. 1. Chacun des vers I, 12, 9 ; 36, 12 ; 79,' 9; IV, 9, 1 ; VIII, 44, 28 ; X, 150, 1-2 et 4-5, contient un appel à sa miséricorde. Il en est de même des vers 12 et 14 de l'hymne 1, 94, dont le vers 15 renferme cette prière à Agni : « Puissions-nous être celui auquel tu donnes l'innocence, ô dieu libre (aditi, voir plus haut, p. 160). )) C'est d'ailleurs en remettant le péché commis III, 7, 10, cf. IV, 10, 7, qu'Agni donne l'innocence. S'il protège celui qui a suivi un chemin tortueux I, 31, 6, c'est qu'il est miséricordieux, et qu'il efface le péché, Terreur qui qui a entraîné le pécheur hors du droit chemin, ifeic/., 16. Au vers 3 de l'hymne X, 164 dont nous retrouverons plus loin les vers 4 et 5, et dont les deux premiers vers semblent déjà faire allusion à la fragilité de l'homme dans la formule « Les pensées du vivant sont diverses » ou a se portent sur divers objets » (cf. I, 179, 5 « Le mortel est plein de désirs »), on lit : a Si nous nous sommes rendus coupables par le désir, par le blâme, par la malédiction, dans la veille ou dans le sommeil, qu'Agni chasse loin de nous toutes ces fautes odieuses ! »
Les vers VII, 1, 19; 4, 4, où Agni est prié de ne pas « envelopper » ses suppliants (si tel est bien, comme je l'ai supposé déjà, le sens de la racine hvri), paraissent faire allusion au mythe du lacet qui retient le pécheur. En tous cas, Agni qui, d'après le vers V, 2, 8, s'était éloigné avec colère, est prié au vers précédent de délivrer des lacets ceux qui l'implorent, comme il a délivré ÇunaAçepa attaché à mille poteaux. Au vers FV, 12, 4, comme dans plusieurs des passages cités plus haut, les liens où se trouve pris le pécheur, et qui sont ici détachés par Agni, ne sont autres que les péchés euxmêmes : c( Si par inadvertance, comme des hommes que nous sommes, ô (dieu) très-jeune, nous avons commis quelque faute envers toi, rends-nous sans péché devant Aditi, délie et éloigne nos fautes, ô Agni. » Au vers suivant se rencontre une image différente, quoique empruntée au même ordre d'idées : « (Délivre-nous), ô Agni, même d'une grande faute, de l'élable des dieux et de celle des mortels. Ne nous laisse jamais éprouver dédommage, nous, tes amis. Accorde la prospérité à nos enfants, à notre descendance. » L'image de rétable suggérerait naturellement l'idée du bétail prisonnier auquel est comparé le pécheur, lors même que le poëte ne compléterait pas lui-même sa pensée comme il le fait immédiatement au vers 6, qui d'ailleurs est répété mot pour mot à la fin de l'hymne X, 126 aux .4dityas : a Gomme vous avez, ô dieux saints, délivré la vache liée parle pied, ainsi détachez de nous le mal ; que notre vie soit prolongée, ô Agni ! » Citons encore cette formule adressée à Agni : I, 189, 1 : « Écarte de nous le péché qui enlace. »
Bien qu'Agni ait dans la religion védique son rôle indépendant, et que par suite il ait pu remplir en son nom propre les fonctions qui lui sont attribuées dans les citations précédentes, nous devons nous attendre à retrouver aussi son caractère de médiateur entre le ciel et la terre dans la conception de ses rapports avec lepécheur. Les passages deshymnes où Agni est prié de défendre ses suppliants contre la malveillance du dieu et contre celle du mortel II, 7,2, d'écarter les colères divines et les ruses impies VI, 48, 10, celui d'après lequel le mal venant des dieux et le mal venant des mortels n'atteignent pas le pieux serviteur d'Agni VIII, 19, 0, cf. 5, peuvent prendre, en raison de ce caractère particulier du dieu du sacrifice, un sens beaucoup plus précis que celui des formules analogues appliquées à d'autres dieux. L'idée d'une « inter-
cession » d^Agni en faveur du pécheur, qui n*est encore que suggérée par nos dernières citations, ressort déjà plus nettement des suivantes : I, 94, 12, « Que cette colère étonnante de Mitra, de Varuna, des Maruts, s'apaise, pour notre bien! Aie pitié de nous ! Qu'ils changent de pensée! Agni, puissions-nous, dans ton amitié, ne pas éprouver de dommage! » — VII, 93, 7, a Agni, ainsi allumé par nous avec respect, invoque Mitra, Varuna, Indra; quelque faute que nous ayons commise, pardonne-la ; qu'Aryaman et Aditi la délient ! » — X, 150, 3. (( Agni, amène vers nous les dieux qui aiment la loi, pour qu'ils nous fassent miséricorde. » Voici enfin un morceau qui ne laisse place à aucun doute : a FV, 1, 3. Ami, fais rouler jusqu'ici ton ami, comme une roue rapide, comme les roues d'un char dans leur course rapide, fais-le rouler pour nous rapidement, ô (dieu) puissant. Agni, puisses-tu obtenir (pour nous) miséricorde auprès de Varuna, auprès des Mai-uts qui ont toutes les splendeurs. Sois bienveillant pour notre descendance, donne-lui la force, ô (dieu) brillant; sois bienveillant pour nous, ô (dieu) puissant. — 4. Toi qui la connais, ô Agni, apaise en notre faveur la colère du dieu Varuna. (Dieu) très-saint, très -rapide, brillant, détache de nous tous les maux. — 5. Agni, le plus bas (comme séjournant sur la terre) et le plus proche des dieux, sois-noas favorable au lever de cette aurore. Libéral envers nous, apaise pour nous Varuna par le sacrifice. Plais-toi à la miséricorde (cf. 20), exauce-nous. » — Au vers I, 128, 7, Agni est encore prié de prései-ver ses suppliants de l'a enlacement » de Varuna. De ces passages il faut aussi rapprocher le vers déjà cité à propos des rapports du père et du fils : V, 3, 9. « Eloigne le père, écarte, toi qui es sage, celui qui passe pour ton fils, ô fils de la force. Quand nous regarderastu favorablement, toi qui sais tout? Quand feras-tu attention à nous, ô Agni qui connais la loi? »
Tout ce qui vient d'être dit d'Agni peut l'être aussi de Soma. Non-seulement Soma contemple la terre en qualité de soleil, ainsi qu'il résulte de plusieurs des passages où il est identifié avec l'astre du jour, IX, 71, 8 et 9; 10,9, cf.IX, 32,4; 57, 2 ; 70, 3-5; 96, 7; 101 , 7 * : mais en qualité de dieu descendu
1 Cf. les passages où le personnage de Pùshan, qui offre de si grandes ressemblances avec celui de Soma (appelé précisément pûshan dans Tun des vers cités, IX, Idl, 7J, est représenté embrassant de son regard tous les êtres III, 62, 9; VI, 58,2.
sur la terre, il est avec Agni le plus proche témoin des actions des hommes. Le vers IX, 102, 8 lui attribue des yeux brillants. Il dénoue comme un nœud (il distingue) la voie droite et la voie tortueuse (le bien et le mal) IX, 97, 18, et, droit lui-même, il détruit ce qui est tortueux i6td., 43. Il poursuit les dettes (les fautes) IX, 110, 1 et les fait payer IX, 47, 2. On le prie d'être sans colère I, 91, 4 (cf. X, 32, 8?), et on fait appel à sa miséricorde I, 91, 11; IX, 61, 5; 66, 30; 69, 10; 82, 2. « Je viole tes lois par simplicité (par ignorance), ô Soma », dit Fauteur du vers X, 25, 3; « pardonne-moi, comme un père pardonne à un âls, éloigne de moi tous les coups. » Le vers I, 179, 5 est plus intéressant encore, et le Soma auquel il est adressé est sans contestation possible le Soma terrestre : « J'invoque de près ce Soma que j'ai bu et reçu dans mon cœur. Quelque faute que nous ayons commise, qu'il la pardonne ! Car le mortel est plein de désirs. » Voici encore une formule très-curieuse adressée à Soma : IX, 79, 3. « Qu'il (nous préserve) de notre* propre méchanceté! Car elle est un ennemi. Qu'il (nous préserve) aussi de la méchanceté des autres ! Car elle est un loup. » Le péché est considéré comme l'ennemi de celui qui l'a commis en raison de la force propre qui lui est attribuée et que j'ai déjà signalée plus haut. C'est dans le même sens qu'il paraît désigné au vers VIII, 68, 3 par le mot dveshas que je traduirai « mal », mais qui signifie littéralement « haine » : « Tu nous préserves par ta vaste protection, ô Soma, du mal que nous nous faisons à nous-mêmes *, et de celui que nous font les autres. » Dans un autre passage que j'ai cité plus haut à propos d'Agni sans le discuter, le même mot paraît désigner également le péché : IV, 10, 7. « Agni, toi qui es fidèle à la loi, tu éloignes entièrement du mortel qui sacrifie ainsi, même le péché qu'il a commis'. » — D'après le vers 9 de l'hymne
1. Il semble au premier abord que le pronom réfléchi svasyâh puisse être rapporté à Soma aussi bien qu'aux suppliants. Nous n'aurions plus alors que ropposition de la malveillance du dieu et de celle des « autres ». Mais cette interprétation serait moins vraisemblable. On oppose d'ordinaire à la malveillance des dieux celle des mortels, ou plus généralement des impies, qui peuvent être aussi des démons ; mais les « autres » ne peuvent guère s'opposer qu*aux suppliants eux-mêmes.
2. L*emploi du mot tanû donnerait lieu aux mêmes observations.
3. Cr. les tours analogues avec enas^ par exemple X, 63, 8. Cf. encore l'emploi signalé plus haut du mut amhas c angoisse » dans lo sens de « péché », H, S8. G : c'est Peffet du péché pour le péché lui-même.
VIII, 68, auquel a été empruntée déjà notre avant-dernière citation, Soma, dont la miséricorde est en outre implorée an Ters 7 (cf. 8), « observe dans sa demeure les mauvais desseins des dieux ». Dans l'hymne VIII, 48, où il est encore fait de fréquents appels à sa miséricorde (vers 8, 10 et 12), pour le cas où ses lois auraient été violées (vers 9), Soma est prié d'écarter la colère céleste (vers 2). J'ai déjà cité plus haut les vers YI, 74, 3 et 4, où Soma est prié en compagnie de Rudra de délier la faute attachée aux pécheurs, et de les délivrer du lacet de Varuna. Rappelons encore les passages concernant les rapports de Soma et du père, déjà cités daos le chapitre I (p. 64), particulièrement le vers IX, 86, 14, qui le représente cherchant à gagner son père a antique i», etle vers VI,' 44, 22 : « Ce Soma a dérobé les armes de son père, et triomphé ainsi des ruses de (ce père) malveillant. »
L'étroite relation qui existe entre le personnage de firi* haspati et ceux d'Agni et de Soma m'engage à signaler ici les passages où le « maître de la prière » est qualifié de rinayâ«qm poursuit les dettes » II, 23, 11, de rinacit « qui fait payer les dettes » i6td., 17, de rtnam âdadih « qui reçoit », c'est-àdire encore « qui fait payer les dettes d II, 24, 13.
Les eaux qui, comme Agni et Soma, jouent un rôle important dans le culte, sont invoquées comme eux par le pécheur. H est permis de croire que la notion de l'origine céleste des eaux de la terre n'a pas peu contribué à faire transporter de l'ordre physique à l'ordre moral la propriété qu'ont les eaux de laver les souillures. Ce passage pourrait encore s'interpréter dans le premier sens : X, 17, 10. a Que les eaux mères nous purifient ! Qu'elles nous purifient avec leur beurre, elles qui distillent le beurre ! Car ces déesses emportent toutes les souillures. Je sors des eaux purifié et brillant. » Mais il n'en est pas de même du suivant : I, 23, 22 trf., X,9, 8). « Eaux, emportez tout ce qu'il y a de mauvais en moi, les embûches que j'ai dressées, les malédictions que j'ai prononcées, et mes mensonges.
SECTION VII
NATURE DES FAUTES QUE PUNISSENT LES DIEUX
Nous avons jusqu'à présent étudié la situation du pécheur vis-à-vis des dieux qu'il a irrités, et qui sont le plus souvent les i4dityas, ou vis-à-vis de ceux dont le rôle ordinaire est d'intercéder pour lui, c'est-à-dire d'Agni et de Soma; nous avons constaté chemin faisant la vertu propre attribuée au péché pour le châtiment du pécheur ; mais nous n'avons pas cherché à préciser la nature des fautes que punissent les dieux, ou qui punissent en quelque sorte elles-mêmes celui qui les a commises. Il est temps de traiter ce point capital.
La morale semblerait peu intéressée dans la notion védique du péché si, comme on pourrait le croire au premier abord, la colère des dieux n'était excitée que par l'omission des sacrifices, ou par les fautes matérielles commises dans leur accomplissement, telles que les erreurs que l'auteur de rhymme X, 2, aux vers 3-5, met sur le compte de la simplicité, de l'ignorance, et qu'il prie Agnide réparerpar sa science des rites (cf. au vers II, 33, 4 les causes de la colère de Rudra). Cependant il est clair que, même dans ces conditions, la notion de la faute peut changer considérablement de caractère, selon la nature des rapports conçus entre la divinité et celui qui l'a oflfensée. La frayeur qu'inspire à un être plus faible la conscience de sa désobéissance, ou de toute autre offense, par lui commise envers un être plus fort, n*appartient pas par elle-même à un ordre bien élevé de sentiments moraux. Mais là ne se bornent pas ceux que trahissent les passages des hymmes déjà cités dans les pages précédentes. A l'idée de la toute-puissance du dieu, sans lequel l'homme « ne dispose pas d'un instant » II, 28, 6, s'ajoute celle de sa justice, qui nous est apparue surtout dans l'assimilation du péché à une dette, et tout particulièrement dans les formules où le suppliant demande à ne pas payer pour un autre II, 28, 9; VI, 51, 7 (trf. VII, 52, 2). Il faut y joindre encore la confiance dans la miséricorde divine, qui trouve son expression la plus touchante, en même temps d'ailleurs que la notion de justice, dans ces vers H, 29, 5 et 6 où le pécheur, se comparant à un oiseau sur son nid, implore
son pardon dans l'intérêt de sa famille, et veut ensuite, dans sa frayeur, se blottir contre le cœur des Jdityas. A la puissance des dieux, Thomme oppose sa propre faiblesse, mais il se fait de cette faiblesse même un titre à leur miséricorde. Le lecteur aura lui-même remarqué aux vers IV, 12, 4; Vil, 57, 4, cf. I, 25, 1 ; VII, 89,5, cette formule « Si nous avons commis'une faute comme des hommes que nous sommes », et il la retrouvera plus loin encore aux vers IV, 54, 3 ; X, 15, 6. D a vu la même idée exprimée d'une manière non moins frappante aux vers X, 164, 1 et 2 « Le cœur de l'homme se porte vers beaucoup d'objets », et surtout au vers I, 179, 5 « Le mortel est plein de désirs ». Enfin il aura rapproché de ces passages ceux où le suppliant cherche une excuse dans l'inadvertance VII, 89, 5, cf. IV, 2, 11 (voir plus loin X, 37, 12), dans la faiblesse de l'intelligence VII, 89, 3, dans la simplicité X, 25, 3. Cette simplicité, cette ignorance, qui est dans bien d'autres circonstances encore opposée à la sagesse des dieux (I, 120, 4; 164, 5 ; IV, 5, 2; X, 7, 6; 28,5; cf. I, 31, 14; II, 27, 11; m, 9, 7), est précisément, comme nous l'avons vu tout à l'heure, l'excuse invoquée pour les fautes commises dans l'accomplissement du sacrifice. Mais la formule la plus remarquable dans l'ordre d'idées qui nous occupe est celle du vers VII, 86, 6. Je la reproduirai ici : a Ce n'était pas ma volonté, ô Varuna : c'était la séduction, le breuvage enivrant, la colère, le dé, l'inadvertance. L'aîné est capable d'égarer le plus jeune. Le sommeil même n'éloigne pas le péché. » De tout cela il résulte qne les dieux, dans l'appréciation des actes de l'homme, tiennent compte, non-seulement du fait matériel, mais aussi de l'intention. Déjà, dans plusieurs des passages précédemment cités, IV, 1,17; VI,51,2; VII, 60, 2; IX, 97, 18, cf. 43, le bien et le mal étaient désignés par des mots dont la signification littérale est « droit » et « tortueux », et le mal l'était par le même mot au vers II, 27, 3 d'après lequel les iidityas voient le bien et le mal à l'intérieur (du cœur). Or « suivre la voie droite » c'est pour le sacrificateur, d'après le vers X, 100, 3, la même chose qu' « honorer les dieux à la manière des simples ». L'idée que les dieux tiennent compte de l'intention dans l'acte même du sacrifice est clairement exprimée au vers VIII, 11, 4 adressé à Agni : « Tu ne goûtes pas, ô Jâtavedas, le sacrifice du mortel trompeur, même lorsqu'il est à ta portée. »
Quand nous aurons, dans le chapitre suivant, analysé la conception qui fait des rites du sacrifice l'ime des formes de la toi qui gouverne à la fois le monde physique et le monde , moral, nous comprendrons mieux encore quelles notions éle- Tées pouvaient être rattachées au fait matériel de leur observation ou de leur violation.
Il est certain d'ailleurs que les fautes auxquelles font allu- 3ion les formules d'aveu et de déprécation contenues dans les ijmnes védiques ne sont pas uniquement des offenses directes aux dieux, ou aux ancêtres divinisés qui doivent être comme " ta dieux honorés de sacrifices, et dont la miséricorde est implorée dans les mêmes termes « Ne nous faites pas de mal, ô pères, quelque faute que nous ayons commise envers vous, comme des hommes que nous sommes » X. 15, 6, cf. III, 55, 2. Il suffirait à la rigueur pour nous en convaincre de certains traits des passages déjà cités, .le viens de rappeler à l'instant la curieuse formule du vers VII, S6, (i, d'après laquelle certaines fautes ont pour cause les dés. et d'autres sont commises même pendant le sommeil. Ces dernières sont au versX, 164,. 3, opposées à celles qu'on commet pendant la veille (cf. ibtd., 5), et si la conscience qui s'en croit chargée trahit par cela même une culture encore bien insuffisante, du moins parait-elte en même temps avoir reconnu dans les dieux des vengeurs de toutes les fautes de l'homme, et non pas seulement de celles qui se réduisent à l'Inobservation dea rites. L'allusion à la passion du Jeu, que nous avons rencontrée en outre au vers II, 29, 5. et que nous allons retrouver au vers V, 85, 8, transporto décidément sur le domaine des relations sociales la notion de la faute punie par les dieux. Il faut mentionner à ce propos le curieux hymne X, 34, où cette passion est décrite par un véritable poëte moraliste.
Mais il est d'autres passages où l'idée que les dieux prennent souci de la conduite de l'homme à l'égard de ses semblables, est exprimée dans des formules qui mentionnent explicitement les fautes qu'il a commises envers ces derniers à côté des offenses qu'il a faites aux dieux mêmes. Je citerai d'abord le vers IV, 54, iî : « Si par inadvertance nous avons fait quelque offense à la race divine, par faiblesse d'esprit, par emportement, comme des hommes que nous sommes, ô Savitri, rends-nous* ici sans faute envers les dieux et envers les hommes. » La pensée est précisée davantage encore au vers I, 185, 8 : v Quelque faute que nous ayon^ Bkrgaiose, O'Vuj* sau-rernîn-, ]i
commise envers les dieux, ou envers un ami, ou envers le père de famille, que cette prière Teffâce ! ciel «t terre, préservez-nous du mal. y> Il ne s*agit encore là que des devoirs envers la famille et envers les amis. Le vers V, 85, 7, adressé à Varuna, va plus loin : « Quelque péché que noss ayons commis envers un compagnon, ou envers un camarade, ou envers un ami, ou envers un frère, ou envers un membre de notrls famille \ ou etivers un membre d'une famille éîrwnr ffére, ô Varuna, délie-le. » Il est immédiatement suivi d'ua autre où le pécheur compare ses fautes aux tricheries d'ua joueur : et Si nous avons trompé ^ comme des joueurs dans le jeu, celles de nos fautes qui sont certaines et celles que nous ne connaissons pias, délîe^les toutes, relâche-les en quelque sorte, ô^dieu ; et qu'ensuite nous te soyons chers ! »
Il va sans dire que les prêtres, dont tant de passages du Aig-Veda constatent les hautes prétentions, et dans les derniers temps de la période védique, les membres de la caste brahmanique a demi constituée, devaient mettre au prenîer rang des îautes comniises envers les hommes les offenses qui leur étatenrt faites à eux-mêmes. C'est un péché de ne pas donner la 4aksfainâ, c'est-à-dire le salaire du sacrifice, coime l'indique cette formule du vers X; 107, 3 : « Un grand hffmbre d'hommes, par crainte du péché, offrent la dakshinft et satisfont (le prêtre). » Il faudrait citer dans le méoM ot^re d'idées tout l'hymne X, 117 sur le devoir de TaumAne, oè, sekm toute vraisemblance, il s'agit surtout de l'a^ra^ne à ùàtê au prét^.^ Enfin le péché qu'on commet en enlevant sa fémnaie àuïi brahmane, et qu'on n'efface qu'en la lui rendant, ftdt 4 IvA séo) le sujet de l'hymne X, 109^ D'un autre cAté, la cMceptfoil ^ui attribue au culte une sorte d'action ma|fiq«s sur les dieuit parait n'être pas restée sans influence sur Tîdés de Texpiation accomplie au moyen de certataes formulée de pinêres. C'est ainsi qu'on lit au vers VI, 51 , 8 : <c L'hommage seul est puissant. J'invoque l'hommage. L'hommage sotitimt le evel et la terre. Hommage aux dieux ! L'hommage hur commande, f expie par l'komtnage toute faute commiêe. » Mais ces observations ne sauraient effacer dans l'esprit du leetew
i . 'JYnte!^prèt« !e mdt veçn comme dé8i§^ant tôus oeux qui font parti» 4t It fanN^N toit An qaftliié de parents,- soit en quaUté de ser^teuia.
2. Le verbe est à la troisième personne, c^est-à-fdire qu'il est rapporté p^rammaticaTement au terme de comparaison.
rimpression qu'ont dû y laisser les citations dont elles ont été immédiatement précédées. Il reste bien constaté que les Arya» védiques reconnaissaient des devoirs de l'homme envers ses semblables, qu'ils croyaient que les dieux s'intéressaient à l'observation de ces devoirs, enfin qu'en ce qui concerne leurs rapports directs avec les dieux mêmes, un élément moral s'introduisait parfois, pour les modifier profondément, dans les conceptions purement naturalistes du culte.
SECTION VIII
ET DU FAUX
Comme on a pu le remarquer déjà, l'opposition du bien et du mal moral semble, pour les auteurs des hymnes, se résumer dans celle du vrai et du faux, ou peut ïéonserver les métaphores employées dans les passages cités, du droit, riju, et du tortueux, vrijina. Je réserve pour le chapitre suivant l'opposition des termes rita et anvita. Mais les idées de sincérité et de perfidie sont exprimées encore par un bon nombre d'autres mots. J'indiquerai les principaux, avant d'énumérer les passages où ils se rencontrent.
Les plus clairs de tous sont ceux qui dérivent du nom de nombre dvi « deux », à savoir dvayu et dvayàvin « qui est double », dvaya « qualité de celui qui est double », et avec la particule négative a, advaya, advayat^ advayas, advayâvin <i qui n'est pas double » .
Le « simple » opposé à celui qui est « double » peut être aussi désigné, et l'est par exemple au vers VIII, 18, 15, cf. VII, 104, 8, par le mot pdka qui a en outre, dans des textes déjà cités, le sens d* « ignorant », et dont le dérivé pàkyà signifie « simplicité, ignorance ».
Le sens des mots rip « tromperie » et ripu « trompetir » se déduit aisément de celui de la racine rip, qui parait primitivement identique à lip « oindre » ; le participe ripîn est appliqué, à l'état simple, aux parcelles de la chair du cheval sacrifié qui restent attachées à la hache, I, 162, 9, mais prend avec le préfixe api, et dans son application à
Kanva, la signification d' « aveuglé, aveugle » I, 118, 7;
vni, 5, 23.
La même racine exprime au vers V, 85, 8 la tricherie au jeu. D'ailleurs, dans beaucoup de passages où figurent les mots rip et ripu, l'idée de tromperie est impliquée en outre par l'emploi d'autres mots de sens analogue, ou par différents détails du contexte .
C'est par l'intermédiaire de celle d'enlacement que la même idée paraît s'être introduite dans les mots qui se rattachent à la racine hvri, à laquelle dhvri et dhurv semblent étroitement apparentées. I/vri signifie proprement « être courbe », puis, avec ou sans le préfixe pari, si j'en ai plus haut bien interprété l'emploi dans certaines formules de déprécation, « enlacer » ^ Elle a donné outre le mot hvàra « serpent », les mots hvaras^ et huras « tromperie ». Ce dernier se rencontre dans le composé huraç^t « qui songe à la tromperie » . L'attribution de sens analogues aux formations des racines dhvri et dhurv, telles que dhùrti^ dhrtUi « enlacement, tromperie, séduction », dhvaras (oxyton) « trompeur », dhvrit et dhrut (à la fin des composés) « qui enlace » ou « qui "trompe », se justifie par le contexte où elles se rencontrent.
La racine druh a peut-être une parenté lointaine avec les précédentes; en tout cas elle parait aussi impliquer principalement l'idée de tromperie. C'est ce qu'on peut induire, entre autres raisons^ de l'emploi de droghaVI, 62, 9 et de adrogha III, 14, 6, comme épithètes de vacas « parole » et de la
t. MM. R. et Gr. adoptent pour les mêmes passages le sons de c iaire errer », mais en le déduisant, i\ ce qu'il semble, d'une signification causale « courber ».
2. MM. R. et Gr. imaginent en outre pour le mot hvaras aux vers IX,3,2; 63, 4; 106, 13, le sens de« tamis» {entrelacement de fils de laine). Ils se sont évidemment mépris sur la signification de ces passages qui seront cités plut bas dans le teite, et où il est dit que Soma c traverse les tromperies > c>stà-dire en triomphe.
3. Je pourrais citer encore à Tappui de mon interprétation le composé (Irogha-mitra « faux ami » X, 89, là, le parallélisme de abhi-druh et de tym « trompeur » II, 27, 16, le rapprochement de adroyha et de satynm « réel • 111,32, 9, de êntyam t vraiment » et de adroghena vacasd 111,14.6, remploi de adruh comme épithète des espions célestes IX, 73, 7, du sacrificateur Agoi VI, 15, 7; 62, 4; VIII, 44. 10 (cf. Tépithète advmjfhnn], Temploi adverbial de adrogham dans cette prière à Agni, c Amène les dieux sans tromperie » VIII, 49, 4, pour ne rien dire des autres passages qui seront cités plus loin, et auxquels convient aussi parfaitement le sens que j'attribue à la racine
compositiondesmt'mea imits avec l'dr n parole nu voix» (druiihn l'àc u dont la voix troirpe » VII, lu4. 14, adiaijha-fàv " di>nt la voix ne trompe pas » VI, 5, 1 ; 22, 2). Elle a donné outre drogha et adrogha, lo mot drufivan a trompeur », et a formé sans suffixe un mot druk que nous tronverons employé au vers VU, 104, 17 avec la sigoification évidente de « tromperie, ruse », mais qui se prend aussi au sens concret pour désigner une aorte de démon femelle qualifié au vers IV, 23, 7 de dlwarais u trompeuse d. Le même mot druk avec le préfixt; abhi parait désigner l'assaillant perfide, et avec la particule privative a " celui qui ne trompe pas ". Il ae retrouve encoredans les composés aksItaaijA-drah et anlakor-drith.
L'idéi' d'hostilité exprimée par la racine dabh parait pouvoir être également précisée dans le sens d'une attaque perfide, d'un dommage causé par ruse. C'est ce qu'on peut conclurf d'une foule d'arguments. D'abord le simple dniA-etledésidérati!' dips ont souvent pour sujet un nom comme rip » tromperie » ou « trompeur » II, 32, 2; VII, 32, 12, ci'pu « trompeur» I. 147, 3; 148, 5; IV, 4, 13; VII, 104, 10. tnskara, slena. « voleur », n, 28, 10; VI, 28, 3 ; VII, 104, 10. Le datif dabhàya du nom d'action dabhn, se joint avec la négation na, à la façon d'un infinitif, à des iao\* signifiitnt gardien, bon gardien, gujin, sugopà, pour former une locution dont le sens est évidemment « gardien qui n'est pas à tromper, qu'on ui' peut tromper » VII, Ml, 2 ; IX, 73, 8. Au vers V, 44, 2, la même idée est ensuite répétée sous une autre forme : « Ton essence est au-dessus des ruses. » C'est ainsi encore que les mots adaùdha « non trompé ji, addb/iga a qui ne peut êtrc trompé ".s'ajoutent très-souvent à dee mots signifiant « gardien », pàyuh 89, 5; 95, SJ; 143, 8; IV, 4. 3; YI. 71,3; VIII. 18,2, gapà 1,22, 18; 11,9, (i; VI, 7. 7; S. 7: X, 128, 6 (cf. jj«rtr<VI,48, 10, padHii/, VII, 36,2),!' gardien des lois ovr«/rtp« I, 31, 10. « conducteur »,purae(ri I, 76.2; 111, 11, 5, nelri IX, 103, 4 (cf. le composé adabdha-nUi « dont la direction est infaillible»), «espion » jipwf VI, 67, 5, ou bien encore s^nnt rapprochés de verbus signifiant « garder », rakuh III, 54, 10; IV,53, 4,pMlV,55, 3; Vàl. 11. 3, ou d'un substantif signifiant « protection », chardis VIII. 5, 12; 74, ô. Nous verrons plus loin que le-> mémos épithètes sont appliquées à l'œil de Mitra et Varuna (le soleil) VI, 51, 1, et aux ^dityas dans l'exercice de leurs fonctions de surveillants II, 27, 3 ; VIII, 90, 6. Mais nous avons des indications plus sûres encore
de la vraie signification de la racine dabh. Le verbe est employé dans plusieurs passages où il ne peut avoir que le sens de « tromper ». Je citerai d'abord le vers I, 84, 20 adressé à Indra « Que tes dons, que tes faveurs ne nous trompent » c'est-à-dire « ne nous manquent jamais )>, puis toute une série d'exemples où le poëte exprime la pensée que les invocations de ses rivaux ne trompent pas les dieux à son détriment, I, 55, 7 ; 148, 2; VI, 44, 12; X, 89, 5. Il paraît signifier aussi « voler » VII, 56, 15, « surprendre » X, 165, 3, a échapper à » III, 16, 2. Ces différents sens se déduisent facilement de celui de a tromper ».
Enfin la vérité et le mensonge sont encore désignés par les termes opposés sol a étant, ce qui est » et osai a n'étant pas, ce qui n*est pas ». Le mot sot, qui n*est autre que le participe présent de la racine as « être », a lui-même dans le Aig- Veda deux dérivés, dont l'un, satina, n'est employé quVn composition, tandis que l'autre, salya, auquel s'oppose le terme asatt/a qui en est formé avec l'a privatif, est très-usité et susceptible de divers emplois assez exactement énumérés dans le Uopr/^iKrAdeM.Grassmann, quoique la répartition des passages entre ces différents sens j semble plus d*uue fois arbitraire ou même décidément erronée*. Les ac-
l. On u« voit pa» (H>arqaoi notre mot aanit deux sens différents aux Tert \« 15, ^J et 10; quVn lui donne le sens de c n»el > en le fiûsant porter s«r k mol suivant^ ou cehii de t loyal » en le ronstmisanl d^ine manière mdè- (tendante, il semble naturel d'adopter la même solution pour chacun des dsvi vers* Au vers X, 67, T où M. Gr. se décide pour le premier de ces sens, la comparaison du vers s où le mot satya ne peut avoir que le second, est tout t»n faveur de celui-ci. Si j'aiimets avec M. Or. que smtym signifie « loyal • aa vers I. $7« 4« c'est à cause du rapprochement de rinff^drffii t poursuivant les dettes t qui implivjue Tidee de justice, mais pour la même raison j'étends iNf>tte interprétation nu vtnrs IL i3« 11, ou notre mot est rapproché de riaajM ^mème sensK et aui vers 1, 14^ 5: V. 67. 4: VI, 5#« â« où il Test de \Uvers compo^s de nVa« pouvant également, comme nous le verrons dans le chapitre suivant, suir^v^rvr une idée morale : M. Gr. manque de conséquence en choisissant pour ces derniers le sens de t réel » cf. encore VII, 5€, It ou smtk^m est adverbe . En rex'anche on ne voit pas bien pourquoi il adopte le sens de • lovai » pîuttNi que celui de « réel 9 au vers VIII, 46, 3 on notre mv*! jvut tr,<-'.îeQ jv>rîer sur litWirn'u i<K-îm^ et au vers ^'1II. 75, i on le rapprwhetnet!! du vers i nous en^a^ ji I^ construire avec amâHoimh^ cobhm il r«!«^t vUns ct*; autre vers« selon H. Or. lui-même, avec i\'ûitmknt, htm pa»> sa^^^» IV , 4i>. j et IX, ï^. $ v^*f. X. i^. 4) peuvent donner lieu à vatK»n attaU^^irue. On cv'»mprer irait îu.Mas et» cor? que le composé si^&àt « vraimen: tort ».ec qse la Uvuiioa Asrych tmtté VI, £2. 1 : VIH, fi^ S: 4«^« II, n>Ht Lvjis le m<^me j:«*ii$. La si^aiàcaùoa d* « accompli > oa c s'aecompLssaai •. qu- M- i'r. a très^^ien ^*coa-ue îios un bonnomhre de sacetik a ete !ïïwc\v»'îue nar hti dans Ttutree oii elle n'est
ceptions qui nous intéresseat ici sont celles de « véridiquc h ou u loyal " pour l'adjectif, et de « vérité » pour le mot pris substuiitiveiuent.
Après ces préliminaires indispensables sur la valeur exacte des mots auxquels sont attachées dans le /Jig-Veda les idéns opposées de vérité et de mensonge, de sincérité et de perfidie, Dous allons constater par de nombreuses citations la place considérable qu'occupent ces idées dans tes conceptions religieuses des rishis. Avant cela pourtant, une dernière obsi-i'vation est nécessaire. Les trompeurs haïs des dieux, dont il vautre question, peuvent être des dénions aussi bien que des hommes, et il est souvent impossible de décider si la poëta a particulièrement: eu vue ceux-ci ou ceux-là, Les uns et les autres peuvent d'ailleurs se confondre dans sa pensée comme dans son langage en vertu du principe général de l'assimilation des choses célestes aux choses terrestres, dont l'assimilation des démous aux ennemis humains n'est qu'une application particulière. Les démons trompeurs eux-mêmes peuvent à un certain point de vue ne pas différer des démons voleurs (cf. le rapprochement des mots « voleur » et « trompeur » V, 79, 9 et passim), voleurs de la lumière et des eaux. Le mot druh parait désigner au vers VII, 75, 1 les démons des ténèbres chassés par l'aurore, aux vers X, 48, 10 et X, 73, 2, la
ilsnfe, par eiemplf au vers X, Sa, 6, aux vers 1, 6T, à et 1. ISi, ï où il n'aurai! en qa'i appliquer an propre înterprétBlioa <lu composé natya-maiili'a i In toentioB formée de cet ileax mol* sépiU'éa. Inversement celle qu'il sppKqùb i Is eombinnison Je l'Attribut talya avec le si^et ixûnyu II, i\, 14; LV. tTi,. IV, VUFBÎt dfl être étenJuc nu composé lalinn-trinnyii. Il n'j a non plus aucune raûen d'inMppiéter autrement les composés falyn-manman et satt/n snva ; dam M dernier, le root ttf a corrospond exactement, comme nou* le «errons dans le L'hapicre suivant, au lieconil terme de satyO'dhm-man. M. Gi., dana CM diters cas. a préféré, A tort delou moi, au sens d' n accompli ■ celui d' ■ eiMt. vrai ». Dans d'autres passades poDF lesquels j'adopterai elicore la mâiQB interprétation, ila propose celui de <c conrorme, bOD,>alutaii«a; estant Im vert rv, 17, ÎO; X, 3G, 3 [ci. mtija-dhiinaan], X, 63, ll.auiqjials i) laui ajontH 1m emplois de* composés intya-kari/ian et lali/a-râdhai. Rpmarquonfi à os propos que en sens un peu. vague >le ■ contbrms, salutaire f ne paraît pas plus nécessaire pour l'explication dm, lera U, IS, 1; IV, i. Tï 3(, 1; IX, T, 3; 70, t ; X. lOi. S, oii lati/a peut signifier i réel i. ni pour celle du KM* I, IBk, a ail natt/am parait être un adverbe «ipnifiaiil ■ vraiment ». Qaant aux vers IX. fK, 4 et X, lit, t, ils sont iiuceptihles da plusknrs in-', terprêtations. Le sens de « qui s'accomplit ■ parait convenir an var« I. 1», 7 oi M. Of. préftro celui de t réel ». ,rajoute seulement encore que totya paraît ■iguiHer x rérité » au v«r* VII. IS. t comme au Vérslldutnivic' hymne, et dans le compo»é aalguryoïti <4 Hla de la vérilé », cf. VIlltiftB','t,iSt j'omets a dessein ïei quelques autres compose? d'une interprélalion plus
perfidie des puissances qui retiennent Soma» ou la vache céleste, enchaînés. Mais par le fait même de Tassimilation des a trompeurs » du ciel et de ceux de la terre, le mal fait par les premiers a pu être envisagé sous le même jour que le mal fait par les seconds, et Tordre particulier de sentiments moraux qu'inspiraient ceux-ci a pu être reporté sur ceux-là. La haine de la divinité pour les démons trompeurs en général pourrait donc passer pour un des attributs qui nous révèlent en elle le sens du bien et du mal moral.
Il faut remarquer toutefois qu'à l'exception d'Agni et de Soma, les principaux dieux que nous ayons vus jusqu'à présent occupés à poursuivre le châtiment des pécheurs, c'està-dire les ildityas, n'ont pas, dans l'ordre naturaliste, de puissances ennemies à combattre. Les démons combattus par Âgni et Soma eux-mêmes, dans les formules où ces dieux ne figurent pas comme alliés d'Indra, sont principalement des Rakshas ou des Yâtus ou Yâtudhânas. Or, ceux-ci n'ont guère de rôle dans les mjrthes proprement naturalistes. Ce sont eux qui paraissent le plus directement assimilés aux trompeurs terrestres, désignés, comme nous le verrons, par les mêmes noms dans certaines formules. A ces • noms semble se rattacher étroitement l'idée d*incantations, de pratiques de sorcellerie, réprouvées par la religion officielle, si je puis ainsi parler, des rishis, et on peut se demander s'ils n'ont pas en effet désigné les hommes adonnés à ces pratiques, avant d'être appliqués à des êtres surnaturels, conçus comme exerçant une action malfaisante et perfide du même genre. Quoi qu'il en soit, c'est aux Rakshas et aux Yâtudhânas, dans le monde invisible, et aux enchanteurs qui portent quelquefois le même nom, dans le monde visible, que font sans doute allusion, au moins pour la plupart, les nombreux passages des hymnes relatifs aux ennemis (( trompeurs ». La perfidie condamnée et punie par les dieux paraît être avant tout, dans notre recueil exclusivement composé de morceaux liturgiques, la perfidie dans les pratiques du culte. L'opposition de ces pratiques perfides et des pratiques loyales du culte régulier n'en garde pas moins son intérêt pour le sujet qui nous occupe. La religion des rishis, en dépit de l'action, en quelque sorte magique, qu'à un autre point de vue ils attribuent à leurs cérémonies, soit sur les phénomènes célestes eux-mêmes, soit sur le dieu qui combat leurs ennemis célestes ou terrestres, est distinguée par eux
ia;îie mal
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tinguée comme la vérité peut l'être ilu mensonge, comme la loy&uté peut l'être de la perfidie. Nous n'avons pas à rechercher ici dans quelle mesure cette distinction était réellement justifiée. Il suffit pour nous qu'elle soit faite par les hommes dont nous cherchons à analyser les idées morales, et que ces mêmes hommes y intéressent leurs dieux.
Dans les passages précédemment cités, nous avons trouvé déjà plus d'un témoignage de l'horreur des dieux, de Gandhurva IX, 83, 4, de Mitra et Varuna Vil, 65, 3. des .Idityas II, 27, 16, de Somn IX, 97. 43, pour le trompeur. Aux vers VII, 86, 5; 89, 5, les termes désignant les offenses dont le suppliant s'accuse lui-même impliquant pareillement, d'apré-^ ce qui a été dit du sens de hi racine druh, l'idée de tromperie, La même observation s'applique au versl, 23, 22 (id.X, 9,91, où il désigne en outre sa faute par le mot iinrila qui sera étudié au chapitre suivant. Dans le même vers nous l'avons vu s'accuser encore d'avoir prononcé des malédictions. Cette allusion aux pratiques condamnables de la sorcellerie se rencontrait aussi au vers X, 97, 16 dans l'expression « chaîne de la malédiction », c'est-à-dire u chaîne qui retient celui qui est coupable du péché de malédiction ", et au vers 8 de l'hymne I, 41 aux .idityas : u Je ne veux pas vous recommander celui qui tue, ni celui qui maudit; c'est l'homme pieux queje vous recommande ; c'est seulement par des pensées bienveillantes que je cherche à vous gagaer. » Les incantations perfides paraissent également désignées au vers suivant par le terme durukla a mauvaises paroles >•, et c'est probablement dans le même sens qu'il faut entendre le terme Uushtuii qui désignait au vers II, 33, 4 une cause d'irritation pour Rudra'. La malédiction parait encore désignée par le terme abhieas au vers X, 164, 3 qui a été également cité plus haut. Enfin nous avons déjà eu deux l'ois l'occasion de citer les passages qui nous représentent le soleil distinguant chez les mortels ce qui est droit et ce qui est tortueux IV, 1, 17 ; VI, 51, 2; VII, 60, 2, Soma dénouant, c'est-à-dire dlstinguantlavoie droiteetla voie tortueuse IX, 97, 18, les/ldityas, distinguant à l'intérieur du cœur ce qui est tortueux et ce qui est bon [I, 27, 3. La conception morale qui fait du mensonge ,
de la perfidie, la faute la plus grave aux yeox des ^rjas védiques et des dieux qu'ils honoreat, ^a siaîirteiiaBi ètn confirmée par une longue série de eitaticae noavriles. ;
L'identification, consacrée dans Tesprit d«e i"iains, êm vni et du bien y ressort avec évidence de certains emplois du mtot salya, dont le sens propre est « vrai i» ou a TérM », par exemple de cette formule appliquée aux Aibhot m Ils ont dit la vérité et ils ont agi de même v IV, 33, 6, et surtout da vers X, 109, 6, d'après lequel les rois qui ont rendu sa femme au brahmane ont tait le saiya, c'est-ànlire litténlement a le vrai, la vérité ».
La distinction du bon et du méchant pur les qualités df loyauté et de perfidie, n'est nulle part plus claivemant vêMquée qu'au vers VIII, 18, 15, qui de plus y intéfesso ezpfe»sément les i4dityas: <c Vous êtes simples, ô diovx, ot "Mif connaissez le mortel dans son cœur; vous distiaguecv èVasm, celui qui est double et celui qui n'est pas douUe. »
Les faveurs des i4dityas II, 27,9, particulièrement d'Aijiman 1, 136, 5,ainsi que celles de Savitri X,100, 3, sont réss#* vées au mortel droit, au sacrifiant qui suit la droite Toie.CTèil le véridique (ou plus généralement le bon fêtU) q«e Soom ian pire IX, 21, 7, cf. X, 53, 10. Une formate (pnûêm^ e m$mêBf droite, loyale, triomphe seule des enmemis, II, 26^ 1. Lm Maruts écoutent celui qui est véridique ou loyal (sg lf W fi st V, 57, 8; VI, 49, 6). Aussi les chantres ont4Is- soin ébènh ner l'épithète adruh a non trompeur » aux mères qak lèthssl Soma en mugissant, c'est-à-dire à leurs propres prières* IX, 100, 1, cf. 7, et celle de sat^ a véridiqee » aaar hymnsi qu'ils adressent à Mitra et Varuna VI, 67, 10.
L'auteur du vers X, 37, 2 demande aux dievx %«e la déclaration de la vérité soit pour lui «te protection*. SdsD l'expression pittoresque du vers IX, 73, 1, les saiiree dels vérité font passer heureusement l'homme pieux. Les anoissi sacrificateurs reçoivent an vers III, 54, 4, l'épithète ja l^ei f « qui dit la vérité », et celle de saiya u véridique » ou «loyal » est appliquée également aux prêtres mythiques dont on fait les compagnons de Brihaspati X, 67, 7, cf. 8, et aux aneè* très défunts X, 15, 9 et 10. Des Aibhus I, 20, 4, et des Aiigiras X, 67, 2, il est dit pareillement qu'ils ont suivi la droite voie, qu'ils ont pensé d'une manière droite. Le sacrificateur qui, au vers VII, 56, 18, invoque les Maruts, est appelé « non double ». Peut-être n'est-il autre qu'Agni, qui reçoit en sffrt
cette épithète au vers III, 29, 5, et au vers III, 2, 15 où elle est également rapprochée du titre de sacrificateur. On lui applique aussi celle de soUya-yaj, qui, jointeauméme titre IV» 3, 1; VI, 16, 46, paraît bien signifier «qui, sacrifie loyalemeot». C'est peut-être une raison suffisante pour interpréter avec M. Grassmann l'épithète satyay dans le sens de « loyal » , là oi elle est appliquée à Agni et rapprochée également de mots signifiant <c sacrificateur », soit au positif I, 1, 5; m, 14, 1 ; V, 25, 2, cf. I, 73, 2; VI, 67, 8, soit au comparatif I, 76,5; UI, 4, 10 *. Quoi qu'il en soit, Agni est encore appelé satya-vâc « qui dit la vérité » III, 26, 9 ; VU, 2, 3, salyaiàti a véridique » (proprement* vérité ») IV, 4, 14. Il reçoit dansun même vers, VI, 5, 1 , l'épithète adroghavâe « qui ne dit pas de mensonges », et celle de adruh « non trompeur». Cette dernière lui est encore donnée, en même temps que le titre de sacrificateur, aux vers VI, 15, 7 ; 62, 4; VIII, 44, 10. Elle l'est aussi aux feux (au pluriel) III, 22, 4. L'épithète équivalente adrogha figure au vers VI, 12, 3, dans une comparaison iq^pliquée à Agni, qui est ailleurs prié d'amener les dieux sans tromperie, adrogham, VIII, 49, 4, et de donner la riehesse loyalement, salyam, et par une parole non trompeuse aéroghena vacasâ III, 14, 6. Nous verrons plus loin que la sincérité est une qualité des dieux en général. Mais entant qu'attribuée à Agni, le modèle des sacrificateurs, elle nous apparaît surtout comme un exemple proposé à Timitation de ceux-ci. Remarquons encore à ce propos que l'autre prototype du prêtre, je veux dire Soma, reçoit pareillement l'épithète a nondonble » I, 187, 3, appliquée encore I, 159,3, ainsi que eelle de rijugâBka « dont le chant est droit » V, 44, 5, à un personnage qui peut représenter, soit Soma, soit Agni. Brahma«aspati est véridique ou loyal, satya, II, 23, 11. Enfin il est dit des deux sacrificateurs divins qu'ils sacrifient d'une manière droite, II, 3, 7. Comme un nouveau témoignage du mérite attaché à la sincérité chez celui qui ofire le sacrifice, ou peut citer le nom propre pdkasthâman, dont la première partie signifie « simple », VIII, 3, 22-24.
1. On peut cependant préférer, surtout en raison de ces passages où le mot satifa est au comparatif, le sens de c vrai sacrificateur, sacrificateur daas toute la force du terme >. Cette interprétatioa conviendraiit aussi tout particulièrement au vers V, 25, 2. Cf. encore Tépithète s(U (véridique ou bon?) appliquée à Agni VIII, 43, 14.
L'idée que les dieux ont horreur de la perfidie par^dt encore impliquée parles formules où le suppliant qualifie de trompeur Fennemi contre lequel il invoque leur protection. Au vers 9 de l'hymne VII, 60* aux i4dityas, un personnage qui paraît être Aryaman, est prié d'écarter les tromperies qui enlacent, ou plutôt qui cherchent à enlacer Varuna lui-même ripah.., varunadhruiàh. Dans un autre hymne aux ^dityas, VIII, 56*, se rencontreau vers 9 une formule où ces dieux sont priés d'écarter le dommage que peuvent causer les trompeurs, les « tortueux », tandis que le vers 7 promet la délivrance et des trésors à celui qui est sans péché. Les citations déjà tirées à deux reprises de l'hymne II, 28 à Varuna doivent être complétées par celle du vers 10 : « Si un compagnon, ô roi, ou un ami, m'a fait trembler dans mon sommeil en m'annonçant un danger ; si un voleur ou un loup cherche à nous tromper, protége-nous contre lui, ô Varuna. )> De la croyance, d'ailleurs si naturelle, à la véracité des songes, que nous trouvons implicitement professée dans ce vers (cf. X, 162, 6), on peut rapprocher les indications qui nous ont été fournies par un j autre passage sur des fautes commises pendant le sommeil. J L'une et l'autre idée supposent une véritable confusion des^f j visions du rêve avec la réalité. Citons encore le vers VI, f^ 4, d'après lequel Mitra et Varuna ont été enfantés par Adfti, terribles dès leur naissance pour le mortel trompeur, et les vers I, 41, 1 ; VIII, 27, 15; 47,1, d'après lesquels celui que protègent les ildityas n'a rien à craindre des tromperies, cf. VIII, 47, 6. Les Maruts sont également invoqués contre le trompeur II, 34, 9, cf. VII, 56, 15.;Agni est prié d'écarter le <c tortueux », le trompeur, le voleur VI, 51, 13, de ne pas livrer ses suppliants au trompeur, I, 189, 5, cf. 6, de les préserver de la druh, c'est-à-dire de la tromperie, VII, 16, 8; cf. III, 18, 1, qu'il fend comme une hache I, 127, 3. Le'mortd
1. Les trois premiers vers de cet hymne, relatifs à la surveillanoe qiÊtW''^ soleil exerce sur les hommes, ont déjà été cités. Nous en retroavanMNi |Ai loin le vers 5, et nous aurions pu y relever encore au vers 8 le souhait de œ point irriter les dieux, et au vers 10, l'expression de la crainte inspirée par les i4dityas dont Tattaque est mystérieuse comme leur puissance, ainsi quHiu appel à leur miséricorde.
â. Nous lui avons emprunté plus haut un vers (17) portant que ces dieux font vivre même celui qui revient du péché. Il renferme encore, outre plusieurs appels à leur miséricorde (I, 10, 19}, des allusions au pouvoir qu^U ont de détacher les liens (14, 18 — sur le vers 8 où figure Indra, voir plus bas, section IX), soit qu'il s^agisse là des liens du péché ou des pièges tendus par Tennemi.
impenr ne peut rien contre celui qui l'honore VIII, 23, 15, IV,4,13{id. I. 147, 3. voir plus loin). Le vers V. 20, t, lalgré les difficultés de construction que présente le prelier hémistiche, paraît signifier aus;i que les serviteurs d'Agni échappent i la perfidie de ceux qui suivent d'autres "lois. Il faut encore relever dans l'hymne V, 3 à Agnî, outre le vers 11 où il est parlé « des voleurs, des trompeurs torleux aux pensées inconnues », le vers 7 (cf. 12) où celui [ont Agnî doit punir la duplicité parait accusé de calomnie ces termes : a Celui 4ui nous charge d'un péché, d'une 'aute. i> Soma est aussi invoqué contre la druh X, 25, 8, [Contre 1' « enlacement » d'un mortel quelconque IX, 79, 2, ;f, I, 43, 8, contre ceux qui dressent des embûche», huraçcil, IX, 98, 11, contre celui qui est douhle IX, 105, 6. Ceux qui sont doubles ne doivent pas goûter de son suc IX, 85, 1, et celui qui l'a bu n'a plus à redouter la perfidie des mortels VIII, 4S, 3. On invoque contre la driift Ap:t/« napàt II, 35, G. PAshan est également prié d'écarter celui qui dresse des embûches 1, 42, 31, et de broyer du pied l'arme brûlante de celui qui est double ibid.. 4. Enfin Brahma/iaspati est invoqué contre I' « enlacement » du mortel 1, 18, 3.
Dana les formules du genre de celles qui viennent d'être ;tées. les noms propres des Rakshas, des Yâtus, et leurs rencontrent assez souvent ii côté des mots signi- 'ompeur » ou « tromperie ». Au vers VI, 62, 9. un qui paraît assimilé à la fois à Mitra et à Varuna
trait contre le Rakshas et contre la
.parole troi^P^^^J'ai cru pouvoir plus haut l'identifier à Agni (p. 121).^^Bkiiit cas, Agni est, sous son propre nom. invoqué contre le^«shas et la druk, IV, 4, 15, contre le Rakshas et laperfiiM dhùrli VII, 1, 13. Cette dernière formule est répététï^HPque dans les mêmes termes au vers 15 :Vgui qui j est invoqué encore, au vers 16 .contre le raj^^lrompeur, au vers 20 contre les sectateurs Yâtus. De même, dans l'hymne VIII, 49, Agni contre le trompeur au vers 7, contre .u vers 10, contre le mortel trompeur et sectateur des Rakshas au vers 8. Il faudrait traduire en entier riijmne X, 87 à Agnî, tueur de Rakshas. Contentons-nous d'en citer, en attendant quelques autres passages que nous * retrouverons plus loin, le vers 12 où Agni est prié de brûler le Yàtulh;'in;L iiui -l'ourlie, qui r,itis-^</, li vi'vhi-. Ajoutons
que Soma est aussi invoqué à la fois contre la druh et le Rakshas IX, 71, 1, contre celai qui est double et contre le Rakshas IX, 104, 6.
Les citations qui précèdent confirment ce que nous avions annoncé, à savoir que les Rakshas et les Yâtûs sont par excellence les démons trompeurs. On pourrait donc si^^r encore, comme autant de témoignages de rhorreur d^Agni et de Soma pour la tromperie, les nombreux passages ci ils sont invoqués contre ces démons, même sans allusion particulière à leurs ruses perfides, par exemple le vers VI, 16, 29, les vers 1, 79, 6 et 12, où Agni est prié de frapper, de brûler, de vaincre les Rakshas, etc.
C'est enfin ici le lieu de compléter ce qui a été dit plus haut de cette sorte de vertu propre attribuée au péché pour le châtiment du pécheur. De même que nous avons vu la faute en général considérée comme un lacet qui retient celui qui Ta commise, nous allons voir en pafticîulter la perfidie prise à son propre piège. Dans l'hymme VIII, 18 aux ^dityas, eiftre deux vers déjà cités dont Tun (12) porte que ces dietix délivrent le pécheur lui-même de son péché, tandis que l'autre (15) leur attribue la connaissance des cœurs et le diiscerlie* ment de celui qui est double et de celui qui n'est pas double, on lit : « 13. Quel que soit le mortel qui cherche à nous perdre àla façon d'un Rakshas, que cet homme se perde lui-même par ses propres actes! — 14. Que le mal atteigne Tenchanteur, le mortel trompeur, le cœur double qui nous veut du mal! » Dans l'hymme VI, 51 *, après un appel à la miséricorde des .4dityas (5), nous trouvons ce vers (7) dont la première moitié a été déjà citée : « Ne nous faites pas expier la faute commise par un autre ; ne nous faites pas expier Tacte que vous punissez, ô Vasus. Car vous commandez à tout, ô vous qui êtes tous les dieux : que le trompeur se perde lui-même! » On peut chercher la même idée, quoiqu'un peu moins nettement exprimée, dans le vers I, 122, 9 : L'ennemi trompeur, O Mitra et Varuna, le trompeur oblique qui pressure en qurique sorte de l'eau (qui agit en vain) devant vous, qu'il reçoive lui-même la fièvre dans son sein !... » Elle l'est au contraire avec autant de clarté que d'énergie dans ce vers aux Maruts,
1. J'en ai cité tout à l'heure le vers 13 oh Agni est prié d^écartèr l« trompeur, et précédemment les vers 1 et i où le soleil est appelé TœU éè Mitra et Varu72a, qui voit chez les mortels ce qui est droit et ce qui est tortueux.
VI, 52, 2 : a Cehii qui nous méprise, ô Maruts, ou qui tourne en ridicule It prière que nous faisons, que ses tortuosités soient pour lui des flûînmes ! Que le ciel brûle celui qui hait la prière! »
Des formules analogues se rencontrent dans les hymmes à Agni, par exemple au vers 4 deThymme 1, 147, dont je citerai en même temps les vers 3 et 5 : « 3. Avec tes gardiens, d Agni, qui ont, eux qui voient, sauvé du danger le fils de Mamatà avengle, celui qui sait tout (Agni lui-même) a sauvé les honiities pietix ; les trompeurs qui cherchaient à tromper n'ont pas pn tromper. — 4. L'avare, ô Agni, le malfaisant, le méchant qui nous attaque avec duplicité^ que son incantaêUm T^ofnbe pesamment sur lui-même ! Qu'il se perde luimême par ises paroles mauvaises / — 5. Le mortel habile, ô dieu fèrt, qui attaque avec duplicité un autre mortel, protège cofttre lui celui qui te loue, ô Agni, ne nous livre pas au danger. » Je «fois devoir tradtiîre ici en entier l'hymme V, 12, sitnf à en rappeler certains trstits au chapitre suivant. Les fmtiqMs de sorcellerie y sont clairement opposées au culte pégniier d'Agni :
1. Au sublime Agni, au saint, au ihâlede la loi, à TAsura, oette prière ! Comme le beurris bien clarifié placé dans sa bo^lfcife an m<mefit du sacrifice, j'off're au taureau ce chant qâi s'élève vers lui.
2. Toi donft les pensées sont conformes à la loi, n'aie que dcrs petisèM conformées à la loi ; fais couler les flots abondants dé la loi. Je n'honcffe pas le Yâtu, soit violemment, soit avBC duplicité ; je sois la loi du mâle brillaût.
3. Oommeût, ô Agni, fidèle à la loi selon la loi, te rendronsnoos attentif & notre nouvel hymme? C'est le dieu qui connaît les temps pûur moi, lui qui observe les temps. Mais je ne connais pas, moi, le maître de celui qui donne cette richesse (?).
4. Quels sont, 6 Agni, tes gardiens qui ont des chaînes pour le trompeur ? Quels sont tes gardiens brillants et vainqueurs ? Quels sont ceux, ô Agni, qui gardent le séjour du mensonge ? Quels sont les surveillants de la parole fausse ?
5. Ces êtres qui étaient tes amis, ô Agni, se sont détournés de toi. Eux qui avaient des sentiments bienveillants, ils en oirt conçu de mRÏveWlHrïts, lisse sont euAymém^sprisaupiége (littéf alement enlacés) par leurs propres paroles, en disant des métisott^s {liHéral&ment des torttrosités) à celui qui suit la droite voie.
6. Celui, ô Agni, qui honore ton sacrifice en te rendant hommage, celui-là suit la loi du mâle brillant. Que son domaine soit grand et prospère, ainsi que la postérité de Nahusha qui se multiplie (sa postérité, qui est en même temps celle de l'ancêtre Nahusha) !
Peut-être faut-il interpréter encore dans Tordre d*idées qui nous occupe actuellement le vers 15 de l'hymne X, 87 à Agni, tueur de Rakshas, rapproché du vers 13 du même hymne. Dans celui-ci, le couple qui prononce une malédiction est sans doute le couple de Yâtudhânas mentionné plus loin au vers 24, cf. VII, 104, 23 et 24, et les chantres qui ont prononcé une parole « rude )> peuvent être les sectateurs de ces démons. Lors donc que nous lisons au vers 15 : a Que les dieux brisent le tortueux^ que les malédictions rudes se tournent contre lui ! » nous avons le droit de croire qu'il s'agit là des propres malédictions du sorcier, appelé encore « celui qui vole par la parole ». Par suite aussi la flèche « née de la pensée » avec laquelle Agni est prié de frapper au cœur les Yâtudhânas (13), pourrait être, non la prière du suppliant, mais la formule même de Tenchanteur. Nous trouverons plus loin, au vers 8 de l'hymne VII, 104, une formule qui parait renfermer également une allusion à l'idée que le trompeur est puni par une sorte d'action directe de sa tromperie même : « Qu'il soit n étant pas, celui qui dit ce qui n'est pas ! » Il faut probablement interpréter de même le vers 14 de l'hymne IV, 5 à Agni, où il est dit des trompeurs déjà désignés au vers 5 par la qualification de asatya « non véridiques » (et de anrita, voir ch. III), et comparés dans le même vers à des femmes qui trompent leurs maris : « Puissent-ils, étant désarmés , avoir en partage le non-être ! » La conséquence du mensonge, qui est un néant, doit être l'anéantissement du menteur.
TBrihaspati est aussi prié de faire retomber sur le méchant son incantation X, 182, 1. Une idée analogue est exprimée dans rhymne II, 23 qui renferme en outre plusieurs autres traits rentrant dans le sujet de ce chapitre. Brihaspati y est appelé celui qui poursuit (11) et qui fait payer les dettes (17). celui qui frappe la druh {ibid.) ; il y est invoqué contre ceux qui sont doubles et trompeurs {dhvaras, 5), contre l'assaillant perfide (10), contre les voleurs, les trompeurs qui demeurent dans le séjour de la druh (16), contre le mortel qui tourmente ceux qui sont sans péché (7). Mais la formule qui nous
intéresse surtout ici est celle du vers 6 : « Agni, celui qui nous tend un piège, que son propre méfait irrité le fasse mourir! »
On lit encore au vers 9 de l'hymne II, 30 à Brihaspati : « Livre, ô roi, le méchant àla</raA)),et au vers 8 deThymne VU, 59 aux Maruts : « Le méchant, ô Maruts, ô Vasus, qui veut nous frapper par surprise, qu'il soit pris dans les lacets de la druh! Frappez-le de votre marteau brûlant.» Ces passages, dont il faudrait peut-être rapprocher encore l'emploi du mot aniakadruh « tromperie qui donne la mort » dans le vers, d'ailleurs obscur, X, 132, 4, forment une transition naturelle entre ceux, précédemment cités, où le châtiment du perfide est expressément présenté comme l'effet de sa perfidie même, et celui, non moins curieux, où ses ruses, en tant qu'elles se retournent contre lui, sont définitivement personnifiées sous^la forme de démons obéissant aux ordres des dieux. Telle paraît être, en effet, l'origine de la conception formulée dans le vers 5 de l'hymne VII, 61 à Mitra et Varuna, auquel nous avons emprunté déjà une citation relative au soleil, œil de ces divinités (1), et une autre concernant les espions qu'elles emploient (3) : « Toutes vos Drulis infaillibles, ô mâles, qu'on n'aperçoit, ni sous une forme brillante, ni sous une forme surnaturelle (? yakska), poursuivent les œuvres des hommes qui sont contraires à la loi; nul secret ne vous est inconnu. » Il est cependant probable que la conception, exclusivement morale, du péché personnifié, s'est ici confondue avec celle de la malveillance et des ruses qui, dans Tordre purement naturaliste, assimile dans une certaine mesure à des démons les divinités dont nous avons opposé le caractère à celui d'Indra, et particulièrement les /Idityas. Nous avons constaté déjà une confusion du même genre entre les lacets du péché et les lacets dans lesquels Varuna, pareil en cela à Vritra « l'enveloppeur », semble retenir parfois les dons du ciel. En fait, le séjour de la druh où nous avons vu tout à l'heure que le vers II, 23, 16 place les trompeurs, paraît être ailleurs la prison qui retient Soma X, 48, 10, ou un personnage qu'on peut identifier avec lui V, 74, 4.
Le mot yaksha, que nous venons de rencontrer dans le vers VII, 61, 5, et qui paraît y avoir le sens d'apparition surnaturelle, est devenu dans la sanskrit classique le nom d'une classe particulière de génies. 11 semble désigner quel-
quefois dans le Aig-Veda des démoDS analogues auxDruhsde ce même passage, c'est-à-dire des personnifications de la perfidie humaine. Ainsi s'expliquent les vers suivants, où nous retrouvons d'ailleurs, sous une forme qui a déjà été signalée plus haut, l'appel à la justice divine : V, 70, 4, <( Ne permettez pas, ô vous dont la puissance est merveilleuse, (Mitra et Varuna), que nous expiions le yaksha d'un autre, soit nous-mêmes, soit dans notre postérité, dans notre descendance» ; — rV, 3,13, «Ne poursuis pas toutà coup (en nous) le yahsha, la perfidie (haras) d'un autre, d'un -membre de notre tribu, d'un allié qui viole la loi.Jf^e me fais pas payer, ô Agni, la dette d'un frère qui n'est pas droit. Que nous n'ayons pas à expier l'intention d'un ami trompeur ! » Ces Yakshas , dont le surveillant est, d'après le vers X, 88, 13, Agni Vaiçvânara, paraissent mis aussi, comme les Druhs, sous les ordres de Varuwa. C'est ainsi du moins que je crois devoir interpréter l'épithète yakshin, appliquée à ce dernier dans un vers qui offre d'ailleurs un intérêt particulier à cause de l'expression touchante que le pécheur y donne à son repentir: VII, 88, 6. a Puisse celui qui, étant ton allié, ô Varuna, t'étantcher, a commis des fautes envers toi, lui ton ami, puissions- nous tous, ô maître des Yakshas, n'être pas punis par toi de nos fautes ! Accorde, ô sage, ta protection à celui qui te loue. » Au vers suivant, nous trouvons une nouvelle mention des lacets de Varuna : « Que Varuna détache de nous ses lacets ! »
J'ai réservé certains passages d'après lesquels le trompeur et le méchant devraient, non plus seulement être pris à leur propre piège , mais porter encore le poids des fautes commises par le serviteur des dieux. Au vers VI, 62, 8, le poète demande seulement aux .Idityas que la colère des dieux et des mortels, dont il ne précise pas la cause, retombe sur celui qui « attelle », c'est-à-dire qui prend pour auxiliaires de ses incantations, les Rakshas. Mais dans le vers X, 164, 5, conclusion d'un hymne qui n'est dans son ensemble qu'une confession des fautes commises par les suppliants, c'est bien vraisemblablement des mêmes fautes qu'il est question : «... Nous sommes devenus innocents. Que la pensée mauvaise de la veille ou du rêve atteigne (retombe sur) celui que nous haïssons, sur celui qui nous hait! » Aucun doute n'est plus possible sur le vers 12 et dernier de l'hymne X, 37 auquel nous avons emprunté déjà plusieurs citations: « Si j'ai
commis, ô dieux, une grave ofiFense envers vous, par la langue, ou par négligence d'esprit, faites retomber cette faute, ô Vasus, sur le méchant qui nous dresse des embûches! » Il est possible d'ailleurs que les ennemis dont il s'agit ici ne soient autres que les Rakshas, qui, selon une conception très-familière aux auteurs des rituels, cherchent à troubler le sacrifice, et que les fautes que le suppliant rejette sur eux soient celles qu'ils lui ont ainsi fait commettre : en quoi son vœu n'aurait rien de contraire à la notion de la' justice distributive. On peut entendre de même le vers 9, adressé à tous les dieux, de l'hymne X, 36 qui précède immédiatement le dernier cité. La demande de « l'innocence » y est suivie de cette formule : « Que ceux qui haïssent la prière emportent avec eux la faute ! » Cependant la notion des conséquences fatalement inhérentes au péché avait peut-être aussi conduit à l'idée que le pécheur ne peut se soustraire à ces conséquences sans les faire retomber sur un autre. Tout au moins le péché était-il conçu comme doué d'une existence propre, en sorte qu'il fallait lui assigner un séjour, quand le pécheur s'en débarrassait. Le vers VIII, 47, 13 envoie les fautes manifestes et les fautes cachées chez Trita/lptya, c'est-à-dire dans la partie la plus reculée de l'univers, après quoi les suppliants se déclarent innocents, ibid., 18. En même temps que les fautes, on envoie encore chez Trita ^ptya les mauvais rêves, relatifs, soit aux vaches, soit aux hommes ibid., 14, c'est-à-dire les maux qu'ils présagent, soit à ceux-ci, soit à celles-là.
La plupart des idées qui ont été analysées dans les pages précédentes se trouvent rassemblées dans un hymne trèscurieux, le 104* du mandala VII, adressé à différents dieux, mais particulièrement à Indra et à Soma, tueurs de Rakshas. La traduction partielle que j'en vais donner résumera assez bien ce que j'ai dit de la vérité et du mensonge, de la sincérité et de la perfidie, considérées dans le Aig-Veda comme les formes principales du biçn et du mal moral.
Après un début où Indra et Soma sont priés d'exterminer les Rakshas, et auquel j'emprunterai ce seultrait.<( Que pareil à un vase placé sur le feu, le mal bouillonnant déborde et brûle le méchant ! » (vers 2), on lit aux vers? et suivants: « 7. Souvenez-vous dans vos courses impétueuses. Frappez les Druhs, les Rakshas trompeurs. Indra et Soma, que le méchant ne trouve pas la voie ouverte, quel que soit l'instant où il nous
attaque par ruse! — 8. Celui qui m'attaque avec des paroles fausses, moi dont les actions dénotent un cœur simple, que pareil à Teau prise dans la main, il soit n'étant pas^ celui qui dit ce qui n'est pas! — 9. Ceux dont l'occupation est de tourmenter l'homme simple, ou de gâter ce qui plaît à Soma, que ce dieu le livre à Ahi (le serpent), ou qu'il le porte dans le sein de Nirriti (la destruction) ! — 10. Celui qui s'en prend perfidement au suc de notre breuvage, ô Agni, au sang de nos chevaux, de nos vaches, à notre propre sang, ce trompeur, ce voleur qui dérobe, puisse-t-il être trompé lui-même ! Qu'il disparaisse, lui et sa postérité! — 11. Qu'il disparaisse là-haut, lui et sa postérité ! Qu'il disparaisse au-dessous des trois terres ! Qu'elle sèche, ô dieux, la gloire de celui qui nous dresse des embûches le jour, et de celui qui nous en dresse la nuit ! — 12. Aisées à distinguer pour l'homme intelligent, la parole vraie et la fausse luttent ensemble. Des deux, celle qui est vraie, qui est la plus droite, est favorisée par Soma: il détruit la fausse. — 13. Non ! Soma ne favorise pas le tortueux, ni le kshatriya qui gouverne perfidement ^ Il frappe le Rakshas, il frappe celui qui dit ce qui n'est pas. Ni l'un ni l'autre ne peuvent se soustraire à la puissance d'Indra. — 14. Si j'ai été un sectateur des faux dieux, ou si j'honore perfidement ■ les dieux, ô Agni... ^ Pourquoi es-tu irrité contre nous, ô Jàtàvedas ? Que ceux dont la parole est trompeuse aient en partage la destruction! — 15. Que je meure aujourd'hui même si je suis un Yâtudhàna, ou si j'ai attenté à la vie d'un homme ! Qu'il perde dix hommes (de sa maison), celui qui m'appelle faussement un Yâtudhàna! — 16. Celui qui m'appelle un Yâtudhàna, moi qui ne suis point un Yâtu, ou qui, étant lui-même un Rakshas, dit « je suis pur », qu'Indra le frappe de son arme immense, qu'il tombe plus bas que tous les êtres! »
L'hymne se termine par une nouvelle série d'imprécations contre les Rakshas et les Yâtudhànas. Je me borne à y relever les détails suivants. Le démon femelle s'avance dans la nuit, cachant son corps par ruse (17). Des Rakshas, les uns, transformés en oiseaux, voltigent dans la nuit, les autres
t. Mithuyd, Ce mot a été omis dans la liste ci-dessus^ p. ITOetsuiv., à cause de la rareté de son emploi.
2. MogharUy littéralement « faussement ». 71ip.iz observation.
Anacoluthe. Voir le vers suivant
dirigent leurs perfides entreprises sur le sacrifice divin (18). Ces trompeurs, en cherchant à tromper Indra, s'attaquent à un être infaillible (20). Au vers 23, le mal qui ' vient du ciel est, comme dans plusieurs passages déjà cités, opposé à celui qui vient de la terre. Enfin au vers 24 les yâtudhânas reçoivent Tépithète mùradeva « ayant, honorant de faux dieux ». C'est une nouvelle trace de la confusion de ces démons avec les hommes trompeurs, ou infidèles au culte des vrais dieux. Le lecteur aura remarqué que cette confusion est complète dans les vers 15 et 16 traduits intégralement plus haut.
Odieuse à la divinité, la tromperie est d'ailleurs sans action sur elle. Cette idée que nous venons de voir expressément formulée au vers 20 de Thymne VII, 104, l'est encore dans une foule d'autres passages. Elle l'était déjà dans plusieurs des textes qui ont été précédemment cités, et semble particulièrement inséparable de celle d'une surveillance constante exercée sur les actes de l'homme. Nous avons va le soleil appelé l'œil infaillible de Mitra et Varuna, VI, 51, 1, et il reçoit encore au vers VIII, 90, 12, la qualification de lumière infaillible. L'aurore et la nuit sont d'ailleurs aussi d'infaillibles protectrices, IV, 55, 3 ^ Le vers VI, 67, 5 sur les espions infaillibles de Mitra et Varuna a été cité. Ces espions ne diffèrent pas sans doute des gardiens infaillibles des .4dityas, VIII, 18, 2, ou de Savitri, VI, 71, 3. On attribue également des gardiens infaillibles à Agni, I, 95, 9; 143, 8 ; VI, 8, 7; 48, 10. Ce dieu est lui-même un gardien II, 9, 6; IV, 4, 3; VI, 7, 7; X, 128, 6, un guide I, 76, 2; III, 11, 5 infaillible, un gardien infaillible de la loi, I, 31, 10, cf. II, 9, 1, un sacrificateur I, 128, 1, un messager VIII, 44, 20 infaillible, difficile à tromper IV, 9, 2. Cette dernière épithète est appliquée même à son char IV, 9, 8, qui ne peut être entraîné hors de sa voie. Les trompeurs ne peuvent tromper Agni, même lorsqu'il est encore dans le sein de sa mère, I, 148, 5, cf. 2. Citons encore, d'une part le vers X, 87, 24, où ce dieu est appelé infaillible, en tant que tueur de Rakshas, et le vers X, 118, 7, qui Tinvite à brûlerie Rakshas de sa
1. L*épithôte u infaillible » appliquée aux femelles célestes en général III, 1, 6, à la rivière Sindhu, plus ou moins confondue avec son prototype céleste, et à son char, X, 75, 7 et 9, à la caverne où est né Brihaspati et qu*il garde IV, 50, 2, parait donner à entendre que le démon ne peut, mal- ^cré ses ru^«s, s*en emparer, ou du moins en restelt maître longtemps.
flamme infaillible, de l'autre le vers III, 2, 2, où la qualification d' « hôte » difficile à tromper paraît rappeler surtout qu'il témoigne devant les dieux des actions de l'homme. Comme Agni, qui reçoit encore la même épithète sous le nom de Narâçawsa, V, 5, 2, comme Brihaspati, auquel elle est appliquée au vers in, 62, 6, Soma est infaillible IX, 3, 2; 28, 6; 37, 5 ; 59, 2; 85, 3 et 6; 97, 19, cf. 57; 107, 2; il est le maître infaillible de la parole, IX, 26, 4, de la prière, IX, 75, 2, le guide infaillible des prières, IX, 103, 4, le gardien de la loi qui ne peut être trompé, IX, 73, 8. Il n'est pas enlacé X, 56, 2; cent enlacements ne sauraient le retenir quand il veut donner, IX, 61, 27 ; il échappe aux pièges, IX, 3, 2; 63, 4; 106, 13. Au vers IX, 70, 3, d'après lequel ses rayons infaillibles doivent s'étendre sur les deux races, il paraît être assimilé au soleil. C'est encore Soma (si ce n'est Agni) qui est appelé au vers V, 44, 2, le bon gardien qu'on ne peut tromper. Pûshan, I, 89, 5, cf. X, 26, 7, et Vishnu, I, 22, 18, sont des gardiens infaillibles. Infaillibles encore sont Savitri, gardant leslois, IV, 53, 4, lesMaruts,n,34,I0;in,26, 4, cf. Vm, 7, 15, et les dieux en général, III, 56, 8; VI, 51, 9, cf. IV, 2, 12. Mais infaillibles sont surtout les 4ditjas, II, 27, 3 et 9; 28, 3; VI, 51. 4 ; VII, 60, 5 ; VIII, 56, 13, cf. VI, 51, 3, quandils contemplent les races des mortels, VIII, 90,6, particulièrement Mitra et Varuna, VU, 66, 17, et surtout Varuna, I, 24, 13; IX, 77,5, cf. X, 11,1, le gardien infaillible, VII, 36, 2, le dieu dont les lois, 1,24, 10; III, 54, 18, comme celles de tous les /Idityas'du reste, VII, 66, 6, sont infaillibles, c'est-à-dire ne peuvent être éludées. Varuna, H, 28, 8 ; VII, 86, 4 et eux Vil, 60, 6 sont difficiles à tromper, et difficile à tromper est Tintelligence que Mitra et Varuna ont reçue en partage, I, 15, 6. Le trompeur ne peut rien sur les ^dityas X, 185, 2, soustraits atout enlacement dans le ciel qui est leur demeure X, 63, 5, cf. V, 66, 2. L'épithète varunadArw^w trompant Varuna», que nous avons rencontrée dans un passage cité plus haut. Vil, 60, 9, ne doit sans doute pas être prise à la lettre, mais plutôt s'entendre d'une tentative faite pour tromperie dieu infaillible. Du reste, d'après le vers I, 25, 14, les trompeurs ne cherchent pas même à tromper Varuna. Quant au sacrificateur, s'il ne peut être trompé I, 89, 1 ; n, 27, 13, non plus que les vaches qui, au vers I, 173,1, paraissent représenter les prières, c'est grâce à la protection des dieux.
Si les dieux ne sont pas trompés, ils ne sont pas non plus trompeurs. D'une façon générale, les dieux sont purs de toute faute. Agni, I, 31, 9, Soma, IX, 69, 10, les Maruts, VII, 57, 5, cf. I, 6, 8; 71, 8, les dieux VII, 91, 1, sont irréprochables^ anavadya. Les /Idityas X, 63, 4, et particulièrement Varuna VII, 28, 4, sont sans péché, comme Aditi, leur mère, Vni, 90, 15*. Le mensonge, la perfidie, étant les plus odieux des vices aux yeux des rishîs védiques, il était naturel qu'ils en déclarassent exempts leurs dieux. Le soleil est véridique quand il rend compte aux ^dityas des actions des hommes Vn, 60, 1*. La même qualité est attribuée aux espions désignés au vers IX, 73, 7 par le nom de Rudras. Nous avons déjà vu la véracité, la sincérité, attribuées aux dieux qui sont pris pour modèles par le sacrificateur, c'est-à-dire à Agni et à Soma. Elles le sont également aux autres dieux. Le ciel et la terre sont véridiques, satya III, 6, 10, satyavâc X, 12, 1, non trompeurs, adruh, II, 41, 21 ; III, 56, 1; IV, 56, 2, cf. 1, 159, 2 et VI, 51, 5. Les Maruts sont véridiques, satya I, 87, 4, cf. VII, 56, 12, et sans perfidie, adrogham^ V, 52, 1. La même épithète satya est donnée aux trente-trois dieux, Val. 9, 2, celle de adruh « non trompeur » Test à tous les dieux I, 3, 9; 19, 3; II, 1, 14; IX, 102, 5, cf. III, 9, 4; IX, 9, 2. Les dieux suivent la droite voie I, 89, 2, et sont désignés au vers VII, 35, 12 sous le nom de maîtres de la vérité. Les ^ditjas en particulier reçoivent, avec la qualification d'irréprochables, celle de non tortueux, 11,27, 2; on leur applique aussi celle de adruh « non trompeurs » VIII, 19, 34; 27, 15, cf. 9; 46, 4; X, 66, 8. Ils sont « véridiques » ou a loyaux », satya, V, 67,4; VI, 50, 2. Mitra et Varuna ne sont pas trompeurs V, 68, 4 ; 70, 2; VII, 66, 18. Aditi n'est pas double VIII, 18, 6.
Cependant le vers V, 19, 4, en même temps qu'il donne à Agni la qualification d'infaillible, dit qu'il trompe lui-même tous les autres. D'après le vers II, 27, 3, les /Idityas sont
\, On en dit autant d'un navire X, 63, 10, et de deux taureaux divins III, 33, 13. Quand l'auteur du vers X, 79, 6 demande à Agni si ce dieu n'a pas commis un péché, il trahit uniquement le goût des énigmes paradoxales commun à la plupart des poètes védiques, et fait allusion à ce fait matériel que le feu dévore les morceaux de bois qui ont servi à Tallumer, c'est-àdire en langage mythologique, son père et sa mère, cf. tôtrf,, 4.
2. L'aurore est auçsi appelée « véridique » ou « loyale », satya^ VIT, 75, 7. Cf. I, 79, t et IV, 51, 7. Les rivières sont appelées « non trompeuses »,a(fni'f IX, tf, 4 (parce qu'elles ne trompent pas l'attente de Thomme?).
infaillibles et cherchent à tromper. On peut entendre aussi levers IX, 61, 30 en ce sens que Soma a des armes pour tromper. Mais en tout cas Jes dieux ne trompent que le trompeur, ce qui revient à dire qu'ils retournent contre lui sa tromperie. « Que les dieux », dit l'auteur du vers VI, 75. 19, a trompent celui qui cherche à nous frapper, que ce soit un des nôtres ou un étranger ! »
SECTION IX
RÔLE MORAL DU DIEU GUERRIER
Dans les nombreuses citations qui se sont succédé depuis le commencement de ce chapitre, le seul hymne VII, 104 excepté, on n'a pas vu figurer Indra. Ce n'est pas qu'un certain nombre des formules de prières qui lui sont adressées n'eussent pu être rapprochées de celles que nous avons passées en revue. Mais, sauf l'exception qui vient d'être indiquée, et qui était commandée par l'importance du morceau où Indra n'intervenait d'ailleurs qu'en compagnie de Soma et à côté d'Agni, j'ai réservé toutes les formules de ce genre pour les réunir ici comme en un faisceau que j'opposerai à celui, des citations précédentes. Le lecteur sera ainsi mis en état d'apprécier l'importance relative du rôle moral rempli par les dieux qui ont figuré dans ces dernières, et de celui qui a pu être attribué à Indra. A l'exception d'Agni et de Soma qui occupent une position en quelque sorte intermédiaire dans le système de la mythologie védique, de Brihaspati que ses fonctions assimilent à Agni et à Soma, et de deux autres divinités dont le rôle est d'ailleurs très-effacé, à savoir Pûshan, personnification du soleil, ou plutôt, au moins dans certains cas, de Soma identifié au soleil, et Vish/iu, personnification d'Agni ou de Soma sous les trois formes du dieu multiple, mais principalement sous sa forme de Foleil, tous les dieux dont il a été question jusqu'ici, Rudra, Gandharva, Savitri et ceux dont le nom est revenu le plus souvent, et surtout dans les formules les plus caractéristiques, les Jdityas, appartiennent à la série de ceux dont j'ai, dans le chapitre premier, opposé 1 e caractère à celui du dieu guerrier. Les Maruts eux-mêmes y peuvent rentrer on tant que participant, dans une certaine
mesure, du caractère de leur père Rudra. Enfin les dieux en général, « tous les dieux » comme ils sont souvent appelés, paraissent assimilés d'ordinaire aux ^dityas ou aux Maruts, et nous avons vu le groupe, sous cette forme indéterminée, expressément opposé à Indra. Aussi bien rénumération qui précède comprend-elle la plupart des dieux védiques. Le caractère d'Indra s'oppose à celui de tous les dieux autres que les dieux du sacrifice Agni et Soma, et les personnifications les plus immédiates de ceux-ci ou des phénomènes célestes auxquels ils sont assimilés. Ces derniers eux-mêmes, tour à tour alliés du dieu guerrier et serviteurs des dieux souverains, peuvent dans le second cas être opposés à Indra. Restent les Açvins qui partagent avec Indra Tun des caractères essentiels de ce personnage, non pas son caractère guerrier qui leur est presque complètement étranger, mais son caractère à l'origine exclusivement bienveillant. J'ai réservé pareillement dans les pages que je viens de consacrer à l'exposition des conceptions morales des rishis, les passages qui y intéressent les Açvins. Ils sont d'ailleurs fort peu nombreux. On les trouvera à la fin de ce chapitre après les citations concernant Indra. Le nombre de celles-ci sera beaucoup plus considérable. Mais quand on en aura déduit celles qui attribuent en termes généraux à Indra, comme aux autres dieux, l'amour de la vérité et de la sincérité, ou qui font quelque allusion passagère et peu caractéristique à une irritation possible de cette divinité d'ailleurs essentiellement secourable, on sera certainement frappé de voir combien sont rares, dans les hymnes qui lui sont consacrés, l'expression vive d'une frayeur inspirée par elle à son suppliant, et surtout l'appel adressé à sa miséricorde pour un péché commis.
L'épithète adruh « non trompeur » est donnée aux prêtres qui honorent Indra VIII, 86, 12. Les prêtres mythiques d'Indra et Vâyu ont, d'après le vers VII, 90, 5, prié d'un cœur sincère. Au versl, 108, 6, c'est en compagnie d'Agni qu'Indra est invité à venir à l'appel d'une foi sincère. « Néglige », lui dit l'auteur du vers VIII, 32, 21, « celui qui presse le Soma dans un mauvais dessein. » Ailleurs, X, 86, 19, le dieu lui-même déclare qu'il boit le Soma pressé par le simple, mais qu'il obsen- c l'habile, vraisemblablement le trop habile, le trompeur. Indr.i ne livre pas à l'ennemi les vaches de celui qui presse pour lui le Soma, <i de tout son cœur >» X, 160, 3.
De même qu'il aime la sincérité, Indra déteste la perfidie. Il atteint la tromperie VI, 22, 2, brise les « tortueux » III, 34, G, frappe celui qui va tortueusement et qui courbe (qui fausse) la vérité X, 27, 1 . Il est invoqué contre le trompeur X, 99, 7, contre le trompeur et ceux qui haïssent la prière VI, 22, 8, contre les tromperies secrètes II, 32, 2*, contre les mortels trompeurs et le Rakshas III, 30, 15 et 16. Ses suppliants lui demandent de n'être pas « enlacés » I, 100,19, c'est-à-dire trompés. « L'enlacement » du mortel n'atteint pas celui qu'il protège en même temps que Varuna VU, 82,7. Les druh sont ses ennemies I, 133, 1 (anindrah), il les vainc VIU, 37, 2, les disperse III, 31, 19, les écarte delà porte de l'homme I, 121, 4. Il a délivré de la drvA le monde entier IV, 28, 2; VI, 20, 5. Dans ces dernières formules, les Druhs semblent d'ailleurs représenter les ennemis ordinaires d'Indra, les démons voleurs de la lumière. Plus généralement, dans le personnage d'Indra, la haine des trompeurs paraît n*être qu'une autre forme de l'hostilité du dieu contre les démons et les autres ennemis du suppliant. Dans les vers III, 34, 6 et X, 99, 7 que nous venons de citer, la mention des Dasyus est rapprochée de celle des trompeurs. Lors même qu'il est appelé « celui qui fait payer les dettes » VIII, 50, 12, la formule peut se prendre au sens naturaliste, comme le prouve le vers IV, 23, 7, où il reçoit la même qualification en tant que chassant ce les aurores inconnues » (cf. le vers V, 79, 9 où T Aurore est comparée à un voleur). Il est d'ailleurs représenté dans le même passage cherchant à frapper la Druh trompeuse, son ennemie. Toutefois, dans l'hymne X, 89, où Indra, observant les races (3), poursuivant les dettes (8), est prié de briser les a tortuosités » {ibid.)^ de frapper les faux amis (12), la mention des lois de Mitra et Varuna, violées par les trompeurs dont il s'agit (8 et 9), suggère plutôt une idée morale. Au vers IV, 41, 4, c'est en compagnie de Varuna qu'il est invoqué contre le trompeur. Signalons encore, dans un hymne à Indra, une formule analogue à celles où nous avons déjà trouvé l'expression de cette idée que la perfidie se retoyrne contre le perfide* : I, 129, 8.
1. Si ce vers est adressé à Indra. L*Anukramanî hésite entre loi et Tvash^ri.
2. La même chose est dite de l'impiété : VIII, 86, 3. « Que celui qui dort, ô Indra, sans obéir à la loi, qui dort sans honorer les dieux, se perde par ses propres actes ! >
a Que celui qui nous attaque avec les (démons) dévorants se perde lui-même ! » Rappelons enfin le fragment traduit plus haut de l'hymne VII, 104, où Indra est invoqué en compagnie de Soma contre les trompeurs.
Indra ne peut être trompé X, 108, 4 par les tromperies VII, 32, 12 ; VIII, 45, 9 (cf. I, 55. 7 ; VI, 44, 12 ; VIII, 21, 16 ; X, 89, 5). Il reçoit en même temps que Vâyu la qualification de gardien qu'on ne peut tromper VII, 91, 2. Il est appelé infaillible, soit seul VIII, 50, 12, soit avec Vishnu I, 155, 1. Il a quatre essences infaillibles X, 54, 4. On connaît déjà le vers VII, 104, 20 : « Les trompeurs cherchent à tromper l'infaillible Indra. » Il observe, infaillible, les mauvais desseins des mortels VIII, 67, 6. Il est une fois appelé espion, spaçy VIII, 50, 15. Il voit par l'œil du soleil VII, 98, 6. Il est lui-même sans péché I, 129, 5, et particulièrement sans perfidie adrogha III, 32, 9. On lui donne, en même temps qu'à Agni, la qualification de ce non trompeur » V, 86, 5. Sa parole n'est pas trompeuse VI, 22, 2, et sa pensée est droite I, 81, 7. « Sache », dit-il à l'homme au vers X, 27, 10, «^ue ma parole est vraie ». L'épithète satya peut, dans plusieurs des passages où elle lui est appliquée, être interprétée dans le sens de véridique I, 63, 3; II, 15, 1 ; IV, 16, 1 ; 17, 5. Le vers VI, 18, 8 paraît signifier qu'il n'est pas trompeur. C'est selon la vérité (littéralement dans la vérité) qu'il soutient les mondes X, 111, 4. Il est le fils de la vérité VIII, 58, 4; la vérité est sa matrice IV, 19, 2. Nous lisons bien ailleurs qu'il s'enveloppe de ruses III, 53, 8, mais c'est pour tromper les démons I, 54, 6; V, 32, 7; VIII, 40, 6 ; X, 22, 8 et 11; 108, 4 (cf. plus haut, p. 82) et particulièrement les ennemis de son allié Dabhîti, dont le nom, tiré de la racine dabh, éveille également l'idée de tromperie.
Quoique la colère d'Indra n'en veuille d'ordinaire qu'aux démons I, 80, 5 ; X, 43, 8, ou plus généralement aux ennemis du suppliant, qualifiés ou non de trompeurs, celui-ci paraît quelquefois, mais bien rarement, en redouter pour luimême les effets. Il prie le dieu d'être sans colère VI, 41 , 1 ; X, 116, 7, cf. II, 32, 2\ de ne pas s'irriter contre lui VIII, 2, 19, cf. 20, de ne pas lui faire de tort I, 104, 6 ; 129, 10 ;
1 . Si ce vers est adressé à Indra. Voir plus haut, p. 202^, note 1 .
II, II, I; X, 128, 8; il craint de l'irriter par la manière dont il accomplit le sacrifice VIII, 1 , 20. Le nombre des passages de ce genre paraîtra tout à fait insignifiant si Ton se rappelle qu'Indra est le dieu le plus fréquemment invoqué dans le Rig-Yeda.. A la vérité il s'accroîtrait assez considérablement, si Ton y ajoutait ceux, où, comme au vers VII, 31, 5 par exemple, Indra est prié de ne pas livrer son suppliant à l'ennemi. Mais autre chose est prendre ses mesures contre un abandon, un oubli possible du dieu, ou redouter sa malveillance active. De même les appels assez fréquents à la pitié d'Indra, ou les louanges données à sa miséricprde, qu'il soit nommé seul, I, 84, 19; 139, 6; II, 41, 11; IV, 17, 17; VI, 33, 5; 45, 17; 47, lOet 12; VIII, 6, 25; 55, 13; 69, 1; 82, 27-30; X, 33, 3; 131,6, ou en compagnie d'autres dieux, de Vâyu VH, 91, 2, d'Agni VI, 60, 5, de Varuwa I, 17, 1 ; VII, 82, 8, n'impliquent pas nécessairement l'idée d'une faute à expier.
L'hymne V, 34 à Indra oppose aux vers 5 et 6 Thomme pieux que ce diei^ récompense à l'impie qu'il punit. D'après le vers 7 Indra transmet à celui qui sacrifie, qui donne, la richesse de celui qui ne donne pas, de l'avare, et celui qui l'a irrité tombe dans le malheur. Mais les deux passages les plus curieux du morceau sont le vers 4, d''après lequel Indra s'acharne sur la famille où a été commis le péché, et le vers 8 portant que de deux hommes, il en prend un seul pour allié. Ce dernier vers doit être rapproché d'un morceau faisant partie de l'hymne VI, 47, où nous lisons qu'Indra fait successivement progresser l'un ou l'autre, comme un homme qui porte successivement en avant ses deux pieds (15 et 16), et qu'il abandonne ses anciennes amitiés pour de nouvelles. (17). Ici du reste point de distinction entre l'homme pieux et l'impie. Bien plus, il est dit, non-seulement qu'Indra a recours aux ruses (18), comme les trompeurs, mais qu'il « hait celui qui prospère ))(16).0e dernier trait, qui rappelle la conception delà NéuL^ffi; grecque, et qui est d'ailleurs tout à fait isolé dans le /Kg- Veda, paraît convenir beaucoup moins bien au caractère d'Indra, tel du moins que nous avons cherché à le déterminer, qu'à celui des dieux que nous lui avons opposés. Étranger à l'idée de justice qui a été plus ou moins tardivement attachée à l'action, tour à tour bienfaisante et malfaisante, des dieux souverains, il serait du moins conforme à l'idée primitive de cette double faction, tandis qu'il semble contraire à ce que nous
avons dit du rôle exclusivement bienfaisant d'Indra. Cependant ce serait accorder trop d'importance à un passage qui est peut-être l'expression d'une pensée toute personnelle à l'auteur de l'hymne, que d'y voir un argument valable contre une théorie si bien d'accord avec l'immense majorité des faits. Ce passage, ainsi que le petit nombre d'autres qui attribuent à Indra un caractère malveillant ou sévère, s'explique aisément par le mélange tardif et accidentel de conceptions religieuses primitivement distinctes, et dont les hymnes continuent à observer la distinction dans le plus grand nombre des cas.
Ce mélange a dû être d'ailleurs singulièrement favorisé par la formation de certains couples et de certains groupes, où Indra figure avec un ou plusieurs des dieux dont le caractère s'oppose, soit régulièrement, soit accidentellement, au sien. Dans l'hymne I, 171 par exemple, le suppliant qui a fui en tremblant devant Indra (4), et qui cherche à apaiser à la fois la colère de ce dieu (6) et celle des Maruts(iîid. et 1, cf. 3 et 4), ne fait peut-être que lui attribuer, par une association d'idées assez naturelle, le caractère irritable de ses compagnons. Il faut cependant reconnaître qu'au vers I, 166, 12 l'opposition du caractère d'Indra et de celui des Maruts, opposition que nous avons vue se traduire une fois par une hostilité effective I, 170, 2, semblerait retournée en sens inverse. On y trouve, en effet, exprimée cette idée qu'Indra lui-même ne peut empêcher les Maruts de faire des dons à l'homme pieux. Mais c'est encore là un de ces traits isolés, que je crois devoir citer pour prévenir toutes les objections, mais auxquels il ne semble pas qu'on doive attacher d'importance.
Jusqu'à présent d'ailleurs nos citations nous ont bien montré Indra, dans un très-petit nombre de cas soupçonné de malveillance par son suppliant, dans un plus grand nombre intéressé à la distinction du bien et du mal, de la vérité et du mensonge. Mais nous n'avons encore vu dans aucune son suppliant lui faire l'aveu d'une faute, en implorer de lui le pardon, en un mot se placer vis-à-vis Ce lui dans la situation où il se place si fréquemment vi«;-à- vis d'autres dieux, particulièrement de Varuna et des Jdityas. Or c'est par là seulement que la divinité nous apparaît dans le plein exercice de ses fonctions morales. C'est donc aussi dans ces conditions qu'il convient d'apprécier définitivement l'importance du
rôle moral attribué à Indra d'une part, aux /4dîtyas, à Agni, à Soma de Tautre. Les passages du genre de ceux auxquels je fais allusion abondent, comme on l'a vu, pour ces autres divinités, et particulièrement pour Varuna, qui n'est cependant invoqué que dans un nombre d'hymnes relativement restreint. Pour Indra, auquel est consacré un quart du recoefl entier, quand nous aurons cité deux courtes indications, Tune dans l'hymne 1, 104, dont l'auteur, en donnant par exception à sa prière la forme d'une déprécation (5-8), implore de lui (( l'innocence w (6), l'autre, au versX, 105, 8, où ses suppliants le prient d'efifacer leurs « tortuosités », puis encore le vers X, 164, 4, où l'aveu de la faute est fait à la foi» à Indra et à Brahmanaspati, il nous restera un passage, à la vérité très-curieux, mais unique, dont je vais traduire la plus intéressante partie. Dans l'hymne VIII, 45, après deux appels à la miséricorde d'Indra aux vers 31 et 33, on lit : <c 34. Ne nous frappe pas pour un péché, ni pour deux, ni pour trois, ô héros, ni pour un plus grand nombre ! — 35. Car je redoute un (dieu) fort, briseur (de forteresses), puissant, vainqueur comme toi. » Au vers suivant le poëte souhaite que Tafifection d'Indra lui revienne.
Voilà ce qu'environ deux cent trente hymnes adresses a Indn nous ofifrent à mettre en parallèle avec tant de morceaux où nous avons trouvé plus haut l'expression, souvent profonde ou touchante, des remords du pécheur. Une analyse minutieuse a donc confirmé de la manière la plus complète la distinction annoncée entre Indra d'une part, et la plupart des autres dieux> mais surtout les /Idityas, de l'autre. Si elle nous interdit de formuler cette distinction en termes trop absolus pour la durée entière de la période où ont été composés les hymnes de ilig- Veda, elle nous autorise du moins à la maintenir sans hésitation, soit pour la partie la plus reculée de cette période^ soit pour la période antérieure. On s'explique très-bien qu*un dieu comme Indra, qui tend déjà visiblement à supplanter peu à peu ses rivaux, ait pris accidentellement tel ou tel de leurs attributs. On comprendrait beaucoup moins aisément que, revêtu primitivement de plus hautes fonctions morales, il en eût été dépouillé à ce point que tant de chants composés en son honneur n'y fissent plus que de rares allusions. D'ailleurs, à l'argument négatif que j'ai seul développé jusqu'à présent, et qui reçoit une confirmation précieuse de l'hymne IV, 3 où le nom d'Indra fait défaut dans une longue
énumération des dieux auxquels Agni doit rendre compte des actions de l'homme, à cet argument purement négatif, certains textes que j'ai encore à citer semblent ajouter un argument positif.
Déjà, à la fin du chapitre premier, j'ai montré que l'opposition qui existe entre les conceptions mythologiques et religieuses d'Indra et de Varuna avait été formulée par les rishis eux-mêmes. Elle porte quelquefois alors sur le point même qui nous occupe actuellement. Quand le vers VII, 84, 2 nous dit qu'Indra et Varuna « lient » par l'intermédiaire de serviteurs qui « lient sans employer de cordes », il donne au couple un attribut qui, comme nous l'avons remarqué déjà, n'appartient proprement qu'à Varuna. Mais quand il ajoute « Que la colère de Varuna nous épargne, qu'In dra nous ouvre un vaste espace ! » il observe la distinction fondamentale des deux personnages, en adressant au premier seul la formule de déprécation. Cette distinction est mieux indiquée encore au vers 4 du même hymne, d'après lequel l'^ditya (Varuna) s'en prend aux actes contraires à la loi, tandis que le héros (Indra) distribue des richesses sans mesure. Au vers VII, 28, 4, les deux dieux sont également nommés, mais c'est Varuna seul qui est présenté comme étant sans péché, et comme observant l'œuvre contraire à la loi, c'est lui seul aussi qui est prié de délier (le pécheur). Ailleurs, VIII, 56, 8, une formule de déprécation adressée aux ildityas « Que ce lien ne nous retienne pas, qu'il nous épargne ! » est suivie de ces mots : « Car Indra passe pour puissant ! *> Il semble ici qu'Indra soit le libérateur, opposé en cette qualité aux /4dityas qui lient. C'est ainsi qu'adressée à lui, une formule comme celle-ci « Éloigne de nous la crainte qui vient des dieux, éloigne les traits impies» VIII, 50, 16, peut prendre un tout autre sens que la formule analogue adressée à Rndra par exemple au vers II, 33, 7. Les maux qu'écarte Indra ne sont pas ceux dont il menaçait lui-même ses suppliants, mais ceux dont les menaçaient d'autres dieux. On peut signaler encore dans le même ordre d'idées le vers II, 27, 14, où cette prière aux /Idityas « Aditi, Mitra, Varuna, pardonnez-nous, quelque faute que nous ayons * commise envers vous » est suivie de cette autre prière à Indra : <c Puissé-je obtenir, 6 Indra, l'espace, la sécurité, la lumière! » Il paraît résulter de ces différentes citations que dans les passages où Indra est invoqué en même temps que les /Idityas, cf. VII, 93, 7, on
s'adresse de préférence à celui-là pour demander le bien, à ceux-ci pour détourner le maP.
Pour ne rien omettre *, j'ajouterai quelques mots sur les Açvins. Les chantres qui les invoquent se donnent à eux-mêmes la qualification de « véridiques » salya I, 180, 7. Leurs favoris mythiques reçoivent Tépithète rijiiyal « suivant la droite voie » I, IIG, 23 et de adcayàvin «non double» Y, 75,5. Leurs suppliants les prient de ne pas les négliger au profit du mortel trompeur VIII, 22, 14. On les invite à venir sans colère VÎI, 67, 7, et on fait appel à leur miséricorde V, 73,9; X, 93, 7, cf. I, 118, 1 (cf. aussi IV, 43, 2; X, 64, 1 et 2). Voilà à peu près tout ce qui peut être relevé dans les hymnes aux Açvins de formules analogues à celles qui ont été étudiées dans le présent chapitre^. J*ai donc eu raison de dire que les Açvins étaient à Torigine comme Indra, et sont même restés plus complètement que lui, exempts de tout soupçon de malveillance. On voit de plus que la conception primitive
1. Remarquons encore que les espions, serviteurs ordinaires des ^^ditjas, semblent au vers I, 33, 8 traités en ennemis par Indra, qui c les enveloppe de soleil ».
2. On pourra s'étonner, surtout si Ton songe à la grande place que tiennent dans la religion védique les croyances relatives à l'autre vie, de n'avoir trouvé dans l'exposé qui précède aucune allusion à ces croyances. C'est qu'en effet les textes qui font 'de l'immortalité le privilège des hommes pieux I, 154, 5, de ceux qui connaissent la parole sacrée I, 164, 23, de ceax qui donnent au prêtre une riche daksbÎ7iû I, li5, 5 et 6, X, 107, 2, intéressent plutôt la conception purement liturgique, que la conception morale du culte. En tout cas, je ne connais dans le Aig-Veda aucun texte qui place dans les récompenses de l'autre vie la sanction de la morale générale. Je n'en connais aucun non plus qui menace le pécheur de châtiments dans cette nouvelle existence. Pour trouver une allusion certaine à des peines de ce genre, il faut, si je ne me trompe, descendre jusqu'à la célèbre légende (lu Çatapatha-Bràhmana. traduite dans les Indische Streifen de M. Weber (I, p. 20, cf. Muir, Sanskrit Texis, vol. V, p. 284 et suiv.). Remarquons cependant que (|uelques rapports extérieurs peuvent être signalés dans le 7?ig-Veda entre le dieu des morts Yama, et le dieu vengeur. Varuna. Nonseulement le séjour de Yama est un séjour lointain X, 58, 1, appelé le ciel suprême X, 14, 8, la partie la plus reculée du ciel IX, 113, 8, un séjour distinct, d'après le vers I, 35, G, du ciel visible aussi bien que de la terre; nonseulement on trouve dans un vers adressé à Yama, X, 14, 16, comme dans l'hymne VIII, M, à Varu/ia (vers 8] une mention des six mondes et do monde unique ou plutôt isolé ; mais Yama est expressément rapproché de Varuna au vers X, 123, 6 qui place dans sou séjour l'oiseau, messager de Varuna, et, ce qui est plus important, au vers X, 14, 7 adressé au mort qui part pour sa nouvelle demeure : c Puisses- tu voir les deux rois... Yama et ie roi Varuna ! »Cf. encore le vers X, 97, 16, cité plus haut, p. 157.
3. Le vers VIII, 26, 5 semble dire « qu'ils enlacent » (cf. encore Vlll, 26, 15).
de ces divinités n*a pas été modifiée d'une manière appréciable parle développement moral qu'ont pris certains personnages divins, au premier rang desquels restent placés Varuna et les autres /Iditjas.
liEROAiONB, Dieux souverains, 14
SECTION PREMIÈRE LES TERMES QUI EXPRIMENT L*IDÉE DE LOI
L'idée de loi est exprimée dans les hymnes védiques par quatre mots principaux : dhàman, dharman, rita, et vrata.
Avant d'étudier l'emploi de ces mots dans le sens de a loi », nous chercherons à en préciser la signification primitive, tant par l'étjmologie que par la comparaison des sens de différents mots de même origine.
Les deux premiers senties noms d'action, formés avec le suffixe mail, des racines dhâ et cfArt, signifiant, l'une « poser, instituer », l'autre « supporter, entretenir ». Le sens étymologique de dhàman est donc « institution*, » et celui de dharman a conservation ».
1. Ce mot a pris en sanskrit classique le sens concret de c demeure > ptr une modification semblable à celle qu'a subie en français le mot a établissement ». Mais il parait n*avoir dans le Aig-Veda, outre le sens de « loi», que celui de a nature, essence », qui peut se changer au pluriel en ceux de « forme, espèce, race ». La loi est 1* « institution », la nature d*une chose est c la manière dont elle a été instituée ». Les deux sens peuvent d^ailleun souvent se confondre, la nature d'une chose étant en même temps sa loi. Ds se retrouvent, sauf certaines nuances, dans un mot tiré de la même racine, vidhit qui signifie à la fois « règle » et c manière d'être ». Ce dernier sens est encore celui du mot vidhd qui ne diffère du précédent que par TabseDCe de suffixe; dhâtu^ venant toujours de la racine dhày est la matière dont ose chose est faite; enfin le composé svadhâ signifie, exactement comme âhéman^ a nature propre d'une chose ». Ce dernier forme avec la préposition anu la locution anu svadhâm « selon sa propre nature » dont nous avons l'équivalent exact dans la formule anu svam dhâma III, 7, 6. Mais Targament décisif en faveur de mon interprétation du mot dhàman dans le sens de tt nature » et de a forme ou race », c'est la comparaison de ses emplois avee ceux des mots ndman, janiman, jAta^ dont il est rapproché dans certaines formules, et qu'il remplace dans d'autres. Ainsi la nature, l'essence d'Indra
^u vers I, 57, 3, désignée à la fois par les singuliers dhâma et nâma. Les
Le mot nia n'est autre chose qu'un ancien participe passé de la racine ri dont les sens peuvent se ramener à deux principaux, u s "élever » et « s'adapter n, au causal « adapter >• (Grassmann, s. v. cf. grec àpafîawù). C'est au second de ces
t d«a disui le sont au rera VHl, ^1, 7, el celles des hommeB VII. 60, 3, par le pluriel d/idmdni, construit pKrallËlement. dans W jâtàni, dans le second aïec janimibû. On remarquera e wr» X, 8S, 3 le rapprochameot de rfAdmrini siguiflant les racée, lea
connaît Viçvakarman, et qu'il a créées ou distinguées lui-même en qualité de vidhâtrU et du composé nSmridkdb, déaignani le même Viçvabar- , comme le créateur des races ou des essences des dieui. D'autre pari, > reçoit la qualiScalion de dhAmadhûh IX. Sfl, S8, dans laquelle dhd, paraît remplacer adman. L'équivalence des deux mola devieut surtout '*<ident« par k comparaison des locutions màrutasya dbâmnah 1. S7, 6 et «dni/am nAma VII, S7, 1. Ajoutons que la Duamce particulière que comporte Adhàman se retrouve, grlce & l'emploi de la racine dM, dans la formule I môrutaai dadiiànà\i VI, 66, S. signiflant que les Muruts prennent, liltera- Dt instituent pour eux-mèmen, Wr Torme de Mnnits, se manirestent comme C'est ainsi qu'on dit encore des mêmes dieux qu'ils ont pris (rfarfAjre) leurs es {ndma) sacrés, précisément dans le vers 1, 87, S qui précède celui uti acoutre la formule vidrf priyasya màrutasya dhâmniih, • Ils ont acquis imir essence désirée de Maruts n. Le mot dliAmaa est construit lui-mdme Avec le verbe de même racine dans une formule analogue, portant que Vîshnu s^nd ses essences, ses formes désirées et immortelles III. 55. 10. Il faut ^nmarquer eocore le parallélisme des formes adcerbiates dhilmoça'b et rdpa- 8 I, ie(, 15, portant que les bienB des sept risbis [ceui qu'ils don- ÎMDt) sont distribués (triÀiIdni) par espèces et par formes.
C'est pour avoir méconnu cet emploi si clair du mot ri/ifîmnn'queMM. Hoih
. Qrassmann lui ont attribué le sens de <■ demeure » qu'il ne parait pas
Kvoir dans le fiig-VeiJB, et celui de n troupe n, de t suite d'un dieu », que
'bien certainement il n'a eu dans aucune période delà, langue. Insistons d'aliord
Vnr ce dernier point.
Noua savons déj.i quel est le vrai sens de la locution "idruliiaya dhâmnah, Xn lui douniint celui de n troupe des Maruts i, MM. Rolb et Orassmann se TUS obligés d'attribuer à la racine vid, pour un passage imique, celai appartenir à une troupe >. Mais leur erreur ext bien plus grave quand 'Ht croient que la combinaison du mot d/idman, construit, suit au singulier, •oit an pluriel, avec le génitif indrosya, signifie a la troupe > ou e les troupe* t d'Indra et «lesigne eni^ore lea Maruts. Il s'agit alors de l'essence, de ib nature Vlll, 81, 35; IX, iK. 5, des essences ou des formes diverses VIII, 11, t; 81, Si d'Indra lui-raèroe. Au vers III. îl, îl. les essences ou les races lOtigea, avec lesquelles Indra arrive au milieu des o. noira ■, peuvent être celles des vaches célestes. Les Turtues de Mitra, avec lesquelles Agni est invité i boire le Soma I, 1(, lu, paraissent être les dltTérenis dloux bien&tisanta, et prtiotUièremenl Indra et Viyu, nommé» dan» le m*me vers. MM. Rolli et OriLumann s'éloignent naturellement moins de l' in le r{i relut ion exacte quand ,iU iatrodtûsent leur sens de o troupe n dans les passages oii il s'agit des humaines VII, 60. 3, de la race divine X, 76, H, ou, ce qu'il faut sans -doBt« entendre de même, de la race chérie V, ki, 1 ". Mais le vrai sens de
' Il avtit upeDdint dtè recunau fix Eiig< riNi (B. «R.,i>.-B.).
" Ce duniec puuge ii'ul l>a> cil': par M
:s depi pissagei du Hhl^civ:
sens que MM. Roth et Grassmann se sont arrêtés pour le mot rita, et je n'hésite pas à suivre ici leur exemple. Le rttoest donc primitivement « ce qui est adapté ».
Reste le mot vrata dont la formation est moins régulière.
dhdman sMmpose de nouveau au vers Vil, 5, 18 oii les MaruU sont appelés la « troupe de la race divine * ».
L*interprétation du mot aUidman dans le sens de « demeure b, si elle ne peut être condamnée avec la même certitude, parait du moins inutile pour le iiig-Veda. Dans un grand nombre de cas, ce sens doit ou peut être remplacé par celui de c nature, essence » ou de < forme, race ». J*ai déjà cité plus haut les vers I, 57, 3; III, 7, 6; 55. 10; VIII, 41, 7; IX, 86, 2H; X, 82, 3. Il s*agit encore au vers V^III, 12, 32 de Tesseuce dlndra, au vers X, 70, 7 des races chéries (des. dieux), au vers IV, 58, 11 de Tessence du heure sur laquelle tout repose, au vers IX, 97, 31 de i*essence ou de la race des vaches. L'être mythologique qualifié successivement d' c amant des jeXmsB filles V et de c cheval * dont il est question au vers I, 152, 4 et 5 est mw forme de Mitra et de Varuna, une forme qu'on loue en Mitra et en Vanma (cf. ^identification du cheval du sacrifice à Varuna, p. 131). Varana a toiit« ses formes entre les deux mondes VII, 87, 2. Viçvakarman a des formes supérieures, inférieures et intermédiaires X, 81, 5. La forme (et non la demeure) brillante d'Agni fait le tour de l'espace I, 95, 9; ses formes sont dispersées en divers lieux X, 45, 2; 80, 4. Soma coule sous sa forme désirée IX, 89, 1. II conquiert sa troisième forme IX, 96, 18, comme ailleurs il s'j réunit X, 56, 1, et annonce la quatrième, ibid., 19. Ses formes, et non ses demeures, entourent toutes le sacrifice 1,91,19. Il enveloppe lui-même tontes ses formes IX, 66, 3 dans son essence universelle. Il en a dans le ciel, la terre, dans les montagnes, dans les plantes, dans les eaux I, 91, 4, il en a particulièrement deux qui se font face Tune à l'autre IX, 66, 2, la terrestre et la céleste. On invoque toutes ses formes X, 25, 2. Aux vers IX, 28, 2 et 5; 109, 4, il ne s'agit, je crois, ni des demeures, ni même des formes de Soma, mais des formes ou des essences des dieux dans lesquelles il pénètre, qu'il connaît toutes, et vers lesquelles il coule. 11 faut peui-étie interpréter dans le même sens le vers I, 121, 6**.
J'ai réservé les deux passages qui pourraient sembler exiger le plus impérieusement le sens de « demeure ». Mais on comprend très-bien que le beurre soit appelé l'essence d'Agni II, 3. 11 qui est ailleurs encore assimilé à l'offrande, havir asmi nâma III, 26, 7. Peut-être même l'expression B*at-elle pas d'autre portée que celle d' c âme d'Indra > appliquée au Soma**\ Quant à la construction du pluriel dhàmâni divyâni avec le verbe d CoflAiili au vers X, 13, 1, elle est identique à celle qu'on rencontre au vers III, 38, 4, à viçvarûpo amnidni tasthau. Or il n'y a aucune raison dans ce dernier passage, qu'on sous-entende ou non le mot nàma, de donner au pluriel
* Aux vers VU, 66. 18; VIII, 52, 11, notre mot a probablement le lenide loi. M. StCh elle encore les vers YI, 2, 9; YllI, 90. 6; IX, 63, 14; 86, 5; X, 82, 3; 97, 1 et S, où il pirait signifier en efiîet, sinon « troupe »,du moins « forme • ou c race >, tandis que M. Gmtr mann lai donne dans les mêmes passages le sens de c demeure », le vers I, Sf, 16 et dubitativement le vers X, 122, 3, au sujet desquels les articles des deux lexicognphei diffèrent de la même manière, enfin le vers I, 85, 11, où le mot dhâ$naH s le sens de c loi » .
•• Sur les vers VI, 2, 9; VIII, 90, 6 ; DC, 63, 14 ; 86, 5; X, 82, 3; 97, 1 et 2, voir U note précédente.
*** Ost peut-être dans le même ordre d'idées qu'il faut expliquer les passages dos astm Vcdas et des Bràlim.%/ias pour lesquels B. et R. proposent le mus d'c ofaget favori ».
mais qui vient en tout cas d'une racine vri. La signiflcation étymologique n'en peut être établie avec la nn^me certitude que celle des mots précédfints, parce qu'il y a en sanskrit deuxracinoauri de sens très-différents. L'une signifie" choisir, désirer », l'autre « envelopper, couvrir u. MM. Roth ptGrassmann dérivent le mot vrala de la première, et lui attribuent par suite le aens primitif de « volonté ». Je crois au contraire avec M. Max Millier {Rig-Veda-Sanhilà... trnnslaled, p. 2?5t, qu'il vient de la seconde, et qu'il a signifié d'abord, non pas comme l'entend ce savant « lieu olos », mais bien « gsrde, protection ». Mon principal argument en faveur de cette interprétation étant d'ailleurs tiré de l'étude des trois autres mots signifiant" loi», il convient de revenir à ceux-ci, et d'abord à leurs racines.
Dans la cosmogonie des Vedas la racine dhà a poser n exprime la création, et la racine dhri « soutenir « la conservation du monde. Dans l'ordre du culte, elles expriment, l'une l'institution, l'autre la pratique du sacrifice. Avec le préfixe t'i, la première a les mêmes emplois, mais avec une
u les M&ruUs à
tant UD autre sens iju? celui à' i easeticei immortelles i.
racine sthà nvec le préflie <t a'impliqi
(te I se lenir sur i ei peut prendre le sens d'
Lw D flU de rimmorUilité h doiit il fst quesiiOD
en poasBBiioii de leurs pseencea diiioea, comn
de Haniti.
Duo» touB les autres pmsaKa» pour lesquels MM. Roth et Orassmann adopt«nt le sens de « deroaure i ■ Je mol dhûman paraît signifier t loi >. Il ea est cepemUnl plusieurs " oij ou pourrait héaiier antre ae dernier len» et ceux de ii nature, essenc:, forma i<, La tn^me hê^italion est possible au sujet de i|ueIqMes autres'" pour lesquels M. Oraesmann adopte le sens de cr lai ..
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modification du sens : le préfixe implique en effet Tidée de rinstitution des diverses parties, de la disposition, de rarran* gement.
Rien ne peut faire mieux saisir les rapports et les nuances de ces différentes notions que la comparaison de trois noms d*agent dhâtri, vidhâtri, dhartvx. Tous les trois désignent la divinité, l'un en tant qu'elle crée, Tautre en tant qu'elle ordonne, le troisième en tant qu'elle conserve le monde (cf. Grassmann, s. v.) Les fondateurs du sacrifice sont aussi désignés par le nom de dhàlvi IX, 10, 3 et par. celui de vidhàtri IV, 55, 2 ; celui qui observe la loi du sacrifice l'est par le nom de dhartri II, 23, 17.
Les formes conjuguées des mêmes racines ont des emplois analogues. La question de la création est soulevée en ces termes dans un hymne d'ailleurs vraisemblablement assez moderne : X, 129, 7. « D'où ce monde (littéralement cette émission, visrishtih) est venu, s'il a été créé {dadhe) ou non, celui-là le sait, qui surveille le monde au plus haut du ciel, ou peut-être lui-même ne le sait-il pas. » Peu nous importe d'ailleurs le doute exprimé dans ce passage ; nous ne voulons établir ici que l'attribution du sens de « créer, fonder » à la racine dhâ. Cette même racine exprime l'institution du sacrifice au vers III, 29, 7, d'après lequel les dieux ont établi, octocfAtth, Agni comme porteur d'offrandes (cf. passini). Elle est employée avec le préfixe vi au vers VII, 66, II, portant que les /Idityas ont disposé, ordonné, vi.,,dadhu\i, la saison, le mois, le jour, la nuit, le sacrifice et la prière. Un autre poëte insiste sur le sens du verbe en l'accompagnant d'un nom d'action formé de la même racine et du même préfixe : IV, 51, 6. « Où est-elle, l'ancienne aurore ? Quelle était-elle, celle où ont été disposées les dispositions des Aibhus, vidhând vidadhuh'i » Quant à la racine dhrij en la rencontre à chaque pas employée pour désigner l'acte des dieux soutenant, étayant le ciel, la terre, tous les mondes ou tous les êtres, et elle sert aussi à exprimer l'entretien du feu sacré par les prêtres lU, 2,7.
L'idée de l'arrangement et celle de la conservation, littéralement de l'étalement du monde, en appellent une troisième, celle de l'adaptation des différentes parties. Sans cette adaptation en effet, le monde n'offrirait, ni Tordre qu'implique le verbe vi-dhà, ni surtout la solidité qu'implique le verbe dhvi. Nous savons déjà que la racine rt signifie
« être adapté » et au causal « adapter ». Or le participe de cette racine, identique à notre mot rita, mais accompagné du préfixe sam, sert d'épithète à Tétai « bien adapté » qui soutient le ciellV, 13, 5^ Au contraire, avec le préfixe, mh marquant la séparation, la racine ri prend le sens de « se dissoudre », et le nom d'action nirviti désigne la Destruction personnifiée. L'idée de l'adaptation des différentes parties du monde entre elles a trouvé son expression la plus frappante dans le grand hymne de Dîrghatamas I, 164, où l'ordre universel, désigné par le mot ri^a, est symbolisé sons la figure d'une roue. C'est encore la racine ri qui a donné le nom des rayons, ara, et qui exprime leur adaptation à la roue dans ce même hymne (vers 48) et celle de l'essieu aux deux roues I, 30, 14, et 15. — Dans l'ordre du culte, peut-être la racine rt accompagnée du préfixe sam exprime-t-elle l'adaptation du feu et de la prière, c'est-à-dire de deux des principaux éléments du sacrifice, III, 11, 2, cf. 2, 1.
Ainsi donc, fondation, étaiement, adaptation, telles sont les significations primitives d'où est sortie celle de loi dans les trois mots dhâman, dharman, vila. Ils expriment à l'origine, non une idée morale, mais telle ou telle des conditions matérielles de l'existence et de la stabilité du monde. C'est une première raison de douter que le sens étymologique du motvrala ait été « volonté ». L'objection devient plus grave si l'on remarque que d'ailleurs, en dehors des emplois du mot en litige, les formules qui font de la volonté des dieux le principe de l'ordre du monde sont rares dans le /Îig-Veda, et que là même où on rencontre cette idée, elle est exprimée, non par la racine vrt, mais par la racine vaç, VIII, 28, 4, «Ce que veulent les dieux arrive nécessairement », cf. VIII, 20, 17 ; 50, 4; 55, 4. La racine vvi n'a pas même en sanskrit, comme elle l'a en grec dans le verbe 6ouXo[xat, et en latin dans le verbe volo, le sens propre de « vouloir», mais seulement ceux de « choisir, désirer». C'est ce que reconnaissent MM. Roth et Grassmann, et ce que confirme l'examen des différents mots formés de cette racine, dont toutes les acceptions se ramènent à ces deux sens. Il est vrai que, selon une conception philosophique exprimée déjà dans un hymne du i{ig-Veda X, 129, 4, le désir (d'un premier être) aurait été le principe des choses.
1. Cf. X, 170, 2 « La Térité (ou la lumiëre ▼éridique) adaptée à réiaieinent {dhannan) lolida du ciel ».
Mais outre que l'idée de désir y est exprimée par une antre racine, la racine kam, cet hymne, auquel nous avons emprunté plus haut une citation relative à la création du monde, est, comme je l'ai dit alors, un de ceux qui peuvent le plus justement passer pour relativementmodernes, et il n'est pas probable que personne songe à dériver de spéculadoiis philosophiques aussi raffinées le sens de « loi » couramment attribué dans les hymnes les plus divers au mot vrata. Ces différentes considérations, mais surtout la parfaite analogie de notre mot avec ceux qui ont été précédemment étudiés, m'ont déterminé à en rapporter plutôt l'origine à la racine wî « envelopper, couvrir ». De ces sens on passe aisément i celui de « protéger, garder » que la racine a pris en effet dans les mots varûtha et varman « protection ». Si le mot vrata a eu primitivement la même signification que ces derniers, il s'est trouvé ainsi à peu près synonyme de dharmM a étaiement, conservation », et a pu, comme lui, arriver avec le temps au sens de a loi ». Cette conjecture sera du reste confirmée par les ressemblances toutes particulières que nous remarquerons dans l'emploi des deux mots.
Le mot vUa est encore employé comme adjectif dans le sens d' « apte, capable », aux vers VI, 67, 4; VIII,49, 5; IX, 62, 30 ; X, 106, 5, où il est appliqué à Mitra et Varuna, â Agni, à Soma, aux Açvins.
Le sens primitif des mots dhâman et dharman est bien présent à l'esprit des rishis védiques, comme le prouvent les jeux étymologiques que renferment, sur le premier le vers VI, 67, 9 à Mitra et Varuna « Les dhdman institués par vous, yuva-dhUa r> S sur le second les vers I, 22, 18 « Maintenant^ dhviy les dharman », II, 13, 17 (à Indra) «cTuas maintenu, entretenu, dhri, les rivières selon le dharmamnj IX, 35, 6 (de Soma) « Lui, le maître du dharman. sous la loi (vrata) duquel tous les hommes maintiennent, dhvi ».
Dharman garde même évidemment sa valeur de nom d'action au vers X, 88, l,oii il est construit au datif , parallèlement au datif de b/iartnan, nom d'action de la racine 6Art « porter » qui n'a pas pris d'autre sens : « Pour qu'il porte et pour qu'il soutienne le monde. »
Cftt emploi du mot dharman, comparé à ceux du mot
1 . Cf. les passages cités plus haut, p. 211 en note, I, 164« 15 ; IH, 5S, 10 ;
dhartri, rappelle ceux du noin d'action saviman ot de ses sjnonymes sava, prasava, comparés an nom d'agent qui désigne le dieu Savitri, et le rapprochement peut être étendu au locatif du mot dharman, ainsi qu'aux mêmes cas des autres fermes dhdman, vrnla, rila.
Tennns-nous en d'abord au datif. Comme le datif du mot Mua signifie aux vecs I. 113. 1: 11, 3S. 1 ; 111,56, 7; IV, M. 5, « pour que l'acte de Savitri. » l'acte consistant, au moins primitivement, à enfanter « s'accomplisse n, de même le datif du met dharman signifie proprement « pour que l'acte consistant à soutenir, à maintenir, s'accomplisse ». S'il peut souvent, comme au vers X, 50, 6, que nous retrouverons en temps et lieu, se traduire « pour l'observation de la loi n, il garde, comme on vient de le voir, son sens étymologique au vers X, 88, 1. Quant au rapprochement avec les oom.i d'action de la racine «ti, il s'impose au vers IV, 53, 3, où le datif de dharman désigne l'acte de Savitri lui-même, comme le mot sai'iinan, qui se rencontre précisément dans le même vers. Nous aurons à constater des emplois analogues des datifs de dhdman VIll, 52, 11, de vrala II, 23, 6, et surtout dert?al. 137,2; 151. 3 et 6; 153,3; IV, 3, 8; 23, 10; V, 20,4; IX, 17, 8 ; 97, 23; X, 8, 4, mais dans un sens plus récent « pour l'observation de la loi ». Il faut encore remarquer pourtant que le datif de rita remplace au vers I, 34, 10, comme le datif de dharman au vers IV, 53, 3, un nom d'action de la racine su, et désigne l'œuvre de Savitri,
Les emplois du locatif des mots savhnan, sava, prasava, ne jettent pas moins de lumière sur ceux du locatif des mots dhàman, dharman, vrala et rita. Le mot saviman est ainsi construit an vers IV, 53, 3 déjà cité, cf. VIII, 18, 1, et ses synonymes le sont aux vers I, 159, 5 ; III. 33, 6 ; V, 82. 6 ; X, 139, 1, cf. V, 42, 9, dans ce sens : « Alors que l'acte de Savitri s'accomplit ». Le locatif de satîfman régit le nom de Savitri au génitif dans la formule « Puissions-nous être dans le meilleur saviman de Savitri » VI, 71, 2; X, 36, 12, cf. X, 64, 7. Ici l'acte de Savitri est la protection qu'il étend sur les créatures, et nous serions d'autant mieux autorisés à traduire « sous la protection de Savitri u qu'au vers X, 36. 12, le locatif du mot çarman est construit parallèlement à celui de saviman « sous la protection d'Agni ». Ailleurs le génitif construit avec le nom d'action de la racine tù, qui est cette fois praiava, doit être pris au sens passif: on dit de
Savitri qu'il est dans le niveçana et le prasava de toutes les créatures, VI, 71, 2, c'est-à-dire qu'il est occupé, selon la formule qui a été commentée plus haut (p. 56), à les faire « rentrer » et « sortir » .
Cette dernière construction est répétée pour le locatif du mot dharman dans des passages où, comme le datif du même mot dans le vers X, 88, 1, il conserva sa valeur étymologique de nom d'action de la racine dhri a soutenir d : 1, 159, 3, « En soutenant les êtres mobiles et immobiles » ; — y, 15, 2, « Les héros assis dans le dharman solide < du ciel », c'est-à-dire « occupés à soutenir solidement le ciel* ». Au vers X, 170, 2, le locatif n'est pas construit absolument, mais il dépend du participe arpUa : a La vérité » ou < (La lumière) véridique adaptée à l'étalement solide du ciel. » La construction absolue se retrouve au contraire aux vers IX, 7, 1 ; IX, 110, 4, pour l'expression dharman du vita, signifiant « alors que le rita est maintenu » ou « dans la loi de l'ordre ». Ailleurs, le locatif du mot dharman, et aussi celui de son proche parent dhariman, sont employés, soit sans régime dans ce sens « alors que le dharhnan, la loi, s'accomplit )> IX, 86, 4, soit avec un génitif construit dans le sens actif a alors que s'accomplit le dharman » ou « sous la loi d'Agni X, 20, 2, cf. III, 38, 2, de Soma IX, 86, 4 ». Du sens d' a acte consistant à soutenir » on a pu passer aussi i celui de <c protection », et le locatif de (/Aarman, comme celui de^avi'man dans les vers VI, 71, 2 ; X, 36, 12, cités plus haut, paraît le prendre au vers X, 167, 3 « sous le dharman du roi
1. Dharuna : jeu étymologique à rapprocher de ceux qui ont été relevéi plus haut, p. 216. Remarquez encore dans le même vers l'emploi du TertM fihri.
2. Cette explication rend inutile l'attribution au mot dharman da um (V u appui n, que M. Grassmann croit trouver encore, je ne sais pourquoi, as vers I, 22, 18 (le vers VIII, 6, 20 est obscur). Le mot vi'dhafman, qui est à dharman ce que vi-dhartri est à dhartriy a les mêmes' emplois. Au locatif il .signifie, lorsqu'il est seul « alors que s'accomplit Tacte qui consiste à soutsnir en séparant » ou a dans l'observation de la loi » IX, 4, 9; 64, 9; 100, 7; X, 123, 8, cf. 111,2,3, avec les épithètes satya, prathamay « selon la loi qui s^aecomplit » IX, 109, 6 (remarquez le rapprochement de dhartri), c dans robservation de la première loi » ou « en faisant pour la première fois l'acte appslé vidharman i IX, 97, 40, avec le génitif vajasnh u en soutenant et partageant l'espace ■» VI. 71, i ; IX, 86, 30. Les cinq régions sont sons le vidharmtm, sous la loi, de Soma IX, 86, 29, cf. I, 164,36. Les rivières cèdent au vtdAsrman, à la loi, des Maruts VIII, 7, 5. Agai agit selon le vidharmaa, selon la loi X, 46, 0. Au vers V, 17, 2, vidharman est un nom d'agent comme le ittot éhitrman oxyton.
Soma, de Varuna » (cf. IX^OT, 22, sous le dharman de Tainé), où il est également construit parallèlement au locatif de çarman « protection ». Mais au vers I, 128, 1, ce n'est évidemment pas « sous la protection de Manus», c'est « alors que Manus accomplit Tacte qui consiste à maintenir, dhariman, à observer les rites», qu'Âgni sacrifie lui-même selon levrata des Uçij, selon son propre vrata.
Le mot vrata, que nous venons de voir rapproché de dhariman, a au locatif des emplois tout à fait analogues à ceux de ce mot et de dharman. Il est construit avec un génitif au sens passif dans le vers V, 46, 7, qui distingue les déesses terrestres, et celles qui sont dans le vrata des eaux, c'est-à-dire d'après le sens étymologique proposé pour ce mot, qui enveloppent, qui retiennentles eaux. Il l'est beaucoup plus souvent avec un génitif pris dans le sens actif « dans le vrata d'Âgni I, 31, 1, de Soma X, 57, 6, de Pûshan VI, 54, 9, de Parjanya
V, 83, 5, d'Indra I, 101, 3 », c'est-à-dire « alors que tel ou tel de ces dieux accomplit l'acte désigné par le mot vrcUa », ou peut-être, « sous sa protection », ou encore « sous sa loi ». Le rapprochement du mot vrala et de sava, nom d'action de la racine su, s'impose au vers X, 36, 13, où le vrala est attribué àSavitri,qui reçoit en même temps l'épithète satya-èava^ cf. V, 82, 7, d'ailleurs évidemment équivalente à . saiyadharman « dont la loi s'accomplit ». Le locatif singulier de vrata est employé sans régime au vers III, 38, 6 « dans l'observation de la loi ». Il en est de même du locatif pluriel aux vers III, 54, 5; X, 114, 2, où il est du reste accompagné de l'épithète guhya « sous les lois secrètes ».
Les emplois équivalents du mot dhâman, s'ils sont moins nombreux, ne sont guère moins significatifs. Dans l'expression m)a Titasya dhàman VII, 36, 5, le pronom possessif remplaçant un génitif, nous trouvons réunies les deux constructions au sens actif et au sens passif « dans leur dhàtnan du vita », c'est-à-dire « dans le maintien du rita qui est leur œuvre «. La seconde se rencontre seule au vers I, 43, 9 « dans le dhàman suprême du vita ». Aux vers VIII, 13, 20 ; IX» 86, 22, nous trouvons le locatif pluriel, sans génitif, mais avec un adjectif « sous les lois anciennes », et « sous les lois divines ».
Le locatif du mot vita parait signifier « dans l'observation delà loi » aux vers I, 141, 11 ; II, 29, 4; IV, 33, 11 ; V, 44, 2 ;
VI, 67, 8; X
Nous avons eu déjà, tout en recherchant dans certains emplois de nos quatre mots, les traces de leur signification étymologique, plus d'une occasion de reconnaître quHs pouvaient y être pris aussi dans le sens de loi. Il nous reste à passer en revue ceux de leurs emplois où ce sens parait hors de doute. Mais nous retiendrons de la discussion précédente cet enseignement, qu'appelés parleur sens primitif i exprimer une action, ils pourront souvent désigner l'œuvre conforme à la loi aussi bien que la loi elle-même. Leur construction avec le génitif du nom de Tagent nous aura aussi fait comprendre qu'ils puissent se construire, dans le sens de loi, avec le génitif du nom du personnage considéré comme législateur ou comme gardien de la loi.
Des quatre mots, rita est certainement. celui qui exprime l'idée d'ordre, de loi, sous sa forme la plus arrêtée, la plus mythique, s'il m'est permis de parler ainsi. Tl peut être régi au génitif par l'un quelconque des trcis autres. Ainsi on dit le dAarwan, proprement l'institution, durt<al,43,9; VU, 36,5, \edharman, proprement le maintien, durttoIX, 7, 1 ; 110,4*. Ce qui prouve toutefois que, dans les combinaisons de C6 genre, le sens étymologique tend à s'effacer, même dans le terme qui régit le mot rita, c'est que ce terme peut s'y construire au pluriel, comme au vers X, 124, 3, où sont mentionnés les dhâman du rt/a, et au vers I, 65, 3 qui parle des vrata du viia. Ces dernières locutions peuvent se traduire à peu près indifféremment « les lois de l'ordre » ou « Tordre de la loi ». Mais il reste toujours cette différence entre le mot vita et les trois autres, qu'il ne régit jamais aucun de ceux-ci au génitif.
D'ailleurs les combinaisons mêmes qui viennent de nous révéler cette différence d^emploi nous fournissent en même temps la preuve que les quatre mots expriment des idées
1 . Citons encore à ce propos la construction du mot rita aT«c des TArbci, des adjectifs ou des substantifs tirés de la même racine que les mots dJUr man et dharmnn^ dans les locutions k établir, dhà, le rita » I, 71, 3; VIII, 27, 19), « maintenir, àhri^ le vita permanent, dharuna » V, 15, î, le c mainteneur, dhartri, du grand rita > II, 23, 17, les < bases solides, dharuiuif di rita • IV, 23, 9, la manifestation régulière, dhnruasi, du rita • I, 105, S. — On dit du reste aussi « établir, à-dhâ, les vrata » VIII, 92, 1, «maintenir, «An, IfS vrata » VIII, S8, 2, locution qui 8*est fixée dans le composé dAnte-vrate, et « établir, dhd, les dharman • IX, 64, 1. Sur la construction des mots dMmén et dharman avec des formes tirées de leur propre racine, voir phukant, p. 216.
fbrt Toisiaes. On en trouvera une autre dans les textes pareils au vers V,' 63, 7 « Selon le dharman, ô Mitra et Varuna, dieux sages, vous gardez les vrata par la magie de TÂsura, «elon lerila vous régnez sur le monde entier », où le rapprochement de deux ou trois de nos termes équivaut à peu près à la répétition de Tun d'eux, par exemple du mot vUa ou de ses composés, dans celui-ci « Mitra et Varuna qui, selon le rita, avez grandi dans le riia et êtes attachés au vita » I, 2, 8. J'aurai le soin, dans chacune des sections suivantes, de réunir, pour les signaler à l'attention du lecteur, les textes de ce genre.
Dans les passages mêmes où les termes en question figurent isolément, la synonymie en est confirmée par la similitude de leurs emplois. C'est ce que nous constaterons plus loin en étudiant ces emplois dans leurs rapports, soit avec différents ordres d'idées, idées naturalistes, idées liturgiques, idées morales, soit avec les mythes de divers dieux. C'est ce que nous allons constater dès à présent en passant en revue les locutions d'où ressort le plus clairement le sens de «loi », attribué en commun aux quatre termes.
n n'y en a pas de plus décisives que celles qui signifient « violer » la loi ou les lois. On trouve cette idée exprimée, avec le mot dhàrniany par la racine ywp VIT, 89, 5, et par la racine dush III, 3, 1. Elle l'est très-souvent par la racine mi, accompagnée ou non du préfixe pra, et dans des phrases, soit affirmatives, soit négatives, avec le mot dhdman IV, 5, 4 ; VI, 21, 3; 67, 9; VII, 63, 3 ; X, 48, 11 ; 89, 8, et avec le mot vrala I, 25, 1 ; 69, 7 ; 92, 12; 124, 2 ; II. 8, 3 ; 24, 12 ; 38, 9;III, 32, 8;56, 1; V,69, 4; Vn,31, 11 ; 47, 3 ; 76, 5; Vm, 48, 9; X, 2, 4; 10, 5; 25, 3. Le mot vrata se construit encore avec la racine dhvish « oser » accompagnée du préfixe a et de la négation pour former une locution dont le sens est « ne rien entreprendre contre la loi » VI, 7, 5 ; EX, 53, 3. La particule ali, qui implique l'idée d'excès, et par suite de transgression, sert aussi à exprimer la violation du vroUk, soit comme préfixe du verbe A:rt « faire » X, 12, 5, soit comme préposition dans la formule ati vralam « contre la loi )> X, 33, 9.
Si le mot rita ne s'est pas rencontré dans les locutions qui viennent d'être signalées, nous le trouvons aussi bien que les trois autres combiné avec des mots exprimant 1* « observation » de la loi. Les racines push, proprement « nourrir », et
ma, proprement <( faire », régissant, l'une le mot dharmanV, 26, 6, l'autre le mot dhâman VIII, 41, 10; X, 56, 5; 124, 3, peuvent en rappeler encore les sens étymologiques de « conse^ vation, maintien » et d' « institution »>. Avec le mot vraia est plusieurs fois construite la racine bhûsh, accompagnée des préfixes upa III, 3, 9, pari I, 31, 2; 136, 5, pra m, 55, 1 (cf. vi-bhûshYl, 15, 9), et signifiant « s'occuper actiyement de l'exécution d'une chose » ^ Le mot rUa est plusieurs fois le régime du verbe sap I, 67, 8; 68, 4; V, 12, 2*; 68, 4, ou ' du verbe sapary X, 37, 1, dont le sens propre est « honorer» (cf. le composé rita sap).
Le verb «oc a suivre » prend pour régime le mot (Oiàfnan I, 123, 8 (cf. le composé dhâmasac III, 51, 2) et le mot vrotol, 84, 12; 101, 3; VH, 5, 4 (aux vers Vin, 25, 17 ; IX, 82, 5, avec le préfixe anu). L'auteur du vers V, 67, 3 insiste sur l'idée en ajoutant à la formule « suivre les vratai^ cette comparaison « comme avec le pied ». La même idée est exprimée par le verbe t <c aller » construit avec l'accusatif du mot vrata au vers I, 144, 1 (où elle est accompagnée du préfixe /ira) et avec celui du mot rita aux vers I, 41, 4; 188, 2; V, 45, 7; VIII, 27, 20 ; IX, 69, 3 ; 74, 3 ; X, 78, 2, dans le sens de « suivre la loi ».
Cependant les verbes signifiant simplement a aller », et non-seulement t^ mais kram^ gâ, car, se construisent plus souvent avec une locution composée de l'un des mots dhdman IX, 114, 1, ou vrata I, 65, 3; UI, 7, 7 ; 61, 1 ; VIH, 25, 16; 40, 8, et du préfixe anu, dont le sens est « selon la loi » ou « les lois » (cf. anu-slhâ avec le datif de vrata III, 30, 4 et le composé vrata- car in), ou bien avec l'instrumental du mot vita VII, 56, 12; X, 123, 4 , cf. HI, 4, 5 ; X, 108, 11 ; 139, 4, exprimant la même idée.
Plus généralement, les locutions composées du préfixe anu et de l'accusatif singulier ou pluriel des mots dhâman IX, 97, 5, dharman III, 17, 1 et 5 ; X, 56, 3 ; 149, 3, rrata I, 128, 1 ; 136, 5; n, 38, 3 et 6 ; III, 4, 7; VI, 15, 9; VU, 87, 7 ; VHI, 25, 17 ; 41, 3 et 7 (cf. l'adjectif composé anuvrtOà), l'instrumental pluriel du mot dhâman, l'instrumental singu-
1. Cf. encore remploi de upa-kshi u demeurer dans » avec Taccosalif, III, 59, 3, et de l'adjectif nimvigva « s'adaptant à » avec le locatif II, t8, f, du mot vrata,
). £t au vers 6, si on substitue saâpdti à la leçon du texte sa pâti.
ier ou plariel des mots dharman, vrata^ rita (Orassmann, s. y.), s'emploient dans une phrase quelconque pour exprimer l'idée que l'acte dont il s'agit s'accomplit conformément à la loi. Il en est de même de l'ablatif du mot dharman avec le préfixe pari VI, 70, 3 {id. Vm, 27, 16; X, 64, 13). et de celui du mot rita avec le préfixe adhi I, 36, 11 ; X, 73, 6.
Comme on dit <( observer », on dit aussi (c garder » la loi, eteette expression parait, aumoinsdans la plupart des cas, signifier, non plus seulement (( exécuter la loi », mais « veiller à son exécution ». Le mot vrata est construit dans ce sens, soit au singulier, soit au pluriel, avec la racine raksh précédée ou non du préfixe abhi, I, 62, 10 ; 90, 2 ; IV, 53, 4 ; V, 63, 7 ;
VI, 8,2; VII, 83,9; VIH, 56, 13; IX, 73,3; X,37,6, ou avec la racine joâ IX, 70, 4 (cf. le composé vrata-pd, particulièrement au vers VI, 8, 2), et, comme régime indirect, avec l'intensif jVi^rt (c veiller sur les lois » IX, 61, 24. La même idée est exprimée avec le mot rita dans la locution « gardien de la loi », dont on peut rapprocher celle de « maître de la loi » (Grassman s. v., 19, cf. le composé tita-pà). On dit aussi « le maître du dharman » IX, 35, 6, « le surveillant des dharman » VIII, 43, 24 (cf. 1, 55, 3 « régner sur les dharman »).
J'ai dit plus haut que le mot vita est celui des quatre termes qui exprime l'idée de loi sous sa forme la plus arrêtée, et en quelque sorte la plus mythique. C'est ce que prouvent, outre les combinaisons de mots déjà signalées alors, celles qu'il me reste à relever, et par l'énumération desquelles je terminerai cette première section.
Les locutions qui signifient « suivre la loi » se forment, ainsi que nous Tavons vu, avec les autres termes comme avec le terme vita. Mais c'est celui-ci seul qui entre dans l'expression «chemin de laloi»(Grassmann, s. v., 21) et dans les locutions « suivre, anu^i^ yâ le chemin de la loi » I, 124, 3 ; m, 12, 7 ; V, 80, 4; VII, 44, 5 ; VHI, 12, 3; X, 66, 13, aUer ou venir VIII, 22, 7 ; IX, 86, 33, cf. VHI, 31, 13, passer VU, 65, 3, conduire X, 133, 6 (cf. le conducteur du rita
VII, 40, 4, le composé rita-ni), se répandre IX, 7, 1, par le chemin ou les chemins (ou sur IX, 95, 2, cf. en suivant, anu, IX, 97, 32, les chemins) de la loi. On peut citer dans le même ordre d'idées les expressions telles que le « char, la roue, le joug I, 143, 7, III, 6, 6, les chevaux IV, 2, 3, les bœufs attelés au joug I, 84, 16 (cf. l'expression atteler le vita m, 27, 11 ; IX, 7, 1 ; X, '30, 11), les rênes, les cochers »,
ou a le navire i», ou « les ailes », ou «les portes » du rila (Grassmann, s. v, 16).
Comme on dit « le chemin » , on dit aussi a le séjour, le plateau, le fond, le domaine X, 92, 4, du rtto» (tfrtd., 14). De même que la première expression correspond à la locution tt suivre la loi », les autres correspondent, au moins dans iîertains cas, à la locution « garder la loi y>, comme le prouve le vers X, 5, 2 a Les sages gardent la place du rùa », cf. X, 177, 2. Les deux ordres d'idées sont réunis au vers VI, 51, 9, où il est dit des AiHyas qu'ils sont les cochers du rùa et qu*ils siègent dans le séjour du rita.
Aux expressions telles que « séjour du rila », on peat rattacher celles de « matrice » ou de a nombril » du rite {ibid., 14), impliquant surtout l'idée du lieu d'origine.
Quant à l'expression « mères du rt^a » [ibid., 20, cf. les vaches, le lait, les flots, ibid., 15, les breuvages IV, 23, 8, du rita), elle parait suggérer, moins l'idée d'un enfantement de la loi, que celle d'un enfantement conforme à la loi, comme celle de « fœtus, progéniture, premier-né (cf. le mâle
V, 12, 1) du rita » (ibid., 17) ne suggère que l'idée d'uue naissance conforme à la loi (cf. l'expression rita d jâtam
VI, 7, 1, les composés rila-jâ, rita-prajâta, rita-^jà). D'une façon générale, le mot rita se distingue des autres
termes qui ont le sens de loi par le grand nombre de ses emplois au génitif, non-seulement dans des expressions métaphoriques, ou pour parler plus exactement mythiques, comme celles qui viennent d'être signalées, mais dans plusieurs autres encore, pour lesquelles je renvoie au WœrterbtuJi de M. Grassm<ann, en relevant seulement encore celle de a prières» {ibid., 18, cf. les composés rita-dhiti, rita-vâka) et celle de « prescriptions {ibid., 22) du rila », d'où ressort encore bien nettement le sens de « loi ».
SECTION II l'idée d£ loi dans l'ordre des phénomènes naturbls.
Dans l'ordre des phénomènes naturels l'irlée de loi est principalement suggérée par la succession régulière des jours et des nuits. Le soleil est assimilé au dieu Savitri en tant qu'il ne viole pas le dhâman commun VU, 63, 3. Il s'avance entre
les deux mondes selon le dharmanl, 160, 1. On lui donne répithète vratapà « qui garde la loi » I, 83, 5, équivalente à la formule du vers X, 37, 5 : « ïu gardes le nraia de l'univers. » Eu revanche, Tobscurité qui le cache indûment est appelée apavrata « contraire à la loi » V, 40, 6. Il est enfin « la face brillante du rila » VI, 51, 1.
L'aurore suit le vrata 111, 61, 1. Los aurores engendrent, c'est-à-dire sans doute manifestent en les observant, lesvrala divins VII, 75, 3. L'épîthète vilâvari « fidèle à la loi » , attribuée à l'aurore III, 61, 6 ; IV, 52, 2; VIII, 62, 16, est accompagnée au vers V, 80, I d'une locution qui la développe « brillante selon le rifa». L'aurore reçoit encore et à la fois les qualifications de vilapâ « gardant la loi » et de ritejà w née dans Tordre, selon la loi » I, 113, 2 (cf. vilajàlasalya IV, 51,7). Elle a brillé selon le reVa VII, 75, 1. Les aurores ont brillé, rayonné le tita IV, 2, 19 (cf. 1, 105, 112). Leurs chevaux sont attelés selon le vila (ritayuj) IV, 51, 5. Elles partent en s'éveillant du séjour du vila IV, 51, 8. L'aurore suit bien le chemin du rita et observe la distinction des points cardinaux I, 124, (3 ici, V, 80, 4). Elle dirige les rênes du rita I, 123, 13. Deux de nos termes se trouvent combinés dans la formule du vers I, 123,9: «La jeune femme, venant chaque jour au rendez-vous, ne viole pas le dhàman du vita, »
L'aurore et la nuit sont appelées les mères du rita 1, 142, 7 ; V, 5, 6. La roue aux douze rayons qui symbolise Tannée dans Thymne I, 164 est au vers 1 1 appelée la roue du rita. D'après le vers X, 170, 2, la lumière est adaptée anxclhannan solide du ciel. C'est là, comme nous Tavons vu, une des formules ou peut se reconnaître encore le sens étymologique de dharman : la lumière sert à étayer le ciel.
La régularité moins grande des phénomènes météorologiques n'empêche pas d'ailleurs qu'on ne leur applique aussi l'idée de loi. Citons, en attendant les formules plus importantes où seront intéressés différents dieux, Tépithète rttâvarî « fidèle à la loi » attribuée aux eaux du ciel IV, 18, 6 et aux rivières terrestres qui leur sont assimilées m, 33, 5.
D'après le vers X. 92, 4,1e domaine du rita est le ciel et le vaste espace. L'étendue que le ciel et la terre « habitent ensemble » est appelée la matrice du rita X, 65, 8. Cette dernière expression est répétée sans doute dans le même sens
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au vers III, 54, 6'. Le ciel et la terre reçoivent, comme l'aurore et la nuit, la qualification de mères rlu vita VI, 17, 7 ; X, 59, 8, cf. IX, 102, 7. On demande que leur nia s'accomplisse III, 54, 3 (cf. IV, 56, 6). Cependant dans ces formules, le mot rt(a peut suggérer d'autres idées encore que celle de l'ordre naturel du monde. J'en dirai autant des épithètes rildvari « fidèle à la loi » I, 160, 1 ; III, 6, 10; 54. 4; IV, 56, 2; X, 36, 2; 66, 6, rildywi (même sens) X, 5, 3 Titàvvidh « qui croît selon la loi » I, 106, 3 ; 159, 1 ; IX, 9, 3, qui sont aussi données au ciel et à la terre. Le ciel et la terre en effet ne sont pas toujours les deux mondes visibles. Les rishis donnent aussi ce nom à des divinités présidant aux deux mondes, et le ciel, en particulier, comme prototype du dieu père, pourrait être passagèrement revêtu d'attributs moraux*.
Plus généralement, les mots signifiant a loi », dans les for* mules mêmes où ces mots paraissent le plusévidemment'priflaii sens purement naturaliste, peuvent éveiller aussi Tidée du sacrifice, soit du sacrifice céleste auquel les phénomènes dont il s'agit se trouvaient identifiés, soit du sacrifice terrestre qui en déterminerait l'apparition.
SECTION III
l'idée db loi dans l'ordre des idées liturgiques.
Dans les formules où figurent les noms d'Âgni et de Soma, que nous allons maintenant passer en revue, si ces noms semblent suffisants à eux seuls pour suggérer l'idée du sacrifice, il ne faut cependant pas oublier, d'un côté, qu'ils appartiennent à des personnages complexes, représentant le soleil et l'éclair en même temps que le feu de l'autel et le breuvage sacré, de l'autre que ce feu et ce breuvage sont eux-mêmes conçus comme exerçant une action sur les feux célestes. Il résulte de là que les « lois » dont U s*agin
1. Mais au yen VII, 53, 2, le séjour du rita où sont appelés le cial 6t la terre personnifiés est le lieu du sacrifice.
2. Notons encore rapplicmion au ciel et à la terre des épithètes pt(dvrata « dont la loi est brillante, ou pure > VI, 70, i, mcuihuvraia • dont la loi est de répandre la liqueur nVI, 70, 5, savrata « observant une même loi » X, 6S, 8, cf. VI, 70, 3.
dans les citations qui vont suivre pourront être quelquefois celles qui règlent l'ordre des phénomènes célestes aussi Ijieu que les rites du sacriâce terrestre. Mais par cela seul que les personnages chargés de pourvoir ou de veiller à leur ohservation recevront dans ces formules les noms d'Agni ou de Soma, les phénomènes célestes, sauf les cas où ils seraient expressément placés sou!* la dépendance du sacrifice terrestre, s'y trouveraient assimilés eux-mêmes à un sacrifice. En fait, l'idée des rites du sacrifice et celle de l'ordre du monde paraissent avoir été ainsi bien des fois confondues dans la même formule sous l'un doa quatre termes ilont nous étudions l'emploi. Il serait trop long de discuter toutes les possibilités d'interprétation dans chaque cas particulier. Nous nous contenterons d'insister sur les plus significatifs, sans toutefois omettre sciemment aucun des passages qui intéressent Agni et Soma à l'observation de la « loi ». Il va sans dire qu'on trouvera à part ceux où l'intervention des sacrificateurs, et non-seulement dos sacrificateurs anciens qui peuvent n'être que des personnifications d'Agni et de Soma, mais de ceux qui offrent actuellement le sacrifice, suffit pour préciser l'application du terme de « loi » dans le sens liturgique. Aux citations concernant Agni, nous joindrons celles qui concernent en général les sacrificateurs, anciens ou actuels, avec ou sans mention d'Agni, réservant seulement celles où il est fait mention de Soma pour les comprendre dans le nombre des textes qui concernent spécialement ce dieu.
Agni chante selon les dhdman III. 'S, 4. Il « oint », c'eati-dire sans doute qu'il honore les dhàman II, 3, 2. Le sacrificateur aime le.s dhàman d'Agni p.ir lesquels ce dieu est devenu un habitant du ciel III, 3, 10.
Bn honorant les dieux, .\gni ne viole jamais les dharman, ,in, 3, l;il observe (littéralemfut nourrit, entretient) les dAarman V, 26, 6; il est le surveillant des dharman, c'est- :A-dire qu'il veille à leur observation VIII. 43, 24. Au vers ni, 17, 5, il est invité à accomplir le sacriSce selon le dharman d'un sacrificateur plus ancien que lui, ce qui n'empêche pas qu'il ne reçoive ailleurs l'épithéte tva'lharman « qui suit sa propre loi » III. 21, 2. On l'appelle aussi satyadharman « dont la loi s'accomplit, ne peut être violée u I, 12, 7. Cette dernière fait évidemment allusion à l'ordre Immuable du monde plut<5t qu'aux rites du sacrifice terrestre.
L'épithète dhvitawala a qui maintient la loi » est une fois appliquée à Agni VIII, 44, 25. Il reçoit encore, outre celles de mahivrata I, 45, 3, harivrala III, 3^ 5, eucivrata VIII, 43, 16; X, 118, 1, et au superlatif puavrafa/owa Vin, 44, 21, qui peuvent signifier simplement « dont les œunres sont grandes, brillantes, etc. » aussi bien que « dont la loi est grande, etc. », celle de vratapà «qui garde la loi» l, 31, 10; Vin, 11,1. Cette dernière est au vers VI, 8, 2 accompagnée d'une locution qui répète une seconde fois la même idée : « Âgni, naissant dans le ciel suprême, a gardé les vrala, lui le gardien des vrala. » Ce passage, comme on le voit, paraît faire allusion à Tordre général du inonde. C'est sans doute dans le même sens qu'il est dit que le vrala d*Agni n'est pas, c'est-à-dire ne peut être violé II, 8, 3. L'idée est plus développée au vers VI, 7, 5 : « Agni Vaiçvânara, nul n'a violé ces grands vrata qui sont les tiens, alors que naissant au sein du père et de la mère (du ciel et de la terre) tu as trouvé selon les règles la lumière des jours. » Dans une formule de ce genre le mot vrala parait d'ailleurs désigner, moins la loi elle-même, que l'œuvre conforme à la loi. Il en est de même au vers III, 6, 5, « Tels sont tes grands vrala, ô Agni ; tu t'es, par ta puissance, étendu sur les deux mondes », et au vers VII, 6. 2 « J'appelle par mes chants les grands vrala anciens d'Agni briseur de villes », dont on peut rapprocher cet autre passage, a Nul ne viole tes vrala quand tu exauces les hommes » I, 69, 7, c est-à-dire « Nul ne peut t empêcher d'accomplir tes œuvres célestes en faveur de ceux que tu veux favoriser ». Le sens de loi convient seul au contraire dans cette formule : Vil, 5, 4. « Agni Vaiçvânara, le triple monde, la terre et le ciel suivent ton vrala, m Nous lisons encore au vers 1 de l'hymne 1, 31 à Agni, que les Maruts sont nés « sous son vrala ». D'après le vers 12 du même hymne, Agni fait bonne garde « dans son vrala », c'est-à-dire en observant lui-même sa propre loi. Cette loi est évidemment celle du culte aux vers I, 128, 1 et 144, 1, où Agni est appelé le sacrificateur qui suit son propre vrata. Le vers X, 122, 2, portant que les dieux « ont engendré » selon le vrala d'Agoi, fait sans doute allusion au sacrifice céleste. Les dieux ont placé les vrala en Agni, c'est-à-dire qu'ils lui en ont confié la garde VIII, 92, 1. La même idée est exprimée au vers 1,36, 5 en ces termes : « C'est en toi que sont réunis tous les vrata immuables qu'ont fait les dieux. » Ces vrala immua-
Mes sont ainsi devenus ceux d'Agni lui-même, qui les connaît II, 5, 4. C*est selon les vrata qu'Agni « honore », c'està-dire ici satisfait les deux races (des hommes et des dieux), en allant comme messager des dieux d*un monde à Tautre VI, 15, 9.
Le mot rita, dans sa fonction d*adjectif, est une fois appliqué à Agni VIII, 49, 5. Ce dieu reçoit aussi les épithètes THajâla 1, 144, 7;. 189, 6 etrilaprajàta I, 65, 10. Le sens de ces dernières est déterminé par la formule du vers VI, 7, 1, appliquée à Agni Vaiçvânara, où le composé est résolu en ses éléments « né dans le rita », c'est-à-dire dans Tordre, selon la loi. L'épithète ritajâta est donnée à Agni dans un passage où le ciel et la terre, souvent considérés comme ses parents, reçoivent en même temps Tépithète vildvari « fidèle à la loi » III, 6, 10. Il faut interpréter dans le même sens les termes de « fœtus du rita » et de « premier-né du rita ». Le premier de ces termes est appliqué à Agni dans un passage qui mentionne les différents éléments d'où peut sortir le feu, à savoir les eaux, les pierres, le bois, et en outre, l'opération du frottementpar laquelle il est produit surlasurface delaterre, VI, 48, 5 : il peut donc faire allusion à la fois à ses différentes origines. Le second suggère, tant par lui-même que par le contexte où on le rencontre X, 5, 7, cf. 61, 19, l'idée de la première origine d'Agni dans le ciel. Il parait à lui seul désigner Agni au vers I, 164, 37. Pour en revenir à l'épithète ritajâta « né dans l'ordre », constatons qu elle est appliquée à Agni dans un passage où il semble opposé au fils des eaux, Apâm napât, VI, 13, 3, et représenter par conséquent le feu terrestre, mais aussi dans un autre qui fait mention de ses trois demeures III, 20, 2. Il la reçoit encore au vers I, 36, 19, où elle est accompagnée du participe ukshita « accru ». Cette dernière citation qui nomme en outre Kanva comme le sacrificateur chez lequel Agni est né et s'est accru selon la loi, et dont on peut rapprocher encore l'application faite au même dieu de l'épithète ritapravîla « conçu selon la loi » dan§ un passage portant que les Virûpas (les A^jgiras) l'ont a accru » pendant bien des nuits (et bien des jours) I, 70, 7, nous fournit l'explication de l'épithète ritàvridh « qui croît selon la loi » (cf. plus bas IX, 108, 8), donnée à Agni Vaiçvânara III, 2, 1. Agni est encore appelé ritâvan « fidèle à la loi » en différentes circonstances 111,2, 13; 13, 2; 14, 2; IV, 6, 5;7, 3;V, 1,6; VI, 12, 1; VII, 3, 1; 7, 4; VIH,
23, 9; 64, 3; 92, 8; X, 7, 4; 140, 6, et particulièrement dans des passages où la mention des dieux qu'il honore suggère naturellement l'application du terme rita aux lois du culte I, 77, 1 et2 cf. 5, IV, 2, 1 ; 7, 7; VI, 15, 13 ; X, 2, 2; 6, 2. Dans Tun de ceux-ci III, 20, 4, Tépithète rilâvan et rapprochée de celle de ritupâ « qui garde, observe les temps ». Elle a peut-être un sens moral aux vers IV, 10, 7 et VÊ, 1, 19 (cf. V, 25, 1), cités dans le chapitre précédent, où Agni paraît être prié d'éloigner du sacrificateur les fautes qu'il a commises et de ne pas a l'enlacer i» . J'en dirai autant de la locution «( gardien du rita » au vers X, 118, 7, où Agni est invité à brûler le Kakshas avec sa flamme qu'on ne peut tromper. La même locution n'éveille pas d'autre idée que celle des lois du culte aux vers I, 1, 8; III, 10, 2 où elle est appliquée à Agni en même temps que le titre de sacrificateur ou de roi des sacrifices : Le « haut » rita dont Agni est le maître d'après les vers VI, 13, 2, paraît bien désigner, avec ou sans allusion au sacrifice, l'ordre général du monde.
La « matrice du vita » où Agni nouveau-né est « accru », c'est-à-dire nourri, par les eaux I, 65, 4, paraît bien être le séjour des eaux célestes elles-mêmes. Cette locution semble désigner encore le lieu d'origine d'Agni dans le ciel au vers IV, 1, 12, cf. 11, ainsi que la locution équivalente « séjour du rita » au vers IV, 5, 9, et celle de « fond du rita » au vers DU, 61 , 7 , si c'est Agni qui y est représenté sous les traits du m&le qui pénètre dans les deux mondes. La matrice du rt la où s'établit Agni, V, 21, 4; VI, 16, 35, serait au contraire le lieu du sacrifice terrestre au vers III, 1,11, d'après lequel ce dieu « domestique » y séjourne quand les sœurs (les doigts) font leur œuvre, et au vers III, 7, 2, où la vache unique, qui tourne autour de lui^ semble être opposée aux vaches qui loi servent de cavales dans le ciel, et représenter la prière (ou l'offrande) qui lui tient lieu de mère ici-bas.
Agni est, sous les noms de Narâça;/(sa et de Tanûnapât, prié de faire agréer le sacrifice aux dieux par le chemin du rita X, 70, 2, de leur transmettre le sacrifice en ce oignapt de liqueur » les chemins du rita, X,110,2. Couvert lui-même de beurre, il se place sous le joug du rita (pour le traîner) 1, 143, 7, ou bien encore il prend les rênes du rt(a V, 7, 3, il attelle au jongles deux chevaux rouges du rita, 111,6,6, cf. IV, 2, 3. La locution (( cocher du haut rtia », IV, 10, 2, fait certainement allusion au sacrifice céleste, au moins dans le passage où elle
est appliquée à Agni en même temps que le titre de purohita des dieux III, 2, 8.
Le mot rita peut être pris dans un sens très-général au vers V, I, 7, d'après lequel Agni s'est étendu sur les deux mondes selon le rita. Mais il désigne certainement la loi du culte au vers III, 5, 3 « Agni, fils des eaux, a été établi chez les races humaines où, comme un ami (ou en qualité de Mitra) il opère selon le vita », et au vers X, 12, 2 où Agni est prié de porter l'offrande aux dieux selon le rita. Il semble désigner le sacrifice lui-même dans les formules qui invitent le même dieu à sacrifier le rita VII, 39, 1, les rita VI, 15, 14, à offrir aux dieux le haut rita I, 75, 5, et dont on peut rapprocher le titre de sacrificateur du rita X, 61, 14, également donné à Agni. L'épithète adruh a non trompeur » qui accompagne ce dernier titre, nous fait songer en même temps à la possibilité d'une interprétation du mot rita dans le sens moral. La même interprétation paraît devoir être combinée à la fois avec l'interprétation naturaliste et l'interprétation liturgique dans l'hymne V, 12, qui a été traduit en entier dans le chapitre précédent. Le terme de loi, si souvent répété dans cette traduction à laquelle je renvoie, y correspond dans tous les cas au sanskrit rita. Citons encore, dans le même ordre d*idées,le versX, 87, 11, où le poëte exprime le souhait que le Yâttidhâna qui détruit le rita par Vanrita, par « ce qui est contraire à la loi », tombe sous les coups d'Agni.
J'ai réservé les passages renfermant des allusions expresses à la diversité des formes de la loi qu'Agni observe ou dont il surveille l'observation. Il est dit au vers III, 5, 2» que ce dieu aime les nombreux aspects du ri ta y au vers X, 124, 3, avec combinaison de deux de nos termes, qu*il a ordonné les nombreux dhàman du rita. L'hymne X, 122 nous donne des chiff'res. D'après le vers 3, Agni embrasse les sept dhàman; d'après le vers 6, il embrasse trois fois les rt(tt. Le rapport de ces chiffres avec les divisions consacrées de l'Univers est clairement indiqué au vers X, 8, 4, où Agni prend sept séjours pour le rita, c'est-à-dire pour que la loi s'accomplisse. C'est ainsi que d'après le vers suivant, il doit devenir l'œil (le soleil), le gardien du grand n7a ; c'est ainsi qu'il doit devenir Varuna par son amour du rita (cf. plus haut, p. 121). Les sept dhàman selon lesquels Agni a été institué sacrificateur par les anciens prêtres IV, 7, 5, rappellent d'ail-
leurs aussi le mythe des sept fondadeurs {dhâtvi) du sacrifice
IX
Passons maintenant à d'autres citations concernant les sacrificateurs mythiques. Ils ont trouvé le dhâtnan suprême du sacrifice qui était caché X, 181, 2. On peut encore chercher une allusion à Tinstitution céleste du culte dans le vers X, 56, 5, d'après lequel les pères se sont répandus dans l'atmosphère, faisant les anciens dhâman qui n'étaient pas faits encore, cf. I, 164, 15.
L'invention du premier dhânian du sacrifice est au vers
X, 67, 2 attribuée particulièrement aux A?fgiras. Les vers I, 164, 50(td.X, 90, 16 et I, 164, 43 appliquent au premier sacrifice, célébré par des prêtres divins, cette formule : « Tels furent les premiers dliannan. » Ce sont, à ce qu'il semble, les règles établies , littéralement les directions d>nnées par les sacrificateurs mythiques, que le vers III, 38, 2 présente comme « allant dans le dharnian », c'est-à-dire comme « suivant la loi » . C'est aussi selon le dharman, X, 16,3, que les morts arrivent dans leur nouvelle demeure, où ils se confondent avec ces anciens sacrificateurs. Les prêtres célestes célébrés dans l'hymne VII, 103 sous le nom de grenouilles, y reçoivent auversI,répithètetTafacârm « quisuitlevra^a w.LesUçij dont Agni suit le vrala, en même temps que le sien propre, d'après le vers I, 128, 1, sont ordinairement des sacrificateurs mythiques. Il peut en être de même des .-lyus au vers VI, 14, 3, qui nous montre ces personnages triomphant par les vrala de celui qui n'observe pas le vrala. On donne aux anciens sacrificateurs qui ont allumé Agni l'épithète rilàyu a fidèle à la loi » V, 8, 1, cf. VIII, 23, 9. Les pères reçoivent celles àQvilâvvidh « qui agrandi selon la loi » X, 16, 11, et à^rUasap « qui observe la loi » I, 179, 2. Ils reçoivent les deux à la fois, et en même temps celle à^vitâvan « fidèle à la loi » au vers X, 154, 4. Us sont appelés aussi rilajuà « connaissant la loi )) X, 15, 1. Ce dernier terme désigne au vers I, 72, 8 les anciens prêtres qui ont découvert les sept portes de la richesse. L'épithète ri/àmn est encore donnée aux pères dans un passage d'après lequel , devenus les convives des dieux, ils ont trouvé la lumière cachée et engendré l'aurore VII, 76, 4. Il en faut rapprocher les vers IV, 1, 13;. 2, 14 et 16 où le lever de l'aurore est aussi présenté comme le résultat de l'œuvre des pères, accomplissant avec zèle le rita, dirigeant le rita comme un char (IV, 2, 14). Dans ces der-
nières formules notre mot paraît désigner le sacrifice luimême. C'est selon le vita que les pères Angiras ont fendu la caverne, et fait monter le soleil dans le ciel X, 62, 2 et 3 et que les sacrificateurs mythiques dont il est parlé au vers III, 31, 9 ont conquis les mois. Des formules plus ou moins obscures attribuent encore Tobservation du rita aux NavagvasX, 61, 11, qui, d'après le vers précédent (10), disent le Hla et attellent le rita, et à des personnages équivalents X, 13, 5. Les compagnons de Brihaspati reçoivent Tépithète ri7aspriç « attaché à la loi » au vers IV, 50, 3 qui nous les montre venant d'un lieu très lointain, et celle de Titâvan « fidèle à la loi » au vers II, 24, 7 d'après lequel ils sont retournés après avoir observé les anvita, c'est-à-dire les actes contraires à la loi. D'autres allusions à cette apparition et à cette disparition des prêtres célestes, assimilés aux phénomènes naturels, se rencontrent encore dans les formules suivantes : tt Ils sont revenus selon le rita d III, 4, 5 ; « Ils sont revenus du séjour du rita » I, 164, 47. Ce séjour du rila est le lieu qu'ils gardent lorsqu'ils prennent leurs formes suprêmes et cachées X, 5, 2. On donne aussi le nom de matrice du riia au lieu qu'occupent les habitants du ciel « croissant selon le vita », lorsqu'ils instituent le sacrifice pour se l'ofi'rir à eux-mêmes X, 65, 7. C'est sans doute encore l'institution du sacrifice qu'a en vue l'auteur du vers III, 31, 5, lorsqu'il dit des sept prêtres qu'ils ont trouvé le chemin du vita. Les sacrificateurs mythiques ont acquis le caractère divin en observant le vita immortel, I, 68, 4. Dans d'autres formules, deux de nos termes sont réunis ou rapprochés. Le vers IV, 55, 2 donne à ceux qui ont chanté, ou plutôt observé en chantant les premiers dharman\ l'épithète vitadhiti a dont les pensées, ou les prières sont conformes au rita ». Les Angiras, célébrant lertto, ont inventé le premier dharman du sacrifice X, 67, 2. Le vers V, 15, 2 concerne à la fois les prêtres divins et les prêtres terrestres qui les ont rejoints : « Ils ont maintenu* selon le vila le rita durable, grâce à leur connaissance du sacrifice, dans le ciel suprême, eux qui ont rejoint, avec ceux
i. Remarquez en outre le rapprochement de la formule vidhdtaro vi le (ladhuh c Ordonnateurs, ils ont ordonné •, rappelant rétymologie du mot dbdman.
2. L*emploi de la racine dhri suggère d'avance l'idée exprimée ensuite par le mot dharman.
qui sont nés, ceux qui ne sont pas nés (les éternels), les héros siégeant dans le dharman^ durable du 6iel. x>Il est dit eneort des sept prêtres que « célébrant le rita, ils n*ont dit que le rita, priant selon le vrata, eux les gardiens du vraia i» ni, 4, 7, et des dieux eux-mêmes quils ont suivi (dans le sacriflca céleste) les vrata du rita I, 65, 3.
Les citations précédentes ont fait passer sous nos yeux les principales formes dumjthe des anciens pères. Remarquons qu'en dépit de la confusion finale qui s*est opérée dans ee mythe entre la notion du sacrifice terrestre et celle du sacrifice céleste, remploi de nos quatre termes peut suggérer dans quelques-unes des formules en question, non-seulement l'idée de la régularité du sacrifice et des phénomènes célestes qui loi sont assimilés, mais aussi celle d'une action exercée sur ceux-ci par celui-là. Par exemple, une formule conime celle du vers X, 63, 3, portant que les Angiras ont fait monter le soleil dans le ciel selon le rtia, parait faire allusion à la fois à la régularité du lever du soleil et à celle du sacrifice conçu comme la cause efficiente de ce phénomène. Ajoutons que l'épithète ritdvan a fidèle à loi » appliquée aux prêtres my« thiques semble prendre un sens morsd au vers II» 24, 7, qui nous les montre observant les actes contraires au riia.
Citons encore quelques passages concernant d^anciens sacrificateurs individuellement désignés. Agni est né dans le dhariman de Manus, c'est-à-dire sous la loi, ou dans rœuvre conforme à la loi, de Manus, d*après le vers I, 128, 1, portant en outre qu'il est né selon le vrata des Uçij et selon son propre vrata. Nous avons déjà vu plus haut qu'il est <( né dans le rita » chez Kanva I, 36, 19. On lit pareillement au vers 11 du même hymne que Medhyàtithi et Kanva ont allumé Agni selon Urita (rildd adhi). Atri est appelé lui-même rUàjur (( vieilli dans l'ordre, dans l'observation de la loi » X, 142, 1. Au vers I, 190, 2, il semble dit, quoiqu'on termos asset obscurs, que Mâtariçvan a aussi dans ses œuvres observé le vita.
Nous arrivons maintenant aux formules qui paraissent concerner les sacrificateurs actuels, et où nos différents termes n'éveillent ordinairement plus d*autre idée que celle de la régularité du culte. La prospérité est promise à celui qui honore
Voir plus haut, p. il
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Agûi selon ses dhàtiian VIII, 19, 14, soit qu'il faille eatendre par là les lois d'Agoi, ou les actes conformes à la Kii du aavriâoateur liii-méme. Le sacrifice est offert à Agni pour le dkarmati, c'est-à-dire pour que la loi soit observée, X. 50, 6. Agni est allumé selon les premiars dharman, III, 17, 1. C'est 80US le dhtirman d'Agoi qu'on honore a la mamelle de la Bière I) , c'est-à-dire la mère dont la mamelle laisse couler touH biens X,20,ii. u Observons», dit l'auteur du vers III, 3, 9, [■mlfisvrata d'Agni». D'après le vers 3 de l'b^mneVI, 14 à Agni, c'est par les vrala qu'on triomphe de ceux qui n'observf ut pas le vrata. Ceux qui n'honorent pas Agni sont exposés aux pièges de celui qui suit d'autres vrala V, 20, 2. Cette dernière expression désigne peut-èr,re les Rakslias ou les Yàtudhânas.Le versV, 2,8(i(/.X, 32,6) fait intervenir entre Agni et le suppliant qui l'a irrité un personnage « gardaiitle vratti des dieux ><. Une interprétation morale de cette citation et des deux précédentes est admissible ; mais elle no s'impose pas avec évidence. Au vers X, Ilô, 7, les sacrifiants que le prêtre associe à Agni dans ses louanges reçoivent l'épithète rilàt/H nâdèlo ù la loi ». On donne celle de ri'tfiDan (même sens) à l'homme chez lequel ce dieu séjourne comme un ami Vm, 23, 8. Agni donne la sagesse à celui qui agit selon la loi V, 27, 4 (tilàyal), il remplit pour lui les fonction.-* de prêtre, II, I, 2; X. 91, 10. H est prié à' «aiguiser tous les prêtres dans le rita », c'est-à-dire de leur apprendre à observer la loi, VII, 16, 6. Levera8de l'hymne I, 67 à Agni promet des richesses à ceux qui observent les nta. Dana un autre vers adressé à Agni sous le nom de Tanùnapàt. il est dit que le sacritice reçoit une onction de liqueur, c'est-à-dire fait pleuvoir les dons du ciel pour celui qui suit le rita I, 188, 2. Les sacrificateurs excitent Agoi par le chemin du rttal, 128, 2, ils l'allument en attelant le rila III, 27, 11, On lui donne l'épithète ritacU n qui surveille l'observation de la loi » I, 146, 5, particulièrement dans deux passages où ce terme est expliqué par le contexte : « Quand feras-tu attention à nous ? • V. 3, 9, et avec répétition du mot rita " Prends connaissance do notre rita » IV. 3, 4, o'est-à-dîrede l'œuvre, Traisemblablement du sacrifice, que nous aci^omplîssons selon la loi. Au vers V, 20, 4, lus suppliants d'Agni lui demandent des vaches « pour la richesse » et " pour que le rita s'accom-
vlisse I
c'est-à-dire peut-être, pour offrir leur lait t
Le morceau suivant où le mot rila est répété avec une singulière insistance, est tiré de Thymne IV, 3 à Agni. Les sacrificateurs mythiques y interviennent aussi bien que le sacrificateur actuel, et notre terme désigne successivement la loi du sacrifice et celle des phénomènes célestes, ou ces phénomènes eux-mêmes. Âpres un emploi du mot rila dans le sens moral au vers 8, où le poëte demande à Agni quel témoignage il portera sur ses suppliants devant les Marats, pour que le rita s'accomplisse, on lit aux vers 9 et suivants : « 9. Par le rita j'implore le rita arrêté de la vache. La crue s'est gonflée, ôAgni, d'un (lait) doux etcuit; étant noire, elle s'est gonflée d'un lait brillant, d'un lait [ijâmarya), —
10. Par le rita, certes le taureau, le mâle Agni, oint du lait des montagnes, a marché sans trébucher, lui qui donne la force. Le mâle tacheté a laissé couler sa mamelle brillante. —
11. Par le ritay les Awgiras, fendant la montagne, l'ont ouverte. Ils ont fait retentir leur voix avec les vaches. Les héros ont heureusement assiégé l'aurore. La lumière est apparue après la naissance d'Agni. — 12. Parle rt/a, les eaux immortelles, inviolées, en torrents savoureux, ô Agni, comme un cheval qui s'élance au galop, ont jailli pour couler toujours. »
Aucun dieu n'est nommé au vers I, 125, 7, où le poëte demande que les bienfaiteurs qui suivent bien la loi (suvrata) ne vieillissent pas, au vers X, 85, 24 qui donne le nom de matrice du rita au lieu (le foj/cr domestique) où le prêtre iDtroduit les deux nouveaux époux, enfin au vers X, 166, 4 ou le sacrificateur déclare qu'il a triomphé au moyen du dhi-
man qui opère tout, et qu'il s'empare de la pensée et du vrata des autres, c'est-à-dire peut-être que son sacrifice l'emporte sur le leur.
Soma est invité à couler sous les dhdman divins IX, 86, 22. Il s'agit certainement du Sonia céleste au vers IX, 66, 5 : « Tes rayons brillants, ô Soma, traversent le tamis au sommet du ciel, selon les dhàman, » Soma a un séjour mystérieux sous les pierres de Trita (dans le monde invisible), et un séjour aimé selon les sept dhàman du sacrifice (dans les sept mondes) IX, 102, 2. Il découvre, manifeste, le dhàman de Vamvilay c'est-à-dire sans doute la loi qui régit le Soma céleste IX, 94, 2 (cf. plus bas IX, 97, 32). On dit aussi que Soma coule selon les dharman IX, 86, 5. Il est invité à couler selon les dharman autour du ciel et de la terre IX, 107. 24. Soma a établi les dharman IX, 64, 1 . Il s'en revêt selon
Texpressioii hardie du vers IX, 97, 12. Le ciel et la terre se conforment à ses dharman IX, 86, 9. C'est sous son dhariman que les femelles célestes, assez obscurément désignées au vers IX, 86, 4, donnent leur lait. Le dharman de a Vaine » dont il est question au vers 22 de Thymne IX, 97 à Soraa, suggère Tidée d'un dharman de Soma auquel il serait opposé, ou plutôt peut-être assimilé comme au vers I, 91, 3, où nous lisons que le dhàman de Varuna est aussi celui de Soma. Soma est représenté au vers X, 56, 3, sous la figure d'un cheval qui suit les premiers dharman X, 56, 3. Il garde le nom de breuvage au vers X, 88, 1, d'après lequel les dieux se sont répandus (?) pour lui faire « soutenir » [dharmane) le monde. Ce dernier passage est un de ceux où le mot dharman garde, comme nous l'avons vu, sa signification étymologique. Soma reçoit les épithètes //m/«i;ra/a IX,97,7;|100, 9; X,115, 3, mahàmahiwata IX, 48, 2, vrishavrala IX, 62, 11; 64, 1, puruvrata IX, 3, 10, pouvant signifier, soit « dont les lois (les lois qu'il suit ou qu'il impose) », soit « dont les œuvres conformes à la loi, sont grandes, très-grandes, puissantes, nombreuses ». Il est comparé à un roi suvrata « dont les lois sont bonnes » IX, 20, 5; 57, 3. Il est invité à veiller sur les vrata IX, 61, 24, c'est-à-dire à assurer l'observation des lois que d'après le vers IX, 35, 4, il prend lui-même pour armes. Il garde les vrata de l'ambroisie IX, 70, 4, comme nous avons vu tout à l'heure qu'il en manifeste le dhàman. Le vrata de Soma que suivent les eaux IX, 82, 5, peut être, soit la loi du Soma céleste prenant la forme de l'éclair, soit la loi du Soma terrestre, déterminant par la vertu du sacrifice la chute des eaux du ciel. C'est bien à ce qu'il semble le Soma du sacrifice terrestre qui, au vers IX, 69, 1, se met en mouvement en même temps que la prière « sous ses propres vrala » , c'est-à-dire en suivant ses propres lois. En vertu du vrata caché, le cheval du sacrifice, représentant Soma, est identique à Trita, 1, 163,3. Nous lisons encore au vers IX, 53, 3 que le méchant ne peut rien contre le vrala de Soma, et au vers IX, 102, 5, que tous les dieux sont sous son vrata. Le mot vita serf, comme adjectif, d'épithète à Soma IX, 62, 30, appelé aussi rildvan « fidèle à la loi » IX, 97, 48. L'épithète viiaprajàla « né dans l'ordre » lui convient comme à Agni, ainsi que le prouve déjà la comparaison du vers I, 65, 10. Né dans Tordre, Titajàta, Soma a grandi aussi selon le rita IX, 108. 8, selon les vita IX, 70, 1. Il est la progéniture du
rita, que les prêtres apportent sur le char du rita VIII, 6, 2, ou encore le fœtus du rita, déposé au delà des jumeaux (le ciel et la terre) IX, 68, 5. Gardien du rita, il a été apporté par l'oiseau IX, 48, 4. On donne le nom de matrice du rita, m, 62, 13; IX, 13, 9; 32, 4; 39, 6; 64, 11; 17 et 20; 66, 12; 86, 25; 107, 4, au récipient où il coule. Au vers 1 de l'hymne IX, 73 à Soma, les « nombrils » ou les a moyeux » qui sont adaptés ensemble dans la matrice du rita, font sans doute allusion aux lieux d'origine de Soma dans les trois mondes, comme les trois têtes mentionnées dans le même vers. On lit au vers 6 du même hymne que les méchants ne peuvent traverser le chemin du rita. Au contraire Soma suit le chemin IX, 95, 2, les chemins du rita IX, 86, 33. Le chemin du vita parait être au vers I, 46, 11, cf. 10, celui du Soma céleste prenant la forme du soleil. Somà monte sur le navire du rila IX, 89, 2. Il forme en coulant le torrent du rita IX, 33, 2; 63, 4 et 14, cf. 21, prend place dans sa demeure « pour être bu » et « pour le rila » , c'est-à-dire pour que la loi s'accomplisse IX, 17, 8, cf. I. 137, 2; il observe en coulant le rita pour le rita (même sens), IX, 97, 23. Il porte ou entretient, c'est-à-dire encore observe, le rita « bien porté, bien observé » IX, 97, 24. S'il donne les règles nouvelles du rita IX, 86, 32, il connaît aussi le premier rt^a céleste IX, 70, 6. C'est peut-être aussi aux lois des phénomènes célestes ou de Tordre général du monde que fait allusion l'expression de haut rtto <c D observe en coulant le haut rtm» aux vers IX, 56, 1 ; 66, 24. En tous cas les femelles que d'après le vers VI, 39, 4, il a fait briller selon le n'to, traîné lui-même par des chevaux attelés selon le rita VI, 39, 4, sont les aurores. Peut-être est-il au vers IX, 108, 8 appelé lui-même le haut rita. Vamrita qui n'est autre que le Soma céleste, est appelé le « nombril » du rita, c'est-à-dire le principe même de l'ordre, IX, 74, 4. C'est peutêtre aussi Soma, représenté comme la richesse qui gouverne les deux mondes, qu'on appelle au vers I, 141, 11 « puissant dans le rt^a ». Deux de nos termes sont rapprochés dans les passages suivants : les vrata et le dhânian de Varuna sont aussi ceux de Soma I, 91, 3; il coule selon le dharmanie Mitra et Varuna, observant dans son élan le haut rita EX, 107, 15. Hennissant le long du chemin du rita, il observe en brillant le dhàman de Vamrila IX, 97, 32. Voici maintenant des combinaisons de deux termes : les Somas coulent sous le dharman du rita IX, 7, 1 ; sous le dharman du rita et du
précieux amviia, Soma a engendré (le soleil) chez les mortels IX, 110, 4; les hommes sont sa postérité sous le dhâman suprême du vila I, 43, 9.
On peut rapporter aux sacrificateurs mythiques le terme de gardiens du rila appliqué aux personnages qui gardent les rênes du cheval du sacrifice I, 163, 5. Celui-ci d'ailleurs est, comme je Tai montré, une représentation de Soma. Des personnages analogues figurent dans Fhymne X, 123, consacré à Ycna, autre forme de Soma : ils se sont emparés des eaux eu suivant le rt(a (4) et leurs prières ont retenti sur le plateau du Tiia (2 et 3).
Voici maintenant des passages qui concernent ou peuvent concerner les sacrificateurs actuels. Soma est loué par les hommes selon le dhâman ancien IX, 97, 5. Le bonheur est promis a celui qui suit les dhâman de Soma IX, 114, 1, qui atteint, c'est-à-dire parvient à observer exactement son premier dAâmanIX, 86, 15. Celui qui se conforme aux dAarman de Som^ est invité à se réjouir IX, 7, 7. Le vers IX, 86, 37 exprime le vœu que toutes les races soient sous son vraia. Les hommes espèrent sous son vra:iaj c'est-à-dire sans doute en observant sa loi, obtenir une nombreuse postérité X, 57, 6. Soma est prié avec Agni de garder le vraia de celui qui l'honore 1, 93, 8, c'est-à*dire sans doute de protéger son sacrifice. Ailleurs les suppliants s'accusent d'avoir violé ses vrata YŒ, 48, 9 ; X» 25, 3, ou aU contraire se déclarent ses vratya, ses sujets, fidèles à sa loi. Vin, 48, 8. On applique l'adjectif vUâyxk « fidèle à la loi » ou le participe ritâyat « agissant sielon la loi » aux sacrificateurs qui le pressent IX, 3, 3; 86, 4; 64, 5> à l'homme pieux qu'il protège I, 91, 7; VIII, 68, 6. Deux d@ nos termes sont rapprochés aux vers IX, 35, 6 et 73, 8. Nous lisons dans le premier que sous le vrata de Soma, maître du dharman, tous les hommes « maintiennent »* c*est-à-dir# observent eux-mêmes le dharman, et dans le second que Soma, gardien infaillible du rita, frappe ceux qui n'observent pas le vrata. Constatons toujours, pour ces applications de non différents termes à la loi observée ou violée par l'homme, la possibilité d'une interprétation morale.
Après les citations concernant Agni et Soma, ou les fifacri-
1. La forme verbale dddhâra^ étant tirée de la racine qni a donné le mot dharman, employé da reste, comme on vient de le voir, dai^s ce même ▼en, parait ici signifier à elle seule « observer le dharman t.
ficateurs dans leurs rapports avec Tun ou l'autre de ces dieux, je rangerai celles qui concernent des personnages plus ou moins mystérieux pouvant représenter Tun ou l'autre. T»-l est le cas pour celui qui reçoit, au vers X, 61, 7, répithèT.' vratapâ a gardant la loi », et pour celui qui au dernier vei'iî (5) de rhymne IV, 40 à Dadhikrâvan, est qualifié de ritanad « qui prend place selon la loi », de vitajà « né dans Tordre »,eT peut-être est appelé lui-même le rila « la loi » (cf. plus haut, p. 238). C'est sans doute encore, soit Agni, soitSoma, qui, d'après le vers V, 44, 2, triomphe des ruses dans le vita, c'est-à-dire dans l'observation de la loi. Même remarque sur le vers III, 56, 2, où nous lisons : « Immobile, il porte à lui seul six fardeaux (les six mondes) ; les vaches ont suivi le rila suprême ». Afàtn napât, qui reçoit au vers 8 de l'hymne II, 35 l'épithète vitâvan « fidèle à la loi », et auquel on demande au vers 6 du même hymne sa protection contre les anrita, peut représenter Soma ausî^i bien qu'Agni. J'en dirai autant des bœufs du rila dont il est question au vers 1,84, 16. La forme particulière du dieu du sacrifice qui constitue le personnage de Brihaspati ou Brahmanaspati est, au vers II, 23, 6, invoquée en ces termes « Nous chantons pour ton vrala », c'est-à-dire « pour que ta loi soit observée ». Elle reçoit l'épithète vilaprajàla « né dans l'ordre » II, 23, 15, et celle de vitâvan « fidèle à la loi », accompagnée au vers VI, 73, 1 de celle de /;ra/Aa/n«;a « premier-né ». Brihaspati est aussi appelé ritadhiti « dont les prières sont conformes à la loi M X, 47, 6. L'arc de Brahmanaspati a pour pour corde le rila (rilajya II, 24, 8). Brihaspati monte sur le char du vita H, 23, 3. Il arrose de liqueur « la matrice du viia » X,68,4, soit qu'il faille entendre par là un récipient céleste des eaux ou du Soma, ou bien l'endroit de la terre où s'accomplit le sacrifice que ce dieu récompense. En revanche, on le prie de chasser loin du soleil ceux qui n'observent pas le vrata V, 42, 9. C'est peut-être de démons qu'il s'agit dans cette dernière citation. Au vers X, 108, 11, Brihaspati est nommé avec Soma, les pierres et les rishis, comme conquérant des vaches précédemment retenues par les Pams,et dontil est dit: « Que les vaches se lèvent en mugissant, selon le rita ! » D'après le vers X, 67, 4, les vaches délivrées par Brihaspati étaient cachées dans la prison de V anrita. Le mot rita prend une portée morale dans cet autre passage : II, 23, 17. « Brahmanaspati qui fait payer les dettes, qui poursuit les dettes,
détruit la drah (la tromperie) chez (pour) celui qui maintient le grand rt7a. »
Le ternie vita se rencontre encore dans une formule concernant les deux sacrificateurs divins, « Je suis exactement les deux sacrificateurs divins, les premiers purohila sur le chemin du vita » X, 66, 13.
J'ai réservé les textes où l'idée de régularité, d'ordre, impliquée par les termes que nous étudions, est particulièrement attachée à la fonction des éléments femelles du sacrifice. Au premier rang de ceux-ci est la prière. C'est de la parole conçue comme principe universel qu'il est dit au vers X, 189, 3 qu'elle règne sur trente dhàman, c'est-à-dire qu'elle a sous ses lois les trente divisions du monde. La prière qui reçoit au vers X, 67, 1 l'épithète vilaprajàXa a née dans l'ordre » est peut-être la voix du tonnerre. L'action du culte sur les phénomènes célestes parait clairement indiquée dans la formule « Le soleil a brillé grâce au chant né dans l'ordre, c'est-à-dire conforme à la loi » X, 138, 2. Agni connaît la prière du vita III, 31, 1, et la parole qu'au vers X, 110, 11 , il parait adresser aux dieux pour leur indiquer leur part de l'offrande, est appelée la voix du vita.
Les prières qui mugissent comme des vaches en se dirigeant vers Soma sont qualifiées de rilàyantij a agissant selon le rita » IX, 94, 2. Elles sont appelées les mères du rila qui purifient le fils du ciel IX, 33, 5, cf. 111, 2. C'est du reste Soma lui-même qui donne en coulant les vita des prières IX, 97, 37, qui excite IX, 102, 1 et 8, cf. IX, 97, 34, qui « fait mugir » IX, 76, 4, la prière àixrila, La liqueur du vita que distille la langue, selon l'expression pittoresque de l'hymne IX, 75 à Soma (vers 2), est évidemment la prière. Le nom de prière du rila est donné aux chants des sacrificateurs mythiques I, 71, 3. Le vers I, 68, 5 y joint celui de « souhait du rila » (ritasya preslià). Le composé riladhili « qui fait les prières du rita » paraît désigner les mêmes personnages au vers VI, 39, 2, où il est dit que Soma, attelé selon le rita (vitayuj), est attelé par eux. La prière qu'au vers VII, 34, 8, le sacrificateur fait selon le rila, paraît opposée dans le même vers aux incantations des sorciers : « Moi qui invoque ici les dieux, ô Agni, je ne suis pas un Yâtu. » On dit encore des prières assimilées à des vaches, qu'elles reparaissent, c'cst-à dire qu'elles se renouvellent dans la matrice, dans le séjour du vita IX, 72, 6. « Que la prière, » dit Tauteur du vers VII, 36,
BkrqaiOn£, Dieux souverabu; 16
1, et parte du séjour du rita! » C'est sans doute de nouveau la prière céleste que les sages gardent, resplendissante, dans le séjour du rita X, 177, 2. La prière terrestre est opposée à son prototype céleste dans un autre passage où sont rapprochés deux de nos termes : le poëte déclare qu'il suit selon le vrata la femelle (céleste) à quatre pieds, qu'il l'imite avec la parole, et qu'il la purifie sur le nombril du rita » X, 13, 3.
Les prières, terrestres ou célestes, paraissent être encore suffisamment désignées aux vers I, 144, 2 et IX, 75, 3 par l'expression de vaches (dohanâ) du rita : il est dit en effet de ces vaches qu'elles mugissent après Agni ou Soma.
L'auteur du vers I, 144, 1, après avoir dit qu'Agni suit, comme sacrificateur, son propre vrata, ajoute que les cuillers saluent son premier dhàman. Le vers X, 114, 2 soumet à des vrata secrets trois femelles, d'ailleurs assez obscurément désignées. C'est peut-être aux pierres du sacrifice, considérées en cette occasion comme femelles, qu'est appliquée au vers V, 44, 4 Tépithète viiâvvidh « qui s'accroît selon la loi ». Signalons, par la même occasion, bien que le nom en soit masculin, le breuvage de lait chaud qui reçoit au vers V, 43, 7 répithèt(î rilâyat « qui suit la loi ».
J'ai omis à dessein plus haut, dans 1 enumération des passages où le mot rita s'applique le plus évidemment à la loi des phénomènes célestes, ceux où les eaux paraissent bien désignées, mais ne le sont qu'en des termes qui pourraient convenir aussi aux prières, ou à quelque autre forme de la femelle mythologique. Je range dans cette catégorie deux vers tirés d'hymnes à Agni, 1,73, 6 ; 141 , 1 , où il est parlé des vaches du|n7a, cf. X, 31, 11. Au vers IX, 77, 1, les vaches bonnes laitières du rita, qui coulent pour Soma, pourraient être aussi les eaux avec lesquelles on le prépare sur la terre. Cette interprétation paraît convenir aux vaches qui dans le séjour du rita, appelé aussi une cuve, sont « ointes », apparemment de la liqueur du Soma à laquelle on les mêle, X, 100, 10. Il est difficile de préciser la signification des femelles brillantes que le vers X, 8, 3 place dans la matrice du TÙa. Les « chemins » du rita qui « suivent» Agni, X, 5, 4, peuvent figurer l'épanchement des dons célestes en général, aussi bien que celui des eaux en particulier. Les portes du ciel, par lesquelles passent tous ces biens, reçoivent aussi l'épithèta ritdvridh « qui s'accroît selon la loi » I, 13, 6 ; 142, 0.
Ailleurs les femelles dans les fonctions desquelles inter-
tient ridée de loi, sont désignées par des noms propres. Sarasyatt reçoit l'épithète riVdvari « Adèle à la loi » II, 41, 18, au vers VI, 61, 9 en qualité de rivière. VasishAa a ouvert les deux portes du rila de Sarasvatî VII, 95, 6. C'est en suivant le riia V, 45, 7, c'est par le chemin du riiaj ibid., 8, que Saramâ a trouvé les vaches. Au vers 13 de Thymne 111,55, 1/â, représentant d'ailleurs ici certainement la prière ou Toffrande terrestre, nous apparaît gonflée du lait du rtVa. C'est sans doute encore elle qui, au vers 12 du même hymne, est appelée la vache a flUe », et est honorée avecla vache«mère»dans le séjour du Txta par le prêtre, qui dit de lui-même au vers 14 : « Je parcours le séjour du vita, » Une autre divinité femelle du culte, Aramati, reçoit, au vers V,43, 6, l'épithéte, ritajnâ « qui connaît la loi ». On peut voir encore la personnification d'un élément femelle du sacrifice dans la Subharâ, protégée des Açvins, qui reçoit l'épithéte vitastubh « louant selon la loi » I, 112, 20, dans la femme qui cherche à distinguer Indra et Kutsa, et à laquelle est appliquée la qualification de viiacit « qui prête attention à la loi » IV, 16, 10, enfin dans la mère qui donne au père sa part du rita I, 164, 8, c'est-à-dire sans doute du sacrifice conforme à la loi.
Signalons encore l'application de l'épithéte vitâvari aux trois jeunes femmes qui reçoivent en même temps, au vers in, 56, 5, la qualification d' « aquatiques ».
Au vers X, 30, 11, ce sont bien les eaux elles-mêmes qui sont invoquées; seulement dans la formule « Ouvrez votre mamelle quand le rita est attelé », le vila désigne sans doute, non la loi céleste que suivent les eaux, mais la loi du sacrifice qui les fait couler, ou ce sacrifice lui-même.
SECTION IV
î/lDEE DE LOI DANS LE CULTE ET DANS LE MYTHE DU DIEV
GUERRIER
Je n'ai compris, dans les nombreuses citations qui précèdent, que des formules où ne figurait le nom d'aucune divinité particulière, autre que les dieux du sacrifice, Agni et Soma. Je passerai maintenant successivement en revue les autres (ïirlnités, en commençant par Indra, et j'étudierai le rôle que joue ridée de loi dans les hymnes ou les vers isolés qui leur sont consacrés.
En dépit du caractère primitif du culte qui ^'adresse à Indra, et bien que le sacrifice célébré en son honneur ait été conçu d*abord uniquement, soit comme une sorte de marché conclu avec lui, soit comme un secours que le sacrifiant lui prête contre Tennemi commun de Thommeetdudieu, — dans l'un et l'autre cas, comme un acte, à ce qu'il semble, essentiellement libre de la part de celui qui l'accomplit, — on ne saurait s'étonner que la régularité de ce culte, justifiée, même dans l'ordre purement naturaliste, par son action supposée sur des phénomènes dont il devait assurer le retour régulier, ait introduit l'idée de loi dans la conception des rapports qu'il établit entre la terre et le ciel.
On honore Indra selon cent dAdman 111,37, 4. On l'invoque pour le dhàman régulier, c'est-à-dire pour que la loi soit observée, VIII, 52, 11. Quel que soit le dhàman que Soma observe en coulant, c'est-à-dire peut-être, quel que soit celui des mondes où il coule, il ne le fait pas sans Indra, autrement dit, Indra en a sa part IX, 09, 6. L'auteur du vers IV, 23, 4 prie Indra de faire attention à ses rita, c'est-àdire à ses œuvres conformes à la loi, à ses sacrifices. Le mot rita semble désigner l'oflFrande elle-même au vers X, 179, 3 : « Je crois ce rila nouveau bien cuit : bois, ô Indra, etc. ». « Que ce rita me protège ! » lisons-nous ailleurs dans un vers adressé à Indra, VIII, 86, 15, ou encore : « Que les Çiçnadevas (démons) n'attaquent pas notre rita! »VII, 21, 5. Au vers 1 de l'hymne 1, 133 au même dieu, le prêtre se vante de brûler selon le rila les druh ennemies d'Indra. C'est eneore dans un hymne à Indra que le poëte dit avoir reçu de son père la science du rita VIII, 6, 10. Indra s'enivre selon le rita X, 73, 5, il déclare lui-même que les prescriptions du rtte le fortifient VIII, 89, 4. Les sacrificateurs honorent Indra d'une façon conforme au rita {ritayâ II, 11, 12). On le questionne sur la manière d'agir conformément au rita VIÙ, 3, 14. Indra a des richesses pour celui qui est fidèle au rita, ritdyUj I, 169, 5. L'homme dont Indra récompense la piété est aussi appelé ritapd « qui garde la loi » et ritejà a né dans l'ordre », VII, 20, 6. Il est prié de faire heureusement traverser à ses suppliants tous les dangers par le chemin du rita X, 133, 6. Les anciens sacrificateurs, désignés par le nom d'Uçij, qu'il a secourus, reçoivent l'épithète ritajni « qui connaît la loi » X, 104, 4.
Il est dit de ceux qui, dans son alliance, ont fendu la ca-
— 2-ir, —
veroe, qu'ils ont inventé le rila X, 138, 1 , et l'œurre confornie au rila au milieu de laquelle, selon un vers adressé à Indra, X, 55, 7, <i sont nés les dieux », est probablement aussi le sacrifice des anciens prêtres {cf. IV. 2, 17), alliés de ce dieu. Les Maruts reçoivent l'épithète ritàvridh n accru selon la loi n dans un vers où ils sont considérés comme les chantres d'Indra VIII, "K, 1. L'épithète rilâran « fidèle à la loi » est applifjuée à Soma en tant qu'il est. la boisson d'Indra IX, 96, 13, coulantpour Indra IX. 1 10, 1 1 , Pour Indra, Soma prend place dans la matrice du rila IX, 12. 1 ; 64, 22. cf. I. 84, 4; IX, 8, 3. Il a été bu par Indra sur le chemin du rila VI, 44, 8. C'est avec la parole du rt(«, avec une parole vraie, qu'il coule pour Indra IX, 113, 2. La prière a « brillé .i pour Indra du séjour duriVa X,lll,2. Les prières vont vers Indra et Agni sur les chemins du ritn III, 12, 7. C'est encore dans des hymnes à Indra que nous voyons la parole» à huit pieds « recevoir l'épithète rxlaspriç " attachée à la loi » YIII, 65, 12, les prières briller en roulant le torrent du rila VIII, 6, 8. Adressée à Indra selon le rila VIII. 13, 26, la prière prend le nom de prière du rila VIII, 84, 5. Les nombreuses prières du TÏta retentissent pour Indra, Vâl., 4, 9. Ce dieu les appelle lui-même les « amantes " du rila qui montent jusqu'à lui VIII, 89, 5. Les prières sont peut-être aussi représentées au vers VIII, 6, 19, par ces vaches qui laissent couler pour Indra le mélange du rila. Peut-être encore l'épouse d'Indra qui est appelée la mère {m'rini) du rila X, 80. 10. est-elle la prière. Enfin au nombre des lieux qui peuvent retenir Indra, l'auteur du vers IV, 21, 3 comprend « un séjour éloigné du rila », c'est-à-dire sans doute la place d'un autre sacrifice. Citons encore le refrain postiche ritasya yat des vers 13. 14 et 15 de l'hymne VIII, 12 à Indra.
L'hymne IV, 23 à Indra se termine par un morceau qui rappelle le fragment déjà cité de l'hymne IV, 3 à Agni, où le riVn est célébré avec une si remarquable insistance. Ici également notre terme paraît désigner, tantôt la loi du sacrifice, tantôt celle des phénomènes célestes dont l'ordre est considéré comme réglé sur celui du sacrifice : « 8. Certes les dons (liquides) du rila sont nombreux. La prière du rila détruit les choses tortueuses <tr>s tromperies). Le bruit du rila a ouvert les oreilles sourdes... — 9. Le rila a des bases solides, de Dombreuses et brillantes beautés qui le font resplendir. Par le rila, les breuvages ont coulé longtemps. Par le rtio
les vaches sont entrées dans le rt^a. — 10. .Celui qui a offert le n'^a conquiert le rita même. L*élan du rila est rapide et va à la conquête des vaches. Pour le rita le ciel et la terre, vastes, profonds, pour le rita les deux vaches suprêmes donnent leur lait. »
Aux vers VI, 68, 5; VII. 85, 4 ; Val. 11,4, Indra estinvoqué avec Varuna. Dans les deux premiers, celui qui les honore reçoit les epithètes rilâvan « fidèle à la loi » p vUacit « qui fait attention à la loi » . Les sept sœurs que le troisième place dans le séjour du rita sont sans doute les sept prières.
Dans quelques formules, le terme signifiant « loi » est construit avec un génitif désignant Indra. « Comment y, dit l'auteur du vers VI, 21, 3, « les mortels réussiront-ils àua pas violer ton dhaman? » On lit au vers VII, 23, 4, que les chantres ont atteint, c'est-à-dire ont réussi àobserver le rita d'Indra. Les sages ne violent pas ses vrata VII, 31 ,11. Au vers I, 84, 12, les vaches (cf. les vers précédents) qui suivent les nombreux vrata d'Indra paraissent être les prières, cf. I, 62, 10. C'est sous le vrata d'Indra que les prières ont réjoui SomaIX,9, 5. Ce dernier exemple paraît bien prouver que la loi dont il s'agit dans les formules de ce genre n'est autre que la loi du culte dû à Indra. D'après les vers I, 83, 3 ; X, 60, 4, l'homme prospère sous le vrata d'Indra. Signalons i ce propos l'épithète anyavrata « qui suit d'autres lois i> appliquée à l'impie poursuivi par Indra VIII, 69, 11, à l'ennemi, tantôt ten^estre, tantôt céleste , que les hymnes appellent dasyu, X, 22, 8, et ajoutons que le dasyu I, 175, 3, le démon Pipru I, 101, 2, et généralement les adversaires d'Indra I, 33, 5, reçoivent l'épithète avrata a qni n'observe pas la loi ». Elle exprime l'idée contraire à celle qu'implique l'épithète anuvrata, donnée au chantre d'Indra VIII, 13, 19, et à laquelle du reste s'oppose mieux encore le mot apavrata, comme on le voit par le vers 1, 51, 9 : « Livrant à celui qui suit le vratm celui qui s'écarte du vrata ». De cette dernière formule, on peut rapprocher celle des vers I, 51, 8 ; 132, 4 « Livre aux sacrifiants ceux qui n'observent pas le vrata ». J'ai déjà eu l'occasion de citer dans le chapitre précédent le vers VIII, 86, 3 : (( Que l'impie, ô Indra, qui n'observe pas le vrata, mais qui dort, périsse par l'effet de ses propres actes ! »
Passons maintenant aux textes qui semblent nous présentter Indra comme suivant des lois divines ou présidant à leur exécution. Ce dieu ne viole pas le dhâman des dieux et parti-
culièrement des ilditjas X 48, 11, et frappe &u contraire ceux qui violent le dhdman de Mitra et Varuna X, 89, 8. Il reçoit Tépithète dhàmasac « qui suit la loi » III, 61, 2. Il règne sur les dharmun I, 55, 3. Au vers II, 13, 7, le mot dharman peut être pris encore au sens étymologique : « Tu as soutenu ventretenu) les rivières, etc., par un soutien, dhar fnanâ. » Une interprétation du même genre semble possible pour rinstrumental dharmauâ dans des formules exprimant la force dlndra X, 44, 1, la solidité de ses coupes (les mondes?) X, 44, 5. On pourrait cependant aussi dans ces trois pas^ sages, comme dans beaucoup d'autres cités plus haut, lui donner le sens de « selon la loi ». En fait, l'action exercée par Indra sur les phénomènes célestes est quelquefois, sans contestation possible, ramenée à Tidée de loi. Cette idée pourrait être rapportée aux fonctions spéciales d'Agni et de Brihaspati quand elle se rencontre dans des formules où Indra forme couple avec l'un de ces dieux : « Les eaux ne violent pas votre vrata » II, 24, 12; — « Les rivières suivent le vruîa d'Indra et d'Agni quand ils les ont délivrées » VIII, 40, 8. Mais on la trouve aussi dans des textes où Indra iSgure seul. Les rivières ne violent pas les vrata d'Indra VII, 47, 3*. Le ciel, la terre, les montagnes sont soumises à son vrala III, 30, 4. Remarquons à ce propos que l'épithète nvrata, appliquée aux démons qu'Indra soumet à Manu en même temps que la peau noire, I, 130, 8, c'est-à-dire le nuage qui retient la pluie ou l'obscurité qui cache le soleil, introduit égale* ment l'idée de loi dans la conception des œuvres naturalistes d'Indra. On peut rapprocher de ce passage le vers IX, 73, 5, où il est dit des Somas ou des prêtres de Soma, d'une part qu'ils brûlent ceux qui n'observent pas la loi {avralm), de l'autre qu'ils font disparaître du ciel la peau noire odieuse à Indra. C'est enfin dans un vers à Indra que l'obs* curité qui cache le soleil est appelée apavrata « contraire i la loi » V, 40, 6. Indra, de son côté, est compris dans l'énumération des dieux qui ne violent pas le vrata de Savitri II, 38, 9 *. — Le même dieu reçoit, non-seulement dans les textes
1. Il n*e8t pas impossible que le vers I, 62, 10 comparé plus haut au vers I, 84, 12, comme pouvant être rapporté aux prières, doive plutôt Tétre ani •aux.
2. L'épithète vivrata appliquée à ses hari (chevaux bais) X, 2S, 1, à seft deux han I, 63, 2; VIII, 12, 13; X, 49, 2; 105, 2, cf. 4, parait signifier quQg sont soumis à des vrntn différents, c'est-à-dire peut-être, d'une part à la loi
où il forme couple avec Agni répithète ritâvvidh « accru selon la loi » VI, 59, 4, mais dans les vers où il est nommé seul celles de ritâvan « lidèle à la loi » III, 53, 8, de rilayu (même sens) .VIII, 59, 10, de ritajnâ « qui connaît la loi » IV, 19, 7, à moins que cette dernière ne doive être rapportée aux eaux qulndra fait jaillir en abondance. Il a fait prendre aux eaux le chemin du vita VIII, 12, 3. Il a donné les vaches cachées pour le riia, c'est-à-dire pour que la loi s'accomplît I, 121, 4. Au vers X, 43, 9, la « bonne laitière » du riia est sans doute aussi la vache qu'il fait reparaître. Il a annoncé ses bienfaits selon le rita quand il a ouvert les portes (célestes) III, 31, 21. Les eaux qui, d'après le vers X, 139, 4, se sont écoulées selon le rita, paraissent avoir été conquises par Indra. Citons encore pour ne rien omettre le vers 3 de rhymne I, 132 à Indra, où le mot rita est employé dans une formule obscure.
J'ai réservé les textes où Indra est nommé avec Varuna. Quand on a remarqué au vers VII, 83, 9 l'opposition des œuvres attribuées à ces deux divinités, dont l'une tue les démons ou les ennemis, tandis que l'autre garde les vrata, on est naturellement conduit à voir dans une expression comme celle qui au vers VI, 68, 2, est appliquée au couple a Tueurs d'ennemis selon le rita, y> la confusion de deux traits dont chacun n'appartient en propre qu'à l'un des deux personnages. Do même, quand l'épithète dhritavrata « qui maintient le vrata » est donnée au couple Indra et Varuna VI, 68, 10, on peut dire que c'est le second de ces dieux (auquel, comme nous le verrons, elle est tout spécialement attribuée), qui la communique accidentellement à son compagnon. Il est vrai qu'Indra la reçoit aussi dans des passages où il figure seul VI, 19, 5; VIII, 86, 11. Mais il ne faut pas oublier qu'il a hérité en effet, dans une certaine mesure, des attributs de Varuna. Je dois rappeler à ce propos le vers 4 de l'hymne IV, 42 où Indra dit en s'identifiant à Varuna : Ci J'ai fait jaillir les eaux en abondance; j'ai soutenu le ciel dans le séjour du rita, selon le rita, moi, fils d'Aditi, fidèle au rita, et le triple monde, la terre, se sont étendus. » Il
céleste, de Tautre à la loi du sacrifice terrestre. C'est ainsi qu'au vers X, 55, 3, l'épithète vivrata^ jointe à celle de sarûpa, indique que l*éciat trentequatre fois répété «lu dieu omniprésent (Agni ou Soma) est, quoique homogène, soumis à des lois diverses, correspondant à une autr# division du monde.
n'est donc pas déraisonnable d'expliquer par la substitution d'Indra à Varuna, par la communication des attributs du second au premier, non-seulement l'application faite à celuici de répithète dhvUavrata, mais les autres formules qui introduisent ridée de loi dans la conception de son action divine. Les textes où nous les avons rencontrées paraissent en effet très-peu nombreux, si Ton tient compte, d'un côté, du nombre des hymnes adressés à Indra, de l'autre, de la place qu'occupe la même idée dans la partie, beaucoup moins considérable, du recueil des hymnes, qui est consacrée à Varuna et aux i4dityas.
Mais l'argument décisif en faveur de l'introduction tardive de l'idée de loi dans le mythe d'Indra, c'est que l'opposition signalée entre le caractère de ce dieu et celui des dieux souverains, opposition qui se traduit même à l'occasion par une hostilité effective, est aussi expressément marquée par l'attitude que prend quelquefois Indra vis-à-vis de ces lois dont la garde est, comme nons le verrons tout à l'heure, confiée tout particulièrement à ses rivaux. Indra, célébré parles Angiras, a violé les vrata du grand océan, X, 111, 4, c'est-à-dire qu'il a fait couler les eaux, en dépit des loisquiles retenaient captives. S'il est dit également des dieux en général qu'ils ont fait couler les eaux en se plaçant au-dessus des vrata X, 66, 9, c'est que leur œuvre est alors sans doute assimilée à celle des sacrificateurs mythiques, et par suite à celle d'Indra lui-même, d'Indra qui,« dans l'ivresse du Soma, brille parmi les dieux, en se plaçant au-dessus de tous les vrata » VIII, 32, 28. Il est vrai que d'après le vers VIII, 1, 27, c'est selon les wata qu'Indra jouit de sa supériorité, comme c'est dans le rita, en accomplissant le rila, qu'il a triomphé des mdyd du septième frère (Varuna, cf. p. 83, 149) X, 99, 2. Mais ces vrata d'Indra, que les dieux ne violent pas III, 32, 8, semblent être les lois nouvelles, par opposition aux lois anciennes des i4dityas. On a pu dire en ce sens que Varuna est soua le vrata d'Indra, en même temps que le soleil, en même temps aussi que les rivières suivent le vrata d'Indra I, 101, 3. Peut-être cette opposition des vrata d'Indra et de ceux des i4dityas correspond-elle à une opposition des lois du culte et des lois des phénomènes célestes, dans la conception qui envisage le sacrifice comme une violence faite par la terre au ciel, violence dont Indra, le dieu secourable par excellence, est complice. Ainsi s'expliquerait le vers III, 60, 6
adressé à Indra : a Ces étables » (les étables des Taches célestes) t'ont cédé; les vrtUa des dieux t'ont cédé par Teffet des dharman de Manus (ou de Thomme). Au vers VI!* 83, 9, Varuna est opposé, comme gardant les vraia, au diea qui tue les vritra ou les ennemis, c'est-à-dire à Indra.
Le nombre des textes qui intéressent les Âçvins, ces difinités essentiellement bienfaisantes comme Indra* a l'idée da loi, est insignifiant en raison du nombre et de rimportano» relativement considérable des hymnes qui leur sont adressés. Ceux mêmes qui ne font que mentionner la fidélité de leuii suppliants ou de leurs favoris à la loi, sont rares. Je n'ai i citer dans cet ordre d'idées que l'emploi des épithètes êworêU au vers I, 180, 6, anuvraia au vers I, 34, 4, viuiyai au vert VIII, 62, 1 , l'application de cette dernière au sacrificateur mythique Dadhya/ic I, 117, 22, celle de vitajur a vieilli dam la loi, dans l'observation de la loi » à Âtri X» 143» 1, la mention du suppliant du rt(a (probablement Agni) au ven IV, 44, S, celles des prières adressées selon le rita Ili, 58, 2 aux Açvins, qui, d'après le vers I,«46, 14, aiment les rttet enfin les formules qui les invitent à venir par les chemioi du rita VIII, 22, 7, portés par les ailes du rito, VIII, 8, 23, c'est-à-dire attirés par le sacrifice conforme à la loi. Lei Açvins reçoivent l'épithète dharmaval « fidèle à la loi » Vin, 35, 13. Au vers I, 183, 3, leur char, roulant selon 1m vrata, pourrait n'être autre que le sacrifice, aussi bien que la char ce né dans l'ordre », ritajà, et mis en mouvement par lef pierres, dont il est question au vers III, 58, 8. Cependant c'est bien à la loi des phénomènes célestes que le terme riu doit être rapporté au vers 10 de l'hymne I, 34 aux Açvins : « Savitri envoie votre charavant l'aurore pour le rt(a », c'està-dire « pour que la loi s'accomplisse ». On donne l'épithète ritayuj « attelé selon le rita » aux chevaux dai Açvins VU, 71, 3, et aux Açvins eux-mêmes celles da ritàvridh « accru selon le rita » 1, 47, 1 ; 3 et 5 et de rimpm « ayant l'apparence du rUa » (cf. le soleil, face du riim, VI« 51, 1) I, 180, 3. Ils reçoivent aussi celle de çueivnUa « dont les lois, ou les œuvres conformes à la loi, sont brillantes » 1,15,11; 182, 1. Enfin le terme n4a parait leur être appliqué comme adjectif au vers X, 106, 5.
Je signalerai également pour mémoire les textes où l'un de nos quatre termes est rapproché du nom de quelqu'une des divinités secondaires qui ne paraissent pas rentrer dans la
catégorie des dieux souverains. C'est selon le dharman que le Sema pénètre en Vâyu IX, 25, 2; 63, 22, quand il le boit. Les suppliants du même dieu, ou leurs prières, reçoivent au vers V, 41,6 V éfithète ritasap « qui observe la loi ». Vâyu luimême protège selon le dharman 1, 134, 5; il est le maître du rt la YIII, 26, 21 . Le vent, sous son autre nom de vâla, est appelé le premier-né, fidèle à la loi, ritâvan X, 168, 3. Après Vàju, personnification du vent, citons Sûrjra, personnification du soleil. Les hommes célèbrent le rila en son hoU'* neur X, 37, 1 • Les autres personnages divins qull me reste à citer sont dans une large mesure assimilés à Âgni ou à Soma. Vishiiu maintient {dhârayan) le dharman en qualité de gardien infaillible, I, 22, 18 ; il surveille les vrata, c'est-à-dire Taxécution des lois, ibid., 19. On l'appelle le fœtus du rila 1, 166, 3 comme Agni ou Soma. Il donne au sacrifiant sa part du riia, ibid. 5, c'est-à-dire des récompenses conformes à la loi. Les suppliants de Pùshan espèrent ne subir aucun dommage sous son vrata VI, 54, 9, et ils le prient de se faire le cocher de leur rila VI, 55, 1, c'est-à-dire, à ce qu'il semble, de porter aux dieux leur sacrifice, comme pourrait le faire Agni lui-même. Dadhikrâvan enfin reçoit l'épithète ritdvan « fidèle à la loi » IV, 38, 7, et on lui fait cette prière analogue à celle que nous venons de voir adressée à Pûshan, VII, 44, 5: (i Que Dadhikrâvan oigne notre chemin (le chemin de notre sacrifice), pour que nous suivions le chemin du vita! »
SECTION V
l.'lDÉB DE LOI DANS LE CULTE ET DANS LE MYTHE DES DIEUX SOUVERAINS AUTRES QUE LES i4DITYAS.
Passons maintenant aux dieux souverains, et à ceux qui participent accidentellement de leur caractère, comme les Maruts.
Sur Rudra, père des Maruts, je n'ai à citer outre un texte assez obscuri VIII, 13, 20, où je crois comprendre que Tefprit de Rudra veille sous les lois, dans l'observation des loia anciennes, que le vers VII, 36, 5, d'après lequel ses suppliants l'honorent « dans, selon, leur dhâman durita ». h%$ Maruts, ses fils, donnent, comme les Somas, une proteo*
tion sûre à celui qui suit le riiu X, 78, 2. « Prenez connaissance de mes rila », leur dit l'auteur du vers I, 165, 13. Us satisfont eux-mêmes le désir du prêtre selon les dliàfnan I, 85, 11. Dans le sein de Pricni leur mère, ils maintiennent dhârayanlCj tous les vrata (cf. le composé dhvUavrata) VIII, 83, 2. Ils reçoivent Tépithète dhunivraia V, 58, 2 ; 87, 1, qui paraît signifier que la loi de leur nature est d'être impétueux. On leur applique aussi celle de ritajàta « né dans Tordre » HI, 54. 13 ; V, 61, 14, celle de rt<4rrtrfh I, 44, 14, expliquée tout particulièrement pour eux par la formule du vers II, 34, 13 « Ils ont grandi dans les demeures du vita », celles enfin de vitajnâ « qui connaît le rila V, 57, 8, rùamf a qui observe le rila » VII, 56, 12, ritàyu « fidèle au rita • V, 54, 12. Les Maruts font couler l'offrande sur le lieu du rila IX, 34, 5. Le mot rita prend un sens moral au vers IV, 3, 8, où Ton demande à Âgni comment il rendra compte aux Maruts des actions des hommes « pour que le rila s'accomplisse » .
Anvers III, 38, 6, le poëte déclare avoir vules Gandharra dans le vrala, c'est-à-dire occupés à Texécution de la loi. Il est question ailleurs du chemin « Gandharvien » du rila X, 80, 6.
Le mot rila désigne le sacrifice de l'homme dans cette prière à Parjanya : VII, 101, 6. « Que ce rtVa me prot^ pour que je vive cent ans! » D'après le vers V, 83, 5, la terre, les animaux, les plantes sont sous \evrala du même dieu.
Le dieu ka ou Prajâpati, dont le nom paraît avoir appartenu d'abord à Savitri (voir plus haut, p. 40) reçoit l'épitiète salyadliarman « dont la loi s'accomplit » X, 121, 9.
Je mentionne aussi en passant le vers VII, 34, 17, formide de déprécation adressée à Ahi Budhnya en faveur de celui qui est fidèle à la loi, rilâyu,
Tvashiri reçoit Tépithète rildvan « fidèle à la loi » HI, 54, 12. Avec la forme bienveillante du même dieu, c'est-à-dire Stvitri, nous nous rapprochons des i4dityas, et nous abordons décidément la série des divinités augustes à l'opération desquelles l'idée de loi a été le plus fréquemment, et sans doute aussi le plus anciennement attachée. Lés hymnes et les vers isolés adressés à Savitri, quoique fort peu nombreux, vontfow^ nir un appoint notable à cette longue énumération. Et je n'entends pas par là des passages où le dieu paraîtrait simplement s'intéresser à l'observation de la loi par son snppliantt
comme le vers VII, 38, 2: « Lève-toi, ôSavitri, écoute, ô toi qui a des mains d'or, quand je t'offre ce viia, » C'est des lois célestes, et particulièrement des lois de Savitri lui-même, qu'il s'agira dans les citations qui vont suivre.
On a déjà vu que le soleil, en tant que ne violant pas le dhàman commun, est assimilé à Savitri VII, 63, 3. Le même dieu est prié, en même temps que Soma et Agni, de purifier ses suppliants selon les trois dhàman IX, 67, 26. Il est invité à mettre en mouvement selon le dharman les pierres à presser X, 175, 1 et 4, probablement les pierres du sacrifice qu'il accomplit lui-même dans le cieL C'est à ce même sacrifice que fait allusion le vers IV, 53, 3, « Le dieu fait entendre un chant pour son ofAarman » , c'est-à-dire « pour que sa loi, Tœuvre conforme à sa loi, s'accomplisse ». Il devient Mitra selon les dharman V, 81, 4, et c*est selon son dharman qu'est né son propre oiseau, Garutmant X, 149, 3. Savitri reçoit l'épithète satyadharman « dont la loi s'accomplit » X, 34, 8; 139, 3, et celle de dhrilavrala « qui maintient la loi » IV, 53, 4. Comme il purifie selon les trois dhàman, il garde selon les trois vrala IV, 53, 5. Infaillible, observant les êtres, il garde les vrata, ibid., 4. Nul ne viole ses waia X, 10, 5. D'après le vers 9 de l'hymne II, 38, ils ne sont violés, ni par Indra, ni par les trois ^Idityas, ni par Rudra. Le même hymne nous montre ce qu'il faut entendre par les lois de Savitri. Les eaux se soumettent à son vrala (2). C'est selon son vrata que la nuit vient (3), et que chacun abandonne l'œuvre commencée (6). Une énumération des séjours assignés aux différents êtres, poissons, oiseaux, est suivie au vers 7 de la formule : « Nul ne viole les vrala du dieu Savitri. » Les vrata de Savitri, objets des désirs des hommes I, 22, 6, son^ sans doute les œuvres qu'il accomplit selon sa loi. Une nouvelle allusion à son sacrifice céleste se rencontre au vers VIÎI, 75, 5 : « Savitri déploie son zèle selon le rita : la corne (le sommet) du rita s'est étendue au loin ; le rita triomphe même de combattants redoutables. » Au vers II, 30, 1, l'écoulement des eaux est rapporté à la fois à ro|)ération de Savitri et à celle d'Indra. Mais tandis que ce dernier y reçoit la qualification de « meurtrier du serpent » ^ Savitri y est présenté comme « faisant levUa ». Nous retrouvons donc ici de nouveau bien marquée l'opposition du dieu guerrier et du dieu souverain.
Avant de passer aux .4dityas, par lesquels il importe de
clore cette éûumération, je citerai les textes concernant les dieux en général, et le ciel et la terre, père et mère de toos les dieux. L'assimilation fréquente des dieux réunis entro^p« aux i4dityas d'une part, la conception qui fait du cieirun des prototypes des dieux souverains de l'autre, nous autorisent, ce me semble, à leur assigner cette place. Nous commencerons par ceux où figurent le ciel et la terre.
L'auteur du vers VII, 53, 2 invite ses compagnons â appeler le ciel et la terre, distingués ici des mondés matériels» dans le séjour du nia. Leur suppliant se donne Tépithète liiàytU a agissant selon la loi » II, 32, 1 ; il les invoque selon le rita I, 185, 6 ; il leur ofire le rùa V, 59, 1. En revanche, celui qui les honore obtient une nombreuse postérité selon le dharman VI, 70, 3. Ils doivent Técouter les premiers selon le tUê X, 12, 1. Au vers X, 66, 4, le « grand vUa » personnifié est invoqué avec le ciel et la terre.
Agniorne, c'est-à-dire observe, le vrala des dieux I, 31,2; il connaît les vraia divins I, 70, 2. Les sacrificateurs mjthiques réunis aux dieux ne violent pas leur vrata VU, 76, 5. Le sacrificateur actuel déclare aussi qu'il observe (Uiiér. orne) les vrata des dieux, III, 55, 1. Agni est prié de réparer les fautes que commettent les hommes en violant dans le sacrifice les vrala des dieux X, 2, 4. Le flot du Soma appelle les dieux du haut du ciel selon le rita IX, 80, 1 . Ils prêtent attention au rita de l'homme VII, 7, 6. Ils ont pris plaisir an idman (chant) du rita I, 147, 1. Dans un vers adressé à tons les dieux, I, 90, 6, nous lisons que les rivières coulent ponr celui qui agit selon le rita. La même qualification est donn^ à celui dans la maison duquel Agni sait amener les dienx rV, 8, 3. Leur suppliant reçoit encora X, 64, 16, ou prend lui-même l'épi thé te ritajnâ « qui connaît la loi » X» 65, 3. Les dieux ne sont pas les amis de celui qui se fatigue dans le rt7a, IV, 33, 11, c*est-à-dire qui se lasse d'observer la loi. C'est par le chemin du riia qu'il fant les honorer pour acquérir la richesse X, 31, 2. Onlenr demande la richesse gardienne du grand rita VI, 49, 15, c'est-à-dire peut-être les ressources nécessaires pour accomplir le sacrifice selon la loi. Deux de nos termes sont combinés dans la formule du vers IV, 7, 7, « Les dieux ont pris plaisir au dhàman du rita » (cf. plus haut, I, 147, 1, an Bâman du rita). Signalons encore le rapprochement au vers V, 51 , 2, des éplthètes ritadhiti a faisant les prières de la
loi » et satyadharman « dont les lois s'accomplissent », appliquées aux dieux.
Dans les passages suivants, il s*agit des lois observées dans le ciel. On lit au vers I, 22, 16 : « Que les dieux nous protègent du lieu d'où Vishnu est parti pour faire ses (trois) pas (c'est-à-dire du ciel), et de la terre, selon les sept dhàman. » Les dieux reçoivent l'épilhète priyavrata « qui aime les lois » X, 150, 3. Ils ont eux-mêmes suivi les vrata des dieux III, 7, 7. Nul ne peut, eût-il cent souffles (cent vies), vivre contre le vrata des dieux X, 33, 9. Les lois des dieux sont celles auxquelles obéit l'aurore aux vers I, 92, 12; 124, 2, où il est dit de ce phénomène qu'il ne viole pas les vrata divins. Les premiers vro^a durables des dieux, que ne violent ni les sages, ni les rusés III, 56, 1, sont aussi les lois naturelles comme le montre la suite du vers : a Ni les deux mondes, ni les montagnes ne peuvent être ébranlées. » Les vrata vénérables que les dieux répandent sur la terre en faisant monter le soleil dans le ciel, X, 65, 11, sont-ils les phénomènes de la lumière obéissant à la loi? Signalons encore le vers III, 54, 5, portant que les demeures inférieures des dieux sont soumises à des vrata secrets. — Les dieux font couler les flots du rita VII, 43, 4. Les troupes du rita auxquelles les Maruts adressent leurs hymnes de louange VIII, 7, 21, ne peuvent être que les dieux. On donne, en particulier, aux dieux des champs honorés dans l'hymne IV, 57, le nom de maîtres du rita (2). Les dieux en général, désignés ou non par l'appellation de Vigve devas, reçoivent l'épilhète ritàvridh « qui a grandi selon la loi » aux vers I, 14, 7 ; VI, 15, 18 ; 50, 14 ; 52, 10 ; 75, 10; IX,42, 5; 102, 6 ; X, 65, 7; 66, 1, et au vers X, 65, 3 où leur suppliant reçoit en même temps celle de ritajnâ « qui connaît la loi ». Cette dernière leur est appliquée aux vers VII, 35, 15; 38, 8 ; X, 65, 14, ainsi que celle de rilasap « qui observe la loi » au vers VI, 21, 11. L'épithète ritadhiti qui leur est donnée au vers IV, 55, 2, les assimile à des sacrificateurs, si elle doit être prise dans son sens ordinaire « qui fait les prières du rita ». Elle est accompagnét au vers V, 51, 2 de cdle de satyadharman, dont les dharman s'accomplissent ». Celle de ritasap « qui observe la loi » est au vers X, 66, 8 accompagnée de la qualification de dhritavrata « qui maintient la loi ». Nous retrouvons une combinaison de deux termes dans la formule du vers I, 65, 3 : « Les dieux ont suivi les vrata du vita. »
SKllTlON VI l'idée de loi dans le mythe des .^DITYAS.
Nous arrivous eiifiu aux Jditjas. Le vers VII, 01,4 renferme une exhortation à célébrer le dhàman de Mitra et Varuwa, VII, 61, 4. Ces deux divinités protègent selon les dhàman X, 93, 6. Indra ne viole pas le dMman des ^ditjras X, 48, 11. L* application du mot dhàman aux lois naturelles ressort clairement de cette formule : I, 123, 8. « Semblables aujourd*liui, semblables demain, les aurores suivent le dkâ" man durable de Varuna. »
Le même mot parait au contraire prendre un sens moral au vers X, 10, 6 où Yama, repoussant les propositions incestueuses de sa sœur Yami, lui dit : « Le dhàman de Mitra et Varuna est grand. »
Celui qui honore Mitra et Varuna VIII, 27, 16, le mortel qu'ils conduisent X, 63, 13, obtient une nombreuse postérité selon le dharman. C*est selon les dhannan de Mitra que Vishnu a fait ses trois pas pour Indra, Vâl, 4, 3. On peut rapprocher de ce passage celui d'après lequel Savitri devient Mitra selon les dhannan Y, 81, 4. Le mot dharman peut être pris rigoureusement au sens étymologique dans cette formule : VI, 70, 1. «Le ciel et la terre séparés et étayés par le dharman de Varuna », c'est-à-dire « par l'acte de Varuna qui consiste à les soutenir ». Au vers X, 167, 3, le parallélisme de la locution brihaspatéh... çarmani « sous la protection de Brihaspati » doit nous déterminer à donner un sens analogue à la formule : « Sous le dhannan du roi Soma, de Varuna. »
Mitra et Varuna reçoivent Tépithète çucivrata a dont les lois, ou les œuvres conformes à la loi, sont brillantes » IIL 62, 17; VI, 16, 24, Varuna celle de mahivrata « dont les lois, ou les œuvres conformes à la loi, sont grandes » VI, 68, 9. La qualification beaucoup plus caractéristique de cUiTitavrata « qui maintient la loi » est donnée aux ^dityas, II, 29, 1, à Mitra et Varuna, I, 15, 6 ; VIII, 25; 2 et 8, mais surtout à Varuna I, 25, 8 et 10; 44, 14; 141, 9; II, 1, 4; VIII, 27, 3; X, 66, 5. Le groupe entier des Aàityas paraît désigné au vers VI, 49, 1 en même temps que
Mitra et Varuna par Texpression jatiam suvratam « race qui a de bonnes lois ». Les dons célestes de Mitra reçoivent Tépithète ishtavrata a dont les lois sont désirées » III, 59, 9. Varuna et Mitra, joints à Savitri, suivent le vrata quand ils font monter le soleil dans le ciel, IV, 13, 2. « Où sont allés pendant le jour », lisons -nous au vers I, 24, 10, a ces ours (les étoiles do la grande ourse), qu'on aperçoit la nuit placés là-haut ? Les vrata de Varuna sont immuables * ; la lune s'avance brillante pendant la nuit. » Les vrala de Varuna, ses œuvres conformes à la loi, sont ainsi énumérées ailleurs : VIII, 42, 1. « L'Asura qui sait tout a étayé le ciel ; il a mesuré l'espace de la terre ; il s'est établi sur tous les mondes comme roi universel : tous ces vrata sont ceux de Varuna. » C'est selon son vrata que les amantes (les prières) ont accru, c'est-à-dire honoré, ou mieux, fait apparaître, les trois aurores VIII. 41, 3. On peut citer encore parmi les applications naturalistes du terme vrata l'emploi qui en est fait dans un passage où il s'agit d'Agnî, mais d'Agni représentant le soleil ou l'éclair en même temps que le feu du sacrifice : III, 55, 6. « Le veau unique, à deux mères, (d'abord) gisant là-haut, s'avance débarrassé de ses liens : tels sont les vrata de Mitra et Varuna. » Si dans ce dernier texte, comme dans tel autre des précédents, l'accomplissement de la loi se trouve être en même temps la réa-* lisation des vœux de l'homme par la manifestation de l'élément mâle des phénomènes célestes à laquelle est lié le retour de la lumière ou la chute de la pluie, il en est autrement au vers IX, 73, 3, «Leur père antique (le père des Somas) garde le vrata: Varuna a caché la grande mer » (voir plus haut, p. 128). — Les trois vrata que le vers II, 27, 8, rattache à 1' « assemblée » des ildityas, paraissent correspondre aux trois mondes où leur loi est observée, soit par eux-mêmes, soit par leurs suppliants. C'est selon le vrata que Mitra et Varuna gardent leur pouvoir royal V, 69, 1. — Les formules portant que Varuna VII, 83, 9, que les .Idityas I, 9(), 2; VIII, 56, 13, gardent les vrata peuvent s'entendre en ce sens qu'ils les observent, comme le prouve cette autre formule du vers V, 67, 3, Ils suivent les rra/rt comme avec le pied », c'est-à-dire « comme on suit un chemin ». Les trois iidityas sont même nommés
4» Adabdha^ littéralement « qu'où ne peut tromper » (voir plus haut, p. 181)
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dans une énumération de dieux qui suivent le vrata de Savitri n, 38, 9. Mais il est dit aussi que les i4dityas sont les maîtres du r}rala immuable, VII, 66, 6. Les dieux ne violent pas les vrata durables de Mitra et Varuna, V, 69, 4. Tous les dieux sont sous le vrata de Mitra et Varuna en même temps que sous celui de Savitri, X, 36, 13. Ils suivent le vrata de Varuna, VIII, 41, 7. L'idée que les vrata de Varuna sont immuables, III, 54, 8, est exprimée sous une forme pittoresque au vers 8 de Thymne II, 28, adressé à ce dieu : « Les vrata inébranlables reposent sur toi comme sur une montagne. » On remarquera le vers V, 66,2, où la royauté de Mitra et Varuna est comparée à la royauté humaine avec ses vrata * : il suggère naturellement un rapprochement des lois humaines et des lois divines. Signalons encore un emploi, resté pour nous obscur, du mot vrata dans un vers où sont nommés Mitra et Varuna, X, 64, 5. On dit aussi a le vrata, le long, c'est-à-dire le durable vrata, d'Aditi » I, 166, 12, et la mère des Adityas est au vers VII, 35, 9, invoquée en compagnie des vrata *.
Le dernier exemple que j'aie à signaler du mot rita avec la fonction d'adjectif est celui du vers VI, 67, 4, où j'en fais, non comme MM. Roth et Grassmann un féminin se rapportant à Aditi, mais un duel que j'applique à Mitra et Varuna. Les ^Idityas, VII, 66, 10, cf. Vn,82, 10, et particulièrement Mitra et Varuna II, 41, 4 ; III, 62, 18 ; VU, 66, 19, reçoivent l'épithèto vitâvvidh dont l'interprétation dans le sens de a grandi dans la loi, dans le séjour, ôt par suite dans l'observation de la loi » est confirmée par le vers VII, 60, 5 où il est dit que les fils d'Aditi ont grandi dans la demeure du rt/a, et aussi par cette autre formule X, 85, 1 : « C'est par le rita que subsistent les adityas, » L'ëpithète ritaspriç « attaché à la loi » est jointe à la précédente dans une formule qui insiste encore sur l'idée au moyen de l'instrumental ritena : I, 2, 8. « Mitra et Varuna, grandis dans le vUa selon le rita, attachés au rita ». On peut rapprocher de cette formule celle du versl, 23, 5, où l'épithète riYo^rtVest remplacée par un second emploi du mot rita lui-même : a Grandis dans le rita selon le rita, maîtres du rtVa, de la lu-
1. Vrateva mdnusham. Sur cette construction, voir Revue critique, 1875, II, p. 376.
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mière. n L*ëpithète ritâvan « fidèle à la loi » est appliquée aux ^dityas au vers Vil, 62, 3, et celle de viiasap « qui observe la loi » au vers VI, 50, 2. Ils reçoivent encore, sans doute en qualité de sacrificateurs célestes, Tépithète vUadhîti « qui fait les prières de la loi, » VI, 51, 10. On leur donne aussi celle de ritanî, II, 27, 12, dont le sens est identique à celui de la locution a conducteur du rita » appliquée à Varuna, VII, 40, 4. De cette dernière, il faut rapprocher la qualification de « cochers inrita », donnée aux^dityas, VII, 66, 12; VIII, 72, 3, et jointe au vers VI, 51, 9, à celle de « séjournant dans la demeure du rita. » Les 24dityassont aussi appelés les gardiens du rila, VI, 51, 3. Quand Mitra et Varuna apportent leurs dons, c'est pour que le rita s'accomplisse, I, 151, 3. On demande à Varuna un don qui ait pour forme le rita {ritapeças), c'est-à-dire un don conforme à la loi. Pour que le rito s'accomplisse, la vache Aditi se gonfle de lait : c'est ce que nous lisons dans le vers I, 153, 3 adressé à Mitra et Va runa. Ces deux divinités, d'après le vers V, 68, 4, observent le rita selon le riVa.
Le rita, en tant qu'établi ou observé parles /Idity as, peut être la loi des phénomènes célestes, comme le prouvent les passages suivants. Le rita de Mitra et Varuna est caché selon le rita, dans le lieu où sont dételés les chevaux du soleil, V, 62, 1. Le soleil reçoit, en même temps que la qualification d'œil de Mitra et Varuna, celle de face brillante du rita, VI, 51, 1. Les 4dityas font le rita au lever du soleil, comme à son coucher et au milieu du jour, VIII, 27, 19. Varuna reçoit la qualification de ritâyat « agissant conformément à la loi » dans un vers qui le représente ouvrant de grands chemins aux jours, VII, 87, 1. Le chemin du rita dont il est question dans le vers 1, 136, 2, aux /Idityas paraît être aussi le chemin de la lumière. D'un autre côté, les rivières suivent le rita de Varuna, II, 28, 4. Gonflés du lait du rita, et le faisant couler par les chemins directs du rita, les trois ^dityas» arrosent la peau dans le séjour de l'inférieur (du feu ou du Soma terrestre), I, 79, 3. Mitra et Varuna sont appelés « gardiens du rita » en même temps que « maîtres des rivières » dans un vers où on les prie en outre de faire couler la pluie du ciel, VII, 64, 2. Dans le vers Vil, 40, 4, où Varuna reçoit, comme on l'a déjà vu, le titre de « conducteur du rita », il est dit également de lui et de ses deux frères qu'ils ont <k donné les eaux ». Enfin Indra, dans l'hymne
où il s*identifîe lui-même à Varuna, déclare qu*ii a selon le rita, lui fidèle au Ttta, ^soutenu le ciel dans le séjour du ri/a, c'est-à-dire à la place que la loi lui assigne, IV, 42, 4. Le ciel et la terre eux-mêmes remplissent le rita de Mitra, IV, 56, 7. Au vers V, 66, 5, le mot rita paraît désigner au contraire la loi en vertu de laquelle les rishis répandent les dons du ciel qui étaient retenus par Mitra et Varuna, c'està-dire la loi du sacrifice : « Voilà, ô terre, le grand rita (qui s'accomplit) alors que les rishis recherchent la gloire ; (les dons du ciel, eaux ou aurores) échappent en se répandant au loin aux deux (divinités) qui embrassent un vaste espace. »
Mitra et Varuna étant quelquefois considérés comme des sacrificateurs célestes, le mot rt7a peut encore, dans les formules qui les concernent, faire allusion à leur sacrifice. Il paraît en être ainsi au vers 6 de l'hymne 1, 151, où les « chevelues » qui ont fait entendre un hymne de louange, pour que le rila de Mitra et Varuna s'accomplît, dans le lieu même où chantent ces deux divinités, paraissent être les eaux du ciel, représentées comme des cavales, et dont la voix est ici assimilée à la prière qui accompagne le sacrifice terrestre. Au vers 4 du même hymne, Mitra et Varuna reçoivent Tépithète rilàvan « fidèle à la loi » comme proclamant le grand rila. La même formule est reproduite au vers VIII, 25, 4. Rappelons encore dans le même ordre d'idées ce vers adressé au dieu du sacrifice, Agni : X, 8, 5. « Deviens l'œil, gardien du grand rita; deviens Varuna puisque tu aimes
le rita. »
La qualification de ritdvan « fidèle à la loi », au vers V, 65, 2, où elle est appliquée à Mitra et Varuna en même temps que celle de ritâvridh paraît déterminée dans le sens de «juste » par l'addition du complément jane-yane a envers tous les hommes w. Il en est de même au vers V, 67, 4, où elle est appliquée aux trois 24dityas en même temps que celle de rilaspriç. Une signification morale peut être "encore attachée à la même épithète au vers VIII, 25, 7, où Mitra et Varuna la reçoivent en tant que surveillant (les hommes) du haut du ciel comme des troupeaux , au vers III, 56, 8, où elle est donnée aux 4dityas en même temps que celle de dûlabha « difficile à tromper », au vers VII, 87, 3 qui l'applique aux espions de Varuna, lesquels peut-être ne sont autres que les iidityas eux-mêmes. J'en dirai autant, à plus forte raison» du
versl de l'hymne II, 27, aux /Idityas, où elle est rapprochée de la formule « faisant payer les dettes ».
Dans les passages suivants, deux ou même trois de nos quatre termes se trouvent réunis. Le dhàman de Mitra et Varuna brille selon le dharman, X, 65, 5. Les vrata, le haut et profond dhàman de Varuna, sont aussi ceux de Soma,
1, 91, 3. Soma coule selon le dharman de Mitra et Varuna, en accomplissant le grand rita, IX, 107, 15. Le vers II, 27, 8, où sont mentionnés les trois vrata qui sont « dans rassemblée » des ^dityas, ajoute que la grandeur de ces dieux est« grande» selon le rtVa. Mitra et Varuna reçoivent, en tant qu'investis de la royauté universelle, les épithètes ritdvan « fidèle à la loi » et dhvitavrata a qui maintient les lois », Vni, 25, 8. Il s'agit évidemment des lois naturelles dans les vers suivants : V, 63, 1, « Gardiens du rila, vous montez sur votre char, vous dont le dharman s'accomplit, dans le ciel suprême; pour celui que vous secourez ici, ô Mitra et Varuna, la pluie tombe du ciel, abondante et savoureuse » ; — ibid., 7, « Selon le dharman, ô Mitra et Varuna, ô sages, vous gardez les vrata par la puissance de l'Asura; selon le vUa vous gouvernez le monde entier; vous placez le soleil dans le ciel comme un char brillant ». D'après le vers VIII, 41 , 10, Varuna a, selon les vrata, rendu noirs ceux qui étaient blancs et revêtus d'un vêtement brillant; il a fait le dhàman antique, lui qui a soutenu les deux mondes, qui a soutenu le ciel avec un étai, comme le non né. La formule du vers V, 72,
2, adressée aux ^dityas, « Vous habitez une demeure inébranlable selon le vita, surveillant les hommes selon le dharman >), parait avoir, au moins dans sa seconde partie, une signification morale.
SECTION VII
l'idée de loi dans le culte des ^dityas.
Contrairement à l'ordre suivi pour les autres divinités, j'ai cité d'abord parmi les formules où l'un des mots dhàman, dharman, vrata, vita, est rapproché des noms de Varuna, de Mitra, des i4dityas, celles où ces dieux interviennent seuls dans l'application de la loi, et j'ai réservé celles qui nous la montrent observée ou violée par les hommes. Ces dernières, en
effet, par cela seul qu*elles sont adressées aux personnages qu reçoivent le plus ordinairement dans le /Îig-Veda les attributs providentiels de la divinité, paraissent en quelque sorte a priori susceptibles de recevoir cette interprétation morale qui représente la dernière évolution de l'idée de loi, et par laquelle il convient de clore ce chapitre.
Il en est cependant dont le contexte suggère expressément ridée des lois du sacrifice. Ainsi Thymne de louange offert à Mitra et Varuna est au vers I, 153, 2, considéré comme r « attelage du dhâman^^ *. Aryaman protège celui qui suit la droite voie selon le vrata, qui observe « dans ses hymnes » le vrata de Mitra et Varuna, I, 136, 5. Le Soma pressé pour Mitra et Varuna coule pour que le rt7a s'accomplisse, 1, 137,2. Agni, en tant qu'il honore les trois yldityas, reçoit l'épithète Tttâvasu a qui a pour richesse la loi », VIII, 90, 5. C'est encore lui sans doute qui, au vers 8 de l'hymne VI, 67, à Mitra et Varuna, est appelé le serviteur qui « est dans le vita » , c'est-àdire qui suit la loi. Le couple divin est prié de s'asseoir dans le séjour du rita, III, 62, 18, et d'y protéger ses suppliants, V, 41, 1. Dans le second passage, on lui demande en outre quel est celui qui, en agissant selon le rt7a, obtient les dons du ciel et de la terre, c'est-à-dire comment il faut pratiquer le rila pour mériter cette récompense. C'est par la puissance de Varuna que la chaîne (de l'étoffe) du rita est tendue sur un tamis qui n'est autre que la pointe de la langue, IX, 73, 9, en d'autres termes, que le poëte chante un hymne conforme à la loi. De même il faut, pour que « naisse le nouveau rita », que Varuna ait inspiré le poëte, I, 105, 15. Anvers X, 65, 6, la vache, conductrice du vrata, qui s'adresse à Varuna, paraît représenter la prière. « Chantez », dit l'auteur du vers
V, 68, 1, « le grand rila pour Mitra et Varuna. » Le prêtre qui adresse des prières à Mitra et Varuna reçoit au vers VII, 61, 2, l'épithète ritâvan « fidèle au rita ». Indra est au vers
VI, 68, 5, associé à Varuna, comme protégeant l'homme fidèle au rita. Ces deux divinités sont encore réunies en couple dans un vers où les a sept sœurs » placées « dans le séjour du rita » Vâl. 11, 4, paraissent être les prières qui leur sont adressées.
Mais la plupart des formules en question doivent recevoir
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une explication plus générale, «c Varuna et Mitra », dit Tau* teur du vers VIII, 27, 15, « la perfidie n'atteint pas le mortel qui honore vos dhâman. )> Ceux qui violent les dhâman de Mitra et Varuna, IV, 5, 4 ; X, 89, 8, les dhdman que ces dieux ont établis, yuvadhita, VI, 67, 9, peuvent être, soit des mortels coupables, soit des démons pareils à ces Yâtus dont l'idée flotte entre celle d'un être surnaturel et celle d'un mortel perfide, et qui ne doivent pas être confondus avec les démons physiques, si je puis ainsi parler, de la conception dualiste.
Au vers VII, 89, 5, ce sont les suppliants de Varuna euxmêmes qui s'accusent d'avoir violé ses dharman par négligence.
Ds s'accusent aussi de violer chaque jour,comme des hommes qu'ils sont, le vrata de Varuna, I, 25, 1 . C'est encore Varuna qui est désigné par le titre de a roi v> dans ce passage : X, 12, 5. a Pourquoi le roi nous a-t-il saisis? Quel est celui de ses vrata que nous avons violés ? Qui le sait ? »
Les hommes demandent à Varuria d'être sous son vrata, a heureux », H, 28, 2, et « sans péché devant Aditi » , 1, 24, 15, ou souhaitent d'être sans péché envers Varuna, et de prospérer en suivant les vrata d' Aditi, VII, 87, 7, d'être en faveur auprès de Mitra, en observant les vrata de l'^ditya, III, 59, 3. Ils déclarent suivre les vra^a de Varuna VIII, 25, 16, de Mitra et Varuna, ibid., 17. Mitra et Varuna, protègent l'homme pieux qui maintient le vrata (dhvitavrata), I, 25, 6. Celui qui honore Mitra selon le vrata doit obtenir ce qu'il désire, III, 59, 2.
Agni, identifié à Varuna accompagné de Mitra, protège celui qui (f né dans le rt^a, observe le ri ta », VI, 3, 1. La fille d'Aditi laisse couler (son lait) pour celui qui suit le ritay IX, 69, 3. Pour celui qui suit le rila le pâturage d'Aditi est large, IX, 74, 3. Les Aàityas accordent leur protection à celui qui suit le rita, VIII, 27, 20. « Que votre char », leur dit l'auteur du vers II, 29, 4, « ne roule pas dans l'espace intermédiaire (c'est-à-dire loin de nous) lors du rita (c'est-àdire sans doute quand nous suivons le rita). » Au vers 4 de l'hymne I, 41, aux 24dityas nous lisons que le chemin est aisé et sans épines pour celui qui suit le rita. C'est dans le même sens que les suppliants des trois 24dityas souhaitent d'être « les cochers de leur rita » VIII, 19, 35. Le chemin du rita est aisé sous la garde des mêmes dieux, VIII, 31 , 13. L'expression (c chemin du rita » a bien décidément une portée niorale
au vers VII, 65, 3, déjà cité et que nous reproduirons de nouveau tout à Theure. Au vers II, 28, 5, ce souhait adressé à Varuna « Puissions-nous faire jaillir la source de ton rita! » bien qu'il puisse s'interpréter d'après l'hémistiche suivant dans ce sens « Puissions-nous t'offrir le sacrifice ! » paraît participer en même temps du sens moral de celui qui le précède : « Détache de moi le péché comme une corde ». De même au vers I, 122, 9, adressé à Mitra et Varuna, l'homme fidèle à la loi, ritâvan, n'est pas seulement l'homme pieux, mais plus généralement l'homme innocent, puisqu'il est opposé au trompeur, à l'enchanteur, dont il est question dans les trois premiers pâdas.
Le mot anvUa k contraire à la loi » prend évidemment un sens moral dans les formules suivantes. Varuna observel'anrita, lui qui est sans péché, VII, 28, 4. Dans l'hymne VII, 86, à Varuna, le pécheur, après avoir allégué au vers 6 diverses excuses pour sa faute, ajoute : « Le sommeil lui-même n'écarte pas Vanvita ». Les dt^h, c'est-à-dire les tromperies personnifiées, les démons au service de Mitra et Varuna, poursuivent les anvila des hommes. Vil, 61, 5. Dans un des passages où est le mieux marquée l'opposition des rôles de Varuna et d'Indra, nous lisons que le dernier distribue des richesses immenses, et que le premier détruit les anvUa^ VII, 84, 4.
Les textes où VanTita est opposé au rUa méritent une mention spéciale. Varuna est au vers 5 de l'hymne X, 124, expliqué plus haut (p. 145), prié par un personnage qui paraît n'être autre qu'Indra, de garder la suprématie sur son royaume, en séparant le vita de Vanvita, Miti^ et Varuna retirent, c'est-à-dire encore distinguent, Vanvita du rita I, 139, 2. Dans l'hymne I, 152, à Mitra et Varuna, nous lisons au vers 3 que le fœtus (Agni) défend le vita et abat Vanvita^ et au vers 1 que les deux ^dityas eux-mêmes abattent tous les anvita et sont unis au vita. Au vers VII, 66, 13, les Adityas reçoivent avec les épithètes vitajàta « né dans la loi », ritâvvidh « grandi dans la loi » et vitàvan « fidèle à la loi » , celle d'anvitadvish « qui hait ce qui est contraire à la loi ». Je rappelle enfin le vers VII, 65, 3, déjà cité : « Ils ont beaucoup de lacets, ils sont les digues de Vanvita difficiles à franchir pour le mortel trompeur. Par le chemin de votre vita, 6 Mitra et Varuna, puissions-nous traverser les dangers comme on traverse les eaux avec un navire I »
SECTION VIII
LA. DISTINCTION DES ACTES CONFORMES ET DES ACTES CON- TRAIRES A LA LOI RAMENÉE A CELLE DU VRAI ET DU FAUX.
J'ai réservé dans tout le cours du présent chapitre les passages où le mot Ttla paraît signifier « vérité ». Cette application particulière, dans Tordre des idées morales, de la notion générale de loi ou d'œuvre conforme à la loi, concorde avec ce qui a été dit dans le chapitre précédent de la distinction du bien et du mal, ordinairement ramenée parles chantres védiques à celle du vrai et du faux. Le sens de vérité est déjà suggéré par la seule combinaison du mot rila avec des mots signifiant « dire», par exemple aux vers I, 179, 2; X, 61, 10; 1, 161, 9, où les anciens prêtres, les Navagvas, les Aibhus sont représentés disant le rila ou les rila, bien que ces passages puissent aussi s'entendre en ce sens plus général que les prêtres en question ont prononcé des formules conformes à la loi. Une double interprétation est également possible pour les formules suivantes : « J'ai annoncé ce rita au ciel et à la terre, » I, 185, 10; — « Que l'annonce du rila me sauve! » X,35,8; — « Ne disons plus que le rita quand le feu est allumé, » III, 55, 3. Mais le sens de a vérité » paraît s'imposer dans celles-ci : IV, 5, 11, <* Je dis avec respect le rita, en réponse à la question qui m'est faite :
Tu règnes sur l'univers entier (ôAgni)»; — X, 34, 12, a Je
ne lui refuse pas ma fortune (au roi des dés); je tends vers lui mes dix doigts (en signe de déprécation) ; je dis ce rita »; — X, 79, 4, « Je vous dis ce rita, o mondes! Le fœtus (Agni) en naissant dévore son père et sa mère». Au vers X, 109, 1, où il s'agit d'une parole prononcée par les eaux, l'instrumental ritena, s'il porte sur le verbe avadan, doit signifier « selon la vérité ».
Le mot ann7«, signifiant proprement « contraire à la loi », paraît avoir le sens do «faux» quand il sert d'épithète à vacas (( parole » comme dans ce texte : « Celui qui m'interpelle avec des paroles fausses, moi qui agis avec une âme simple », VII, 104,8, ou rapproché d'un verbe signifiant « dire «, ou plutôt « maudire » : I, 23, 22 (id. X, 9, 8). « Eaux, tout ce qu'il y a de mauvais en moi, si j*ai attaqué perfidement, si j'ai
maudit^ et ce qui est faux en moi, emportez-le ». Le composé anviladeva, VII, 104, 14, paraît signifier « qui adore de faux dieux ». Le sens de « perfide », voisin de celui de « faux », convient au mot anvila dans son emploi comme épithète de varpas « ruse » X, 100, 7.
Les deux mots vita et anvtta sont opposés dans le sens de « vrai » et de « faux » au vers X, 10, 4, où Yama, condamnant les sophismes par lesquels sa sœur Yamî prétend justifier ses propositions incestueuses, lui dit : « En disant (en paraissant dire) les TÙa, nous dirions (en réalité) Yanvila. »
Le sens à'anvUa n'est pas moins bien déterminé par Topposition du mot salya « vrai » ou le rapprochement des mots asatyay osât « faux » dans difi*érents passages. Les prêtres s'exhortent à louer Indra sincèrement, saiyam, et non faussement, anvilam (ou à louer Indra qui est vrai et non faux), Vin, 51, 12. Les ennemis dont il est question au vers 5 de l'hymne IV, h, à Agni sont faux, anvitâh, asatydh. On demande à Agni quels sont ceux qui gardent le séjour de la fausseté anvtasya, qui sont les gardiens de la parole fausse fisatah, V, 12, 4. Les deux mots salya et anrUa forment au vers VII, 49, 3, un composé copulatif désignant à la fois la vérité et le mensonge, la sincérité et la fausseté des hommes observées par Varuna.
Le mot salya est aussi plusieurs fois rapproché de rita. Les Maruts qui observent le Tila ont suivi la vérité, salyam, selon le TÙa, VII, 56, 12. Somadit le vita et le satya, IX, 113, 4. Son suça été exprimé avec une parole de rt(a vraie, «a/ya^ IX, 113, 2. Le ciel et la terre reçoivent l'épithète satya (c véridique » en même temps que celle de rilâvan a fidèle à la loi », m, 6, 10. Le mot satya s'unit à ritajdta a né dans le rita d pour former une épithète composée attribuée à l'aurore, IV, 51, 7.
La a vérité » désignée par les termes rapprochés de satyê et de rita devient le principe par excellence, le fondement de l'ordre du monde. C'est ce que prouvent les formules cosmogoniques telles que les suivantes : X, 190, 1, « Le rita et le satya sont nés du feu allumé ; de là est née la nuit, de là la mer bouillonnante » ; — X, 85, 1, « La terre a été soutenue par le satya; le ciel a été soutenu par le soleil; les ildilyas subsistent par le rita ». Le mot rita garde ainsi, dans le sens moral qu'il a plus ou moins tardivement acquis, ses applications primitives aux phénomènes naturels, tandis que le mot satya devient susceptible des mêmes applications. Un antrt
exemple, peut-être encore plus remarquable, du même fait, est celui que nous fournit le vers 12 de l'hymne I, 105 : « Les rivières distillent le rila, le soleil rayonne le satya ». Cet hymne offre d'ailleurs dans ses diverses parties d'autres emplois du mot rita qui sont du plus grand intérêt, en ce qu'ils nous montrent comment des conceptions appartenant à l'ordre du culte, à celui des phénomènes naturels et à celui des idées morales, se confondent sous ce terme unique. C'est ce qui me détermine, en dépit des bizarreries et des obscurités qui s'y rencontrent, à en tenter une traduction intégrale. On verra que lesildityas y jouent le principal rôle.
« 1. La lune au sein des eaux, l'oiseau vole dans le ciel. Pour vous, roues aux jantes d'or, éclairs, on ne peut trouver votre retraite. Entendez-moi, ciel et terre !
« 2. Unique objet des désirs de l'époux, l'épouse le serre dans ses bras ; ils expriment ensemble le lait du mâle, elle trait son suc en l'enlaçant \ Entendez-moi, ciel et terre !
a 3. Que le soleil, ô dieux, ne tombe pas du haut du ciel! Puissions-nous ne jamais manquer de la liqueur bienfaisante du Soma * ! Entendez-moi, ciel et terre !
a 4. J'interroge sur le sacrifice le dieu inférieur. Que lui, le messager, me réponde ! Où est passé le rita ancien ? Qui l'entretient aujourd'hui? Entendez-moi, ciel et terre!
a 5. dieux qui siégez dans les trois espaces brillants du ciel, quel est pour vous le rtto, quel est l'anrtla? Où est l'antique offrande qui vous agréait? Entendez-moi, ciel et terre !
« 6. Quelle est pour vous, quelle est pour Varuna la manifestation régulière ^ du rita ? Comment, par la voie du grand Aryaman, pourrons-nous échapper aux méchants? Entendez-moi, ciel et terre !
« 7. Me voici, moi qui, bien des fois déjà, ai prononcé quelque prière dans le sacrifice du Soma ; me voici dévoré par mes pensées, comme l'animal altéré est dévoré par le loup *. Entendez-moi, ciel et terre !
i. Union mythologique du mâle et de la femelle céleste, d*où résulte Técou lement de la* pluie.
2. Il s'agit probablement du Soma céleste, mêlé aux eaux de la pluie.
3. Ce passage doit servir à fixer le sens de dhnrnan^ indéterminé partout aiUeors. L^interprétation qui en fait pour ce seul passage un substantif me paraît être une hypothèse gratuite. Cf. ntam dharunamy V, 15, 2, et divo dharman dharune, ibid,
4. Ce loup doit 4tr« «d loup mythologique, comme les rats du vers suivant.
— sns —
« 8. Mes côtes me tourmentent toutes à la fois comnits des épouses rivales : comme les rats rongent les queues S ainsi mes pensées me rongent, moi ton chantre, ô dieu tout-puissant*. Entendez-moi, ciel et terre !
« 9. Voilà les sept cordes^; c'est là qu'est mon nombril (mon lieu d'origine). Trita ^ptya le sait, il témoigne de cette parenté. Entendez-moi, ciel et terre !
« 10. Ces cinq taureaux * qui se tenaient au milieu do grand ciel, les voilà, nous devons le proclamer devant les dieux, revenus ^ tous ensemble. Entendez-moi, ciel et terre !
« 11. Ces oiseaux* se tiennent au milieu de l'enceinte du ciel. Ils écartent du chemin le loup qui traverse les eaux ruisselantes. Entendez-moi, ciel et terre !
a 12. Voici, ô dieux, que s'accomplit un nouvel acte digne d'être proclamé et d'être célébré dans des hymnes : les rivières distillent le vila;le soleil rayonne le satya. Entendez-moi, ciel et terre!
<( 13. Il faut la célébrer aussi, ô Âgni, cette alliance qui t'unit aux dieux. Établi chez nous ainsi qu'autrefois chez Manus, offre le sacrifice aux dieux, toi qui es plus savant que nous. Entendez-nous, ciel et terre !
« 14. Établi comme sacrificateur ainsi qu'autrefois choz Manus, qu'Agni, plus savant que nous, fasse goûter aux dieux nos ofi'randcs,lui le dieu sage parmi les dieux ! Entendez-moi, ciel et terre!
« 15. Varu?mcréela prière. Nous le supplions, lui qui connaît la voie. Il dispose nos cœurs à trouver les bonnes pensées. Qu'un nouveau vita prenne naissance! Entendez-moi, ciel et terre !
« 16. Ce chemin des .Idityas, tracé dans le ciel comme une merveille digne d'être célébrée, vous ne pouvez vous en ëcar-
I/animal altéré qu*il «lévoiv est peut-être le Soraa, toujours avide d'eau. (*t. dans la légendo de /{ijràcva le mythe de la louve et des moutons, p. 6.)
1. Ces queues, f/f/m, sont sans doute celles des démons appelés Cicnsdevas cf. X. 27, 1i> vi VII, 2J, 5).
'i, Çnfakrntu. Celte cpithëte ne peut guère désigner qulndra.
3. Allusion aux sept sacrificateurs, ancêtres des rishis védiques.
4. Encore les sacrificateurs mythologiques (et. III, 7, 7), assimilés d*aileurs aux phénomènes célestes.
Cf. I, 1C4. 47; II, Si, 6 et
6. Ils ne différent pas des taureaux; cr., en particulier, I, 164, 47.
ter, ô dieux, et vous, mortels, neUe voyez- vous pas ? Entendezmoi, ciel et terre!
(( 17. Trita, tombé dans le puits, appelle les dieux à son secours. Briliaspati Ta entendu et lui ouvre Tespace hors de sa prison. Entendez-moi, ciel et terre!
« 18. Le loup rouge m'a vu une fois passant par le chemin. Il se lève effrayé, avec des douleurs de côtes', comme le charpentier '. Entendez-moi, ciel et terre!
« 19. Puissions-nous par cet hymne, avec Indra pour protecteur, prospérer dans notre demeure et conserver tous nos héros ! Que Mitra et Varuna nous accordent ce bonheur, et Aditi, et la mer, et la terre et le ciel! »
Du fatras mystique de ce curieux morceau, il n'est pas bien difficile de dégager les trois points que j*ai vo^lu établir. — Premièrement, le rita est la loi du sacrifice, loi que le prêtre est avide de connaître « dieux, quel est pour vous le vila, quel est Vanriia ? — Quelle est pour vous, quelle est pour Varuna la manifestation régulière du rt/a? », cf. 7, 8, et que Varuna lui révèle a Varuna... dispose nos cœurs aux bonnes pensées ; qu'un nouveau rita prenne naissance! » — Secondement, le rita est la loi des phénomènes célestes : a Les rivières distillent le rita ». La loi du sacrifice et la loi des phénomènes célestes se correspondent d'ailleurs^ et se confondent même dans le mythe des sacrificateurs célestes auxquels font allusion les vers 9-11, et dont le « retour » (vers 10) équivaut à l'apparition de la lumière et à la chute de la pluie. En ce sens la question que renferme le vers 4 est susceptible d'une double interprétation. En demandant où est passé le rita ancien, le poëtepeut avoir en vue, tant le sacrifice dont les anciens prêtres ont emporté le secret dans le ciel , que les phénomènes auxquels ils président actuellement, ou auxquels ils sont eux-mêmes assimilés. — Troisièmement enfin, le parallélisme des mots rita et satya au vers 12 prouve que le mot rita, outre l'idée naturaliste et l'idée liturgique, éveillait aussi une idée morale.
Un rapport analogue à celui qui vient d'être signalé entre les mots rita et saiya s'observe également entre ce dernier
i. Indice de Teffroi, comme plus haut (vers 8; de Tinquiétude.
S. Le loup, comparé au charpentier, tashiri^ ne représenterait-il pas ici TvashM (cf. p. 43), que nous avons déjà cru voir représenté sous la forme d*un chien (p. 54 et 60)7
et un autre des termes qui expriment Tidée de loi, le mot dharman, au vers X, 170, 2 : « Le saiya » ou « la lumière «a^t/a^ véridique» y est adaptée au d/mrinaTi inébranlable du ciel », c'est-à-dire sert à soutenir le ciel '.
SECTION IX
RÉSUMÉ
Pour en finir avec les citationsj'aurais eu à rappeler en corele vers V,66,2, où la royauté de Varuna est comparée à la royauté humaine avec ses lois. Une allusion aux lois politiques de la terre est également renfermée dans les vers IX, 20, 5; 57, 3, où Soma est comparé à un roi qui a de bonnes lois, SHvraia. D'autre part, Tépithète anuvroÀa « qui suit la loi» est appliquée à l'épouse fidèle à son mari, X, 34, 2. Enfin les difierents vraia des hommes, au vers IX, 112, 1, paraissent être leurs différents genres de vie.
Le chapitre entier peut être résumé en quelques mots. Le pénible travail de statistique auquel nous nous sommes livrés sur les emplois des termes exprimant l'idée de loi n'aura cependant pas été sans fruit, si Ton tient compte, moins du nombre, que de l'importance des points qu'il nous aura permis d'établir avec une entière certitude.
La régularité des phénomènes célestes , celle du sacrifice assimilé à ces phénomènes, considéré comme exerçant une action sur eux, et transporté enfin dans le ciel où ils lui sont à leur tour assimilés, enfin l'observation par l'homme des devoirs qu'il a à remplir, non-seulement envers les dieux, mais envers ses semblables, ces trois ordres de faits où l'idée de loi se montre sous trois aspects différents, nous apparaissent cependant rapprochés, et jusqu'à un certain point confondus aux yeux des /Iryas védiques, dans l'usage qu'Us font des mots dliàman, dharman, vrata et rita, désignant tour à tour les lois de la nature, les lois du culte et les lois morales.
Dans l'ordre des idées morales, la distinction de ce qui est conforme et de ce qui est contraire à la loi, comme en général
Ci. iVxpression iatye viihnmian IX, i
la distinction du bien et du mal, est ramenée à la distinction du vrai et du faux.
Mais dans Tordre physique aussi bien que dans Tordre moral, les dieux considérés comme gouvernant le monde par des lois, et observant ces lois eux-mêmes, sont avant tout les dieux souverains, et parmi eux les -t4dityas. Sans doute, ici encore, le dieu guerrier a, dans une certaine mesure, hérité de leurs attributs. Mais plus d'une fois aussi, nous le voyons trahir son véritable caractère en violant, toujours dans Tintérêt des hommes, ces lois naturelles doot l'application peut leur sembler tour à tour un mal et un bien, selon qu'elle leur dérobe ou leur restitue les dons célestes de la lumière et delà pluie.
1545-78. — Saiut-Ouen.— Imprimerie Jules Botbr.
CONCLUSION
Je suis arrivé au terme de cet ouvrage qui, depuis six ans que Timpression en est commencée, m'a plus d^une fois paru interminable, et je n*en sens que trop tous les défauts. Je l'ai écrit par fragments, sans cesse interrompu par les devoirs professionnels ou attiré par d'autres travaux scientifiques, puis reprenant de temps en temps ma tâche pour ne pas lasser la longanimité de mon éditeur que je prie ici d'agréer mes excuses en même temps que mes remerciements. La fin en a été imprimée avant le commencements En un mot, tout ce qui peut compromettre l'unité d'un livre se trouverait réuni contre celui-ci, s'il avait dû être autre chose que la mise en œuvre de matériaux depuis longtemps classés et étiquetés, s'il n'avait pas été en quelque sorte tout fait d'avance dans mon esprit et dans mes notes, avant que j'en eusse écrit la première ligne ^. Grâce à cette préparation dans laquelle, soit dit en passant, j'avais épuisé pour ce qui me concerne tout l'intérêt du sujet, j'espère que le lecteur n'y aura pas trouvé trop de traces de la façon intermittente dont j'ai mené le travail aride de la rédaction ; mais je ne saurais me flatter de n'en avoir laissé aucune.
Si le travail de la rédaction m'a semblé aride, celui de la lecture, car c'en est un, ne l'aura guère été moins pour
1. Je rappelle que ce troisième volume m'a servi de thèse pour le doctorat es lettres en 1877. Le premier volume a paru en 1878. L'impression du second, commencée en 1880, a duré près de trois ans.
3. Les renvois ont dû être naturellement d'une précision très inégale selon qu'ils portaient sur les parties déjà imprimées ou sur celles qui n'étaient môme pas encore rédigées. L'index II suppléera à leur insuffisance.
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ceux qui auront eu le courage de me suivre jusqu*au bout. Ils pourront dire, non seulement que je n*ai pas sacrifié au\ grâces, mais que je n*ai pas toujours parlé de façon à ètn facilement entendu. Â ces reproches je ne puis opposer qu*une excuse. J'avais annoncé une sorte d'index des idée.^ védiques, et la lecture d'un index ne saurait être ni trè> récréative, ni même toujours très aisée. J'imagine que le.^ citations contenues dans ces trois volumes se compteraient par dizaines de mille. On ne devra pas trop m*en vouloir si les arbres empêchent quelquefois de voir la forêt.
Un tort plus grave serait d'avoir, en multipliant les rapprochements, dépassé le but, et, dans mon désir d*épuisei les veines de minerai précieux que je croyais rencontrer, poussé trop souvent jusqu'à la gangue. J'avoue que je ne m» sens pas moi-même tout à fait exempt de blâme à cet égard. Mais, sur ce point encore, je demande la permission de plaider les circonstances atténuantes. J*ai dit en commençant, et j'aurais pu me dispenser de dire que mon livre ne ressemblerait ni de près ni de loin à un tableau achevé de la religion védique. C'est un essai d'exégèse du texte du Rig- Yeda dans une direction notablement différente de celle qu'ont suivie la plupart de mes devanciers. Dans Tétat actuel de nos études, nul de nous ne peut se flatter encore de résoudre toutes les difficultés de ce texte. A défaut de solutions définitives, j'ai voulu multiplier les suggestions, indiquer de:^ possibilités d'interprétation auxquelles on n'avait pas songé avant moi, chercher en un mot à tirer de mon système tout ce qu'il pouvait donner.
J*ai lâché le grand mot, ou plutôt je l'ai répété, car il se trouvait déjà dans l'introduction même de ce livre. Comme « l'esprit de système » est le grand reproche que la critique a adressé à mon premier volume, je ne puis me dispenser d'y répondre encore, même après avoir essayé de le prévenir. Mais ici, je quitterai le ton de l'excuse pour prendre celui de la justification. Je regrette d'avoir manqué des loisirs, et peut-être aussi de l'énergie qui m'auraient été nécessaires pour fondre ce long ouvrage d'un seul jet. Je regrette Je n'avoir pas su, en dépit des difficultés de la matière, en rendre la lecture, sinon plus attrayante, au moins plus facile. Je regrette enfin les excès dans lesquels j'ai pu tomber en poussant la recherche des analogies, non seulement au delà du certain» ce qui entrait dans mon plan, mais au
delà du probable, ce qui u'est jamais permis'. Mais je ne regrette pas d'avoir fait une œuvre systématique, dans le sens où j'ai;cepte l'application de ce terme à mon livre.
Mon système n'est en réalité qu'une méthode.
Dans un article récent, sur lequel je reviendrai à la fin de cette conclusion, l'un des savants qui ont le plus fait pour l'interprétation du ^ig-Veda, celui qu'on peut considérer comme le véritabk fondateur de l'exégèse védique, M. Roth, reconnaît que le traducteur qui rendra le Veda intelligible et lisible, muinlis inutandis. comme Homère l'e-it devenu par les travaux di> Voss, est encore à venir, et il m; prévoit guère sa venue avant le siècle prochain ^. Je ne suis donc pas le seul à trouver les traductions de M, Gntssraannet de M. Ludwîg insuffisantes. Mais où je me sépare de M. Roth, c'est sur la méthode à suivre pour creuser, selon sa propre expression, ie texte plus profondément qu'on ne l'a fait jusqu'ici. M. Roth compte pour cela sur des études de détail, dont il donne comme le modèle dans le travail que j'analyserai plus loin. Selon moi, aucontraire, de nouveaux progrès ne deviendront possibles que par des travaux d'ensemble analogues à ceux dont M. Roth lui-même, et après lui M. Grasamann, ont consigné les résultats dans leurs dictionnaires. Nul n'estime plus que moi ces ouvrages, surtout celui de M. Roth, que M. Grassmann n'a guère fait que développer, non sans en exagérer souvent les défauts. Mais ils me paraissent insuffisants commeles traductions elles-mêmes, ou plutc\tc'estsurtoutàleur insuffisance qu'il faut attribuer l'insuffisance des traductions auxquelles ils ont plus ou moins ^ servi de base. Je crois que l'œuvre du rapprochement des textes, déjà exécutée par M. Roth et par M. Grassmann. devra être refaite plusieurs fois encore sous une forme ou sous une autre. C'est cette teuvreque j'ai tentée pour mon compte, et que d'autres reprendront sans doute après moi, jusqu'au jour oti les questions capitales étant définitivement vidées, le temps sera réellement venu de s'attacher aux questions de détail. J'ai donc essayé un nouveau classement des formules, non plus dans l'ordre des mots, mais dans l'ordre des idées. Monpré-
1. Je aapïrle pas des lapiiu$, asiez peu nombraui, je l'espère. J'ea ai relevi quelque s- uc s dans les Addilians el Corrections.
S. Zeilschrift der tleuUchea H/orgenlSadiichrii Gesellschaft. XXXVl, p. 360.
3. L& traduetioa de M. GraismaiiD dépend DalurellenieDt beaucoup p!u> àtroitament de son dietioanaire que celli? de M, Ladwin du mèmi •t de relui de M. Roth.
— ^76 — tendu système n'esten réalité qu'une synthèse succédant à une minutieuse analyse.
Personne, en effet, ne m'accusera d'être entré dans les études védiques avec ce système tout fait et de l'avoir en quelijue sorte imposé aux textes. La bizarrerie d'un cerUin nombre de mes interprétations exclut â elle seule toute idée de parti pris antérieur à l't^tude des bymncs mêmes. On ne dira de moi, ni que je jure par les paroles d'un maître, ni que je soutiens une thèse quelconque, religieuse ou antireligieuse.
Sur le premier point, il suffira de rappeler que moa livra est une polémique presque incessante contre le ^eul mattre que j'aie eu pour les études védiques, c'est-à-dire contre M. Roth, dont je n'ai jamais entendu la parole, mais dont les travaux, m'ont fourni la méthode même avec laquelle je les combats. Quelques lecteurs ont pu croire, parce qu'il est beaucoup question, dans mes interprétations, de Soma, de beurre du sacrifice et de prières, que je revenais à l'intei-p relation indienne. Mais je déclare ici, de la façon la plus formelle, que si je me rencontre quelquefois, (rarement je crois,) avec Sàyana, c'est toujours sans le vouloir, et, la plupart du temps, (pourquoi ne l'avouerais-je pas ?) sans le savoir. J'ai déjà eu assez de peine à mener à bonne fin l'œuvre de patience dont je livre aujourdliui les deux derniers volumes au public. Quand aurait-elle paru, sî j'avais d£t préalablement digérer les six énormes in-quarto que l'on sait? Je ne connais du commentaire de Sùyana, je le dis en toute humilité, quales fragments que j'en ai fait expliquer de temps en temps à mes élèves pour leur apprendre la langue des scoliastes... et le peu de profit qu'on peut tirer delà lecture du scoliaste du 7?ig-Veda. Sàyana n'est d'ailleurs pas le seul interprète que j'aie traité ainsi. J'ai déjà dit dans l'Introduction que, faisant un travail d'ensemble,jene me croyais eu principe obligé de tenir compte que des travaux d'ensemble, c'est-à-dire des dictionnaires.
Sur le second point, je mettrais au besoin mes contradicteurs au défi de trouver dans mou livre une indication quelconque de la façon dontje puis résoudre en mon forintérieur les problèmes étrangers à la science positive, et en tout cas à la philologie védique, qui agitent et partagent la conscience religieuse de l'humanité. Mon opinion, ou pour parler plus exactement, mon sentiment personnel sur ces questions aurait pu changer radicalement au cours de la rédaction
iiitonnittcnte de cet ouvrage, sans que Je craignisse d'avoir donné prise de ce chef au premier genre de critiques auquel je me suis reconnu exposé.
Est-ce à dire que j'aie abordé l'é*,ude du /Îig-Veda, il y a une douzaiiio d'années, sans aucune opinios préconçue? Non sans doute ! J'ai partagé d'abord, comme tout commençant, les opinions du raaitre, c'est-à-dire de M. Roth. .l'ai subi aussi le charme, charme décevant à ce qu'il m'a semblé depuis, des interprétations éparses à travers tes ouvrages de M, Max Millier. Me perniettra-t-on à ce propos un détail qui n'intéresse pas l'exégèse védique en elle-même, mais seulement révolution de mes propres idées sur cette exégèse ? J'avais écrit en 18T2 un mémoire sur les /(ihhus dans l'esprit des interprétation ■! mythologiques de l'illustre professeur d'Oxford. Tout par le soleil et l'aumre ! Le comité de publication de la Société de linguistique de Paris avait favorablement accueilli cet essai qui était même déjà sous presse. C'est alors queje me suis trouvé lirusquonient arri^té sur le chemin de Damas. Parquoi, si ce n'est par l'évidence des textes , ou du moins par ce qui me semblait tel?
J'avais fini par reconnaître que les interprétations exclusivement solaires, comme les interprétations exclusivement météorologiques, en un mot que les interprétations purement naturalistes, appliquées à l'analyse des mythes du flig-Veda, laissent toujours, ou presque toujours, un résidu liturgique. et que ce résidu, le plus souvent négligé jusqu'alors, en est précisément la partie la plus importante pour l'exégèse des hymnes. Mais du même coup, je sentais qu'il me fallait renoncer à publier des monographies qui ne se rattacheraient plus à aucun système existant, et entreprendre de bâtir moi-même de toutes pièces un système nouveau. Car en somme les interprétations d'un mythe particulier empruntent toute leur vraisemblance à la possibilité d'interprétations analogues pour les mythes voisina. Des conjectures ne méritent d'être prises en considération que lorsqu'elles peuvent être réunies on faisceau, et le caractère scientifique d'une hypothèse dépend du nombre de faits qu'elle explique. L'esprit de système ainsi entendu est, je le répète, une méthode en dehors do laquelle il n'y a que tâtonnements et arbitraire, sinon dans les sciences définitivement assises, au moins dans celles qui en sont encore, comme l'exégèse védique, à leur période de formation.
Mais, dira-t-on, toujours et partout Agni ! Toujours et partout Soma ! Et l'offrande ! Et la prière ! Cette uniformité (les mythes est-elle vraisemblable? N'est-ce pas là un système dans le pire sens du mot ?
Je répondrai que sous cette apparente simplicité il y a au contraire une assez grande complication. Je rappellerai que jjuand je dis Agni, Soma, l'offrande, la prière, j'ajoute dans la plupart des cas, et qu*on peut sous-entendre dans les autres « sous l'une quelconque de ses formes ». Or Agni, par exemple, n'est pas seulement le feu terrestre, et particulièrement le feu du sacrifice, c'est aussi très souvent l'éclair et quelquefois le soleil. Les systèmes de MM. Kuhn et Max Millier qui ramenaient tous les dieux et t«^us les héros mythiques, l'un à l'éclair et l'autre au soleil, étaient donc singulièrement plus étroits que le mien.
A l'avantage qu'elles ont d'être plus larges que les précédentes^ mes interprétations joignent celui de les concilier. L'égale facilité avec laquelle les mythes indo-européens et particulièrement les mythes védiques s'expliquaient dans l'un et l'autre système a rendu beaucoup de bons esprits sceptiques à l'égard de tous les deux. Mais on aurait tort de croire que l'un exclue nécessairement l'autre. Qu'on me comprenne bien! Je n'entends pas défendre ici une sorte d'éclectisme qui, en cette matière, ne pourrait avoir d'autre règle selon moi que le caprice individuel. Ma pensée est tout autre. Je crois que M. Kuhn et M. Max Millier ont pu avoir raison à la fois, et dans leurs explications différentes d'un même mythe. Les phénomènes de l'orage et ceux do lever du jour me paraissent avoir eu souvent une même expression mythique, et s'être confondus tout au moins dans les formules védiques.
Mais ces formules sont pour la plupart applicables également aux rites qui sont sur la terre l'image des phénomènes naturels, comme les phénomènes naturels prennent à leur tour le caractère de rites célébrés dans un sacrifice céleste. Chaque formule peut ainsi comporter trois explications distinctes, sans compter que les éléments des rites peuvent se confondre à leur tour, Agni avec Soma, l'offrande avec la prière, et qu'enfin des relations sont aussi conçues entre les éléments du culte et les éléments des phénomènes.
C'est cette possibilité, et souvent cette nécessité de plusieurs interprétations simultanées d'un même mythe que j 'ex-
prime en disaiit de tel ou tel personnage mythique, non piiK qu'il représente le soIpiI ou l'éclair, l'aurore ou hi nuée, mais qu'il représente Agui. Soma, l'offrande ou la prière, parce qu'Agni, Soma, l'offrande et la prière, ont des formes diverses, terrestres et célostos, et que leurs noms répondent mieux à la complication des mythes que ceux des phénomènes naturels eux-mêmes. Je le demande : s'il y a dans l'interprétation des mythes védiques un système exclusif, est-ce le mien, ou celui de mes adversaires ?
On insistera peut-être en disant que le mal n'est pas tant de chercher à retrouver dans telle ou telle divinité, dans tel ou tel héros évidemment mythique, les attributs du soleil, ou de l'éclair, ou du feu du sacrifice, ou tous ces attributs réunis, que d'appliquer le même système d'interprétation à une foule d'autres personnages qui peuvent avoir été des personnages réels, historiques. Je me suis rendu compte de ce danger, et je l'ai plus d'une fois signalé moi-même. J'ai cependant passé outre. Pourquoi? C'est que j'ai acquis la cou viction que la limite était à peu près impossible à tracer entre l'histoire et le mythe, par la raison fort simple que l'histoire elle-même parle dans les hymnes le langage de la mythologie. Par exemple, les victoires attribuées par les /Iryas à l'intervention d'Indra, ou les guérisons dont ils faisaient honneur aux Açvins, y sont racontées dans les mêmes termes que les ■victoires remportées sur le démon voleur des eaux, ou la guérison des aveugles et des boiteux célestes, c'esT-â-dire du soleil ou de l'éclair cachés et fourbus.
Ici encore le système, au mauvais sens du mot, consistet-il à reconnaître la double possibilité d'un pur mythe et d'un fait réel racontés en termes mythiques, ou à prendre tout ou presque tout pour de l'histoire? Je n*^ sais si je me trompe : mais il me semble que mes témérités, ainsi comprises, ressemblent fort à de la prudence. Je crains d'ailleurs de n'en avoir pas fini encore avec tous les malentendus, et je crois devoir m "expliquer sur deux autres points : la place assignée aux idées étudiées dans la première partie de ce livre,' et l'importance attribuée dans l'ouvrage entier à la distinction des éléments mâles et des élément*) femelles des phénomènes et du culte.
Mon œuvre, je l'ai dit et je le répète, est surtout une œuvre philologique. Ce que je me suis proposé avant tout. c'est de faire faire un nouveau progrès à l'explication litté-
raie du /fig-Veda. Or, de toutes les formules des hjmmes, il n'en est pas dont Tinterprétatiou offre plus de difficultés que celles qui concernent les rapports du soleil, de Téclair, d'Agni, de Soma, considérés comme mâles, avec l'aurore, les eaux, Toffrande^ la prière, considérées comme femelles. De là, la grande place que tiennent ces formules dans mon livre. On a cru que je voulais modeler la religion védique sur les religions sémitiques en retrouvant partout des couples ! C'était me faire honneur, je l'avoue en toute humilité, d'idées beaucoup trop profondes et de visées beaucoup trop hautes pour un simple philologue comme moi.
Quant à la place que j'ai assignée, au début de mon ouvrage, et à ces formules^ et, avant elles, à celles qui concernent chaque élément pris isolément, elle n'a pas non plus la signification que quelques-uns ont pu lui attribuer. Je m'étais pourtant reconnu, dans l'Introduction, incapable de déterminer, au moins actuellement, le développement historique de la Religion védique. On ne devait donc pas supposer qu'en traitant par exemple d'Agni avant de parler d'Indra, j'entendais établir l'antériorité d'une de ces divinités sur l'autre. Je suivais tout simplement le plan qui m'avait paru le plus commode pour passer en revue l'ensemble des formules védiques, commençant par les plus générales, c'est-àdire par celles qui concernent les éléments des mythes et du culte, en y comprenant naturellement les élément divinisés, pour passer ensuite aux dieux qui exercent une action sur les éléments et auxquels s'adresse le culte. Ici encore ce qu'on aura considéré comme un système n'était qu'une méthode. Je ne faisais pas une histoire, mais une simple classification, une sorte de dictionnaire des formules, destiné, dans ma pensée, à servir de base à une nouvelle traduction.
Cette traduction, je compte la commencer immédiatement, sans entrevoir, même de loin, l'époque où je pourrai la livrer au public. Si je n'avais plus qu'à l'écrire après en avoir fait en quelque sorte le commentaire anticipé dans ce livre, la tâche, quoique lourde encore, pourrait être assez rapidement achevée. Mais je ne crois pas, tant s'en faut, en avoir terminé la préparation. D'abord, j'y veux tenir un plus grand compte que je n'ai pu le faire dans ce premier ouvrage, déjà si volumineux, des autres textes védiques, sinon toujours pour leur emprunter des lumières nouvelles, au moins pour prouver qu'il n'y a rien à faire de bien des légendes des
Brâhmajtas, par exemple, qui semblent avoir èié imaginées après coup pour expliquer dus formules qu'on ne comprenait déjàplus, de beaucoupde prescriptions des rituels qui trouveront leur explication dans les mythes, plutôt qu'elles n'en fourniront elles-mêmes la clef. Mais j'aurai surtout à soumeltreà une revision sévère tous les articles du vocabulaire védique, ftinn atirune exception. J'ai déjà donné dans ce livre une idée de ce travail ; mais l'Index I ci-après, ne renfermant que les mots dont j'ai eu l'occasion de discuter particulièrement le sens dans l'analyse de formules difficiles, ne peut donner qu'une très faible idée, et do ce que j'ai fait déjà, et surtout de ce qui reste à faire. Plus j'avance, et plus je me vois forcé de revenir sur des termes dans l'interprétation desquels j'avais jusqu'à présent suivi M. Roth et M. Grassmann avec une entière confiance. Plus je me convaincu aussi que, sans négliger les éclaircissements qui peuvent nous ■venir d'autres sources, le meilleur moyen de comprendre le flig-Veda est encore de le relire sans cesse, non pas hymne par hymne, mais formule par formule, et en quelque sorte mot par mot.
Pour donner nne idée de l'état actuel de l'exégèse védique et du progrès dont elle me semble actuellement susceptible, je vais donner à titre de spécimen ma traduction d'un seul hymne, avec un commentaire dans lequel je discuterai les traductions que M. Grassmann et M, Ludwig ont donnée?, et de cet hymne, et des nombreux passages que j'aurai ;i citer pour déterminer le sens des mots quaj'yinterprète autrement qu'eux. Ce n'est pas une petite entreprise. M. Ludwig a eu la fâcheuse idée de bouleverser dans sa traduction l'ordre traditionnel du recueil, et il faut, avant d'y chercher un hymne, consulter une table pour en trouver le nouveau numéro. Si, pour aller plus vite, en se fiant sur une certaine pratique du livre, on essaye de trouver sans cette recherche préliminaire, on s'expose ;v rencontrer, par exemple dans la série des hymnes à Indra, la mention décourageaute : « Cet hymne a été rangé parmi les morceaux épiques (?), » Chez M. Grassmann, c'est autre chose. L'ordre seul des livres est changé ; celui dcN hymnes dans chaque livre est respecté. Mais trop souvent, quand on arrive au numéro cherché, on découvre que l'hymne a été ignominieusement rejeté à la fin du volume, comme plus moderne ou entaché de mysticisme, ou que le vers auquel on s'intéresse particulièrement a été
détaché du morceau et renvoyé à la même place comme interpolé. Quant à deviner à l'avance les hymnes ou les vers qui ont mérité ce sort, c'est une habileté qui me manque absolument. Je vais donc une fois prendre résolument i partie mes devanciers. Mais c'est un travail que je ne voudrais pas avoir à recommencer souvent.
Je choisis à dessein un hymne que personne n*a soupçonné d'être plus moderne, ou entaché de mysticisme^ qui semble, en un mot, moins fait qu'aucun autre pour fournir à moD système l'occasion d'un triomphe facile. C'est Thymne 1, 123. à l'Aurore.
I. Le large chnr de la Dakshiiiâ a été attelé; buv ce char sooi montés les dieux immorlels. La (déesse) alerte est sortie du séjour du noir avarf '. frayant la voie à la rni-e humaine.
Il n'y a dans la premièi'e moitié de- cette atance qu'un seul mot sur lequel je diffère d'avis avec mes devanciers; mais c'est un mot très important, et la divergence est radicale.
Je veux parler du mot (lnl,-shmil qui, pour M. Grassmann. est « la riche aurore ». M. Ludwig traduit « l'aimable» et comprend également l'aurore. Il ajoute pourtant dans son commentaire' qu'il pourrait être aussi question du salaire du sacrifice appelé dalishlnâ, en sorte que le char de la dakshinâ, dit-il, serait le sacrifice. Et il cite à l'appui do cette interprétation un passage de r.\itareya Brâhmana qui dit que le sacrifice est le char des dieux. J'avoue que je ne m'attendais guère à voir... l'Aitareya Brâhmana en cette affaire. C'est un de ces cas où le recours aux Brâhmanas est au moins inutile, Le sacrifice et ses divers éléments sont conçus comme des chars ou des chevaux amenant les dieux dans un assez ;;rand nombre de passages du fîig-Veda. pour qu'on puisse se contenter de la citation de ces pas3agea^ dontM. Ludwig ne dit mot, et qui sont pourtant beaucoup plus concluants, puisque c'est un vers du flig-Veda qu'il s'agit d'expliquer.
Le char de la Dakshifiâ n'est d'ailleurs pas le sacrifice tout entier, c'est la Dakshinâ elle-même, ni plus ni moins, comme on le voit par le vers îi de notre hymne : « Puissions-nous le vaincre M'ennemi) avec la Dakshi»iâ comme char, eu prenant pour char la Dakshinâ ! » Il est vrai qu'ici M. Ludv'ig traduit les deux mots à l'instrumental, dakshinayd ratbena,
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sans reconnaître la liaison qui existe entre eux (avec la Dakshinà, avec le char), non plus que Tanalogie de la formule avec celle du premier vers. Aussi n'avait-il pas reconnu d'abord dans la dakshind de cette formule le salaire du sacrifice, et ne propose-t-il la nouvelle interprétation dans son commentaire que sous forme dubitative ^ Ce ne sera pas la seule fois que nous le verrons s'arrêter à moitié chemin de la vérité.
L'interprétation du mot dakshind dans le sens de salaire du sacrifice, au premier vers de notre hymne comme au cinquième, est, non seulement possible^ mais seule possible, par la raison que ce mot n'a pas d'autre sens dans le Rig- Veda que celui de «salaire, récompense», donné soit parles maghavan terrestres, c'est-à-dire par ceux qui payent le sacrifice au prêtre, soit par le maghavan céleste, Indra, qui â son tour paye le sacrifice en faveurs de toute espèce à celui qui le lui a fait offrir. Je me suis expliqué sur ce point*, et je n'y reviens que pour comparer quelques passages des traductions de M. Grassmann et de M. Ludwig et en relever les inconséquences, moins nombreuses pourtant chez le second que chez le premier.
M. Grassmann substitue à l'occasion la traduction <c vache laitière » ou « vache du sacrifice » à la traduction précise <c salaire du sacrifice », jusque dans deux hymnes consacrés à la glorification de cet élément si important du culte védique, I, 125,5 et X, 107, 4, et cela, sans Texcuse de la contrainte du mètre à laquelle il s'est malencontreusement assujetti, puisque ces morceaux sont de ceux auxquels il a refusé les ornements du rythme, et qu'il a relégués à la fin du volume comme trop éloignés de la belle simplicité et de la saine poésie qui doivent être, paraît-il, le caractère des hymnes védiques vraiment dignes de ce nom.
On dira que le salaire ordinaire du sacrifice était une vache, et que la nuance ne mérite pas d'être relevée. Mais de ces petites inexactitudes on passe plus facilement aux grandes. Tranchons le mot : ce sont les transitions par lesquelles on passe, et on fait passer les lecteurs avec soi, de la vérité à l'erreur. Et on va loin ainsi ! Au vers IX, 71, 1, la dakshind
1. Ses doutes ne sont pas encore complètement écl&ircis. Voir le supplément à ce commentaire contenu dans son volume V que je reçois au cours de la correction de mes dernières épreuves.
2. I, p. 127 et suivantes. Voir aussi l'Index II, au mot dak$hinù.
— î!»o — t pour M. Graaiimaoïi le lait auquel enl mêlé le Sama. M. Ludwig sVn tient pour ce passageàlavachedusacrifice. Il se peut d'ailleurs que tous deux aient pria ici le Pîrée pour un homme. Le mot daksIUad pourrait bien y être un adverbe signifiant " à droite », cf. X,17, 9'. Sinon, il ne sera pas bien difficile d'admettre la iigure d'après laquelle le salaire du Bacriâce serait « répandu » eu même temps que le 8oma coule dans la cuve.
Au vera V, 1,3, M. Ludwig corrige M. tirassmann. Ailleurs, I, 1(54,9, la formule est trop mystique pour que je me trouve fort inquiet de n'être d'accord avec aucun des deux traducteurs. Je ne chercUerai chicane ui à l'un ni à l'autre pour les passages ou ils font de la dakshiud d'Indra une vache, quoiqu'il me semble inutile de préciser ainsi l'application du mot, et fâcheux d'omettre l'idée essentielle de « salaire u. Mais j'exprimerai mon profond étonnement de voir M. Grassmann, qui connaît bien pourtant la (/uA:s/im(i d'Indra, changer le sens qu'il assigne lui-même d'ordinaire au dérivé dakshijidvat, u donnant la dakshind ». en celui de i< fort u [sic], III, 39, 6, et en d'autres encore, VI, 29, 3, quand ce mot est appliqué àindra. M. Ludwig ne commet pas la même faute, mai^ il traduit successivement «cgabenrcich »,\U, 39, 6, et o reicb an opfergaben •>, VI, 29, 3. Pourquoi cette différence? Eatend-il la seconde fois qu'Indra est riche des dons que lui font les sacrifiants? Cela prêterait à une double critique: attribution inutile de deux sens à un même mot dans des emplois tout à fait analogues, et confusion de la dakskind, salaire du sacrifice, avec l'offrande. Mais il u'y a là sans doute qu'une de ces équivoques, malheureusement fréquentes dans la traduction de M, Ludwig, qui découragent beaucoup de lecteurs.
Enfin [■ddakshind serait l'aurore, aux vers III, 68, '1 ; VI, t>4, 1. comme dans notre hymne. Or il n'aurait pas été im- ' possible à la rigueur que le « salaire du sacrifice» (car je m'en tiendrais toujours à ce sens), transporté dans le ciel, y eût été identifié à l'aurore, considérée comme le don céleste accordé pour récompense à l'homme pieux. Mais je me hâte de dire que rien, absolument rien ne nous oblige à admettre, dans les deux passages cités, l'identification de la Dakshinâ à l'aurore. Dans le second, l'aurore, ou plutôt les aurores sont
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mises en présence de la Dakshinâ : c'est la riche Dakshinà, la généreuse récompense accordée au prêtre qui leur a ouvert les chemins, comme le sacrifice lui-même, et a ainsi maintenu Tordre du monde. Dans le premier, Âgni est appelé le fils de la Dakshinâ, comme il est nommé ailleurs le fils d*Uà, c'est-à-dire toujours d*un élément femelle du sacrifice. A ce propos, je signalerai un lapsus de M. Ludwig : le fils en question ne pourrait être Agni, parce que le verbe antaç caraii n'aurait été employé qu'en parlant du soleil I Or j'ignore si l'être innomé qui est le sujet du verbe aux vers m, 44, 3 et X, 189, 2 ne peut être que le soleil. Mais je sais que dans tous ses autres emplois^ ant(iç carati a pour sujet I'ud des messagers qui unissent la terre au ciel, I, 173^ 3; III, 55, 8, et particulièrement Agni lui-même, I, 95, iO; III, 5o. 9; YUI, 39, 1 ; X, 4, 2. M. Grassmann ne se contente même pas pour le vers III, 58, 1, du sens d* « aurore ». Lie mot désignerait ici Tarant femelle. La fantaisie individuelle n'a pas de limites.
J'allais oublier un autre passage où les Dakshinâs seraient encore les aurores! C'est au vers III, 62, 3, où elles figurent en compagnie précisément de Voffrande personnifiée, Hotri Bhàratî. Ici , du reste , c'est . M. Ludwig qui dépasse M. Grassmann. Celui-ci s'en était tenu aux vaches.
J'ai parlé plus haut des petites inexactitudes qui n'ont l'air de rien et qui en contiennent en germe de beaucoup plus graves. Au vers 11 de l'hymne X> 107, laissé en prose par M. Grassmann, l'expression « char du salaire » est traduite « char de celai qui donne le salaire, des Opferlohners ». M. Ludwi^r lui-même, après avoir traduit l'expression littéralement, la remplace, entre parenthèses, par une explication conforme à la traduction de M. Grassmann. Or, s'ils avaient conservé fidèlement l'expression « char de la Dakshinâ x> , je dis « du salaire du sacrifice i», ils seraient moins étonnés delà retrouver aux vers 1 et 5 de notre hymne, et ils n'y auraient pas cherchi* le char de l'aurore. Car M. Grassmann, à défaut de M. Ludwig. a le courage de son opinion, et il veut retrouver l'aurore dan^ le mot dakshinâ au vers 5, comme au vers 1. Pour cela, il corrige dakshinayâ en dakshinâyâ pour dakshindyds.
Pour n'avoir pas à revenir sur cette partie du vers 5, je termine en citant l'interprétation que M. Roth en avait donnée dans son dictionnaire : « Puissions-nous lui être supérieur (à l'ennemi) en vaches (par les vaches que nous posséderons), er
arec le char! » 11 n'y a qu'une manière de trouver juste; mais il y en a beaucoup de se tromper.
La seconde moitié de la première staiice ne soulève pas de questions aussi importantes. Cependant elle donne lieu encore à plus d'une observation.
M. Grassmann et M. Ludwig sont d'accord pour le trotsième pâda. Mais, d'abord, je ne crois pas qu'ils rendent exactement le sens du mot vilKh/as en traduisant « la grande (aurore) ". Ce mot parait impliquer, d'après son étymologie (oi hd) et d'après le sens du mot classique de même forme {vihâija$ «l'air, l'espace libre »), une idée d' n expansion » de « libre allure », que je crois retrouver en effet dans ses différents emplois (particulièrement IV, H, 4; VIII, 23,49), ainsi que l'idée étroitement connexe de « santé » (III, ,%. 2; VIII. 48, 11 ; IX, 75. 5, et surtout A. V. XVII, 1, 27, cl. aarvahdyas, ibid. VIII, 2,7 ; X, 5, 23). Il doit exprimer le contraire de r " angoisse » , «m/ias. l'une des formes les plus ordinaires du « mal » dans les hymnes védiques, et il convient très bien à l'aurore , délivrée de sa captivité pendant la nuit.
Peut-être l'idée de cette captivité était-elle formellement I exprimée dans le même pâda. La leçon anjâ a tout l'air en effet d'être corrompue. L'accentuation par le svarila ne se rencontre pas une seule autre fois pour le mot arija (qu'on traduit » bon, favorable »), et, même avec son accentuation ordinaire, co mot ne se rencontre pas comme épithète de l'aurore. Déjà, au vers V, 75, 7, M. Roth et M. Grassmann ont substitué, avec raison je crois', la formule arya d à la leçon du texte anjaijd. La même formule aurait été dans notre passage corrompue en artjil. Cette hypothèse restitue au pâda sa forme métrique, aussi bien que la lecture arijà en trois syllabes, et elle donne un sens satisfaisant : « Elle est
1. EUe ac retrouve aux yvvt VI, 4ô, 33; VIII. tt3, 3; IX, 61, 11; X, 191. 1, n est probable que piirlout aryai est l'ablatif du mot nri .< avare, canemi «, La chose est oerlame au moios pour les deux deraiers posïagos. Dans l'uo et dani l'autre, il s'agit des biens qui viennent de l'avarci qui soDt conquis sur lui. M. OrKSsmann a, comptètement méconnu le sens de ces deux pu^tages en même temps que leur étroite analogie. 11 Tait de la rorme aryos ua nomioatif pluriel de art ■ pieux " dans le premier, et ua nominatif singulier de arya dans le second. Je ferai remarquer à ce propos que l'article ari et l'arlicle arya du lexique de U. Orassmanu sont a refaire de fond en comble. M. Ludwig a Inen oonBtruit le premier passage, ce qui ne la pas einpécbé d'errer pour le ««cond. Je doute fort d'ailleurs, iode ]iendacn ment du rapprocbemeDi qui rïmpose, que la préposition & se «oit jamais construite avec t'sPcuf atif d'un n rt» parnanoe dan" l" 'i-n" Ai- >■ peur, dnn» Tinter*! d» <■.
sortie alerte du (séjour) du noir avare' », c est-à-dire «du démon de la nuit ». En tout cas, le mot krishna n'est pas. comme Tentend M. Grassmann dans son lexique, on abstrait neutre signifiant « obscurité ». Si Ton garde la leçon do texte , il faut sous-entendre avec krishna le mot oAcui « jour » (cf. plus bas, vers 9). Le «jour noir» est une expression védique connue (YI, 9, 1 ) pour désigner la nuit.
Au quatrième pâda, M. Grassmann et M. Ludwig se séparent. Il s'agit du sens de akitsantt. L*erreur de M. Grassmann est grave, si même on peut qualifier d'erreur une traduction purement arbitraire. Il traduit en e£fet ce pour se montrer au genre humain » . Or il n*y a absolument aucune raison de croire que le désidératif c»A;tÏ6* ait pris à Tactif le sens du moyen. Selon M. Ludwig, le sens serait « apportant le salut pour les habitations humaines ». Mais « heilbringend d est une expression bien vague. M. Ludwig pense que le mot implique Tidéede « prendre soin », le soin queTaurore prend des hommes ne pouvant être d'ailleurs qu'une figure pour dire qu'elle les éclaire. Or le désidératif cikits est employé avec divers préfixes quatre autres fois dans le /fig-Veda, et les traducteurs se sont mis assez peu en peine d'accorder entre elles les difi'érentes interprétations qu'ils en ont données. Aux vers IV, 16, 10 et VIII, 80, 3, ils lui attribuent avec raison le sens de « chercher à connaître » ^. Mais une seule et même formule, pra cikitsd gavishtau avec un comr plément au datif, est traduite par M. Ludwig, au vers VI, 47, 20, « sorge fur erwerb von nnderndem... » et au vers I, 91, 23, « sei bestrebt im beutekampf vor. . . dich hervor zu tun durch einsicht » ; — par M. Grassmann, dans le premier passage, « Zeige in dem Kampfe... dem... », et dans le second « Im Kampfe zeig hûlfreich... dich » (et le datif). Sans doute les deux passages difi'erent en ce que le verbe a dans l'un un complément direct qui manque dans Tautre. Mais cette difi'érence ne suffit pas pour justifier de pareiUes divergences dans la traduction de deux phrases d'origine évidemment identique. La vérité est que l'emploi du verbe avec un complément peut servir à expliquer son emploi sans complément. Au vers VI, 47, 20, en effet, le complément panthdm
Sm* le sens du mot arij voii* II, p. iiS, n
2. Je crois que le même sens convieat aux passages de rAtharva-Veda o« cikits est employé sans préûxe, eu particulier au vers V, 11, 1, qui aanonct'
le vers suivant.
ne laisse aucun doute sur le seus : <> Cherche à connaître, fc/aiVe le chemin' pour le chantre dans la conquête des vaches."
Le sens sera donc au vers I, 91 , 23 :
Éclai
i d'klai-
retir pour les deux races (les hommes et les dieux) ' dans la
a des vache;
3 hymni
u premier vers de notre h lemeot, l'aurore s'avance en éclaireur, elle fraye les chemins pour la race humaine (en les rendant visibles).
. Elle s'est éveillée avant tout le monde, ia haute, (déesse) qui gagne, qui conquiert des trésors. Elle a ouvert les jeux làhaut, la jeune lille, la reesiisfitée; l'aurore est arrivée la première au sacrifice du matin.
Je n'insisterai pas sur le sens du mot vdja, que je me reconnais, comme mes devanciers, incapable de préciser, et que je ronds par le terme vague de " trésors ». Mais je m'arrêterai un instant au verbe vy akhijat, bien que les deux traducteurs l'entendent ici de la même manière que moi^. C'est en effet par un heureux hasard que je me rencontre ici avec M. Grassmann, qui le traduit, à l'exemple de M. Koth. tantôt H regarder », tantôt « briller », « éclairer», ou «montrer i>, et cela !e plus souvent sans raison même apparente de distinction. On peut croire d'abord que l'interprète s'est ravisé entre la publication du lexique et celle de la traduction. En effet, il reprend dans celle-ci aux vers Vil, 13, 3: IX, 101, 7; X, 4.'), i; 127, 1,1e sens de «regarder» qu'il avait indûment changé dans le lexique en uelui de "briller» ou « éclairer ». Mais il laisse sans plus de raison ces derniers sens aux vers I, 3o, 5 ; 7 et 8 ; IV, i, 18 ; V, 81 , 2. Au vers
1. C'usL ainsi oncora qii'iiu ver» XllI, % Ib da l' Aibarva-Veda, lu loleil ne cbercbe pas de chemia, nûpa cikilmli, ea dehori du celui (|ui lui u élé U^cù.
S. Plutôt je crois, quu n |>our les princes et pour les chuntrci p, comme l'eatMid H. Orasimonn.
3. Il* se trompent pomljint sï, somme In chose psrult cei-taicD su moins poni' U. QruiiiuUDn. ils cunslruisent l'advurbc tinil dans un rapport étroit BToo ce verbe, et aboutisseot au sens da ■ regarder eu bsui t. Qu'esl-ce que l'aurore pourrait hien regarder en u luulnf Mats j'iusisle moins Bur les questions dont tout le moudu est juge, que sur celles qui uc [vuvenl être résolues que p»r du miuuUeusi-ia étuden luïioogi'uphiqiips.
llEHUAtUNK. La llcligiini Md'ui'i
fil
I, 35, 8 en particulier, oii il oat question des " yeas. u dé-' Savitn, l'erreur est tout à fait inexplicable. On se demandi alors si c'est eutre le premier et le second volume de la traduction que M. Grassmaun a reconnu le vrai sens de vilchyd.. Mais c'est précisément dans ce second volume qu'on trouve,. outre le passage précédent, la plus bizarre de toutes ces ap* plications du sens d' » éclairer », au vers X, 189, 2, où, prenant en outre l'accusatif dii-am « ciel » au sens de « jour », M. Grassmana traduit « il a éclairé le jour», une formule dont le sens évident est « il a regardé le ciel ».
Dans tous les passages cités jusqu'ici, je suis d'accord avec- M. Ludwig. Celui-ci maintient encore contre M. Grassmano la sens de « regarder » au vers I, 113, 4, et en cela je l'approuve. Mais ce n'est pas tout d'épargner les violences au lexique ; on doit tâcher de trouver un sens aus textes, et Is formule « elle a regardé notre richesse », appliquée à l'aurore, n'a pas grand sens. Pour la comprendre, il faut se rappeler que la langue védique a de singulières hardiesses dans U construction de l'accusatif. Le moyen de la racine /»J, signifiant « se clariSer », et appliqud-e tout le long du neuvièma livre du flig-Veda au Soma qui coule à travers le tamis, j prend souvent un régime à l'accusatif désignant les biens qua le Soma apporte en se clarifiant'. Les rivières u coulent » la loi, I, 105, 12, comme les aurores la « brillent » , IV, 2, 19, c'est-à-dire que les unes la mauifestcut en coulant, comma les autres en brillant. On dit aussi de l'aurore, ainsi que d'autres divinités lumineuses, qu'elles brillent « quelque chose de riche » ^. Je crois donc que dans la formule ea question, l'accusatif exprime pareillement ce que l'aurore apporte « eu regardant » et que la formule équivaut â peu près à celle-ci : « D'un seul de ses regards elle nous a comblés de richesses. »
Reste un passage unique, pour lequel M. Ludwig s'est laissé entraîner par l'exemple de M. Roth et de M, Grassmann, et a donné kvikhydie sens de «briller ".C'est levers I, 46, 10. N'est-ce pas le cas de faire un effort pour supprimer définitivement ce sens de n briller » arbitrairement introduit daos tant d'autres passages où il est parfaitement inutile? L'effort ne sera même pas bien grand pour ceux qui ne nieront pas (et comment pourrait-on encore raisonnablement le nier î)
— âOl — le goftt des poètes védiques pour les formules paradoxales. Le commeDcement du vers est déjà assez haut en couleur : (c L'éclat est venu à la plaute, un soleil brillaut comme l'or, n C'est l'apparition du Soma céleste (cf. vers 9), ici sans doute identifié au soleil. La seconde formule décrit l'apparition du mâle céleste, avec les attributs, non plus de Soma, mais d'Agni : a Le noir a regardé avec sa langue. » u Le noir qui regarde •< est déjà un paradoxe ; car le « noir », dans le langage mythique des hymnes, équivaut à 1' « aveugle )> '. C'est le feu, d'abord caché, puis visible. Or, l'œil des dieux lumineux, c'est leur lumière. Soleil, il regarderait avec son œil ; car l'assimilation du disque du soleil à un œil est une figure consacrée. Mais la Hamme d'Agni est non moins connue comme une langue. C'est donc avec sa langue qu'Agni regardera. C'est là une de ces combinaisons d'images incohérentes, aboutissant à un paradoxe, comme on en trouve tant dans le langage mystique des ^ishis. En somme le sens de la formule revient bien à » il a brillé avec sa langue », mais c'est par la confusion mythique des idées de« voir » et de «brillent, et non par le sens propre du verbe vi khijd. Une langue n'est d'ailleurs pas plus « brillante » que « voyante ». Il ne s'agit que d'un degré de plus dans l'incohérence des images, et ce degré de plus a précisément l'avantage de substituer un paradoxe franc à une combinaison informe.
Ceci a pu sembler une digression. Et pourtant, sans cotte étude minutieuse des emplois du verbe vi khyd, et à nous contenter des dictionnaires de M. Rothet de M. Grasamann, nous n'aurions eu aucune raison de préférer le sens de « regarder, ouvrir les yeux o à celui de " briller ». La différence n'est pas grande, et en mythologie elle est nulle. Est-ce traduire, pourtant, que de prendre tour à tour l'un ou l'autre sens, comme le fait M. Grassmanu, sans autre guide que la fantaisie du moment ? Ici encore je crois que l'esprit systématifjue a du bon.
l. Voir ï'Indfj; 11. sous les mots iVuirot Awagle.
3. Si lu lais aujourd'hui une liisli'ibutîon de biens outre tous I mortels, A Aurore, dije^ise àc noble race, puisâc le àiwi Savitri, l'ami rie la demeure, nous déclai-er ici JniM devant le soleil t
Cette stance ite présente aucune difficulté de traduction ' niaisellesoulèveunequestion d'interprétatiou. Querepréatiatal ce Savitri, qui y figure dans une situation singulière ? Sari- 1 tri, en tant qu'il est distingue du soleil comme divinité pré&h J liant au cours du soleil, aurait à interroger cet astre, témoia] des actions des hummes, plutôt qu'à lui en rendre lui-m£iiMi'1 témoignage. Mais nous avuns vu ' que Savltci réunit aux attri- , buts du soleil les attniiuts d'Agni. La qualification •< d'ami de la demeure » rentre évidemment dans les derniers, et on est naturellement porté à se demandersi le Savitri, ami de la demeure, que les hommes invoquent comme témoin devant le soleil, est autre qu'Agni lui-même, je dis le feu domestique, qui est eu effet le plus proche témoin de la vie des hommes.
leliél oqittV
i. Elle s'approche do chaque demeure, la (déesse) éternelle apparnJt chaque jour ; avide de conquêtes, elle ne oai jamais d'arriver avec la lumière; elle a pour son parlagi les prémices de tous les biens.
Le mot que je traduis n éternelle » est ahaml. C'est un 27:3^ f.'.pr,ii.éiiii, et il est très difticile, pour ne pas dire impossible, d'en déterminer sûrement le sens. La dérivation de ahan « jour n au moyen d'un suffixe a est peu vraisemblable. L'hypothèse d'une originti commune dos deux mots
1. J(i ne m'arrAle pa.s k la traductioa de M. Grassmana n déesse parmi iM | uiDVlels ». Od cotuprcod qu'Agni soit appelé « dieu pai'mi les mortels» nue pareille foiinule appliquée à l'aurore a'turaii guère ' laarlyatrli îormn pMonasme avec mibhyui,
Plu) haul, p. 4ô
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souffre moins île difficultés, mais reste une simplebypotlièse. Le seii3 de « qui brille, qui point », adopté par M. Grassroann', est donc au moins douteux. Quant à faire de aliauî un instrumental de ahan, pour aftii^, comme l'entend M. Lud- ■wig, l'accentuation sur la dernière syllabe s'y oppose no;i moins que la forme forte du thème. Je suppose une formation de la racine han (qui se trouve dans nithana), avec a privatif. L'accentuation (sur la dernière syllabe) est la miîmi' que dans avndha, et les deux mots sont probablement synonymes. Le dernier s'applique aux dons d'Aditi, I, 185, 3, comme son synonyme évident (i['fl(//im, à la lumière d'Aditi. VU, 82, 10. Notous en passant une nouvelle inconséquence, et de M. Grassmann, et de M. Lud'wig, qui l'un et l'autre interprètent de deux fa(;ons diff<!irentes ces deux formules évidemment équivalentes. Le vrai sens est donoi'; par la comparaison du vers VIII, 90, 15. La lumière d'Aditi est inviolable, ou selon une autre interpriHation très conciliable avec la première, indestructible. De même, le mythe de l'aurore frappt'S par Indra, IV, 30. 8, n'empêche pas que d'ordinaire l'aurore soit considérée comme inviolable et indestructible. Nous verrons plus loin qu'elle suit la loi ilurabte de Vam»a, et selon notre vers mémo, « elle apparaît chaque jour " : cette formule ne ."serait que le développement de l'épithète ttbaiitl, dans le sens où je l'interprète. Je reconnais d'ailleurs que cette interprétation n'est qu'une hypothèse, comme celle de M. Grassmann, et je ne la mets en avant que pour insister sur le caractère conjectural de cUe-ci, et interrompre la proscription qui est toujours trop vite acquise en pareille matière. Rappelons en passant que ce mot ahami est celui auquel M. Max Millier restituait un (/ pour en faire l'équivalent (ou à peu près) du nom de Daphn^', et retrouver dans la nymphe grecque une sœur de l'aurore vt^dique ^ O neiges d'antan!
Le second pftda est traduit par M. Grassmann « elle donne son nom à chaque jour » et par M. Ludwig ■< tag fiir tag kennzeichen setzeiid ». Je ne sais pas au juste ce que signi ' la seconde de ces traductions; mais je puisdiredu moins que la première est un contre-sens complet. Tout d'abord divetlive est une locution extrêmement fréquente, composée du locatif répété de diva, et dont le sens, donné par M. Grass-
Esinisde Mythologie fonipnrw. p. 11" de la
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mann lui-même dans son lexique, est " de jour en jour, journellement ». En faire pour ce seul passage un datif (répétiî] de div, c'estun de ces procédés d'interprétation qu'il suffit de signaler pour les faire juger. D'ailleurs, et cette seconde observation paraît applicable à la traduction de M. Lndwig, tout obscure qu'elle est, autant qu'à celle de M.Grassmanu, il n'est pas permis d'attribuer au rerbe adbidb'K conjuguéau moyen, le sens de « donner » ou d' « établir ». Adhi dhâ, au moyen, signifie, d'après le lexique de M. Grassmann lui-même, « s'approprier " ou « se revêtir de n. Le mot n/fnwiJi désignant de son cAté, comme le reconnaît le même auteur, la " forme » sous laquelle un t*tre ou un objet se montre, aussi bien que son nom, et ce mot étant ici au pluriel, il est absolument certain que notre passage signifie •> prenant de» formes de jour en jour », c'est-à-dire n apparaissant chaque jour n. Ceux qui consen^eraient des doutes peuvent se reporter aux formules pareilles àcpllesdes vers I, 0, 4; 72. 3; VI, 1, 4, etc., dont le sens est surabondamment déterminé par des rapprochements tels que celui de tîd in ndmdni yajaiyAtà dadhire et de vidre. pritjasijn mârutasija. dhdmnàh ', aux vers 5 et 6 de l'hymne I, 87. La racine dhd, au mojon. y prend, avec le régime ndma, nâm^tti, le sens qui est précisé encore dans notre passage par le préfixe adhi. Les formules de ce genre sont innombrables dans les hymnes, et il est étonnant qu'elles ne soient pas mieux comprises. Au besoin celle que nous retrouverons plus bas au vers 12 aurait suffi pourexplîquer la nôtre',
M. Grassmann et M. Ludwig font de dyotand (oxyton) un nominatif féminin serapportant à l'aurore. Mais le motf/yofana ne se rencontrant ailleurs que comme propavoxyton, il semble plus naturel de faire de notre forme un locatif de dijotant «éclat, apparition du jour », qui est oxyton. M. Roth avait déjà du reste indiqué cette interprétation comme possible.
Pour sishdsanli, désidératif de san, il n'y a aucune raison, au moins dans ce passage, de changer avec M. Grassmann le sens ordinaire « désirer conquérir )> en celui do « désirer donner », non plus que pour le verbe moyen bhajate, de substituer, comme le fait le même interprète, le sens actif an sens moyen. Je suis ici d'accord avec M. Ludwig. Inutile d'insister.
Snr le seos de ce mot. voir plut haut, p. 311 (en note
3. cr. CDCore Vtl, BO, 3. a prenant, dadhûnû, une novvelle vie >.
- i9S — M, Ludwig est an contraire d'accord avec M. Grassmann pour donner à agra le sens de « ce qu'il y a de meilleur ». Cette interprétation me paratt contestable. Dans l'expression agmm nia'lht)mlm, par exemple, pour laquelle les deux interprètes admettent aussi ce sens, il me paraît évident que agra désigne en réalité la première libation, que Vàyu est invité à boire « parce qu'il est celui qui boit le premier », IV, 46, 1.
. Sœur de Bbaga, sœur de Varuna, a SûnriU, Aurore, chante la
première. Qu'il se trouve court, celui qui fait le mal ! Puiasions-nous lo vaincre en prenant pour char la Dakshinâ !
Le mots'îiiri7rf estdifficile; mais ce n'est pas pour esquiver la difficulté que je le conserve sans le traduire; je crois en effet qu'il n'a été appliqué à l'aurore que parce qu'il s'était fixé comme un nom do la vaclie céleste dont l'aurore est l'une des formes.
M. Graasmann considère stinTÎtâ comme le féminin d'un adjectif siînrifa auquel il attribue par conjecture le sens de a beau, magnifique, riche ». Mais alors, comment comprendil le rapport qu'il signale lui-même entre ce mot et siînara? Je crois pour mon compte que siinritâ est l'abstrait en ta tiré d'un thème siinri équivalent à sùnara, et qu'il a désigné primitivement la même chose que siînaram vasii que je traduirais " la richesse en enfants mâles » (comme sûnari yoshâ ou janl « la femme qui a beaucoup de fils, ou des fils héroïques "), eu un mot qu'il est l'opposé de ammtii « la privation d'enfants mâles ». Par généralisation du sens primitif, il aurait désigné un don précieux quelconque, peut-être même ceux que les hommes font aux dieux, I, 125, 3 ; Vil, 74, 2, aussi bien que ceux que les dieux font aux hommes, VI, 48,20. Ce qui est certain, c'est qu'il est devenu la nom d'une déesse, 1,40,3; X, 141, 2, personnifiant la libéralité des dieux, de Vâyu, I, 134, 1, d'Indra, VIII, 45, 12, ot assimilée sous le même nom à une vache, VIII, '14, 3- Quoi d'étonnant qu'il ait été, en vertu du même développement de sens, appliqué à l'aurore ?
Cette explication ne soulève qu'une difficulté : il est vrai I que cette dif^cnlté semble au premier abord insurmontable.
— âflfî — Ga serait l'existence d'un thème masculin et neutre sumita. Mais au vers VII. 57, (î. il suffit d'admettre un oubli dapodapdUia pour retrouver l'accusatif pluriel «nnrildh construit parallèlement avec rdyah etmaghdni. Reste le vers VllI, 46. 20, où il faut bien admettre que smrita est une épithète d'Indra. Mais ne se peut-il pas f|ue dans ce vers qui. pour beaucoup de raisons, ne paraît pas pouvoir prétendre à une bienhaute antiquité, NilnriVn soit une forme crééi^ pour donner un masculin à sûnrild considéré à tort comme un adjectif, épithète de l'aurore ?
Quoi tiu'il en soit, l'hypothèse admise par M. Grassmaon après M. Roth d'un adjectif féminin aihirit'} dans un certain nombre d'autres passages est purement arbitraire. La plupart présentent en réalité l'application du substantif s&nritii à la libéralité des dieux plus ou moins personnifiée, I, 134, i ; 135, 7'; VI, 48, 20; VIII, 14, 'S. Lui-même, par une de ces inconséquences qu'il faut renoncer à compter, traduit au vers X, 141, 2 n la déesse SflnritA ", une formule qu'il rend as vers I, 40, 3 par « la riche déesse ii. ,1e signale particulièrement le contre-sens complet qu'il a fait sur le vers VIII> 4o,12, et que M. Lud^ip a évité. Enfin notre mot est construit parallèlement au mot gir « chant" au vers III, 31, 18, comme il est construit parallèlement au même mot et à dhî etpummrllii au vers X. ^9, 2, à puraïadhi pncore au versfi di' l'hymne que nous étudions. Il n'y a pas là l'ombra d'une raison pour en faire une épithète de gir. Et c'est pourtant sur cette construction tout à fait arbitraire que reposa l'hypothèse d'un emploi particulier du mot sîinrilâ, dans lequel il signifierait " chant ". C'est sous ce chef que M. Grassraann range, à peu près au hasard, un certain nombre de passages, sauf à abandonner tel de ces passages, X, 61, 2;), dans sa traduction, pour revenir au sens de n don, présent magnifique », qu'il avait accepté dans les autres. Pour donner une idée de la sûreté de cette répartition, il suffire de citer l'expression toute faite netrî siinritânâm, appliquée à l'aurore, qui se reproduit trois fois, et qu'il traduit chaque fois d'une manière différente : « die Freudenbotin n, I, 92, 7; « die herfûhrt aile Herrlichkeiten », I, 113, 4; » die Fiihrerin der Lieder », VII, 76, 7.
I. Dans sa iraduclion, il int^rprctc ici
•i der JubcUied ~ &u veri I. 134, 1. Ou pou lexique cl lu ti-aduciion sodI <lt la iti^me mi
Ici, comme souvent (je regrette de ne pouvoir dire toujours), M. Ludwig SR montre beaucoup plus soucieux que M. Grassmann Ai:, rester d'accord avec lui-même. Je ne répondrais pas que ses traductions soient toujours aisément intelligibles. Plus d'uu lecteur doit rester rêveur devant des phrases comme celle-ci, I, 135, 7 ; " erblickt wird die trefliciikeit, das ghnta fliest ». C'est un de ces cas où je proférerais, (tout en remplaçant gbriln par « beurre »), employer le mot sanskrit sùaritd, en rappelant en note qu'il désigne la libéralité des dieux personnifiée. Maïs, une fois ce mot « Trcffiîchkeit » choisi pour sihirittt, M. Ludu'ig le reproduit religieusement, en le faisant seulement alterner de temps 011 temps avec " Vortrefflichkeit », et en le remplaçant par « Tortrefflich 'I ou "trefflich" dans les cas où il fait l'effet d'une épitbète, par exemple dans notre vers I, 123, S. J'ai expliqué comment je l'entends ici moi-même, et n'ai plus à y revenir, .l'ajouterai seulement que si j'approuve M. Ludwig de construire sânrililnâm sans le rapporter comme adjectif à girdm, au vers III, 31, 18, il m'est beaucoup plus difficile de comprendre ce qu'il gagne à remplacer le sens ordinaire du second mot « chant» par celui de o chantre ».
Le mot jarasva soulève une question beaucoup plus importante. M. Ludu'ig le traduit « sois chantée ». Mais quelle apparence que le verbe jnc, qui ne s'emploie qu'au moyen, et, sans contestation possible pour la grande majorité des cas, avec le sens actif de " chanter ", prenne dans ce passage le sens passif? M. Grassmann, qui n'admet pas ce second sens dans son lexique (ce qui ne l'empêche pas, il est vrai, de l'introduire accidenteliement dans sa traduction, I, 159, 7), explique, à l'imitation de M. Roth, notre passage et plusieurs autres par l'hypothèse tout à fait arbitraire d'une racine jar qui signifierait « s'approcher, arriver ", et qui serait une corruption de me. Chose curieuse, cette racine, à la difl'érence de car, ne s'emploierait qu'au moyen, exactement comme la racine jar <i chanter» dont on veut la distinguer. J'aime mieux croire, pour mon compte, que formules où onla suppose présentent simplement des emplois particuliers, singuliers, si l'on veut, de la racine jor u chanter ».
Pas si singuliers d'aîUeui's! Pourquoi les Açvins ne chanteraient-ils pas le matin, X. 40, 3? L'auteur du vers VIII,
9, 16 ne déclare-t-il pas qu'il s'est éveillé avec la voix d^ Açvins? C'est avec ce chant, comparé au bruit des pierr du pressoir, 11, 30, i', qu'ils écartent l'incantation del'si nemi, III, 58, 2. L'hjmue III, ol, au premier vers dnqué Indra serait représenté « chantant « contient d'autres spé< lations liturgiques, et nous avons eu l'occasion' de releVï déjà les passages où Indra, vainqueur grâce au chant dfl sacrificateurs mythiques , fait chorus avec ses compagoonf Les vers VIII, 2. 12' et 70, 9 sont obscurs. Mais je ne ^ pas que l'hypothèse de la racine jar « s'approcher ■• rende beaucoup plus claire. Reste l'aurore, dans notre fan mule, répétée au vers Vil, "G, 6. Mais cette voix divine d" Açvins, dont nous parlions tout à l'heure, n'est-elle pu l'aurore elle-même, la dresse nommi^e dans le même passage' Plus généralement, l'aurore n'eKt-elle pas la forme de !parole sacrée dans la ciel, comme le tonnerre est sa forme dans l'atmosphère'? En tout cas l'aurore réveille lo mond^ et l'idée de voix est étroitement liée à celle de réveil. En! il est remarquable que tous les emplois de la racine j « chanter » avec le préfixe jjrad', impliquant l'idée de o ponse », se rencontrent dans des formules adressées i Açvins ou à l'aurore, IV, 45, 5 ; V, 80, 1; VIT, 67, 1 ; "3,! 78, 2. Dans le second passage où figure notre formule, Ihamâ jarasva, nous rencontrons encore le préfixe pra sinon avec la racine jar, du moins avec la racine équivalM îd « invoquer » pour désigner le chant des prêtres. Ant*
Je considèm lad id ariham c( 3. 11. p. 3Ii
3. Je crois pourtant que le sens dans le pis. ■ Les Sanii>< qulndra e ils ehanleut, n
sorlo de pirpnlhè9e, cf. IX, t'A comma lei ■
It ici : 1 Us chanipn but chanli^Dt dans r,t dans te pis de la Tache edell dire dana le nuage où leur chant est le tonnerre. Le rapproduMnen X, SI, s'impose, el dans celui-ci l'oppositioa du pis cl du Ceti raT. dus vers V, 34 3 et X, 179, 3. Or, dans ce deraicr, on voit CFUircinent qn1td question de l'offrande cuite sur lo feu, et de l'offrande cuite dans le pb, i ~ à-dire du lait, qui, lorsqu'il s'agit de la vache céleste, peut ttrc le Sonk S m£mo. Je rpavoia pour jelle mythologie trèî compliquée n et n. 4. L'attribution au mot adhnn du eens de •, ciel nuageux, plimans il tue fantaisie que M. Ludwig auraîC dà laisser à M. Orassainnn, mime pi vers V, 34, 3, au lieu du proposer, comme il le fait dans son oommenUtfvH riniroduii-o encore dans notre vers VIII. a, 12. Quant à r * " "
( dans lapis n pour le nominatif ddhar, elle repose sur le mol à mot sninnir s Comme ht nus, comme lu fih. i J'ai depuis longtemps signalé cette ourieui* construction paralaetiquB fréquente dans les comparaisons (liertit eritigue, 1875, 11, p. 376). Je femi quelque jour le relevé complet des exemple* qiù_ sont très nomliii-ux. A l'ipilhèic « nus, t oppot^ci les divers v^iemcnl." de Son 4. Voir I, p. aSG.
î'indications à l'appui de cette idée que les Açvins, que l'aurore chantent les premiers, et que les hommes leur répondent. La formule « chante la première », adressée à l'aurore, équivaut à peu près à « prends la direction de uotre saoriflce ». Car il est dit aussi en propres termes que les aurores ont ongendré le sacrifice, VIII, 78, 3. Ajoutez que les aurores sont des vaches, qu'en cette qualité elles doivent avoir unf voix, et que les beuglements des vaches célestes sont couramment assimilés à des chants. De là le vers IV, 51, 8 ; « Les aurores divines, s'éveillant et sortant du séjour de la loi, chantent comme dps troupeaux de vaches qui s'élancent. »> Je crois donc que l'article jnr « s'approcher n est à rayer du dictionnaire.
M. Lndwig ne l'admet pas plus que moi. J'aurais bien des choses à dire surles traductions qu'il donne de tel et tel des passages qui viennent d'être cités. Cependant je suis heureux de constater qu'il juge comme moi le sens actif do « chanter », ou tout au moins de "bruire >•, applicable à la plupart d'entre eux, Il admet parexemple que lesAçvins " chantent ». Mais il veut qu'Indra et l'aurore n soient chantés ». Que dis-je? Les aurores, au pluriel, ont le droit de "bruire», rV, 51, 8, non pas il est vrai comme des troupeaux de vaches, mais comme des torrents de lait (M. Ludwig est de ceux qui croient que le mot r/o peut signifier <■ lait » '). Mais il ne reconnaît pas à l'aurore, au singulier, le droit de " chanter ». En cette occasion, comme en beaucoup d'autres, M. Ludwig montre d'abord une louable préoccupation de respecter le sens des mots; mais comme en beaucoup d'autres occasions aussi, il s'arrête à moitié chemin, sans songer que les dernières exceptions qu'il admet deviennent d'autant plus invraisemblables qu'elles sont moins nombreuses.
Je ne reviens pas sur la Dakshi«à servant de char. Cette formule a été expliquée d'avance dans le commentaire du premier vers.
1. Voir mes Obserrations sur les figures de rhétorique dans le flig-Veda, Mémoir*» d* la Société de tingiiiillrim tt* Pari», IV, p. 124. Ici l'eireur est Uut & fait îaenplic&ble.
6. Que les dons du ciel apparaissent I Les prières se sont élevAa les feux se sont dressés étineelanls. Los aurores briUard font apparaître les trésors précieux quecachaientles_ ténèbre
Cette stance est relativement Facile. Le premier p&da a peut fournir matière à discussion. Les deux traducteurs sod entendent l'un et l'autre, non astliuh, mais îmMm avecl second préfixe vl. M. Grassmann fait des sùnritd comme à puratndlii des éléments du sacrifice, ou plutôt il donne! ■puramdhi le sens général de sacrifice, en faisant des .silnrii les hymnes de louange. J'ai dt^jà dit dans le commentaire ij la stance précédente que l'attribution de ce sens au mot sdM ri(d me semblait une hypothèse arbitraire. M. Lud'^-igfil des p»mm(//ti' comme des .î()»ri7rf des biens attendus par 1 suppliants. J'ai eu l'occasion d'étudier le mot puramdhi du le second volume de cet ouvrage ', et il m'a paru désigna sinon exclusivement, du moins principalement la priènj C'est ce qui m'a déterminé à le rapprocher ici dos feux, et] le séparer des sûnrHâ en sous-entendant, avec le second « asthuh au lieu de iralâm. Je ne donne pas cette solution corn certaine.
. Des deux jours do couleur différente (le jour ou l'aurore, et li nuit), l'un s'éloigne, l'autre arrive: ils se louchent; (des deux BŒurs) l'une a cache les ténèbres enveloppant b (parents) qui embrassent Ions les Êtres, (le ciel et là temll l'aurore a brillé sur son char éclatant,
Le verbe sam car au moyen est employé une seule aal fois, ni, 7, i, pour exprimer l'union du ciel et de la tel dans l'espace. Il exprime sans doute ici l'union du jour et de la nuit dans la durée. C'est ce que j'exprime en traduisant < ils se touchent >>. M. Grassmann dit " se rencontrent cela revient^à peu près au même, mais me semble moins clair.
semble moins cI»ir..M
La traduction de M. Ludwig " s'accordent dans leur marche » . sans s'éloigner beaucoup de ce sens, me parait moins exacte : il prend en somme sain et car à part, et entead « marchent ensemble », M. Roth, dans son dictionnaire, était bien plus loin de la Yérité : il traduisait, sans tenir aucua compte de sam, <> gehen, wandem .>.
Le duel//flf77cs/ii7(w désignerait, selon M. Grassmann, l'aurore (ou le jour) et la nuit. La traduction « les sœurs » ne peut d'ailleurs passer que pour un équivalent tel quel : il est clair que ce n'est pas là, pour M. Grassmann lui-même, le sens du mot, M&is pariksliit paraît être une épithète consacrée des i< père et mère ••, lll, 7, 1 ; X, 65, 8, c'est-à-dire du ciel et de la terre. Il les désigne en tant qu'ils " habitent autour», c'est-à-dire embrassent tous les êtres. Il n'y a aucune raison d'en faire ici une autre application. Je ne pense pas. il est vrai, que la forme pai'iV.-.f/Kfr/h dépoudt' deiainah, comme paraît l'entendre M. Ludwig, qui traduit d'ailleurs trop librement "les deux voisins ». Mais elle se construit très aisément comme un génitif coiiimixii. Quant au mut anyd " l'une !■, il peut parfaitement se passer d'un complément au génitif partitif. Il vient d'être question du jour et de la nuit, au neutre il est vrai : mais le féminin est ici naturellement amené par le substantif ushiîh « l'aurore » qui vient immédiatement expliquer aiiyâ.
Il n'est pas douteux, en effet, que ce mot aiiyd désigne l'aurore comme l'entend M. Grassmann. Dans ce passage, c'est M. Ludwig qui fait violence au lexique en traduisant : «L'une a produit dans le mystère l'obscurité des deux voisins. » Pour arriver ainsi à une seconde opposition du jour et de la nuit, qui peut satisfaire davantage un goAt de symétrie absolue, mais qui n'est pas dans le texte, il est obligé de séparer les deuxtermes d'une locution consacrée, gu/id kri. Quedis-je? Ce no sont pas seulement les deux mots (jubd kn qui forment une expression indissoluble, «cacber» : a cacher l'obscurité » est aussi une expression familière aux /fisbis. L'obscuritt', tanias, reçoit l'épitbète guhya «qui doit être cachée H, I, 86, \0; Indra cache les démons de l'obscurité, II, 12, 4; enfin do même que le soleil enroule les ténèbres comme une peau, VU, 63, 1, l'aurore « cache l'obscurité avec sa lumière », VII, 80, 2. Le sens de notre passage est donc d'une évidence absolue, et le contre-sens de M. Ludwig inexplicable.
8. Semblables aujourd'hui à ce qu'elles seront demain, elles suivent la loi durable de Varuna ; irréprochables. Tune après Tautre, elles parcourent rapidement les trente Yojanas ; elles traversent aussi en un instant Tintelligence (pour Téclairer).
Dieu merci ! M. Grassmann n*a pas reproduit dans satra* duction le contre-sens qu'il faisait dans son lexique sur varunasya dhâma en prenant dhdniun au sens de « séjour. » Il traduit « la loi de Varuna ». M. Ludwig fait comme lui; mais, à en juger par son commentaire, très postérieur à sa traduction, il ne faudrait pas le prier beaucoup pour le faire revenir à la première interprétation de M. Grassmann. Il admet en tout cas que le mot dhdman peut signifier « séjour, » et un peu plus loin, que les dieux pourraient être appelés le a dhdman de Varuna, » il n'ajoute pas dans quel sens. Serait-ce dans celui de « troupe », admis pour plusieurs passages par M. Roth et par M. Grassmann? Qu'il me suffise de répéter ce que j'ai eu l'occasion de prouver ailleurs*, à savoir que le sens de <( séjour » pour le motdhâniann*est nécessaire dans aucun passage du /tig-Veda, et que le prétendu sens de « troupe » repose sur une méconnaissance absolue de la signification des passages où on a cru le rencontrer. Ainsi M. Ludwig a traduit exactement le second pâda de notre stance, mais c'est, si j'ose le dire, par un heureux hasard, à tel point qu'il est tout prêt à abandonner dans son commentaire un sens qui est pourtant le seul sens possible.
Le troisième pâda est traduit par M. Ludwig « tadellos, dreimal in zehn geschâften point et virgule ». J'ai la prétention de deviner quelquefois les énigmes védiques; mais je m'avoue souvent vaincu devant celles d'un traducteur comme M. Ludwig. Il a cherché heureusement à nous expliquer lui-même celle-ci dans son commmentaire. Je n'y trouve point à la vérité l'explication de la phrase ellemême, mais je vois que les afi'aires en question seraient les affaires des dieux faites par l'aurore, et de trente dieux. A cela je répondrai qu'en tout cas « affaire » ne peut être le
Plu5 haut, p. ilO, u
vrai seus do ijùjaua. Le rapprochcaicnt des vers I, il5, S ; U, 16. H; X, 86, 20, ne permet pas de douter que ce mot désigne, comme l'entend M. Grassmann, un espace. Quant à croire que les trente yojaiia soient trente « milles », ou plus exactement trente fois deuxmilles géographiques, selon la valeur classique du terme, c'est une autre chose. Les trente yojana me paraissent être plutôt une formule pour désigner, selon un usage que j'ai étudié dans mon chapitre do VArilhmiHique mylhohgique, l'univers entier, à peu près comme les trois dhaiica ijojanâ, en compagnie des sept rivières et des huit sommets de la terre, c'est-à-dire des huits points cardinaux, au vers I, 35, 8, et comme les trente padd du vers VI, 59, 6, qui sont, soit dit on passant, et n'en déplaise à M. Ludwig, traversés, non par l'aurore, mais par la parole sacrée'. Il ne me répugnerait d'ailleurs nullement d'admettre que ce nombre de trente espaces (et non affaires) correspondît en outre à un nombre égal de dieux ^ Mais c'est une question assez indifférente ici.
J'arrive à la grosse difficulté de la stance, au sujet de laquelle j'ai à combattre à la fois les deux traducteurs, d'accord pour donner à kraln le sens de « tâche » et pour traduire (c c^que aurore faitsatàche», M. Ludwig traduisant d'ailleurs « immédiatement » le mot sadijah que M. Grassmann traduit « journellement. >• Sur ce point accessoire je suis avec M. Ludwig. La traduction u journellement > ou <i en un jour, » que M. Grassmann, à l'exemple de M. RoUi, substitue au sens ordinaire de audijoh "immédiatement» ou « rapidement », pour quelques passages où il s'agit do la course du soleil, de l'aurore ou des dieux autour du ciel et de la terre, est-ce que j'appellerais volontiers « un agrément superflu ». Mais la grosse question est celle que soulève le mot kratu.
Le sens de u tâche, Werk, Arbeit n (chaque aurore va à aon travail, accomplit sa tâche), attribué au mot Kralu, est une hypothèse arbitraire de M. Ludwig, que M. Grassmann aurait pu laisser à son auteur.
Ce n'est pas que je veuille revenir au sens que M. Grassmann avait adopté pour ce passage dans son lexique. Le mot kialii y aurait désigné Varu/ta! Cet emploi aurait été un de ceux où ce mot, suivant une interprétation que M. Grassmann
a conserrée encore dans sa traduction pour certains passages, prendrait un sens concret et signifierait «i fort ». Mais c*est là une autre hypothèse, non moins arbitraire. Étant admis que le mot kratu signifie ordinairement « force », force physique ou intellectuelle (peu importe pour le moment), de ce que tel ou tel dieu et particulièrement Âgni et Soma reçoivent le nom de kratu, 8*ensuit-il que le mot devienne un adjectif ou un substantif concret? Par une singulière inadvertance, M. Grassmann lui donnait ce sens au vers III, 11, 0; mais il a été lui-même obligé de reconnaître dans sa traduction qu'Agni y était appelé « la force des dieux ». Pourquoi ne serait-il pas appelé ailleurs, par exemple au vers I, 77, 3, aussi bien que Soma, IX, 107, 3, (( une force » tout court? Croirait-on que M. Grassmann rangeait encore dans son lexique sous son n"" 15, et par conséquent interprétait dans le sens de a fort », le mot kratu des comparaisons kraiur na nityahy I, 66, 5, kmtum na bhadram^ IV, 10, 1, appliquées à Agni, qa*il ouvrait une section à part, n° 14, pour la même expression bhadro asi kratuh, appliquée à Soma, I, 91 , 5, et proposait pour le mot kratu dans ce passage le sens de « Krafttrunk »? Et si dans sa traduction il se reprend pour dire ici « Tu es la la force qui procure le bonheur, » il n*en conserve pas moins son « Krafttrunk », pour d^autres passages où il est dit qu^on apporte à Indra le kratu, II, 16, 4, que le ventre d'Indra est plein de kratu, VIII, 67, 7. Le ventre d*Indn étant, en réalité, plein de Soma, il s'ensuit, selon M. Grassmann, que le mot kratu, ne peut signifier là que « boisson qui donne la force » . Nous disons en français : c avoir le cœur plein d'audace ». Avec une pareille méthode d'interprétation, on arriverait à croire, si quelque jour le sens de la langue française était à restituer, comme celui de la langue védique, que le mot « audace » en français devait quelquefois signifier « sang». C'est toujours le procédé qui consiste à tirer des sens nouveaux des emplois figurés, et à donner par exemple au mot « vache » le sens de « lait ', parce que le lait mélangé au Soma est figuré dans les formules mythiques des /tishis par des vaches s'unissant àon taureau *.
Je crois inutile d'entrer dans la discussion des autres exem-
1. Voir mes Observations sur les figures de rhétorique dans le RigA'tÛÂt Mémoires de la Société de linguistique, \\\ p. 12i.
plos pour lesquels M. Grassmanu a admis le sens de « fort ». Il n'a pas été suivi par M. Ludwig, et personne no le défendra plus s^ns doute sur ce point. Je me vois d'ailleurs forci'' de reaoncer adonner ici une étudu complète sur le mot kralii. bien que j'aie ri'uni les éléments de ce travail en m'imposant la tâche (qui n'était pas légère, pour les raisons que j'ai déjà dites) de vérifier les traductions de M. Grassmaon et de M. Ludwig, pour chacun des emplois de ce mot, l'un des plus usités du /(ig-Veda. Ce que j'ai ainsi noté d'incertitudes, d'incouséquiMices, de contradictions de tout genre, chez l'un comme chez l'autre, ne pourrait figurer ici sans doubler l'étendue de ce commentaire, déjà démesuré, sur un seul hymne. Je devrai donc me contenter de quelques citatations caracti^fistiques. Maïs avant tout il convient de fixer les sens ordinaires du mot kralu.
11 paraît désigner dans les hymnes védiques la force intellectuelle ou morale, soit eu puissance, soit en acte. On pourra donc le traduire selon les cas « intelligence, volonté, idée, résolution » ou simplement " désir ». M. Grassmann et M. Ludwig croient qu'il peut désigner en outre la force physique, et dans un très grand nombre de cas où le contexte ne fournit aucune raison de choisir entre la force physique et la forc« intellectuelle ou morale, ils optent pour l'une ou pour l'autre à peu près au hasard, comme on peut s'en convaincre, rien qu'en les opposant l'un à l'autre, M. Ludwig traduit « Kraftw ou « Thatkraft » ce que M, Grassmann traduit « Weisheit >> ou « WiUe » 1, 3,8; 17S,5; VII, &I, â; 90, 5, et beaucoup plus souvent, M. Grasamann traduit « Kraft a ou n Starke >' ce que M, Ludwig traduit « Einsicht, Kraft des Geistesetc.n, I, 68, 0; 80, 15; 100, li; 128, 4; 165, 7, etc. etc. D'autres fois les deux traducteurs s'accordent, sans qu'il soit possible de découvrir une bonne raison de cet accord. Pourquoi, par exemple, si c'est par la i( Gcistes Kraft » qu'Agni prend soin du sacrifice au vers 1. 128, 4, serait-ce parla « Kraft n tout court qu'il le protégerait au vers III, 9, H,'! Mais voici qui est plus bizarre encore. Selon M. Ludwig, le kralu d'Indra est au vers LII, 52, 4, son " esprit », et le Icmlii de Mitra et Varuna est au vers I. 2, 8, leur « force ». Eu l'absence de toute autre raison de décider, il semble qu'il faudrait attribuer plutôt la force physique à Indra et l'esprit à Mitra et Varuna. C'est ce que fait M. Grassmann dans ces doux passages. Mais je crois
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que le sens de « force physique » n'est nullement établi pour le mot kratu. En face des passages très clairs qui font de la tête ou du cœur le siège du kratu^ II, 16, 2 ; V« 85, 3, cf. X, 64, 2, et qui l'opposent à la force physique, ojas, ayant son siège dans les bras, VIII, 85, 3, on ne pourrait guère placer que la formule du vers I, 5d, 8, tat^shu te kralana indra bhûrayah. Mais un terme aussi général que le mot /ami, qui déisigne le corps sans doutdi mais aussi la per* sonne, et peut jouer comme âtman « âme » le rôle de pronom réfléchi, me parait insuffisant pour déterminer dans cette formule l'application du mot kraitt à la force phy* sique. Nous avons déjà dans le vocabulaire védique assex de termes dont le sens est mal défini, au moins jusqu'à présent. Pourquoi en augmenter inutilement le nombre? En voici un qui désigne à n'en pas douter dans un grand nom* bre de cas la force intellectuelle ou morale et qui p$ut la désigner dans tous. Est-il d'une bonne méthode d'y ajouter, sur de simples apparences, celui de force physique, pour aller ensuite selon les cas, et souvent nième par pur caprice, de l'un à l'autre? Cette méthode est celle que j'appellerai volontiers la méthode lâche. Je préfère la méthode serrée, surtout dans l'état actuel des études védiques. J'ai déjà cité le vers YIU, 67, 7, qui met le kratu dans le ventre dlndra. Mais ne disons-nous pas « mettre le cœur au ventre » ? Le ventre est là l'intérieur du corps ; il permute dans les formules védiques avec le cœur t le Soma est dans le cœur, 1, 168, 3 et passim ; pourquoi le courage ne serait^ pas dans le ventre? M'opposera^t-on enfin le vers VIII, 33, 61 Mais à supposa que l'animal auquel Indra est comparé soit le bœufi pourquoi ne dirait-on pas qu'Indra est, grâce à son intelligence^ fort comme un bœuf, l'intelligence lui tenant lieu des muscles qui font la force du bœuf? Je crois d'ailleurs qu'il s'agit là, non du bœuf, sans distinction de saxe (le poète aurait plutôt comparé Indra au taureau), mais, selon le sens ordinaire du mot go, de la vache, biea entendu de la vache mythique, de la prière par exemple, à laquelle Indra est expressément comparé, presque dans les mêmes termes, VIII, 46, 14.
Ajoutons maintenant quelques-unes de ces inconséquences caractéristiques que j'ai annoncées. Au vers VII, 3, 10, la formule api kratum sucetasam vatenia est rendue à peu près de méme^ et correctement, je crois, par les deux traducteurs:
a l^uissions'iioiis atteindre la sagesse ! " Avec le causal, api vdtaya... kratnin, X, 2o, 1, elle devient régulièrement, cbex l'un et chez l'autre : « Inspire-noua la sagesse. » — Maintenant, que la première formule se reproduise textuellement, api kratwn sucetaaam vataittah, VU, 150, 6, comment croit-on qu'elle sera rendue? M. Grassmann traduira le simple, nun comme il l'a traduit une première l'ois, mais comme il a traduit le causal « Inspirant la sagesse ». Pourquoi':' Parce qu'il s'agit ici, non plus des hommes, mais des dieux .'Idityas? Comme si M. Grassmann lui-même ne traduisait pas le vers I, 3. H, adressé à Mitra et Varuna « Vous avez atteint une haute sagesse »! Quand à M. Ludwig, il écartèlera la formule consacrée, et séparera le régime kmtum du participe vataitlah, pour le rapporter au verbe nnjianti qui suit: n und um so mer woleinsichtige geisteskraft fiircn sie wandernd u Et plus tard, le commentaire ne réparera pas cette faute. On n'y trouvera qu'une critique, très juste d'ailleurs, de la traduction de M. Grassmann, et une conjecture inutile sur le texte. Le sens est pourtant bien simple: les dieux, possédant une grande sagesse, conduisent (absolinimil) à travers l'angoisse dans les meilleurs chemins'.
Il y a dans le /fig-Veda une autre formule qui se ooDJugue, kralvd yatlid tiri^Yih, VIII, 50, i,krittvd natlui vtn'at, YIIl, 55, 4, kralodyad oaçdina, I, 16o^ 7, et dont le sens évident est « comme tu veux avec ta volonté, comme il veut avec sa volonté, ce que nous voulons avec notre volonté ». M. Grassmann traduit currectem(.'nt le premier passagi!. U' Ludwig établit entru les deux premiers une distinction, de peu d'importance il est vrai, mais fâcheuse cependant pour une formule identique ot consacrée : « wie du vermiige deiner einsicht os willst n et » nach willkîir... wie er will ». La seconde traduction iscde déjà trop kritlml, et la première présente un faux sens. Ënân M. Ludwig dans le troi- Biéme passage, et M. Grassmann dans le troisième et dans le Becoud, séparent complètement krattd de la formule à laquelle il appartient, pour le rapporter àun verbe précédent, et dans un sens tout à fait différent du vrai « durch tiichtlgen Oeist, — mit Kraft, kraftig ».
Le mot kralu, construit comme régime direct avec le vorba «oc « suivre >• , signifie « suivre la volonté ou le désir
1 . L'iiypalhèsc d'uu ihéme tapath (Ora^snann) ust purraitomunl iDUlile.
de.... ». L'expression rappelle la formule anw kratuni c< selon la volonté ou le désir », et une image dont le sens, par parenthèse, a échappé à M. Grassmann et à M. Ludwig ^ : « Tu marches en quelque sorte » , dit le poète à Indra» IV, 31 , 5, (c sur le penchant des désirs , pravatâ kratûndm, tu en suis la pente. » Pour revenir au verbe sac avec kratu, la locution est rendue exactement parles deux traducteurs au vers IV, 49, 1, et par M. Grassmann encore au vers I, 156, 4*. Je ne suis pas parvenu à comprendre la traduction que M. Ludwig donne de ce second passage : tam asya rdjd varunas tam açvitut kfXLtum sacanta nidrutasya vedhmàhf « mit diser seiner geistigen kraft sind Varuna der kônig, sind die Âçvinà, (und mit der) des ordners der Marutschar^ ». Dans le troisième, X, 64, 7, les deux interprètes méconnaissent Tun et l'autre la formule consacrée kratum sacante, probablement parce que le génitif savituhf que kratum appellerait comme complément, est déjà construit avec savimani. Mais depuis quand défend-on à un génitif d'être construit en relation avec deux termes différents de la proposition^ ou, si l'on veut, d'être exprimé avec l'un et sous-entendu avec l'autre ? Les dieux, lorsque Savitri accomplit l'œuvre qui lui est propre, saoimaHy suivent sa volonté, lui obéissent. Le sens est aussi clair que possible. M. Grassmann traduit pourtant « Us acquièrent par l'impulsion de Savitri, une force nouvelle (sic) 9. M. Ludwig fait bien pis encore. Il donne pour ce passage unique au mot kratu un sens qu'il n'a pris que dans une période postérieure à celle des hymnes, et traduit «Ils vien* nent au sacrifice » !
Je pourrais rester sur ce dernier fait ; mais on croirait que j'ai exagéré plus haut en parlant des innombrables inconséquences que j'ai constatées chez les deux traducteurs dans l'interprétation du mot kratu. Je poursuivrai donc un instant encore.
L'expression formée du verbe md (vidatiy mndati) avec le mot kratu comme régime direct est si bien consacrée qu'elle
1. Us traduiseat, l'un a auf der Krâfte jfiher Bahn », l'autre « vermdge des gefôlles der krâfte » (?).
2. A part un double contre-sens sur mârutasya vedheutah, <x les conducteurs de la troupe des Maruts n . M. Grassmann n'a pas vu qu'il y a là deux génitifs s% rapportant tous les deux à Vishnu, cf. t6td., 5 et V, 46, 2. Ou plutôt il l'avait vu dans son dictionnaire, et il l'a oublié dans sa traduction.
3. Sur ces derniers mots, M. Ludwig n'a fait que la moitié du contre->cn$ de M. Grassmann. •
s'est fixée dans le composé kratu-vid. Le verbe rkl peut d'ailleurs y être remplacé par le verbe son, qui a le même sens " trouver, conquérir », équivalent souvent à « donner», parce que les dieux fout toujours une part aux hommes de leurs trouvailles et de leurs conquêtes. M. Grassmann traduit assez eorrectoaient les formules de ce genre, :V cela près qu'il varie constamment sur le sens propre du mot kralu: mais du moins comprend-il qu'il s'agit d'un don que les dieux font aux hommes, plus exactement d'une acquisition à laquelle ils les feront participer. M. Ludwig traduit bien sanâ kratttm, au vers IX. 4, 3, « gewinn geistige kraft», et kratuin vidah, au vers I, 42, 7, « mùgest du kraft tînden ■> . Mais kratnm vidiitam devient, au vers I, l.jl, 2. " ilir sollt die einsicbt anerkennen »; saninhyaxi ou nunisliyali kmliim flrth est traduit, au vers IV, 20, H, « du wirst unsern guten willen erlangen ". et au vers V. 31, H, « er wird annemen unsere begeisterung ».
Là. M. Ludwig était à peu près seul en cause. L'expression kratiimpushi/axi ou pjishiiali est au contraire traduite par lui d'une façon conséquente dans ses deux emplois aux vers I, 64, 13 et UI, 4ù, 3. Mais ici, c'est M. Grassmann qui, l'ayant traduite la première fois « bringt zur Blute vielbegehrte Kraft", non seulement oublie complètement cette interprétation au vers III, 43, 3, mais revient au sons, condamné plus haut, de « Krafttrunk » et traduit 'I du nimmst den Krafttrunk auf ». .l'ajoute que la traduction du premier passage prête elle-même à une critique, beaucoup moins grave d'ailleurs. On n'y trouve pas un contre-sens de la force de celui qui vient d'être relevé, mais une de ces interprétations vagues qui veulent tout dire, ou plutiit qui no veulent rien dire. La » force très désirée " est en réalité 1' n intelligence à laquelle on peut adresser des questions » : le rapprochement du vers I, 143, 2, cf. I, 00, â, ne laisse guère de doute à ce sujet. Les formules védiques se préciseront à mesure qu'on prendra plus de soin de constater, et surtout de resperler leurs analogies.
Il faut savoir reconnaître ces analogies dans les expressions diverses d'une même idée rendue par des mots différents, comme dans les formules conçues en termes identiques. Ainsi, après avoir constaté les emplois de l'instrumental kratvâ dans des passages on le préfixe abhi exprime la supériorité d'Indra, qui dépasse en kratit. X, 29, 7, les démons.
VIII, 55, 10, tous les êtres, VIII 77, 4, tous les mondes, VII, 21, 6, il ne faut pas traduire comme M. Ludwig, en se laissant tromper par les homonjrmes varishtha, vara, «c an einsicht den besten zur wal », une formule kraivd varishViam rare, VIII, 86, 10, que M. Grassmann interprète, beaucoup plus justement selon moi, « den ausgedehntesten an Kraft im weiten Raum^ ». L'auteur du lexique n'est ici corrigé lui* même, car il avait d'abord compris comme M. Ludwig. Bn revanche, M. Grassmann fait au vers Vil» 21, 6 une faute que M. Ludwig a évitée, en méconnaissant la formule abhi kratvâ bhûh, et en la traduisant « Dusiegst mit Kraft m 4
Revenons à des inconséquences plus graves et plui évi* dentés. Si la formule Bâkarù jdkih /bralund, appliquée à Indfa, II, 82, 3, fligniâe, comme Je le crois avec M« Graëimann, a sage dès sa naissance », pourquoi la même formule, appli* quée à Âgni, II, 5, 4, signiflerait'-eile « engendré par la force »? J'entends bien que cette dernière idée qui con* vient à la naissance d'Âgni conviendrait beaucoup moins à celle d'Indra. Mais la première ne peut-elle convenir à toutes les deux? A quoi sert la méthode du rapprochement des textes, qui est en somme notre méthode à tous, bien que nous la pratiquions avec plus ou moins de rigueur, si ce n^est à appliquer à une formule susceptible à première vue d'interprétations diverses celle de ces interprétations qui peut seule convenir à la fois à toutes les formules analogues? Voilà uu cas ou Textension attribuée, inutilement selon moi, au sens du mot krahéj a joué évidemment un mauvais tour au tra« dttcteuf.
Les dieux naissent donc avec le kratu. Gomme de plus, en maint passage, III, 6, 5; IX, 86, 13, etc., ils agissent par le kraîu, il ne saurait y Itvoir de doute sur le sens den expressions suivantes : pari prajdtah kratM babhûthA (bhuDo dèvândm pitd)^ I, 69, 2; kratund... fardn nà nemih) paribhûr ajdifûthdh, 1, 141, 9; jdta éva... det)di% kfatund pâryabhûshal, II, 12, 1. Toutes expriment Tidéé d'une protection étendue par Agni, cf. 1, 78, 2 ; III, 9, 6, ou Ittdra sui* les autres dieux, grâce à la sagesse qu'ils ont eue dès leur naissance. Cependant M. Ludwig a méconnu le sens du pf emiel* qu'il traduit < weit
1. Cette ibt*mule est eiiooi*e une de celles qu'on p(mrrait citer & l'appui d« sens physique attribué au mot kratu. Mais je ne suis nullement choqué, ^ur ma part, de voir la grandeur de l'intelligence exprimée daUs le langage Tédiqut pat* tihe image matérielie.
hnst du an kraft dtch weiter gebomn (?) », et M. Grassmann donne pour les trois passages trois interprétations indépendantes, pour le premier o Geboren ragtest an Kraft hervor du », pour 1p troisième " Dor liaum geboren... die Gotter... mit Muth imd Kraft begabte b . La traduction qu'il donne du second « Da... du erstandst, aie mît deiner kraft umfnsaend, etc. » n'est elle-même qu'un à peu près.
Il faut en finir. Jo supprime les trois quarts des critiques dont j'avais en main les éléments, et qui portaient oncore. soit sur des séries de formules comme celles qui viennent d'être passées en revue, soit sur des emplois particuliers du mot kmlu, pour ne rien dire des ca.s, heureusement rares, oi'i M. Ludwig, revenant :i d'anciennes et trop célèbres théories, construit par exemple avec knilrâ un accusatif tlevân, I, 141, 6, dans Ip sens d'un génitif" nacb der giitterwillen ». Je crois en avoir dit assez pour prouver que mes devanciers, dans leurs interprétations du mot kmlu, m'ont ouvert une voie, ou plutôt des voies trop peu sûres pour que jelosysuive aveuglément. J'achèverai une autre fois, si l'on m'y invite.
Revenons à notre stance.
On veut que kratu y signifie « ouvrage, travail, tâche ». J'ai dit que c'était une hypothèse arbitraire, et je n'ai pas même à le prouver. Ce sens n'a été proposé ni dans le dictionnaire de M. Rotb, ni dans celui de M. Crrassmann, et M. Ludwig, après l'avoir adopté dans sa traduction, ne l'a justifié par aucune note dans son commentaire. En fait, je n'ai pas remarqué qu'il l'ait reproduit piiar mtam attire pnssaiie. M. Grassmaun, qui s'est décidé à l'adopter ici, peut-être â l'exemple de M. Ludwig, l'avait déjà introduit dans un autre passage, un seul à ra,1 connaissance, au vers VI, fl, .'i. Dans celui-ci, M. Ludu-ig adopte le sens de " plan ». Selon moi. le kratu unique vers lequel se dirigent les dieux n'est autre qu'Agni, auquel l'hymne est adressé, et que nous avons déjà TU appelé t te kraltt des dieux ». Nous restons donc en face d'un passage unique, cehii de notre hymne, pour lequel les deux interprètes — M. Grassmann après s'être ravisé'- — ont admis le sens de " tâche ».
.affrontons donc maintenant la difficulté qui les a réduits à ce parti désespéré. Ils ont cm devoir faire de kraluin le régime exprimant lu but du mouvement à côté d'un autre
— su —
accusatif, tvimçntam yojandnif exprimant, du moins selon M. Grassmann et selon moi, Tespace parcouru, pari yanti. Remarquons en passant que le mot qu'il aurait fallu là, pour le sens qu'ils donnent à la phrase, n'est pas malaisé à trouver : c'est artham, cf. I, 38, 2; 113, 6; 124, 1; H, 30, 2; VU, 63, 4, qui, grâce aux complaisances de l'euphonie védique, aurait satisfait tout aussi bien au mètre que kratum. Essayons maintenant de construire les deux accusatifs parallèlement : « Elles traversent les trente yojana, elles traversent l'intelligence. » Est-ce là un de ces résultats que le bon sens se refuse à admettre ? Ne parlons-nous pas nousmêmes de lumières, à^écluirs qui traversent l'intelligence? Pourquoi les jRishis n'auraient-ils pas parlé ainsi des aurores? Mais nous n'en sommes pas réduits à des rapprochements avec les métaphores de nos langues actuelles. Une formule du vers 3 de l'hymne X, 95, appliquée à Urvaçî, et que M. Ludwig et M. Grassmann ont interprétée de deux manières aussi divergentes qu'inattendues l'une et l'autre (je renvoie le lecteur à leurs traductions), porte : « Elle a brillé comme l'éclair, vi davidyutan tm, dans une faible intelligence. » Ce passage est précisément un de ceux qui m'ont fait reconnaître la parole sacrée comme une des formes d'Urvaçî ^ Le vers 9 du même hymne semble nous montrer Purûravas s'unissant aux eaux que personnifie également Urvaçî (( comme aux kratu », c'est-à-dire comme aux idées. C'est sans doute la confusion ordinaire des formes diverses de la parole sacrée, nuée ou plutôt voix de la nuée dans l'atmosphère, aurore ou voix de Taurore dans le ciel. Ajoutons qu'au vers VI, 59, 6, la parole sacrée^ traverse trente espaces» comme dans notre passage les aurores traversent trente j/ojana. C'est un chassé-croisé, ou plutôt une confusion nouvelle des deux formes de l'élément femelle. , En tout cas, la formule « elle a brillé comme l'éclair dans l'intelligence »me parait pleinement suffisante pour justifier l'interprétation : « Les aurores traversent l'intelligence (pour l'éclairer). » Plus haut nous avions trouvé, en repoussant également un sens non justifié, qu'on demandait à l'aurore de a chanter la première » . C'était une autre confusion de l'aurore et de la parole sacrée. En respectant le sens des termes, nous abou-
Voir II, p
i. Voir II, p. 296 et ci-dessus, p. 303.
tissons à des analogies dans les formules. Quel meilleur argument en faveur de notre méthode ? Au lieu dJ imposer aux jRishls des idées banales^ nous découvrons des idées curieuses^ et le sens des mots est respecté. N'est-ce pas double et triple profit?
9. Connaissant la nature du premier jour, la brillante, la blanchç est née du (jour) noir; la jeune femme ne viole pas la loi établie ; elle vient chaque jour au rendez-vous.
L'expression viiasya dhâman est composée de deux mots qui ont, chacun séparément, le sens de loi , le premier signifiant proprement c( ce qui est agencé », le second « institution » . Celui-ci garde son sens étymologique quand il est construit avec le génitif ritasya ; l'expression signifie donc proprement « Tinstitution de la loi » et équivaut à « la loi établie ». Cette loi peut être la loi du sacrifice aussi bien que celle des phénomènes célestes, même lorsqu'il s'agit de l'aurore qui, d'une part, donne le signal du sacrifice, et de l'autre, est considérée comme obéissant au sacrifice. Mais je ne me crois pas autorisé à préciser comme M. Ludwig, en la traduisant ce loi du sacrifice », une expression dont le sens est tout à fait général. J'ai fait ressortir l'équivoque inhérente aux locutions de ce genre \ et je crois que le devoir du traducteur est de respecter cette équivoque. Qu'on me permette de faire remarquer que c'est du désintéressement de ma part : car le sens choisi par M. Ludwig est un de ces sens liturgiques que je me suis surtout attaché à établir dans tout le cours de cet ouvrage.
Je me hâte d'ajouter que si la formule, par elle-même, signifie seulement « elle ne viole pas la loi » , il n'est pas douteux que dans l'application qui en est faite ici, elle éveille l'idée de l'obéissance de l'aurore à la loi mystique qui règle les rapports des phénomènes célestes avec le sacrifice : l'aurore obéit au sacrifice, en venant chaque jour au rendezvous. Je ne sais à ce propos quel avantage M. Ludwig trouve à substituer au terme excellent « Stelldichein » , très juste-
Plus haut, p
— su —
ment appliqué par M. Roth à la traduction de nishkriia (voir en particulier lU, 62, 43; IX, 86, 32; X, 34, 5), la traduction vague et peu intelligible (c zu dem (bestimmten) bereiteten ». M. Grassmann lui-même, quoiqu'il adopte dans son dictionnaire le terme « Stelldichein », traduit, je ne sais pas pourquoi, « am rechten Ort ». Il est clair que le rendezvous dont il s'agit est celui d'Agni, du feu du sacrifice, désigné au vers suivant.
J*ai gardé pour la fin le premier pâda, que M. Ludwig tra* duit « connaissant le signe du premier jour », et M. Grassmann « connaissant le signe de la première clarté du jour». Si M. Grassmann entend par la première clarté du jour le commencement d'un jour quelconque, je croîs qu'il fait un contre-sens, je dirais volontiers un non-sens : l'aurore contiaissant le signe du commencement du jour??? Quant à la traduction de M. Ludwig, elle n'est pas intelligible par ellemême, et le commentaire reste muet sur ce passage. Le terrain manque donc à la discussion. Il me reste à expliquer ma propre traduction. D'abord on ne me constestera pas que le mot ndman puisse désigner l'essence, la nature d'une chose. Maintenant, qu'est-ce que le « premier» jour? Il faut se rappeler que le nom de jour est donné à la nuit comme au jour^ et que c^est une grave question pour les Rishis de savoir quel a été le premier du jour ou de la nuit» ou, dans leur langage, « des deux jours », 1, 185, 1^ Je crois que cette question est précisément celle dont l'aurore connaît la solution. Elle connaît la nature du premier jour, c'est-à-dire qu'elle sait s'il était « blanc» ou « noir». J'sgoute que le poète aussi me paraît avoir eu sa solution à lui, et que nom pouvons la retrouver. Il dit, en effet, que l'aurore est née dn noir, c'est-à-dire du jour noir, aujourd'hui d'abord, mais sans doute aussi au premier jour du monde. La nature du premief jour était donc d*étre noir, et Taurore qui connait ainsi la nature du jour dont elle a été engendrée ressemble à ce fils d'u&e énigme que j*ai eu déjà l'occasion de citer ', qui « connaît la naissance de ses parents », X, 32, 3. On objectera peut-être à mon interprétation que le « premier » de deux est en sanscrit pùrva, cf. I, 185, 1, et non prathama. Mais, si an
1. La«prtmière • et U « seconde » sont \oê deux sœurs dont il est quettiw encore au Ters 5, c'est-à-dire l'aurore et la nuit, et non le ciel et la tmre qui sont célébrés seiilement à partir du vers 2. comme le refhiln Tilidiqtte sutabondamment.
± II, p. i88.
Meu de sotiger seUlémeùt au couple toujours identique i Iul« inéin0^4u jour et de la nuit, le poète a pensé à la succession de tous les jours et do toutes les nuits, il me semble qu'il a très bien pu employer j^mf/iama. Cette explication me paraît arôlr une saveur tout à fait védique, et de plus elle établit Un lien entre le premier pftda et le second. C'est ce qui me la fait préférer à une autre à laquelle on aurait aussi pu songer : le premier Jour serait bien le premier jour du monde, mais sans distinction de jour et de nuit^ quelque chose comme Taurore antique dont il est question au ters IV, M, 6. On a vu d'ailleurs que M. Grassmann et M. Ludwig s*étaient contentés à moins de frais.
iû. Comme une jeune fille» triomphante de beauté» tu t'avances» ù déesse» à la rencontre du dieu qui cherche à te mériter par le sacrifice ; jeune femtne souriante, tu brlHes et découvres devant lui ton sein.
J'ai déjà dit que le dieu vers lequel Taurore s'avance est le fendu saeriôce. NiM. Grassmann, ni M. Ludwlgne s'expliquent à ce Sujet, Le second, dans son commentaire, indique la possibilité d'expliquer çdçaddnâj dont Va final est nasalisé» comme un accusatif pluriel. Mais le rapprochement du vers I» i24. 6 rend bien invraisemblable cette analyse qui aboutirait d'ailleurs à Un sens fort peu satisfaisant : « Gomme une jeune fille qui s'avance vers ceux qui sont fiers » (selon rinterprétation de M. Ludwlg) « de leur propre corps ». M. Ludwig propose en outre la correction iyakshamdùd pour iyàkshafndnam. Je ne comprends pas bien le profit qu'il eh tire pour le sens, et je ne vois paS même bien sHl Tadopte définitivement. La correction serait tout au moins inutile. Mais elle me semblerait en outre asse2 malheureuse. Le verbe Ujùkshy désidératif de yaj\ « sacrifier, honorer (les dieux), obtenir (leurs faveurs) parle sacrifice »» ne paraît pas s'être écarté du sens de son primitif autant qu'on l'a trop vite admis. Il a presque toujours pour sujet le sacrificateur» I, 453, 2; II, 20, 1 ; VI, 21, 3; VIII, 31, 1»; IX, 64, 21 ; 66, 14; X, 60, 3; 74, 1 ; V. S, XVII, 69, Agni, X, 11, 6, ou Soma, IX, 11, 1 ; 22, 4 ; 78, 1. Dans trois passages seu-
lement il a pour sujet, deux fois Indra, VIII, 45, 31 ; 46, 17, une fois Vâyu, VI, 49, 4. Mais n'est-ce pas le cas de se rappeler que les fonctions sacerdotales peuvent être attribuées à tous les dieux? Dans le second passage, que, ni M. Ludwig, ni M. Grassmann n'arrivent à construire d'une façon satisfaisante à la fois pour la grammaire et pour le sens, la construction la plus naturelle donne : « Tu sacrifies avec les sacrifices, les chants des Maruts... et moi, de mon côtéje te chante...» Dans le troisième, Vâyu est posé comme sage, et même comme poète, kavi^ en regard du poète, et semble aussi répondre par un chant céleste (le chant du vent), à celui que lui adresse le sacrificateur mortel ; «Poète, tu honores le poète. » Quant au premier, il est trop obscur pour qu'on puisse en tirer avec certitude un sens nouveaa de iyaksh (construit d'ailleurs cette seule fois avec le préfixe pra). Maintenant, on pourrait aussi à la rigueur faire de l'anrore la prêtresse d'un sacrifice céleste. Mais ce serait aller au devant des complications qu'on évite d'ordinaire avec tant de soin, que j'admets pour mon compte quand le texte m'j contraint, mais que je ne me croirais pas le droit d'introduire en corrigeant pour cela un texte beaucoup plus simple et très satisfaisant par lui-même.
Un mot encore sur tanvâ çâçadând. M. Ludwig traduit a fière de son corps » . naturellement de son « beau » corps. Cette interprétation ne parait pas fort difiérente de la mienne. Mais en admettant cette nuance, qui se retrouve peut-être implicitement dans la traduction de M. Grassmann «c am Leibe prangend » , et que ce dernier introduit expressément dans la traduction d'autres passages, VII, 98, 4, cf. 1, 141, 9, on arrive à traduire, comme M. Ludwig, « nous sommes fiers de toi (d'Indra) dans les combats », X, 120, 5, une formule qui signifie en réalité, « nous triomphons grâce à toi dans les combats » . On voit qu'ici l'écart est plus considérable. M. Grassmann traduit la même formule « nous avons confiance en toi dans les combats », etintroduitle même sens dans plusieurs autres passages. Je ne voudrais pas paraître disputer sur des pointes d'aiguille, et cependant je ne puis laisser passer sans protestation ce nouvel exemple de la facilité avec laquelle on modifie le sens d'un verbe assez rare, et qui s'explique parfaitement dans tous ses emplois par les sens de « triompher » ou « exceller », identiques à ceux du verbe grec de même origine, xéxa^fjKxi.
il. Chai'mante à voir, comme une jeune femme que sa mère a parée, tu découvres ton corps pour le montrer ; répands au loin tes rayons, ô Aurore I en nous apportant le bonheur ; tu seras la plus libérale des aurores !
Le mot bhadrd, épithète de l'aurore, est ici traduit, par M. Grassmann comme par M. Ludwig, <( aimable, lieblich )>. Au vers suivant, le même mot, épithète de ndma « manifes* tations » deTaurore, est traduit par les deux interprètes a portant bonheur, gliickbringend » . Pourquoi cette différence ? Mystère! Dans son lexique, M. Grassmann donnait pour le premier passage le sens de « brillant » , et pour le second celui de «magnifique, excellent, herrlich, treffiich, tuchtig »« Plutôt que de tourner ainsi à tous les vents, je préfère m*en tenir au sens le mieux établi, resté d'ailleurs le sens clas* sique, et correspondant à peu près à celui du latin faustuSj pour le vers 11, comme pour le vers 12.
Au dernier pâda, je prends naçanta comme un subjonctif impropre.
l2. Riches en chevaux, en vaches, en toutes sortes de biens, s'élançant avec les rayons du soleil, les aurores passent et reviennent, prenant des formes propices.
Pour yàtamdîiâh, la traduction de M. Grassmann « rivali-^ sant » ne me parait pas justifiée. Celle de M. Ludwig « wirkend » semble reposer comme la mienne sur le sens primitif de a faire efi'ort». J*ai déjà eu l'occasion * de traiter de cette racine dont je ne me flatte pas encore de pouvoir préciser le sens dans tous ses emplois i
M, Ludwig dit « noms » pour « formes >), ce qui n'est pas trop facile à comprendre;
La stance dans son ensemble est facile^ et ne donne lieu à aucune autre observation .
I, p. 73; III, p
là* Obéissant à ia rêne de la loi, donne-nous des idées de pins en plus salutaires ; brille aujourd'hui, ô Aurore! en répondant à nos invocations ; comble-nous de richesses ainsi que ceux pour qui nous offrons le sacrifice.
M. Grassmann et M. Ludwig traduisent tous las deux Texpression raçmim anuyachamdnâ par « dirigeant la rêne •. Cependant, M. Grassmann, après M. Roth, prend au sens de « suivre, se diriger d'après » les deux seuls autres emplois connus du verbe anu yain au moyen, 1, 109, 3; IV, 48, 3*. Et pourquoi donc n'aurait-on pas dit de l'aurore qu'elle oMit à la rêne de la loi f Ne dit-on pas d'elle aussi, comme noss l'avons vu plus haut (vers 8), qu'elle suit la loi de Varana, et au vers 1, 124, 3, qu'elle « suit le chemin de la loi » ?
La locution bhadrah kratuh est consacrée, I, 67, 2; 89, 1; 91, 5; IV, 10, 1 et 2; X, 25, 1 ; 30, 12. M. Grassmann aurait donc eu tort de séparer bhadravirbhiidram de krahm, et de traduire a la sagesse » et « bénédictions sur bénédletions», s'il n^y avait été contraint saiiS doute par la forme métrique à laquelle il s'est assujetti.
Je fais porter suhavd comme attribut sur le verbe vy ucha pour obtenir un sens plus lié et plus satisfaisant*
i . U» Ludwig les pread dan^ deuy seai différents*
Voilà donc un de ces hymnes à TAurore qui, selon les fables dont a été bercée l'enfance des études védiques, ne devaient conteDir que les épanchements naïfs et Texpression de Tamour enthousiaste qu'inspiraient les phénomènes lumineux du matin à un père de famille, à un chef de tribu, à la fois prêtre et poète, en présence des siens assemblés! Yériflcation faite, l'auteur est, non encore un brahmane, mais du moins un prêtre de profession, accomplissant le sacrifice pour un maghavan qui le paye. Les derniers traducteurs n'ont pas méconnu ce fait, sans doute, mais ils ne Tont pas proclamé assez haut. Ils n'en ont pas apprécié eux-mêmes toute l'im^ portance, et, sous l'influence peut-être des fables dont je parlais à l'instant, ils n'ont pas voulu reconnaître dans la dak^hind dont le char mène le sacrifiant à la victoire, et amène les dieux eux- mêmes sur Tautel, ce salaire auquel le prêtre attribue tous les effets du sacrifice, parce qu'il en est pour lui la partie essentielle4 S'étonnera^t^on encore que dans un pareil hymne, et à plus forte raison dans beaucoup d'autres qu*on n'a jamais songé à donner pour des morceaux de simple et saino poésie, les spéculations liturgiques jouent un grand rôle? Comprendra-t-on enfin qu'un nouvel interprète se résigne plus aisément à admettre la complication dans les idées et dans les formules, qu'à chauger à tout propos, en vue d'une simplicité chimérique, le sens des termes à la fois les plus usités et les plus clairs de la langue ^védique ?
J'ai pris occasion de la traduction de cet hymne pour étaler aux yeux les misères, il faut bien dire le mot, de Tin* terprétation actuelle du ilig-Veda. Je Tai fait quelquefois sur un ton dont la vivacité pourra sembler excessive. En même temps que Tâcreté de mes critiques, on pourra blâmer Tassurance que j'apporte dans mes propres affirmations. Mais je prie le lecteur de considérer que je lutte seul contre une école puissante, qui peut revendiquer presque tous les védistes contemporains, à laquelle M. Ludwig lui-même peut être rattaché, quoiqu'il y ait pris une position plus
indépendante qu'aucun autre. Je vis loin de mes adversaires, qui écrivent et enseignent presque tous au delà du Rhin. Qu'on me permette d'ajouter que, sans faire précisément autour de mon premier volume la conspiration du silence, ils se sont généralement bornés à lui accorder un éloge assez vague, tempéré par des restrictions qui n'étaient pas beaucoup plus précises, et qu'en somme ils n'en ont guère tenu compte. Pour être plus sur d'être entendu, je me suis décidé à élever la voix, c'est-à-dire, d'une part, à ne pas dire «je crois..., il se pourrait que..., » sur les points où ma convictionest entière et absolue, et del'atttre, à souligner les fautes de mes devanciers, à nommer par leur nom les contre-sens évidents. Je suis prêt à subir la peine du talion, et je m'y sens exposé : je ne suis pas plus invulnérable qu'un autre. Mais je demande une discussion complète, dont je crois pouvoir indiquer moi-même les points essentiels. Ma Ci contribution », comme on dit en Allemagne^ à l'étude du /fig-Veda, consiste essentiellement en trois idées nonveUes^ au moins par l'importance que je leur attribue, dont deux portent sur les formules, la troisième sur les mots^ et qui sont étroitement liées entre elles. Les deux premières sont celles de la contatnination litufgiqm des mythes et du goàt pour les images incohérentes aboutissant au paradoxe et à l'énigme proprement dite. La dernière implique la nécessite d'une réaction énergique contre la tendance à multiplier indéfiniment les sens d'un même mot. Elle est inséparable des deux autres ; car la complication des formules et cdle du vocabulaire sont, et resteront toujours, par la force des choses, en raison inverse l'une de l'autre. En somme, la question essentielle entre mes adversaires et moi se ramène à ceci : vantail mieux admettre un sens nouveau des mots chaque fois qu'on rencontre une idée nouvelle, étrange si l'on veut, ou au contraire admettre une idée étrange (mais d'une étrangeté qui ne devra jamais être isolée, à laquelle il faudra toujours trouver des analogies dans quelque partie du recueil des hymnes), chaque fois qu'on ne pourra y échapper sans multiplier outre mesure, et avec trop peu d'exemples concordants, le sens des mots? Je dirais volontiers, si je n'avais l'air ainsi de résoudre la question au lieu de la poser : lequel des deux est le plus tenu de satisfaire la raison, du vocabulaire, qui est en somme le monument du langage d'un peuple, ou des hymnes védiques qui sont celui
des spéculations liturgiques de quelques familles de prêtres? Mais sous cette dernière forme, comme sous les autres, j'espère avoir fait comprendre ma pensée. Je crois avoir nettement déterminé le terrain sur lequel, non seulement je ne fuis pas la discussion, mais je l'appelle de tous mes vœux.
En attendant, et avec la plus entière sincérité, je renouvelle ici l'expression de ma haute estime pour les savants contre lesquels j'ai entrepris une si vive polémique. Le chef de l'école que je combats est aussi mon maître en un certain sens. Quel est celui d'entre nous dont le dictionnaire de M. Roth n'a pas guidé les premiers pas? Je regrette d'être obligé de dire que les défauts de la traduction de M. Grassmann me paraissent plus graves à mesure que j'ai l'occasion d'en vérifier quelques parties. Mais je ne pourrais sans une véritable ingratitude envers sa mémoire méconnaître les services que m'a rendus, malgré ses imperfections, le Wœrterbuch zum Big-Veda. Enfin j'ai déjà formulé plusieurs fois mon principal grief contre M. Ludwig: il s'arrête trop souvent au milieu de ce qui me parait être le bon chemin. Mais cette critique même, dans ma pensée, renferme un éloge : je reconnais, ce qui ne peut être contesté, je crois, par aucun esprit impartial, que sa traduction a fait faire un notable progrès aux études^védiques.
Cet hommage rendu à mes devanciers, je reprends une dernière fois ma polémique, et cette fois directement contre M. Roth, notre maître à tous. M. Roth a donné récemment dans la Zeitschrift der Deutschen MorgerUàndischen Gesellschaft (XXXVI, p. 353 — 360) une traduction nouvelle de l'hymne IV, 27 du iîig-Veda, en l'accompagnant d'observations générales sur l'exégèse védique que je ne puis me dispenser de relever ici.
Bergaigne. La Heligion védique, 111. il
Il a, dit*-ily choisi ce morceau « comme an exemple très clair de la façon dont les textes védiques ont pu être corrompus jusqu'à devenir entièrement inintelligibles, sans que l'exégèse indigène en fût le moins du monde choquée, et aussi comme une preuve que nous pouvons, avec les moyens ordinaire^ de la critique, corriger sûrement bien des fautes, lors même qu'elles ne sautent pas tout d'abord aux jeux. » « Il est vrai, ajoute-t-il, que pour cela, il faut tout d'abord voir la faute et en convenir. » M. Roth me permettra-t-il de lui répondre que la traduction qu'il |)ropose présente, au moins dans une de ses parties, un exemple très clair de l£^ façon dont le sens des formules védiques les plus nettes et les mieux conlâervées (il ne propose lui-même aucune correction pour ce passage) peut être méconnu par l'exégèse européenne, quand elle obéit au parti pris d'écarter toute bizarrerie et d^accommoder les hymnes des Jïishis à notre sentiment esthétique, en un mot, de transformer leurs élucubr^tions théosophiques en de petits morceaux de simple et saine poésie. J'ajoute que c'est le plus souvent le même esprit qui fait chercher des fautes dans des textes parfaitement indemnes, quand les autres expédients dont on a abusé beaucoup plus encore, la multiplication des sens d'un même mot et Thypothèse d'homonymes, ne suffisent pas à supprimer des t#^tes védiques ce qu'on ne veut pas y voir.
A Dieu ne plaise que mon respect pour le texte traditionnel du /{ig-Vedase change jamais en superstition I Je reconnais très volontiers les droits de la critique conjecturale, et j*en ai moi-même parfois*, quoique toujours très sobrement, usé. Elle est ou sera applicable sans aucun doute aux monuments de l'antiquité védique comme à ceux de l'antiquité classique. Mais il est évident qu'au point de vue de l'opportunité et des dangers actuels, il n'y a pas de comparaison à faire entre l'état de la philologie védique et celui de la philologie
1. Tout à l'heure encore, dans rinterprétution du prcmldr revs de Fh^nme I, 123, p. i87.
grecque ou latine. On doit, ce semble, plus de ménagements aux textes dont le sens et l'esprit géoéral sont encore l'objet de vives discussions qu'à ceux qui sont depuis longtemps élucidés dans l'ensomble et dans la plupart des détails. Ces réserves faites, discutons, sans arrière-pensée, les corrections proposées pour l'hymne IV, 27.
La première porte sur le secoud hémistiche du premier vers, qui nous a été conservé sous catta forme : çatam ma pura dyasîr arakshann adha i;f/mo javasâ iiîr ad'tyam. a Cent forteresses d'airain me retenaient prisonnier; alors je suis sorti d'un vol rapide sous la forme d'un aigle. » Or, dans la descente du Soma, qui fait l'objet de l'hymne, l'aigle, d'après la formule ordinaire du mythe, est le porteur dn Soma. Capendaut, au socond vers, le personnage qui parle ne peut être que Soma lui-mt>me: naghd sa mâm apa jo^ham jabhiira, etc. « Il ne m'a pas emporté atsémeut. » M. Grassmann supposait que l'auteur de l'hymne en avait mis les deux premiers vers dans la bouche de deux personnages différents. M. Roth peuse que c'est le même personnage qui parle dans l'un et dans l'autre. Mais alors le premier vers ne lui paraît explicable qu'avec une correction, celle do nir adîijam en uir adiyat. Si c'est Soma qui parle, il ne peut être question do l'aigle qu'à la troisième personne. La faute s'expliquerait d'ailleurs par l'inhabileté d'un récitant ou l'inattention d'un copiste, qui, après de« phrases où un personnage parlait à la première personne, aurait été naturellement conduit à substituer cette première personne â la troisième. Maintenant, quel sens uous donnera la correction? M. Roth voit très bien les difficultés que soulèverait la traduction : « Alors l'aigle est sorti d'un vol rapide. » On ne doit pas nous parler de la sortie de l'aigle sans nous dire qu'il emporte le Soma. Or, il n'est question de cola qu'au secoud vers. M. Roth entend donc, non pas que l'aigle sort, mais qu'il ■ apparaît planant » au-dessus de la prison du Sonia, qui est donc ouverte par en haut. La préposition nis, dit-il, exprime ici, non pas le hinaus, mais le heraus. J'avoue que j'ai peine à comprendre cette explication. Sans doute, pour outrer dans un lieu, il faut sortir d'un autre ; mais quand le seul lieu dont il soit question est celui où l'on entre, je ' me demande si l'emploi du verbe sortir, même exprimant \e heraus, peut jamais être justifié. Si je crois être seul dans ma chambre fermée, et que je voie tout à coup Pierre devant
moi, je pourrai dire à Pierre : « D*où sors- tu? » parce que Tad verbe interrogatif c( d'où » fait allusion au lieu d'où il a du sortir pour entrer dans ma chambre ; mais je ne lui dirai pas, par exemple : « Gomment es-tu sorti? », et en racontant ensuite la chose à Paul, je no dirai pas davantage à celui-ci « Je croyais m'être enfermé seul dans ma chambre» et tout à coup Pierre est sorti, » pour dire « Pierre est entré. > Je sais bien que les préfixes ne gardent pas toujours leur sens étymologique, et qu*en latin, par exemple, une combinaison très usitée, comme ex-stare^ en arrive à prendre simplement le sens d* u être ». Mais pour nous faire croire à un effacement analogue du sens primitif dans la combinaison du préfixe nis € hors de » avec la racine di c voler > , il faudrait au moins nous prouver que cette combinaison était d'un usage fréquent. Or le dictionnaire de M. Roth lui-même n'en donne qu*un seul et unique exemple, celui qui nous occupe !
Concluons. Je comprendrais très bien, si le texte primitif avait porté la leçon nir adlyat, qu'on j eût ensuite substitué nir adiyam. Mais cette correction n'aurait pas été l'œuvre d'un récitant inhabile ou d'un copiste inattentif. Quand il n'a été question précédemment que d'une prison 'et d'un prisonnier, s'il est ensuite question de u sortie », personne ne comprendra qu'il puisse s'agir d'autre chose que de la sortie « du prisonnier de la prison ». La correction aurait été intelligente, et c'est la leçon supposée primitive qui serait inexplicable.
Serons-nous donc réduits, avec M. Grassmann, à attribuer à deux personnages différents les paroles rapportées dans les deux premiers vers de notre hymne ? Je ne le crois pas. Soma est porté par un aigle, mais il est souvent lui-même assimilé à un aigle K Que dis-je ? L'aigle porteur du Soma ne diffère pas originairement de Soma lui*même ^. C'est ainsi que Mâtariçvan est tour à tour le feu, et celui qui apporte le feu sur la terre; que le soleil est tantôt une roue, tantôt un char, tantôt un cheval traînant le char, tantôt un héros monté sur le char et dirigeant des chevaux. Que le mémo hymne présente successivement le Soma comme un aigle, et comme un fardeau porté par un aigle, il n'y a rien là non plus qui doive étonner. L'incohérence des images est le pain quotidien de la poésie védique ^.
Ibid. I, p
3. Voir particulièi*cmeiit mes observations sur les figures de rhétorique ôhUB le /lig-Veda, Mémoires de la Socië(e de linguistiquCf I\% p. 96-137.
Mais il se pourrait qu'il y eût ici autre chose qu'une simple incohérence, je veux dire un dessein arrêté de modifier la forme courante du mythe. Le fait ne serait pas isolé. Je me contenterai de rappeler un exemple très curieux de la façon dont un poète en vient à nier, par respect pour son dieu, un mythe qui semble on diminuer !a grandeur. S'il est un caractère qui semble indissolublement attaché au personnage d'Indra, c'est celui de dieu guerrier. Sa puissance ne se manifeste que par des victoires contre des ennemis sans cesse renaissants, par opposition à celle de Varuna, par exemple, qui s'exerce paisiblement dans le mystère, et que les hymnes désignent volontiers par le mot »wî//(i. Or, voici ce que nous lisons au vers X, 'Ji, 2 : ic Ce que ta as fait, ô Indra, quand tou corps a pris des forclos, quand tu as manifesté ta puissance aux hommes, ces œuvres qu'on appelle des combats étaient en réalité une mdijd (niài/et sd lu yâni >/itddkdmj dliur): car tu n'as jamais eu d'ennemis, ni aujourd'hui, ni autrefois. >• Pourquoi n'admettrions-nous pas qu'ici aussi le poète ait voulu protester contre le mythe qui attribuait à Soma un rôle purement passif dans l'œuvre de sa délivrance, en mettant cette protestation dans la bouche de Soma lui-même? L'importance de l'idée ainsi exprimée expliquerait justement cette intervention du dieu, parlant pour son i)ropr« compte, comme Indra, quand on le fait intervenir pour convaincre l'incrédule, VIII, 89, 4. Je supposerai donc qu'au second pâda du vers 2, ablilm <ha Ivakahasd ri'n/cniï , le verbe est à la première personne, ot non à la troisième, comme l'entend M. Rotb, et je traduirai : •< Cent forteresses d'airain me retenaient prisonnier; alors, je suis sorti d'un vol rapide (prenant moi-même la forme de) l'aigle. Ce n'est pas lui (l'aigle) qui m'a emporté à sa guise : j'ai triomphé par mon adresse ot mon héroïsme. >•
L'aigle distinct du Soma n'est pas supprimé pour cela, et la fin du vers 2 nous le montre traversant les airs. Le poète conserve du mythe courant ce qui n'est pas contraire à son dessein de faire honneur à Soma lui-même de sa délivrance, et il ne s'inquiète pas autrement de concilier l'image du Soma sortant de la prison sous forme d'aigle, avec celle de l'aigle portant le Soma quand il nst délivré. On va. voir d'ailleurs qu'il continue dans le vers suivant à juxtaposer différentes formes d'un mémo mythe.
C'est pour ce vers que M. Roth propose sa seconde correc-
tion. Le texte traditionnel porte : ava yac chyeno asvanld adlm dyor vi yadyadi vâta ûhuhpuramdhimsnjad yadasmd ava ha kshipaj jydm kriçdnur mtâ manmd bhuranyan, M. Roth déclare qu^il ne peut trouver aucun sens au second pâda, tel qu*il nous a été conservé : yod yadi lui parait inadmissible. Il propose donc, en supprimant Taccent de tu*, de lire niyùd et de traduire : « Quand on aida le hardi à s*échâpper dans le libre espace. »
Nous allons revenir sur le sens attribué à puramdkim « le hardi». Quant à la correction, elle est assurémenit ingénieuse ; mais le mot viyad « atmosphère » , M. Roth est le premier à le reconnaître, ne se rencontre pas une seule autre fois dans* tout le /Îig-Veda. Très usité dans le sanscrit classique, on ne l'avait pas encore rencontré avant la période des Brâhmanas. C'est une objection grave. Elle n'atréte cependant pas M. Roth, qui croit même trouver dans ce fait l'explication de la leçon supposée fausse. LefS copiste^ atiraient méconnu ici le mot i)iyad, parce qu'ils ne le connaissaient pas comme un terme du /Îig-Veda. J'avoue que cette observation m'étonne, et c'est, je crois, la première fois que M. Roth s'avise d'attribuer aux Hindous un pareil sens critiqué et hhtorique.
Mais le teitte qu'il corrige est-il vraiment inintelligible? Il est clair que yùd et yadi ne peuvent appartenir à la même proposition; mais ne peut- on les âépat'er et les rapporter à deux proposition^ différentes ? Notls n'avons, il eët vrâiy qxftn Verbe, ûhuhi ©t qu'un ytéûx/vi. Mais le préfixe est avant t/orf, et le verbe est après t/ddi. Or, on sait que dans une ou plusieurs proposition^ successives qui devraient avoir le même verbe, l'emploi du préfixe peut tenir liôti une ou pHtslëtirs fois du verbe. Poui* compléter la première ptoposition j'emprunterai au premier pâda l'ablatif dyos qui s'oppoëe nàtufellement à l'adverbe âtds dé là seconde proposition, et lé mot adha « ensuite » qui précède dyos foî^mera ainsi tout hatrti*ellement la séparation de la première desi deili propositiohs et de celle qui la précède dans le premier pàdà, et qui colflmôâce également par yM.yad, j/od, yadi vd. Si Ton ajoute le yod du troisième pâda, cela fait au moins quatre propositions subordonnées, consttliites parallèlement et Commençant toutes par yod ou j/rtdi, l'une ajoutant va « ou » * à la con-
M. Roth ne tient aucun compte de ce va
jonction d.; subordination. 11 devient évident que le poèto énumère des hypothèses diversfis "SOit que... soit que... ", et on se demande même si les deux verbes du troisième pâda n'exprimeiit pas encon; deux hypothèses distinctes avec une seule conjonction ijatl, la poète se fatiguant da la répétition : la proposition principale ne se trouverait alors qu'an vers 4'. Ces hypothèses portent sur les péripéties uan'afcies du mythe qui nous occupe. Mais, avant tout, il faut nous arrêter au mot puramilhi.
M. Rûtli le traduit " hardi » (dans son dictionnaire il disait K sage 11} et l'applique à l'oiseau porteur du Soma. C'est cet oiseau qu'on aurait aidé à traverser les airs. M. Roth, qui n'admet pas commis moi l'incohérence dans les métaphores des Kisbi», ne nous explique pas comment il concilie le sens propre du verbe iïhuh. « ont porté, charrié n, avec la figure de l'oiseau. Passons. Je. n'admets pas que puramdhi désigne l'oiseau, par la raison que ce mot, dans un certain nombre de ses emplois, est incontestablement, et de l'avis de M. Roth lui-même, un féminin, signifiant sagesse ^ ou abondance *, peu importe; que dans aucun autre de ses emplois, il n'est indispensable de le prendre comme masculin, pas plus dans le sens de >< hardi » que dans celui de ( sage », et que ma méthode consiste, quand je connais une application certaine d'un mot, l'i n'en piis supposer d'autre sans nécessité. J'ai discuté ailleurs Mes emplois du mot ■puramdhi, et montré que la sagesse (ou l'abondance) est devenue un personnage divin qui peut se confondre avec les diverses formes do la femelle mythique, mais paraît représenter particulièrement la parole sacrée- La Puramdhi est la compagne de Soma, IX, 72, 4; 110, .3, comme la prière qu'elle est supposée représenter, et on ne peut s'étonner qu'elle figure à côté de lui dans le mythe qui nous occupe. Elle était déjà nommée au vers 2, où, après l'hémistiche traduit plus haut « Ce n'est pas l'aigle qui m'a emporté à sa guise; j'ai triomphé par mon adresse et mon héroïsme », je comprends ainsi ce qui suit : « Là-haut, Puramdhi a laissé derrière elle les avares, et alors, ayant pris
1. C'asl da reste ce qu'ndmet M. Rotli lui-ii soit toute diflïreate.
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des forces, il (l'aigle) a traversé les airs. » C'est apparemment Puramdhi, la parole sacrée, qui a donné des forces à Toiseau en Texcitant. Il ya sans dire que si la descente du Soma est un mythe de Forage, la parole sacrée représente ici originairement la voix du tonnerre. Le mot que je traduis « là-haut » est trmâ. lime paraît désigner proprement le séjour invisible^ considéré, tantôt comme la retraite, tantôt comme la prison de Soma, de la prière, et de tous les éléments qui jouent un rôle analogue dans la mythologie védique. D*après le Nirukta, il signifierait au contraire « ici » ; mais c'est là, je crois, une erreur dont il n'est peut-être pas impossible de retrouver l'origine. La formule îrmâ puramdhir ajahâd ardtih se retrouve au vers 7 de l'bymne IV, 26, également consacré à la descente du Soma porté par l'aigle, et le mot atrâ y est substitué à îrmd. On en aura conclu à l'équivalence des deux mots. Mais dans ce dernier passage, PuraiTidhi est arrivée sur la terre comme Soma lui-même : « Ici Puramdhi a laissé derrière elle les avares ; dans l'ivresse du Soma, le sage a laissé derrière lui les (avares) insensés. » Puramdhi triomphe des avares terrestres, c'est-à-dire des impies, comme elle a triomphé des avares célestes, c'est-à-dire des démons ou des dieux malveillants, et ici-bas comme làhaut, elle opère en compagnie du Soma qui, lui aussi, donne la sagesse.
Il y a mieux. L'opposition de ces deux formules nous explique l'opposition de notre vers 3, adha dyor vi yod yadi vdta xihuh jmramdhim : Puramdhi a été emmenée, soit du ciel, soit d'ici. Ce n'est pas tout encore. Au vers IX, 90, 4, Soma est prié d'amener en coulant les deux Puramdhi. Les rapprochements s'accumulent et se confirment. Je traduirai donc avec une certaine confiance notre vers 3 de la manière suivante : « Soit que l'aigle ait poussé un cri de là-haut, soit qu'on ait emporté Puramdhi du ciel ou d'ici-bas, soit que le vigilant archer Kriçânu l'ait laissé partir (le Soma), ou qu'il ait lâché pour le frapper la corde de son arc... » Maintenant j'avoue que je comprends mieux l'enlèvement de la prière céleste, qui doit ne pas être d'ailleurs sans rapport avec le cri de Taigle, que celui de la prière terrestre. Mais je crois au moins que ma construction est exacte, et si mon mot à mot laisse incontestablement beaucoup à faire aux interprètes
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futurs, il aura peut-être servi du moins à leur montrer qu'il reste ([nelque chose à chercher, et c|ua la correction de ri ijnd en vii/ad n'a pas résolu la difficulté du vers.
Il ne sera pas inutile, avant de passer au suivant, de citer un autre exemple de ce que j'ai appelé plus haut les péripéties t:ariabtes d'un même mythe. Je ne le chercherai pas bien loin. Dans le même maju/ala IV, l'hymne 18, sur la naissance d'Indra, porte au vers 8 : « Tantôt la jeune femme t'a abandonné ; tantôt la mauvaise mère t'a dévoré ; tantôt les eaux se sont montrées hienveillantes pour leur fils; tantôt Indra est sorti violemment du sein qui le tenait enfenné. u Et au vers suivant : « Tantôt. i< dieu bienfaisant, Vyaoïsa (le démon) t'a frappé et t'a brisé les mâchoires. . . etc. » C'en serait assez pour justifier par exemple la double hypothèse : « soit que Kriçànu l'ait laissé partir, soit qu'il ait lancé une flèche contre lui. »
Le vers ^, si on admet que le précédent ne contient pas de proposition principale, a pour objet de constater que les péripéties variabips de la descente du Soma n'en modifient pas le succès : toujours l'aigle arrive au but. M. Roth propose pour ce vers une troisième et dernière correction. Voici le teste tel qu'il nous a été conservé : rijipya im indrâvato na bhnjijnm çyeiio jabliâm brihalo adhi tthnoh antah palal patatrif asi/apamam adba 7i{iiiiaiii prasitasya ladveh. Cest\h.leqoniHdrdvato qui arrête M. Roth, comme elle avait arrêté M. Grassmann 6t M. Ludwig. Le premier a lu indrâvanlo et a traduit : « l'aigle rapide l'a emporté du sommet élevé, comme les compagnons d'Indra (les Maruts, je suppose) ont emporté Bhujyu». Mais ce senties Açvins, et non les Maruts ou les dieux en g(^n(!iral. qui ont opéré le sauvetage de Bhujyu. M. Ludwig a donc préféré lire indrâvaior u comme (l'aigle) des Açvins a emporté Bhujyu u. Mais tous les deux ont été trop timides. Ils ont eu tort de croire que bhujj/u était le nom du personnage bien connu que les Açvins ont sauvé des eaux. Ce mot signifie ici •> couleuvre ", et le mot à retrouver sous la fausse leçon iiidrdvalo doit être celui du lieu d'où l'aigle tire la couleuvre, comme il tire le Soma du ciel. Or il y a des couleuvres (d'eau) dans les marais, et en supprimant I'h et le (/ de iiidrâvato, on obtient ('nîtioio, ablatif de irdvat, qui apu signifier marais.
Récapitulons. Première hypothèse: fausse leçon. Nous verrons tout à l'heure si la leçon traditionnelle est inexpli-
cable, Deuxième hypothèse ; tin mat irâimt signiiant c ma* rais ». On ne connatt ce mot que comme un adjeotif , éreillant il est vrai l'idée d*humldité, mais toujours d'ailleurs dans le sens le plus favorable (la pluie, le lait des trachet). Troisième hypothèse : le sens de « couleuvre > pour le mot bkujt/u.
Contre celle-ci je demande la permission de protester énergiquement. Le mot eût-il réellement ce sens, rinterTentio& de l'aigle rappelle trop inévitablement le mythe de Bhujjn porté par les Açvins sur un char tratné par des aigles ^ pour qu'il sôit possible d'en écarter ici l'applicatioA a oe personnage. Mais rien n'est moins établi que l'emploi du mot bhujyu dans le sens de couleuvre. On ne peut invoquer à l'appui de cette interprétation que le rapprochement des met» classiques hhujamga, hhujamgaitUi < serpent »» et du mot bhoga < anneau ». Au vers X, 95, 8, l'être quelconque dé* signé par le mot bhujyu, dont la fuite est comparée à celle dss Apsaras fuyant devant Pdrûravas^ peut être un personni^ mythologique aussi bien qu'une couleuvre. A là vérité le mot est là féminin. Mais si on remarque qu'un autre nom da favori des Açvins, le patronymique tugrya, a un ffaûnia, tugrtjâf qui désigne au vers I, 39, i5, les femelles entouraat un taureau évidemment mythique « seconru » par Indra, oS n'aura pas de peine à admettre que le mot bhujyu désigiii également au vers X, 95, 8, tine femelle mythique, la nuéi jo suppose^ de telle sorte que la eompàraisoii de la fuite dis Apsaras à celle de Bhujyu (femelle) se ramènerait, eomise tant d'autres comparaisons védiques, à une identité pure et simple*. Bref, je me refuse à reconnattre dans le mot bhx^f^ soit masculin, soit féminluf autre chose qu'un nom mjtholo* gique '.
J'ai cherché ailleurs^ à prouver que le mythe de Bhujyu, sauvé des eaux et emporté sur un char traîné par des aigles, est une sorte de doublât du mythe de Boma^ délivré de là prison et porté également par un aigle. Le vers qui nous
Voir plus haut, p
i. Le nom d'Ui^acI ene-méme est prii, tantôt an sitigUUef, tantôt an |iliifM. Car je crois mamtcnant que le mot a déjà son sens mythologi^v^ aa Ters IV, % 18, comme dans tous ses autres emplois : les races des dieux et oaUes des hommes ont réclamé (j'accentue ahripran) lès Ur? açt aux avares pouf la notl^ riture de r.^^-u inférieur (Agni), comme Indra par itimple a fait réolaatrlM vaches aux Panis par sa messagère Saramâ.
3. Voir la discussion de tous ses emplois, plus haut, p. 11, n. S.
Plus haut, p, li
Docupe fournit précisémont un fort argument en faveur de cotts interprétation. Jp crois même que Soma n'est pas ici simplement comparé à Bhujya, mais qu'il reçoit purement et simplement ce nom, et que la comparaison comprond uniquement le terme indrdvalo. Le xerhe jablidra ne peut avoir, en tiffet, dans la jihrase principale, d'autre régime que bhuj'jiini. M. Grassmaun a vainement essayé, dans son dictionnaire, d'établir pour la forme mt la valeur d'un pronom accusatif de la troisième personne, qui servirait pour tous les genres et pour tons les nombres '. Je crois que cettu forme est une simple particule. C'est du reste l'avis de M. Rotli, puisqu'il croit que jahbdm n'a pas do régime exprimé, et qu'il en pruHte pour sous-entendro mdni, et mettre, non plus seulement les deux premiers vers, mais l'hymne entier dans la bouche de Soma. Cette hypothèse do l'omission d'un ri'^gime iiuhn, qu'il faudrait rétablir par ia pensi'ie, me semble d'ailleurs pécher par la vraisemblance. Il ne reste donc, selon moi, qu'à prendre bhiijijum pour régime, et alors il n'y a plus lieu de corriger inàrdviHft qui s'explique naturellement comme un accusatif pluriel ' désignant les compagnons d'Indra, c'est-à-dire les Maruts, ou plus généralement les dieux (cf. X, 101, l, et le moXindrniyeshihu). L'aigle a apporté Bhujyu, c'est-à-dire le Soma ainsi nommé, du haut du ciel, comme il apporte k>a dieux. A la vérité, l'attelage d'aigles semble réservé aux Arjvins ; mais Ic^s Mamts sont très souvent compari'is à des aigles^ et les représentations zoomorphitiucs des dieux se confondent aisément avec leurs attelages ou leurs montures. L.i comparaison peut d'ailleurs porter seulement sur l'idée de la descente du ciel.
M. Uoth fait encore sur le même vers une autre correction qui consiste à inten'Crtir les deux hémistiches. Ici la base manque à la discussion. La correction n'a d'autre objet que de satisfaire le sens esthétique de l'iuterprète.
t. Il sut'tit du cuDï,iUler l' article de son lexique. Le mot usl presque toujours coOEstruil upi-ès un pronom ou ua préfixe, et dans In groadc miijoriU des us, M. Ortuumniiu est obligé de recoTUtB.Ure qu'il y joue le rtie d'une lilnple pnrticoL). ou qu'il j Torme plibui^me avec un i^gime exprimé. Davi les autres, le régims qu'il eipriiin'rBil, spIoq M. Orinsmunn, peut Élrc fecîkmenl sous-entendu. Je remirque en pasBsul que les uiéme» ohservatioo» s'appliquent
s première explîe^il.
ide Cl
e fonii.! que j'iiTtiiB dOnnéf
Mais sur ia signification que M. Roth donne au second hémistiche (le premier selon lui), j'ai une observation à faire. Il croit y retrouver un détail particulier du mythe de la descente de Soma, connu par les légendes postérieures, àsaycir la perte d'une plume par Toiseau porteur du Soma, que Tarcher céleste a atteint de sa flèche. Mais il me paraît douteux que le mot parna « aile » soit en outre employé dans le R^ Veda avec le sens de plume, et plus encore que la racine pat^ qui a pris plus tard le sens de « tomber », y ait d'autre sens que celui de « voler » . Le préfixe antar a entre » confirme ridée que patat ne peut avoir ici que ce dernier sens. Je traduirais donc : ce L'aile ^ de cet oiseau parcourant sa route ' a volé entre (le ciel et la terre). »
M. Roth ne fait aucune observation sur le texte de la dernière stance, quoique la forme active prati dhat^ qu'il prend en somme dans un sens qu'on croirait réserre aux formes moyennes du même verbe, fasse, selon moi, une sérieuse difficulté. Gomme je ne trouve actuellement aucon moyen de lever cette difficulté, je n'insiste pas.
Reste le premier hémistiche du premier vers , que j*ii réservé. C'est le passage le plus clair, le seul entièrement clair peut-être de l'hymne entier. Dans tout ce qui précède je me suis attaché, d'une part à montrer Tinvraisemblance des corrections proposées par M. Roth, de l'autre à accums- 1er les rapprochements qui permettent d'entrevoir au moins la construction des phrases et la nature des complications qui obscurcissent ce morceau, l'un des plus difficiles du Àig-Veda. Je n'ai pas voulu déserter la lutte et j'ai suifi M. Roth sur le terrain qu'il avait choisi : je ne l'aurais pas choisi moi-même, et je ne ne me flatte pas d'avoir résok définitivement des difficultés que je sens autant que personne.
Mais ici nous sommes en présence d'une formule aussi nette que possible : garbhe nu sann anv eshâm avedam aham devândm janimâni viçvâ. c Etant encore dans la matrice, j'ai connu parfaitement, anv avedam, toutes les naissances des dieux. »0n pourrait aussi traduire «toutes les races»; mais il est incontestable que le mot janiman signifie aussi, et d'abord, « naissance », et il s'oppose mieux dans ce sens à la
L'aile a ailée » ? patatri pamam
2. Je ne puis croire que tad soit ici une conjonction équivalente à api; ce serait un emploi unique, au moins dans le /lig-Veda. Xen fais simplement un démonstratif que je construis avec pamam.
— ms —
première partie dr la phrase « étant oûcore dans la matrice », Le sens de la formule est en sonmie : <• Avant d'être né, je savais déjà comumiit tous les dieux sont nés. "
Eh bien! ce paradoxe si nettement formulé n'a pas trouvé grâce devant la méthode « simplifiante d de M. Roth. S'étant proposé comme but de l'aire, au moyen d'un nombre suffisant de corrections au texte, un petit morceau simple et naturel d'un hymne à première vue compliqué et raffiné, il a commencé par supprimer ce premier raffinement qui aurait pu laisser des doutes au lecteur sur l'opportunité du travail qu'il allait entreprendre. Il l'a fait sans correction an texte, il est vrai, mais, d'une part, en changeant arbitrairement le sens des mots ; de l'autre, en négligeant des analogies qui s'offraient pourtant d'elles-mêmes et devaient imposer à l'esprit d'un védiste aussi consommé la seule interprétation pussibk, en un mot, eu fermant les yeux à l'évidence.
Selon M. Ruth, la « matrice <• n'est pas une matrice, c'est la prison du Soma. Eh ! sans doute ! la matrice et la prison peuvent ne faire qu'un dans l'esprit de l'autour de l'hymne, par la raison que l'apparition de Soma. aussi bien que celle d'Agni caché, est présentée, tantôt comme lUie naissance, tantôt comme une délivrance des liens qui le retenaient. Mais il ne résulte pas de là que le mot « matrice » signifie « prison >. Ce sera un nouvel exemple, si l'on veut, de cette juxtaposition de formes différentes d'un même mythe dont j'ai eu l'occasion de parler plus haut. Ce sera même, soit dit en passant, un nouvel argument en faveur de mon essai d'interprétation des vers 3 i^t 'à. Mais il vaudrait mieux encore rompre tout lien entre la première et la seconde moitié de la stance que de les rattacher l'une à l'autre parle procédé de M. Hoth. Le mot f/ard/ie ne doit pas même être ici considéré isolément: ijarbhe nu « déjà dans la matrice ■ est une formule toute faite, sigulfiant • avant d'être né ", qui se retrouve dans un passage où M. Roth n'eu contestera probablement pas le sens. Au vers 5 de l'hymne X. lU, Yaniî dit àYama; « Notre pore, le dieu Tvashïri Savitri nous a faits mari et femme dann tu imUrire iiwim (avant notre naissance), gavhhem. .
Plaçons-nous cependant un instant au point de vue de M. Roth, et admettons, contre l'évidencr, que le mot ijarbha n'éveille nullement ici l'idée de « matrice •'. Quesignilierale reste de la formule? Selon M. Roth, k' Sonia déclare qu'il a
pressenti le voisinage des dieux (qui venaient le délivrer). Mais où donc prendre l'idée de « voisinage » ? Ce n'est pas, j*imagine, daDS le démonstratif eshâm qui a ici, comme au vers I, 68, 2, par exemple, une valeur purement emphatique. Aussi bien M. Roth, en traduisant « In meiner Haft verspûrt' ich wohl die Ahnung der Nâhe voiler Scharen unsrer Gôtter » , nous avertit-il en note que c'est « unsrer » qui traduit eshâm. L'idée de voisinage est donc sous-entendae ? Ou bien est-ce le mot janima^i n naissance » qui prend le sens d' « approche » ? Je m'arrête : le terrain manqae encore une fois à la discussion.
Mieux vaut d'ailleurs, dans une question aussi simple, procéder par affirmations que par négations. J'ai déjà établi le sens de garbhe nu. La racine vid avec anu s'emploie tout particulièrement pour exprimer la connaissance d'un grand mystère, celle de la fiancée mystérieuse de Soma, I, 34, 2, Sûryâ, cf. X, 85, 16, celle du Père célébré dans cet hymne plein d'énigmes qu'on appelle le grand hymne de Dirghatamas, 1, 164, 18. Enfin « connaître les races ou les naissances » est une expression comacrée, si bien consacrée qu'elle s^est fixée dans un des noms les plus connus d'Agni, Jâtavedas, dont l'étymologie est donnée dans le ifig-Veda même, VI, lo, 13, viçid veda janinid jâtaveddh : « Il connaît toutes les races (ou toutes les naissances), lui Jâtavedas. » Le rapprochement paraît-il cette fois concluant ? Il y a mieux encore : Agni déclare lui-même, au vers m, 26, 7 : « qu'il est Jâtavedas de naissance, jannianâ jâtaveddh . Pour le coup, voilà notre formule même en deux mots.
Il est vrai qu'au vers IV, 27, 1, il s'agit, d'après ma propre interprétation, de Soma et non d'Âgni. Mais quelle est celle des formules mythiques concernant Agni qui n'a pas été, au moins accidentellement, appliquée à Soma? Soma n*est-il pas, comme Agni, le sage par excellence ? Et puis, qu'importe en somme, pour la question qui nous occupe en ce moment, l'attribution de la formule à tel ou tel personnage mythique ? M. Grassmann l'attribue à l'aigle porteur du Soma. M. Kuhn, autrefois, l'a attribuée à Indra. Le commentateur indien l'avait attribuée à l'auteur même de l'hymne*. Qu'importe encore une fois pour le sens de la formule elle-même ? Car c'est
1 . M . Ludwig, d'après une explication de son commentaire, que je rLvoi> à l'instant, Tattnbue comme moi à Soma, sans correction au texte. Il Tarait d'ailleurs traduite correctement, ainsi que M. Grassmann.
une formule, les derniers rapprochements le prouvent avec l'évidence la plus absolue. Elle est de la famille de celles qui fournissent aux 5ishis leurs énigmes, X, 32, 3 : « Cela me parait la merveille des merveilles, que le fils connaisse la naissance de ses parents, etc. ^ »
La constatation des raffinements de ce genre est, je crois, Tune des parties les plus solides de mon œuvre, et celle, en tout cas, sur laquelle je suis et sens que je resterai radical, intransigeant, irréconciliable : je vouerai ma vie, si on m'y oblige, à la revendication des droits méconnus du paradoxe védique.
i. C'est-à-dire, dans Tesprlidu poète, y ait assisté. Ce vers vcnfcrrae une seconde énigme : Uxor ducit marilum. V. II, p. 288.
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VTijanî. II, 68, n. 2.
vrit. II, 346-347.
vridh. II, 236, n. 3; 237; 242; 250;
vrishanvasû. II, 490, n. 5. vena. II, 40; 269.
re/id. Ibid.
t^^. II, 323.
vaitaaa, II, 95.
ri/u/^. I, 36, n. 2.
vyoman. Ibid.
prato. 111,212-213; 215-219; 221-
çamsa. I, 305-307.
çakra. II, 170.
çad. III, p. 316.
çamifri. I, 267-268.
çayutrâ. II, 474, n. 1.
çaradvat. II, 443, n. 3.
çaryâta. II, 449, n. 6.
çâka, I, 102, n. 1.
çâradî. II, 211.
çîrs^n-pjr«/ïan. II, 143, n. 1.
çushna. II, 333.
çona, 1, 154.
çmaç4. II, 256, n. 2.
çrutarshi. I, 126.
ç/ofca. II, 447, n. 2.
sakman. 111, 65, n. 1.
sakmya. Ibid.
sa/ya. II, 263, n. 3; III, 182-183.
sanitur, II, 111, n. 1.
samdTîç, II, 125, n. 3.
samana. I, 159, n. 3; II, 56, n. 1.
samudra. I, 254-255.
sammâtarâ. Il, 72, D. 3.
sammiçla. II, 261, n. 2.
saranyu. 11,317.
saranyû. Ibid.
saramâ. Ibid.
«ara». Ibid.
sarasvatî. Ibid.
«ara. III, 217-219.
savana. lU, 46.
«auîman. III, 217-219.
sasa, II, 79.
sasasya (carman). II, 79-80.
iahasrâksharâ. I, 284.
'S(l/u«. II, 6, n. 1.
«dwu. Il, 182, n. 2.
s^pya. II, 346, n. 2.
sâmrâjya. III, 1.
«ma. II, 200, n. 3; III, 97, n. 1.
sindhu. I, 255-256.
sindhuvâhas. II, 287.
sim. III, p. 331, n. 1.
8u. III, 41-45.
SM(fd5. m, 361.
su. m, 41-15.
sûday. I, 268; III, 44, n. 1.
sûnara. III, p. 295.
sûnritâ. III, p. 295-297.
sûra«. I, 162.
suri. II, 169 ; 219, n. 3.
srika. II, 173, n. 1; 111,61, n. 2.
slomavâhas. II, 286.
(â) sthâ. I, 196, n. i.
snu. II, 182, n. 2.
sraA-^i. II, 173, n. 1 ; 365, n. 4.
svadhvara. I, 186.
stxir. I, 162.
svarbhânu. II, 224.
«van/a. I, 317, n. 1.
svavrishii. II, 224.
svashira. II, 421, n. 1.
hari, I, 154.
M. II, 243, n. 4.
hânyojana. Il, 255, n. 1 ; 280.
hâs. I, 16i, n, 2; 200, n, 2.
/lo/rd. I, 322, n. i.
hvri. 111, 180.
NOMS PROPRES ET PRINCIPALES IDÉES OU FIGURES
Açna. II, 222 ; III, 8, n. 2.
. Açvini R&j. I, 318 ; U, 432.
Açvins. Leur action sur les phénomènes naturels, II, 431-434, cf. 226, n. 2. Leur caractère propre, 434-436. Leurs protégés, 437-493: III, 5-20. Mythes du cheval, II, 451-460. Aveugles guéris, 460-4(i6 ; 111, 5-10. Personnages sauvés des eaux ou tirés d'une fosse. II, 460-473: m, 10-20. Mythes de la femelle, II, 474-493. Le couple des Açvins, II, 494-510. Les idées morales et l'idée de loi sont étrangères au mythe des Açvins, 111, 208-209 ; 250.
Açvjra. V. Vaça,
Adhxigu. II, 300 ; 449.
Aditî. III, 88-98. Cf. I, 289; II, i06; 365; 111,38. Mère des iiditjas, m, 101, d'Indra, de Mârtânda. V. ces mots, et FilU, Mère.
Adltyas. III, 74 ; 81 ; 87 ; 88-149; 155-166; 188, n. 1 et 2; 198; 256-264; 267. V. en particulier Varuna. Les ^dityas en général, ^110.
Agastya. II. 393-396. CS. I, 51 ; 57 ; II, 448.
Agnftsri. I, 318.
Agni, le feu du sacrifice, I, 11-148. Soleil, 1, 12-14; 73-74, 115-116; II, 155; 382. V. les renvois ci-dessous. Éclair, I, 10; 14-15; 114-115; 142; 282; 292; 294; II, 440. V. ihid. Feu d'un sacrifice céleste, I. 103-104 ; II, 155; 293; 381-382. Les nombres de 2, 3, 4, 7, etc., formes, membres, séjours, etc., d'Agni, I, 19-25; 28-30; 99; 113; 308; II, 80-83; 131; 142; 149-150; 152: 154; 304-305; 327; 414; 416; 457; 476; 505; III, 137-139; 227-231. Action du feu terrestre sur le feu
1. Les renvois indiqués dans le corps ou à la fin des articles doivent être considérés comme y apportant un complément essentiel. L'auteur s'est vu obligé de recourir à ce moyen d'éviter les répétitions et les articles d'une longueur démesurée. Mais il a été ainsi conduit parfois à n'indiquer diroctc-ment sous le titre général que les passages les moins caractéristiques, les autres devant figurer sous les titres particuliers auxquels il renvoie. Colle observation est de la plus grande importance pour l'usage de l'index, qui d'ailleurs n'est pas, et ne pouvait pas être complet, à moins d'être une reproduction, sur un autre plan, du livre entier, qui n'est lui-même qu'un long index. C'est un secours offert au lecteur pour faciliter un peu ses recherches, rien de plus.
céleste, I, 57; 141-142; II, 87-90. Descente d'Agni sur la terre, I, 17- 19; 52-57; 112; 173; II, 88-89; 468. Son retour au ciel, I, 70-83. Le feu comme instrument du sacrifice, I, 40; 71-72; II, 229, du sacrifice adressé k Indra, II, 292-298. Le fou comme sacrificateur, 1, 38-14 ; 115 : 267-268; 292, et comme ancêtre, I, 37-38; 45-46; H, 149; 309; 382. Il est le prototype des ancêtres et des sacrificateurs mythiques, I, 47-70; 86-93; II, 298-306: 437-493; III, 5-20. Le dieu Agni distingue de rélément du feu, I, 30; 72. Sa grandeur, 139-140. On lui identifie tous les dieux, II, 160. V. les noms des différents dieux. Son alliance avec Indra ; le couple Indra et Agni, II, 292-298. Ce couple est quelquefois identifié à celui des Aoins, II, 494-499: 504, n. 1; 506, n. 3; 510, n. 1. Agni caché, II,' 75-ai; 326; 365-366; III, 2; 5; 53; 138-139, découyert, I, 107-ill ; II, 328. Agni tête du ciel, I, 21, du monde, II, 81; loi. Agni conquis par Indra, II, 195; 223; 306; 338; 344; 358. Agni se dérobant volontairement, II, 84; 98; 202, et retenant avec lui les éléments femelles, 84-85, confondu avec le démon, 202; 203; 20(>-207: 32:^; 338; 35^1; 358; 3()0; 465. Agni comme Asura, III, 84-85. Agni opposé aux dieux souverains, III, 79; 172, cf.
II, 110, prenant parti pour Indra, III, 67 ; 146. Rôle moral d'Agni,
III, 169-172; 187, cf. 227-231. V. Soma, Mâle, Taureau, Cheval, Oiseau, Char, Serpent, Arme, Messager, Vaiçvânara, Tanûnapât, Narâçamsa. Pour ses relations avec les autres éléments des phénomèFies et du culte, V. Ciel et terre. Aurore, Aurore et nuit. Eaux, Plantes, Offrande, Prière, Femelle, Vache, Mère, Epouse, Sœur, Père, Père et Mère, V. aussi Vie future. Jeune, Aveugle, Boiteux, Exilé,
Ahl, le démon-serpent, ennemi d'Indra, II, 203-207. Cf. 305; 452; 496. V. Ahi Budhnga, Ahîçuva, Vritras.
Ahi Budlmya. II, 205-206 ; III, 24-25 ; 252.
Ahiçuva. Il, 222. Cf. III, 61.
Aigle. V. Oiseau.
Aîné. I, 181 ; 258; II, 108-109; 144; 403; U\, 4; 103-104; 107; 13îi * 149. V. Père,
Aja Htapâd. III, 20-25. Cf. 116. Y. Ajas.
Ajas. II, 364.
Amante. V. Épouse.
Ambarisha. II, 302.
Amça. III, 39 ; 94 ; in).
Amrita. I, 193-198. Cf. 171.
Anarçani. II, 220.
Anava. V. Anu.
Ancêtres. V. Sacrificateurs.
Ancien. Les anciens dieux, I, 106 ; 207-208; II, 216, n. 1; III, 74-77.
Ane. II, 504.
Angiras. I, 47-48 ; II, 307-321. Cf. I, 188; 303-304; II, 384.
Antaka. II, 473.
Anu. H, 359-360. Cf. 354-355.
Apàm Napât, le fils des eaux. I, 167; II, 17-19; 36-37. Cf. 40; 47-48 ; 96 ; K»; 203 : 206 ; 327; 441 ; 464 ; 505; III, 15 ; 39 ; 45. Cf. Miho Napât.
Apsaras. II, 35; 40; 96; III, 65-66. V. Urvaçî.
Aptya. V. Trita.
Aramati. I, 320-321 ; III, 243.
Aranis. Bois à allumer le feu sacré, 1, 17; 21 ; 103-104; II, 6-7; 12 ; 467 ; III, 7. V. Père et Mère.
Arbuda. II, 222.
Arcatka. V. Çara.
Archers (célestes). III, 30-38. Cf. I, 206-207; 264; II, 373, 403.
Arjîka. 1, 176; 206-207; 215.
Arjuna. II, 336.
Arjuneya. V. Kutsa,
Arksha, V. Çrutarvan.
Arme, particulièrement floche. Eclair, I, 11; 145; II, 373; 425; III, 33. Soleil, I, 7; II, 188. Armes liturgiques, III, 49. Agnî, I, 15; 145; 206. Soma II, 282; 475;III, 25. Prière, I, 291 ; 302; 310-311 ; II, 278; 283; 330; 388; 446. Armes d'Indra, II, 171; 278; 283. Armes réelles assimilées aux éléments des phénomènes célestes, II, 181-182, cf. I, 169. V. Archer f Foudre, Oiseau, Vache,
Aryaman. III, 92; 98; 102, n. 2.
Aryas. V. Dâsas.
Assimilation des choses célestes et des choses terrestres, particulièrement des éléments des phénomènes et des rites: V. toute la première partie, I, et H, 1-156. Observations particulières, I, 10; 122-123: 164; 183; 198, n. 2; 226-227; 257; ,265-266; 281; 311-313; 32Î-328; II, 156. V. MâlCy Femelle, et les rémois sous ces mots. Assimilation dos combats célestes et des combats terrestres, II, 180-183; 197-198; 208; 213; 216-218; 300; 322; 354; 357: 361-366. Evénements réels racontés en termes mythiques, ibid. et 437, cf. 451 ; 453, n. 1 ; -462, etc. V. Historiques (faits). Indétermination des formules. Nombres, Sacrificateurt, Sacrifice, etc. Origine commune des hommes et des dieux, I, 32-70, particulièrement 35-37; 183-184; II, 385. Les dieux ont « acquis» l'immortalité, I, 96-97; 100-101; 106; 198; H, 385.
Astronomiques (mythes), très rares dans le Aig-Vcda. La lune, I, 111 ; 116; 132; 155-160; 233, n. 1; 272; 319; IL 42, n. 3; 486: IIL 49; 168, et les étoiles, I, 156-157; 160; II, 422, n. 3; III, 119; 167.
Asuniti. I, 96.
Asuras. III, 67-88.
Atharvan. I, 48-50; II, 321. Cf. 457; 491, n. 2.
Atithigva. II, 341-345; 448-449.
Atka. II, 305-306.
Atmosphère. Y. Mondes,
Atri. II, 467-472. Q. 302, n. 4; 483.
Auçija. I, 58; II, 437, n. 1 ; 479. V. Uçij.
Aurnavàbha. Il, 223; III, 61.
Aurore. I, 241-250; 297-298; 314; 322; IL 379-381; 389; 489; 111, 71-7-2; 95; iOG; 119, etc. L'aurore et le soleil, II, 2-3; 465; Agni, 13-16; Soma, 42-43. Aurores conquises par Indra, II, 183-184; 191; 212; 310- 312; 335. Combat dlndra contre l'aurore, II, 192-193. L'aurore elles Açvins, II, 431-433; 444-448, Cf. pastim 474-493. V. Nuit, Aurore et nuit, Eaux, Offrands, Prière, Femelle, Femme (jeune), Cavale, Vache, Mère, Epouse, Fille, Sœurs, Jeune,
Aurore et nuit, Jour et nulL I, 247-250; II, 500, cf. LU, 119-121.
L'aurore et la nuit et Agni, 11, 13-16, Soma, 42-i3. Les trois divisions du jour, II, 130, cf. 117, n. 2; 128, n. 3. V. ilurore, Nuit, Femdle. Femme (jeune). Vache, Mère, Sceurs.
Avares (gardiens) d'Agni, de Soma, des trésors célestes, dieux ou démons, II, 219; 362; 478; 496; III, 6-10; 123; 128. V. Arehers, Dénions, Père, Souverains (dieux).
Aveugle. I, 7; 230; II, 435-436; 437, n. 4; 443: 460-466; 495- 496; 498; III, 5-10; 20 n. 1. Cf. OEH
Ayu. I, 59-62; II, 323; 337; 338, n. 1. Cf. 91; 102; 384.
Babhru. Il, 450.
Beurre. V. Offrande, Vache.
Bhaga. III, 39-10:50; 99.
Bharadvàja, II, 302: 418.
Bharatas. I, 260; 323: II, 357, n. 1 ; 381.
Bhârati. V. Hotrâ Bhâratî.
Bhayamàna. 11, 302.
Bheda. Il, 3(^^3<>4.
Bhrigu. I, 52-57 ; II, 321. Cf. 360.
Bhujyu. m, 10-17. Cf. II, 483.
Bois. V. Aranis.
Boiteux. II, 435; 495-496; 498. Vache boiteuse, 411 ; 496; V. Viç^ palâ.
Bouc. I, 269; 273 ; II, 427; III, 53.
Brahmanas pati. I, 299-301; II, 185; 291-292; 313; 321; 333; 342; 383; 491; lll, 81; 17i; 187; 240.
Brihaddiva. H, 241; 321, n. 2.
Brihaddivà. 1, 319; 326.
Bidhaspati. V. Brahmanas pati.
Caché. Y. Invisible (monde). Invisibles (êtres ou objets).
Çambara. II, 311-345, Cf. 352.
Çamtanu. 1, 303; II, 211.
Çara Arcatka. II, 449 ; 475.
Çaryanâvat. 1, 176; 206-207; 215; II, 458.
Çaryàta. Il, 300, n. 1; 449.
Çâryàta. Il, 300.
Cavale. V. Cheval, Mère.
Càyamàna. II, 304.
Çayu. II, 474-475.
Chantres. V. Sacrificateurs,
Char. Soleil, I, 7-8. Aurore, 247. Nuages, II, 378. Eclairs, II, 373. Sacrifice, I, 211; 223; II, 142, n. 1 ; 150; 152; 259-260; 289, n. 2; 410; 491. Cf. I, 302; II, 141; 144; 360. Agni, I, 144. Soma, I, 224. Tamis, ibid,. Prière, 1, 151 ; II, 283-281; 287; 289; 321; 442, n. 3; 445. Dakshinà, II, 259, n. 4, III, p. 283; 286. V. Navire.
Cheval, Cavale. Mondes, II, 128; 502. Ciel, ï, 4. Atmosphère, 227, n. 1. Terre, 239-240; II, 121. Nuages, 1, 5; 258; II, 372; 377-378. Soleil, I, 7; 8; 228; 270; II, 141; 143, n. 1 ; 331-332; 380-381; 452; 455-456; 498. Aurore, I, 24i$; 217. Éclair, I, 10; 143; 270; II, 372; 378-379; 456. Rivières, 1, 258. Agni, I, 15; 141 ; 143-144; II, 387; 456. Soma, I, 222-
223; II, 22; 2S5-262; 387; 442, n.3; 452; 456. Porteur du Soma, II, 453-454; 456-457; III, iO, n. 2. Pierres du pressoir, I, 224. Doigts, ihid. Mâle, I, 172; 228-229; 273; II, 480. Cheval du sacnfice, I, 221; 266-276; II, ii6, n 2; 504. Sacrifice, II, 142, n. 1; 259. Prière, I, 309; II, 254-256; 279; 283; 284-289; 410; 442, n. 3; 445, cf. 279; 280-282. Prêtres, I, 146-148; II, 287; 331-32; 454; 457. Cheval-cocher (paradoxe), I, 147-148; 229; II, 281-282; 442, n. 3. Cf. 279-283; 289. Deux formes du cheval, 1,270-271. Trois liens du cheval du sacrifice, 270. Tête du cheval, I, 270; II, 82; 366; 458-459. Les Harits, cavales du soleil, 1,8; 163; 201 ; II, 29-30; 141; 331. Les Haris, chevaui d'Indra, 11,160; 171; 255-262; 284-289; 410. Conquête, II, 195, cf. 178, don, 498, cf. 177-178, du cheval par Indra. Mythes du cheval dans la légende des Açvins, 11, 451-460. Cf. 490. n. 5; 504. V. Owwn, Dadhikrâvan, Dadhyac, Etaç4i, Syûmaraçmi, Târkshya.
Chien. Il, 220; 270; 111, 53-54; 60. V. Sârameyas.
Çicnadevas. II, 216, n. 2; lll« 244; 268 :n. 1.
Ciel. I, 1-5; 11, 165-166; 111, 34; 85; 90; 92; 226. Ciel mâle, 1, 4-5; 227-228. Ciel femelle, 1, 236. V. Terre, Ciel et terre. Cheval, Taureau, Vache, Hermaphrodite, Montagnes, Vases, Père.
Ciel et terre. I, 1; 236--2il, cf. 256; II, 116; 118; 450 ; 500-501. Ciel et terre et Agni, II, 4-6. Id. et Soma, II, 21-22. Ciel et terre cachés, II, 75, découverts, I, 240. Ciel et terre mobiles, puis fixés. 1,240; 11 357, n. 3, conquis par Indra, II, 194, soutenus, séparés, etc. par FAurore, I, 242, par Agni, 139-140, par Soma, 212-213, par Indra, II, 193- 194, par les Maruts, 371, etc. Couples symbolisant Topposition du ciel et de la terre, II, 264. V. Ciel, Terre, Vache, Montagnes, Enveloppe, Vaies, Père et Mère, Mère, Épouse, Sœurs.
Çigrus. 111, 24.
Çimsni. Il, 364.
Çinjâra. 11, 419.
Comparaisons équivalentes à une identification pure et simple. 1, 13: 160; 162; 166; 168; 219; 11, 35, 377; 452, etc.
Coupe. V. Vases.
Couples de dieux. Il, 204 et notes. V. séparément chacun des couples cités.
Çrushtigu. II, 300.
Çrutarvan Arksha, II, 301.
Grutarya. 11, 449.
Çucanti. 11, 449.
Culte. V. Sacrifice. Cumuri. II, 350-351. Cf. 304.
Cunaççepa. I, 275; III, 163.
Çushna. Il, 333-337, Çutudii. 1, 256 ; 260 ; II, 357, n. 1.
Cuve. V. Vases.
Çvitra. 111, 11, n. 2.
Çyàva. II, 401, n. 5.
Çyâvâçva. II, 303, n. 6; 453, 498.
Çyàvaka. 11, 303-304 ; 461.
Cyavàna. Il, 481-482.
Dabhlti. II, 350-351 ; 449.
Daçaçipra. II, 300.
Daçadsni. 11, 497; III, 11, n. 2; 16.
Daçagvas. II, 145-146; 148-149 ; 307-308 ; 384. V. Navagvw.
Daçavraja. II, 301-302 ; 4i9.
Daçoni. II, 306.
Dadhanvan. V. Dadhyac.
Dadhikrâ. V. Dadhikrâvan.
Dadhikrftvan. II, 454-457. Cf. 498, n. 1; III, 117, n. 2; 120.
Dadhyac (Dadhyanc). II, 457-460. Cf. 31 ; Ilï, 67.
Daksha. III, 93; 99.
Dakshinà (la), salaire du sacrifice. 1, 127-131 ; 243 ; 298 ; II, 11 ; 45; 68; 169; III, 178. V. Mère.
D&navas. II, 203, n. 1 ; 220.
D&nu. II, 203 ; 206 ; 399. Elle est mère de Vritra, 220.
D&nus. II, 220-221.
Dâsas. Tantôt peuples barbares, tantôt démons combattus par Indra, II, 208-219. Opposés aux ^ryas, II, 198; 209-210; 213; 215. V. Épouse, Forteresse.
Das3nis. V. Dàsas.
Dédoublement d*un personnage mythique. (Le porteur du fou identique au feu, etc.) I, 5i-56; 173-175 ; 182; 184; 198; 215 ; 2r>î)-2ti0; 274; II, 108; 166; 282; 313; 328-329; 341; 351 ; 383; 454; 458-459; 468; 498; 503, n. 2, etc.
Démons, ennenns dlndra, II, 196-224; 276. Ennemis des protégés d'Indra, 298-366. Démons avares, 219, impies, 215-216, trompeurs, 216- 218; III, 183-184, troublant le sacrifice, II, 217-218. Démons confondus avec les dieux, III, 2-3, avec les Maruts, II, 396; 400-402, avec Agni ou Soma, avec les Asuras et plus généralement avec les dieux souverains, V. ces mots et Avares (gardiens), Père, Malveillance des dieux. V. aussi Epouse, Forteresse, Chien.
Devàpi, fils de flish/ishena. I, 135; 303; II, 241.
Devavat. II, 361.
Dhishanâ. I. 320. Cf. 148.
Dhrishadvati. I, 326.
Dhuni. II, 350-351.
Dhvasanti. II, 449.
Dhvasra. II, 449, n. 7.
Dirghanitha. II, 300.
Dirghatamas. II, 465-466 : 483 ; 498.
Diti. m, 97-98.
Divod&sa. II, 341-345; 361 ; 448.
Doigts. Pressant le Soma terrestre ou céleste, I, 201-204; II, 29-30. Cf. 111, 46. Sangles, I, 223 ; rênes, 224. Filles de Vivasvat. II, 29. V. Sœurs, Mère.
Dormeur. II, 79; 345-346; 484. Sommeil des Tlibhus, 111,52-54, cf. 55-56.
Dribhika. II, 220.
Drohs. m, 193; 195.
Druhyu. II, 359-360. Cf. 354-355.
Eaux, Pluie, Rivières, Mer. l, 251-261. Les eaux sont femelles, 165. Leur origine céleste, 232-253. Eaux, Rivières, Mers célestes, 5; 252; 254-257 ; 259; 284 ; 324; II, 193, terrestres, I, 176, célestes et terrestres, 254; 256; 320; 325-327. Les nombres de 2, 3, 4, 7,21, etc. rivières ou mers, I, 161; 326; II, 132; 134; 135-136; 138; 140; 141 ; 146-147: 151-152. Les eaux et le soleil, I. 255, Féclair, 9; 17; lï, 59; 424, Agni, I, 33; 103; 165-166; 284; il, 13; 16-21; 92; 155; 358, Sonia,
I, 149; 164-166; 170 ; 172; 177; 204; 266; II, 30-42; 396; 434; 461; 111, 130-131. Tonnerre, voix des eaux, I, 281-282. Eaux conquises, délivrées par Indra, II, 184-187; 199-200; 204-205; 211; 224; 276; 313-314; 322; 325; 334; 348-349: 365; 417; 429, « fabriquées» parles ilibhus, 4H, répandues par les Açvins, 433-434, cf. 474-493. Personnages sauvés des eaux par les Açvins, II, 466-473; III, 10-20, par Indra,
II, 325; 357-359; 362-365. Les eaux données ou au contraire retenues par certains dieux, III, 76, par Rudra, 33, par Mitra et Varuna, 122; 125-129, cf. II, 184-185. La lumière assimilée aux eaux, I, 155: 313-314. Les eaux conune moyen de purification, lïl, 174. Les eaux premier principe des choses, I, 254. V. Nuage, Nuée, Offrande, Prière, Femelle, Femme (jeune). Vache, Cavale, Oiseau, Vases, Fosse, Mère, Epouse, Sœurs, Apsaras,
Eclair. 1, 9-11; 26; 28; 167; 251-252; 280; 301-302; II, 19: 92: 161 ; 164; 303; 327; 336; 372-373 ; 375-377; 424; 440; 461. Confusion du soleil et de Téclair, I, 168; 228; 313; II, 381. Uéclair caché, 11, 75. V. Tonnerre et Agni, Soma, et tous le renvois sous ces mots.
Ekapàd. V. Aja.
Enigmes. I, 229; II, 27; 48; 69, n. 5; 73; 85, n. 3; 97, n. 3; 144; 173; 281-282; 288-289; 297; 389; 399. V. Paradoxes. Un mémoire spécial sera publié sur le sujet.
Enveloppe ou peau (particulièrement Tenveloppe ou la peau qui retiennent captifs les éléments ou les personnages mythiques qui les représentent). 1, 8; 241 ; 248; II, 79-80; 86; 411; 442; 474; 481; 483; 496. V. Vritra et Varuna.
Epouse, amante. Ciel et terre, épouses d'Agni, 11, 6, de Soma, 22. Les trois coupes (mondes) fécondées par trois taureaux, 45. Aurore, épouse ou amante du soleil, 2, d'Agni, 13-14, de Soma, 43, amante et mère, amante et sœur du soleil, d'Agni, 16. Eaux, rivières, épouses ou amantes d'Agni, 21; 211, de Soma, 38-40; 211, épouses et mères de Tun ou de lautre, 19; 37; 40. Rivières épouses, 47, nuée épouse et mère du mâle, 93. Eaux, épouses du Dâsa, 211. ÛApsaras épouse de Soma-Gandharva, 40. Prière épouse d'Agni, 9, de Soma, 24-25; 40; 271-272; 281-282; 336, du mâle, 395, épouse et mère de Soma, 25, du mâle, 45. Prière épouse du prêtre, I, 310, mais surtout des dieux. H, 2G8; 445; 4a5, et particulièrement d'Indra, 268-272; 283; 288-289; 330. Otfrandc épouse d'Agni, 8-9. Diflférentes épouses (vaches, etc.) d'Agni, 49: 52; 53; 131, de Sonia, 53: 70; 131; 138, du mâle, 51: 70-71, épouses et mères de Soma, 49-50, du mâle, 51, épouses et sœurs de Soma, 49-50. Epouses données par les Açvins à des personnages représentant Agni ou Soma, 479-485. Mariage de Sûryâ avec Soma, 48<)-4y3. Protection accordée par les Açvins à la veuve, 435, à la vieille fille, 485. L'épouse de l'eunuque, 476-478, cf. 203. Paijanya, mâle de toutes les femelles, III, 29. Pûsban amant de sa mère et de
sa sœur, 428; 4d2. Yamî amante de son frère Yama, 96-98. Union du père et de la fille, 109-H3; 318; 484; 488; 490, du frère et de la sœur, 111-112. Epouses des dieux (en général), I, 318-319. Le mariage réel, II, 486-487; 493. Cf. encore 497; 498; lll, 10, n. 1. V. Lopâmudrâf Saranyû, Urvaçî,
Estropié. V. Boiteux,
Etaça. II, 330-333; 45i; 457.
Etangs. V. Vases,
Etoiles. V. Astronomiqiies {mythes). I. 11, 435; 495-496.
Femelle. Les éléments femelles, l, 236-328. Leurs rapports avec les éléments mâles, II, 1-98, cf. 98-113, avec le soleil, 1-3, avec Téclair, 3, avec Agni, 4-21, avec Soma 21-43; avec le mâle (Agni ou Soma), 44-98, cf. 98-113. La femelle cachée; ses rapports avec le mâle caché et le mâle visible, 71-90. Rapports des femelles terrestres et des femelles célestes, 68-70. Le mvthes de la femelle dans la légende des Açvîns, 474-493. Cf. encore 'l32; 418; III, 242-243. V. en particuUer: Ciel, Terre, Ciel et terre. Aurore, Aurore et nuit. Nuée, Eaux, Offrande, Prière. — Vache, Cavale, Femme (jeune). — Epouse, Mère, Sœurs, Fille.
Femme (jeune), jeune fille. Aurore, I, 246-247; 250; II, 389. Rivières, Eaux, 1,260; II, 389. Offrandes, I, 276. Prière, I, 310; II, 387, n. 6. Femmes célestes, I, 318-326, avec Tvashiri, II, 59. La cachette des jeunes filles, II, 496. Les femmes qui sont des hommes,
II, 301, n. 7; 387, n. 6; 389. V. Femelle, et Epouse^ Mère, Sœurs, Fille. Feu. V. Agni.
Fiancé. V. Epouse.
Fille. La fille et la mère, L 290; 321 ; II, 72; 106; III, 94. U prière est tantôt la fille, tantôt la mère, II, 106. La fille et le père, 109-113; 486-488. La parole mère de son père, 113. La prière fille du sacrifica leur, 269. Les mères d'Agni, de Soma, etc. sont aussi leurs filles. V Mère.
Fille (jeune). V. Femme {jeune).
Fils, V. Mère, Père, Père et mère.
Flèche. V. Archer, Arme.
Fœtus. V. Mère, Père, Père et mère.
Foi. II, 166-167.
Forteresse des démons. II, 140; 146. n. 2; 202 ; 211 ; 334; 342; 348; 352; 354; 43^).
Fosse. Personnages tirés d'une fosse par les Açvins, II, 466-473
III, 17-20, cf. II, 337. La fosse de Rudra et de Mitra et Varuna, III, 31-32; 122-123.
Foudre. 1, 11. Arme d'Indra, 1, 171-172, forgée par les sacrificateurs, II, 239; 322; 340, cf. 253, par Agni, 294, par TvashH, III, 49. LeSomafoudre, I, 169; II, 253-25-4; 261-263; 340-341. La prière-foudre, II, 278-279. V. Eclair, Arme.
Frère. V. Sœurs et Aîné.
Gandharva. III, 6i-67; 86; 154; 159; 52. Cf. I, 176: 273-274; 293; II, 40; 493. V. Gandharm.
Gandharvi. III, 65; 96. V. Gandharva.
Gange (Gangâ). I, 326.
Garutmat. I, 144; Ul, 51; 253.
Gaurivlti. II, 301.
Ghoshâ. II, 485; 497.
Goçaxya. II, 301 ; 449.
Ctotama. II, 302-303; 475.
GrenouiUes. I, 205; 202; II, 472; 496, n. 5; IIL 9 n. 1 ; 28. Gritsamadas. II, 302.
Groupes de personnages divins. II, 369 et 370-371 • V. les noms cités dans ce passage.
Gungû I, 319.
Gungus. II, 345.
k V. Cheval, Harits. V. ibid.
Hermaphrodite. V. Père. Cf. Vierges mères, Hiranyagarbha. II, 46-47; 160.
Hiranyahasta. II, 462; 476.
Historiques (faits). II, 300; 302-303; 323; 324, n. 4; 357; 361- 366. V. Assimilation des choses célestes et des choses terrestres. Hôtrâ Bhàrati. La môme que Mahî. 1,322-323: H. 388; IIL95.
Ikshvftku. II, 300-301 .
Uâ. I, 323-325; II, 72; 92-94; III, 95; 243. Elle est mère, II, 11, et fille, ibid,, d'AgnL
nibiça. II, 220.
Incantation, I, 123 ; 295-296 ; 305-306 ; II, 217 ; 276 ; 289. n. 3 ; 328. Coupable, III, 181-185; 189-192. Opposez la prière conforme à la loi, III, 241 242. V. Prière,
Inceste. \, Epouse.
Incohérence des figures védiques. I, 206; 311; II, 284; 330; 387: 397; 421, etc. (pour plus de détails, V. mes Observations sur les figures de rhétorique dans le iiigveda, Mémoires de la Société de linguistique de Paris, IV, p. 96 etsuiv). V. aussi /ncc«te. Paradoxes, Enigmes.
Indétermination des formules par suite de Tassimilation des phénomènes solaires et des phénomènes météorologiques, de la forme céleste et de la forme terrestre d'un môme élément, etc. I, 13; 205; 208-209; 216-217; 219, 22J-228; 316-317; 326: II, 51; 55; 105; 191- 192; III, 227 et passim, V. Mâle, Femelle, et les renvois sous ces mots. V. aussi Assimilation des choses célestes et des choses terrestres.
Indra, le dieu guerrier. II, 157-360. Signification naturaliste du personnage d'Indra, 159-167. Sa grandeur, 163. Caractère propre d'Indra : toujours propice et toujours combattant, 167-175. Sa libéralité, 168-169, cf. 175-177. Sa force, 169-170. Ses dons sont le butin de set victoires, 172; 173-174; 176-177. Ses conquêtes, 175-196. Conquête des vaches, 175-184, et V. Vache, Conquête des eaux, 184-187, et V. Eaux. Conquête de la lumière, 187-194, et V. Aurore, Soleil. Combat contre l'Aurore, 192-193, cf. III, 106. Conquête d'Agni et de Soma, U, 194-196, cf. I, 174; m, 58-63, et V. Agni, Soma Conquête de la parole, I, 287. Ennemis d'Indra, II, 196-224. Vritras, Ahi-Vritras, 196-208, et V. ces mots. Dasyus ou Dàsas, 208-219, et V. id. Autres ennemis d'Indra, 219-224;
â9S-366 (ennemis des alliés d^Indraj. Action du sacrifice sur Indra, i25-366. Les offrandes, le Sonia, alliance d'Indra et de Soma, 242-267, cf. I, 175; 217-219; 273-274; III, 49; 104. V. Soma. U prière, alliance d'Indra et de Brahmanaspati, II, 267-292, cf. 313-321, et I, 302-303. V. Prière. Le feu du sacrifice, alliance d'Indra et d'Agni, 11, 292-298. V. Agni. Les sacrificateurs alliés d'Indra et leurs ennemis, 298-366. Alliance dindraavec des sacrificateurs divins, avec les Maruts, 390-392, avec les jRibhus, 412, avec Vislmu,418-419, avec Piishan, 429-430, avec les Açvins, 509, Le rôle d'Indra opposé à celui des Açvins, 434-435, confondu avec lui, 495-498. Assimilation du couple Indra et Agni au couple des Açvins. V. Agni. Indra opposé aux dieux souverains, particulièrement à Varuna, II, 167-168; 170; III, 119: 139-149; 206-207 ; 249-250; 253; 271. Sa lutte contre son père, identique à Tvashiri, m, 58-63, cf. 85, contre les Asuras, 68-69, contre Varuwa, 142-149, contre les dieux en général, III, 75-79, cf. II, 192; 393, n. 1, contre les Maruts, II, 392-394 ; 396; 401-402. Indra usurpant les attributs des dieux souverains, II, 162-163; 167-168 ; 170; 188; 111, 24 ; 74-76; 82-84 : 88 ; 148 ; 216-250. II n*a pas par lui-même d'attributs moraux, III, 200-209, cf. III, 243-251 : 271 (idée de loi). Naissance d'Indra, II, 162- 166. Sa mère, ibid., 417, n. 2: III, 59, Nish/igrî, II, 164, Aditi, III, 96-97; 99; 104; 106; bienveillante, 104-105, malveillante, 105-106. V. Indrânî.
Indràni, I, 318-319; II, 269-272; 282-283, n. 1 ; 289 ; 388 : 429. Indus. V. Sindhu.
Invisible (monde). I, 1 ; 2 ; 7 ; 9 ; 244 ; II, 74-84 ; 86-87 ; 98 : 104 ; 113-114 ; 118 ; 123-128 ; 154 ; 201 ; 328 ; 400, n. 2 ; 414-416 ; 501-502. Couples symbolisant l'opposition du monde visible et du monde invisible, II, 264. V. Invisibles (êtres ou objets) ^ Vie future, Yama.
Invisibles (êtres ou objets). IL 74-8i; 124-126. Mâles et femelles cachés : V. Md/e, Femelle, et les renvois sous ces mots. V. Aveugle, Ncir, Dormeur, Père, Mère, Démons. Les ildityas comme dieux cachés, III, 109-110. V. Invisible (Monde), Ciel et terre.
Jahnâvi. II, 485.
Jàhusha. II, 461 ; 473.
Jamadagni, II, 317, n. 3; 491.
Jeu (le). (Au point de vue moral). III, 177-178. (Au point de vue mythique). Indra considéré comme joueur. II, 175; 238.
Jeune. Divinités jeunes et vieilles, renaissantes, I, 22; 43-44; 187-188; 244; 247; 293; II, 65; 400 n. 1; 418; 468. Rajeunissement ou résurrection, I, 238; 315: II, 63-65; 88; 411 ; 466; 469; 481-483; III, 15.
Jeux de mots. II, 168-170 ; 182, n. 2; 200-201 ; 244; 473; III, 21, et passim, (Relevé très incomplet. Le sujet pourra donner lieu à un mémoire spécial).
Jigarti. II, 222.
Jour et nuit. V. Aurore et nuit.
Jumeaux. II, 297; 317-318; 490; 506-507. V. Sârameyas, Yama et Yamî, Açvins.
Kaçojû. II, 4i9.
Kakshivat. Il, 479-481. Cf. 340; 435, n. I.
Kakuha. II, 441-442.
Ksdi. II, 482.
Kamad3rû. II, 484.
Kftnlta. V. Prithuçravas,
Kanva. II, 462-465. a. 301 ; 302, n. 4; 396; 483.
Kânva. V. Kanva,
Kànvft3raxia. Id.
Karanja. II, 344.
Karkandhu. II, 449.
Kaulitara. II, 342, n. 2.
Kavasha. II, 360.
Kavi. II, 305-306.
Kâvya. V. Uçanâ,
Kimidin. II, 216, n. 2.
Kriça. II, 450.
Kriçânu. III, 30-31. Cf. II, 222-223; 454.
Kripa. 11,461.
Krishna. II, 461.
Krishniya. Il, 462.
KuQlka. II, 357, n. 1.
Kutsa Arjuneya. II, 333-338. Cf. 272, n. 3 ; 306 ; 339; 448-449.
Kuyava. Il, 334.
Lait. V. Offrande, Vache.
Loi (l'idée de). III, 210-271. Les termes qui rexprîment, 210-224. L'idée de loi dans l'ordre des phénomènes naturels, 224-226 ; 245 ; 253, etpassim 226-271, dans Tordre des idées liturgiques, 226-243, dans le culte et dans le mythe du dieu guerrier, 243-251, id. des dieux souverains autres que les ildityas, 251-255, dans le mythe des ildityas,256- 261, dans le culte des ^dityas, 261-264. La distinction des actes conformes et des actes contraires à la loi ramenée à celle du \Tai et du faux, 265-270. Résumé, 270-271. Les trois sens de Tidée de loi, 267-270. Sur la loi, au sens moral, voir, outre 265-271 ; 231 ; 234-236 ; 239-241 ;
Lopâmudrà. Il, 394-396.
Loup, Louve. II, 445, n. 3; 498, III, 6-10; 269, n. 2.
Lune. V. Astronomiques {mythes).
Mahi. y. Hotrâ Bhâratî.
Mains. V. Doigts.
Mâle. Les éléments mâles, I, 4-235 ; 266-276. Leurs rapports avec les éléments femelles, II, 1-98. Alliés d'Indra, 298-366. Protégés des Açvins, 437-493; III, 5-20. V. Ciel, Nuage, Soleil, Éclair, Agni, Soma, Cheval, Oiseau, Taureau, Veau, etc., et pour les rapports avec les éléments femelles ; Terre, Ciel et terre. Aurore, Aurore et nuit, Nuée, Eaux, Offrande, Prière, Femelle, Femme (jeune) , Vache, Mère, Epouse, Sceurs. Le père du mâle, 98-113. V. Père, Père et mère. Le mâle, non autrement désigné, I. 226-235, et, à partir de \k,passim dans les autres pages inquées ci-dessus.
Malveillance des dieux, ni. 2-3 ; i5â-157. Dieux malveillants, II, 396; 400--i0i; 503. V. Souverains (dieux), Archers^ Avares, Père, Mère, Invisibles [êtres), — Confusion du caractère, divin et du caractère démoniaque dans des personnages représentant Agni ou Soma: V. ces mots.
Mamatâ. II, 465.
Mâna. II, 394.
Mandhâtri. II, 450.
Manu, Manus. I, 65-70; II, 323-325. Cf. 1, 178; II, 214; 448.
Mânyas. II, 394.
Mansni. II, 47-48; III, 132.
Mârtânda. III, 99 ; 107.
Mârutâçva. II, 378, n. 3; 387, n. 2.
Maruts ou Rudras. II, 369-402. Leurs fonctions météorologiques, 372-379, cf. 185, solaires, 379-381, liturgiques, 381-392, cf. I, 323; 327. Les Maruts alliés d'Indra, II, 390-392, cf. 393, ennemis d'Indra, 392-396; III, 38. Malveillance des Maruts, II, 401-402; III, 154, cf. 37; 81; 86. Naissance des Maruts, leur mère, II, 306-400 ; III, 94, cf. 96; 100. Leur père, III, 34. V. Priçni, Rudra, Rodast,
Mâtariçvan. I, 52-57; II, 322. Cf. 1, 282; II, 85, n. 3; 100; 408.
Matsyas. II, 305.
Médecins divins. Açvins, II, 435-436, et V. Aveugle, Boiteux, Maruts, 401 ; III, 37. Rudra, III, 32. Soma, I, 152; II, 498. Cf. I, 324.
Medhâtithi. II, 463.
Medhyâtithi. II, 301-302 ; 163.
Mer céleste. V. Eaux.
Mère, nourrice. Ciel et terre, couple de mères, I, 238. Aurore, mère du soleil, d'Agni, de Soma, II, 2; 14; 16; 43, d'Hiranyagarbha, 46 ; vache mère d^Agni, 14, du veau, 46. Inversement, Taurore a pour père le soleil, Àgni, Soma, 2-3; 15-16; 42. Aurore et nuit mères, vaches mères d'Agni, 15, et inversement filles du mâle, I, 219 ; II, 46. Nuée, Eaux, Rivières mères, I, 260, du soleil, II, 3, d'Agni (soleil, éclair ou feu du sacrifice), 12; 17 ; 18; 20, de Soma, 36-37, du mâle en général, 46-48, de l'oiseau, 47, d'Hiranyagarbha, 47, de Viçvakarman, 47, des Maruts, 397, du démon, II, 18; 220; cavales mères d*Agni, 19-20, vaches mères d'ApàmNapât, 19, cf. 12, et W.Apâm Napât,Trita Aptya. Inversement les eaux ont pour père Agni, 20-21, Soma 41, Hiranyagarbha, 47. Plantes mères d'Agni, 6, de Soma, 22; 29, de l'oiseau, 47. Offrande, mère ou nourrice d'Agni, 8 ; 2-12. Doigts, mères d'Agni, 7; 12-13. Prière mère d'Agni, 10; 148/de Soma, 2^-27, du mâle, 45, cf. 406, des jumeaux, 318 ; 506-507, d'Indra et Agni, 296-2J)7; 506 n. 3, d'Indra, 278, des Maruts, 397, remplaçant la mauvaise mère, 71-90, cf. 507. Inversement la prière est fille d'Agni, 11, de Soma, 24; 477. La Dakshinà mère d'Agni, 11, ou plus généralement du mule, 45. Vache mère d'Agni 48, de Soma, 49, des Maruts, 397, du démon, 221, du veau, 74 ; 411, cf. 466, et inversement, fille d'Agni, 48. Montagnes mères, I, 258, d'Agni, II, 17. Les différentes mères d'Agni, 52-53, 57; 131, de Soma, 53-54; 131 ; 138, du mâle, 45; 54; 73; 413, et inversement les filles de Soma, 53-54. La mère cachée, la mauvaise mère d'Agni, de Soma, etc. opposée à la bonne mère, à la mère visible, 71-90; 98; 105-106; 112-113; 297; 306; 317-318; 395; 399-400; 422-
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i23; m, 97; lOi-105; 107. Aditi, mère et fille de Daksha, 111, 93. La mère d'Indra, des Maruts, V. Indra, Maruts, et Aditi, Dânu, /Id, Priçni, Saramâ, Saranyû, V. aussi Vierges mères, Fille, Sœurs, et pour les mères qui épousent leur fils, V. Epouse,
Messager. Agni, I, 72-73, cf. 85, n. 1;87; II, 439. Soma, I, iS6; 210; 307. Prière, I, 290; 11, 416. Açvins, II, 509. Saramà, II, 315. Messagers de Yama, I, 93; 192; II, 508. V. Psychopompes, Yama, Sdrameyas,
Miho Napât. Il, 18.
Bfitra. V. Varuna.
Mondes. I, 1-3. Les nombres de trois, six, sept, neuf, vîngt-un mondes, H, 1 17-11 8; 121-123; 150; 385-380; 500-501. PoinU cardinaux, 11, 125; 150. V. Ciel, Terre, Terre et ciel, InNsible (monde). Cheval, Afontagnes. Vases,
Montagnes, Pierres. Terrestres ou célestes, 11, 374-375, où croît le Soma, I, 148; 168; 173; 177-178; 11, 36; 441. Montagnes errantes, 1. 257; II, 357. Montagnes, séjour du démon Çambara, II, 352. Les montagnes et les pierres célestes, I, 21; 104; 257-258; IL 17; 383: 392; 4;tô, représentent le ciel, L 241; 11, l80, les mondes, II, 5; 140- 141, ou les nuages, 1, 257-258; 287; 324; H, 180; 372-373; 377. La voix des montagnes est le tonnerre, II, 276-278. V. Pierres du pressoir.
Morale. La morale dans lareligion védique, III, 150-209, cf. 210-271.
Mrigaya. II, 304.
Mudgala. 11, 280-283. Cf. Vrishâkapi,
Mudgalânî. 11, 280-283. Cf. 280.
Mûradeva. 11, 216. n. 2.
Nahus. 11, 324, n. 4.
Nami. II, 345-347,
Namuci. II, 345-347. Cf. 349; 111,61.
Narâçamsa. 1, 305-308. Cf. II, 100, n. 4.
Nârmara. 11, 221.
Nârshada. V. Nrishad,
Nâsatyas. 11, 431; 507-508. V. Açvitist.
Navagvas. 11, 115-146; 148-149; 307-308. V. Daçagvas.
Navavâstva. Il, 223; III, 63, n. 2.
Navire. Sacrifice navire, II, 259-260. Prière navire,284; 289, n. 3. Char-navire des Açvins, 433; 445 n. 5; III, 14. V. Oiseau.
Nipâtithi. II, 301 .
Nirriti. III, 215.
Nishtigri. Il, 164.
Nodhas. I, 126; 243; 11,302.
Noir. Le « noir » est le soleil, Téclair, Agni ou Soma « caché », 1, 7; 228; 230; II, 303-304 ; 4i0; 461 ; 465; 476; 496. Cf. Aveugle.
Nombres. L'arithmétique mythologique, 11, 114-150. Formation des nombres mythologiques par multiplication, 115-123; 135, par addition d'une unité, 123-128; 136-137; 150; rapports des diflférents nombres mythologiques avec les divisions de Tespace, 129-156. Sur les cinq races, cf. 11, 354-356. Pour les nombres deux et trois, V. en outre Mâle, Femelle, et les renvois sous ces mots. Couples, Triades, Trita Aptya.
Nombril. Figure exprimant l'origine paternelle, I, 35-38; 60; 87; 162; 181 ; 184; 195 ; 197; 210-211 ; 269 ; 293; U, 101-102, etc.
Non-né. I, 269; II, 101; 103-104; 144; lïl, 58. V. Père et Aja Ekapâd.
Nourrice. V. Mère.
Nrishad. II, 464-465.
Nuage. Le nuage raâle, I, 5; 227-228; U, 377; 504; III, 27-28. V. Eaux, Cheval, Taureau, HermaphrodiiSy Montagnes, Parjanya,
Nuée. La nuée femelle, I, 252; II, 398; 444-418; III, 96. V. Eaux, Femelle, Vache, Mère, Epouse,
Nuit. I, 249; cf. II, 193. V. Aurore et nuit, Femelle, Vache.
Œil. Soleil, œil du monde, I, 161-162, des dieux, 7, d'Agnî, 14, de Mitra et Varuna, III, 117; 119; 168-169; 197. L'œil du mort retourne au soleil, I, 82-83. V. Aveugle.
Offrande. I, 261-276. Lait et beurre, 261-262. Le « gharma », 263; II, 470-472. Oifrandes cuites, I, 261-202; II, 242-243. Sacrifices d'animaux, I, 265-209; II, 242-243. Offrandes célestes, I, 323; 325; II, 243, confondues avec les eaux, I, 259-260; 263-265; 303; II, 12, cf. I, 164 254, ou les aurores, 263; 265. Sacrifices d'animaux dans le ciel, 1, 266 II, 243. La prière assimilée à l'offrande, I, 283-284; 288; 312-313; 325 II, 275. Agni et l'offrande, I, 266; II, 7-9. Sonia et le lait, I, 149; 266 11, 23; 56. L'offrande consommée parles dieux, II, 227-229. Elle accroît leurs forces, 242. Action de l'offrande sur Indra en particulier, II, 242 et suiv. Y. Femelle, Femme (jeune). Vache, Mère, Epouse, et Hotrâ Bhâraiî. M, Offrandes mâles : Soma, le Purusha, le Cheval du sacrifice. V. ces mots.
Oiseau. 1, 231-232; II, 47; III, 50-51. Soleil, I, 7; 174; 228-229; II, 424, n. 3; III, 91. Eclair, I, 10; 144-145; 169; 228-229. Agni, I, 144-145; 230-231 ; II, 160; III, 86. Soma, I, 225; 230-231; 264, n. 1 ; 272; II, 160; 111, 86; 91. Oiseau porteur du Soma, I, 173-174; II, 222-223; 247-248; 341 ; 386; 442-443; 454; 456-457; III, 30; 60, cf. 12-14, identique à Soma lui-m^îme, I, 173; II, 248; III, 325. Cf. Cheval. Les deux oiseaux, I, 232; III, 14. L'oiseau caché, II, 77. Tcte de Toiseau, II, 82. Barbes de flèche, I, 169, prêtres, 146, rivières, 259, Maruts, II, 379, oiseaux. Oiseaux traînant le char des Açvins, II, 433. Cheval volant, ailé, I, 269-270; 442-443; 454. III, 10, n. 3. Taureau volant, I, 225, Navire ailé, II, 443; III, 13. Y. Garutmat, Mârtânda.
Outre. V. Vases.
Padgribhi. II, 223-224; 304.
Paijavana. 11,361.
Pajra. II, 479.
Pàkasthâman. III, 187.
Paktha. II, 300 ; 449.
Panis. U, 317-319; 421-422. Y. Angiras, Saramâ.
Paradoxes .1, 36; 147-148 ; 187; 238; 276; 315; 318; II, 27; 45; 56;
'510; III, 93; 101, n.l; 199; n. 1; 291; 332, etc. Y. Inceste, Vierges mères,
Hermaphrodite, Enigmes, Incohérence des figures. Ajoutez les monstres
mythiques, I, 229; 269-270; 272; 313, etc. Un mémoire spécial sera publié sur ce sujet.
Parjanya. III, 25-30; 86; 154; 252. a. I, 5; 172-173; II, 185.
Parnaya. II, 3i4.
Parole sacrée. V. Prière.
Parushni. II, 364-365.
Patharvan. Il, 450; III, 13, n. 2.
Paura. II, 473.
Paurukutsi. V. Trasadasyu.
Paurukutsya. Id.
Pâviravl Kanyâ. I, 252.
Pavîru. II, 303.
Peau. V. Enveloppe»
Pedu. II, 451-452; 498.
Père. Le père du mâle, 11, 98-113; 150; 162-163; 223; 330; 338, n. 2; 349; 416; 496. Les dieux pères, 111, 1-149 (particulièrement, 111,34; 85-86; 133-134 et les pages indiquées ci-après). Le méchant père, II, 102-103; 110; 112; 481; 111, 5-20; 81. Agni et Soma détournent sa colère, II, 103; llï, 37; 64; 172, ou Tabandonnent pour Indra, 11, 102; 417; 458; III, 146-147. Lutte dlndra contre le père, 111, 58-C3; 142- 149, (lui se confond avec le démon, ibid. et II, 201-202; 223-224; 469. Pères ennemis de dieux, II, 499. Le père épouse sa fille, V. Epotise, ou il est hermaphrodite, II, 99-102; 104-105; 109-110, cf. I, 172, n. 2; 231; 11, 397-398; 501; 111, 26; 41-45; 85; 92, comme le ciel, I, 236, et le nuage, 261, qu'il représente, II, 101-105; IlI, 2, en môme temps qu'il se confond souvent avec le fils (Agni ou Soma), ibid. et I, ^28; H, 106-108; 112; m, 28-29; 47; 67; 85; 133; 146. Le fils reçoit lui-même le nom de père, II, 103-101, mais souvent aussi est opposé au père,
II, 102-104; 459; 111, 26, n. 1; 91, par exemple sous le nom de père inférieur, II, 104, et passe pour le père de son père, II, 103-104; 112. Le père est identique au Non-né, V. ce mot, et le fils au premier-né. V. aussi Atnéf Nombril, Père et mère. Pour Agni père de ses mères, etc., V. Mère.
Père et mère. Ciel et terre, I, 36-37; 211 ; 237-238; 274: 292; III, 53, engendrés par leurs fils, I, 237-238; III, 101, n. 1, cf. U, 288, le soleil, II, 1-2, Agni, 4-5, Soma, 21-22, le mâle, 44-45, Indra, 162. V. Jeune. Aranis, engendrant Agni, II, 6-7. V. mirants. Pierres du pressoir, engendrant Soma, II, 22. V. Pierres du pressoir.
Pierres. V. Montagnes et Pierres du pressoir.
Pierres du pressoir. Les pierres à presser le Soma céleste, 1, 199- 200; 221; II, 382, représentent les nuages, I, 281, et leur bruit est le tonnerre, ibid. V. Montagnes et Prière, Cheval, Loup, Père et Mère.
Pipru. II, 347-349.
Pithinas. II, 304.
Pitris. V. Sacrificateurs.
Plantes. Le feu et le Soma en sortent, I, 17-18; 148; 151-152; 172-173; 177. U plante du Soma céleste; 198-199. V. Mère.
Pluie. V. Eaux.
Poteaux du sacrifice, I, 267-269, du sacrifice céleste, 244, cf.
III
Prajâpatl. UI, 40; 252.
Praskanvà. II, i97.
Prêtre. V. Sacrificateurs. . .
Priçni. II, 397-400. Cf. I, 321 ; II, 365; III, 35; 96.
Priçnigu II, 399, n.l ; 475, n. 4.
Prière. Parole sacrée, chant, etc. I, 277-311. Elément essentiel du sacrifice, II, 267. Son origine céleste, I, 287; 293-295; 306; 308; 325, cf. II, 425 ;446. Son retour au ciel, I, 290-291 ; II, 492. Prière du sacrifice céleste, 1,291-294; II, 27-28; 267; 276. La prière céleste et la prière terrestre, I, 290; 307; II, 28; 388-389; 477-478; 490. Trois, quatre, sept formes ou séjours de la prière, I, 287-290; II, 28; 132; 141-142; 144; 145: 147; 149-150; 152; 447-448. Aurore, I, 285-287; II, 447. Eaux, l, 282; 284-285; 287. Tonnerre, I, 169; 279-285; 292; 294; 302; II, 27-28; 312; 314; 383-38^4; 390, n 3; 447; 111, 28. Vent, I, 279; 291, 309; II, 391. Pierres du pressoir, I, 281; II, 446; 447, n. 2; Ul, 10. Agni et la prière, I, 42; 285; 294; II, 0-10; 68; 477. Soraa et la prière, I, 185; II, 27-28; 29; 56; 267 ; 282; 289, n. 1; 477. Prière des Maruts, II, 383-384; 388-389; 391; 393, de Pûshan, 425, des Açvins, 446-447, d'Indra lui-môme, 277 ; 312, d'Indra et Agni, 499. V. Adiii, /Id, ïmlrânîf Lopâmudrâ, Rodast, Saramâ, Sarasvatî, Urvaçîf Yamî, et la prière dans la légende des Açvins, II, 441-448 et 474-493 passim (particulièrement Sûryâ). Puissance de la prière, 1, 295-308. Son action sur les phénomènes célestes, 297-299; II, 3; 68; 290; 315, n. 4: 389; 468, sur les dieux et particulièrement sur Indra, I, 297; II. 267-292; 302; 311-312. La prière cachée, II, 75. V. Offrande, V. Arme, Char, Cheval, Jeune^ Messager, Vêtement, V. Femelle, Femme {jeune), Vache, Mère, Ejnyuse, Sœurs, Fille. V. Brahmanas pati, le maître de la prière, et Narâçamsa, V. Incantation,
Prishadhra. II, 300.
Prithi. II, 300; 449.
Prithuçravas. Kânita. II, 301-302; 449.
Priyamedha. II, 303; 448.
Psychopompes. I, 79-83; II, 427; 508. V. Messag5r, Vie future, Yama, Sârameyas,
Puits. V. Vases,
Pûru. II, 351-354.
Purukutsa. II, 305; 4:8.
Puruxnitra. Il, 484.
Purûravas. V. Urvaçî,
Purusha. I, 274-276. Cf. II, 136 ; 152.
Purushanti. II, 449.
Pûshan. II, 420-430,. cf. 493, n. 6 et I, 171, n. 1 ; 273.
Pushtigu. II, 300.
Rajeunissement. V. Jeune.
Raji. II, 304.
Râkâ. 1, 319; 326.
Rakshas. 11, 216-218; III, 189-192; 195-197, cfll, 291; III, 184.
Rakshasvin. V. Rakshas,
Rasa. I, 256; 260;320; II, 314.
Rauhina. II, 221.
Rebha. III, 17-20, cf. II, 454, n. 2; 466; 497.
Rênes. V. Char, Cheval.
Résurrection. Y. Jeune,
Ribhukshft. Y. Kihhus.
Ribhukshan. Id,
Ribhus. II, 403-413; III, 51-55. Cf. I, 170, n. i; II, 270-271 ; 503, n. 1 ; m, 13.
Rijiçvan. II, 347-349.
RiJrâQva. III, 5-10. Cf. II, 302 ; 453 ; 498.
Rinamcasra. II, 303 ; III, 164.
Rishis. Y. Sacrificateurs.
Rishtishena. Y. Devâpi.
Rivières. Y. Eaux.
Rodasl, II, 388-390. a. I, 318-319; 327 ; II, 409, n. 2; 479; UI, 86.
Ruçama. II, 303-304; 461.
Rudhikrà. II, 220.
Rudra. III, 31-38; 152-154; 159; 162; 251. Cf. I, 327, n. 2; U, 369;
Rudras ou Rudriyas. Y. MaruU,
Ruma. II, 300.
Saoriiioateurs. Importance du prêtre, son action sur les phénom/v nes célestes, I, 126-138; II, 239-241. Sacrificateurs célestes, I, 102-120; 132-133; 146-147; 204-211 ; 291-292; II, 33-34; 233-234; 238-239; ÏII. 232-234; 236; 239; 255; 269, eipassim dans la liste des sacrificateurs protégés dlndra, II, 298-366, des Açvins, II, 437-493; III, 5-20. Dieux sacrificateurs, ibid., et particulièrement Maruts, II, 381-393; 396, iiibhus, 408-412, Yishnu, 418-419, Pûshan, 425-426, les Açvins, 509, Savitri, 11141-47, Tvashtri, 48-49, les ^dityas, 109, Mitra et Varufia.129- 139; 260. Sacrificateurs mythiques représentant Agni, I, 47-70; 86-89, Soma, 188, Agni ou Soma : voir les sacrificateurs protégés d*Indra et des Açvins et les dieux sacrificateurs. Les ancêtres ou pitris, comme sacrificateurs nivthiques, divinisés ou confondus avec les dieux, I, 94- 102; 104-105; 1*07; 110; 131-136; 205; 293; 303; 306; 328; II, 33; 307-321; 384-385; 409; 472; III, 177. Les deux sacrificateurs, 1, 233-235; II, 149-150 ; 426. Cf. les deux assemblées du sacrifice, II, 132, les deux races, 1, 117-120; 209-211; 307, les trois, quatre, cinq, sept, neuf, dix, vingt-un sacrificateurs, I, 289; 11,28; 132-134; 136; 138-139; 141; 143-149; 152; 310. Le septième et le huitième prêtre, 143-145. Cf. les trois et les sept assemblées du sacrifice, 132. Représentation des sacrificateurs, I, 146-148. Y. Cheval, Oiseau, Taureau, GrenouiUes et Sacrifice,
Sacrifice. Importance des rites, I, 124-131. Action du sacrifice sur les phénomènes célestes, ï, 122; 131-142; 243; III, 234; 243, symbolisée dans les rapports des formes terrestres et célestes des éléments mâles et lemelles, I, 230-235; IL 13-15; 18-21 : 37; 41-42; 46; 52-55; 57; 59-90; 96-97; 118; 395; 423; 443; 504, n. 3; 506, n. 3. Action du sacrifice sur les dieux en général et sur Indra en particulier, 'II, 225- 366. Sacrifice céleste, 1, 101-120 ; 198-211 ; 250 ; 266 ; 275 ; 307; 317 ; II, 55; 155; 233-231; 491; III, 253, et })assiin 226-243. V. Sacrificateurs. Signification naturaliste du sacrifice céleste, 1, 114-117; 291-295; II, 234. Origine céleste du sacrifice terrestre, I, 107-114; II, 386. Les deux sacrifices, 1, 118-120; 241-245; II, 155. Les.uombrcs trois, sept, etc..
faisant allusion aux sacrifices des différents mondes, I, 120; II, 135; 141-142; 149-150; 152, cf. 501. Caractère du culte rendu aux dieux souverains, III, 150-151. Uidce de loi dans Tordre des idées liturgiques, III, 226-243. V, ^^1, Stma, Prière, Offrande, Dakshinâ. V. Char, Cheval,
Sadasas pati. I, 305, n. t,
Sahadeva. II, 302.
Sàhadevya. II, 449, n. 5.
Samvarana. II, 301-302.
Sâiuvarani. II, 301.
Saptavadhri. II, 467-472. Cf. 453.
Saramâ. U, 313^19. a. I, 328; II, 390; 409, n. 2; Ifl, 243. Elle est mère des deux Sârameyas, II, 317-318.
Sàrameyas. I, 93-94; II, 507-508. V. Saramâ.
Saransrû. II, 98; 318; 506-507. Cf. 488. Elle est mère de Yama, des jumeaux, des Açvins, ibid,
Sarasvat. I, 144; 327, n. 1; U, 47; 185.
Sarasvati. 1,325-328. Cf. 256; 260; 322; II, 148; 290; 296; 324, n. 4; 388; 390; 478; 491; 499; III, 95; 243.
Sarasru. I, 260 ; 326.
Savitri (Savitar). III, 38-64 ; 86, n, 1 ; 99; 252-253; 258. CI. II, 333; 349; 487-488. V. Tvashiri.
Savya. U, 304.
Sépulture. V. Vie future .
Serpent. Eclair, I, 145; 168. Agni, I, 148. Soma 1, 168. V. Ahi, AhiBudhnya, Ahtçuva»
Slndhu. I, 256; 260; 326; II, 363.
SlnivâU. 1,319.
Sobhari ou Sobhari. Il, 482S, n. 3.
Sœurs. Aurore et nuit, 248. Doigts, II, 7; 22-23. Prières, 9; 28; 330, sœurs d'Agni, 9. Rivières, sœurs d'Agni, 20. La sœur d'Agni, 111. Aurores, sœurs des prières, 12, cf. 278. Trois sœurs, I, 321;
II, 107. Aditi sœur des yldityas, III, 94. V. Épouse, Yami. Soleil. I, 6-8; 28; 216; II, 160461; 164; 290; 331; 334; 379-384;
414; 420; 423-424; 439-440: 468; 476; 480; 486-487; III, 38; 50-51; 99; 167-169; 199; 259. Le soleU conquis par Indra, II, 187-194; 211 ; 224; 335-337; III, 78. Confusion du soleil et de Féclair, I, 168. Le soleil caché, II, 75. La fille du soleil, II, 70, et V. Sûryâ. V. Agni, Soma, et tous les renvois sous ces mots. V. en particulier Lune, Œil, Vie future, Aveugle, Noir,
Soma, le breuvage du sacrifice, I, 148-225. Soleil, I, 454-155; 160- 163; 174; 180-181; 190-191; 200-204; 209;214; 222; 225; U, 440; 452. Eclair, I, 163-170; 174; 209; 215; 222; 280; II, 254. Soma, feu liquide, souvent confondu dans le ciel avec Agni, I, 150; 154-155; 163- 168; 170; 172; 204; 272; II, 30; 493. Soma d'un sacrifice céleste, ï, 177; 198-211; II, 249; 251; 382-383; 393; 460. Préparateurs célestes du Soma, ibid. et II, 328-329; 418-419; 425-426; 429-430; 492;
III, 96, etc. Les nombres de 2, 3, 4, 7, etc. formes, membres ou séjours de Soma, I, 153-182, particulièrement 175-182; 210-211; U, 80-83; 146, n. 2; 304-305; 327; 395; 414; 416; 457; 492; III, 131; 136. Action du Soma terrestre sur le Soma céleste, l, 220-221 ; II, 89; 125:
265, sur les phénomènes célestes en général, 1, 212-221. Descente da Soma sur la terre, 1, 171-174; II, 33; 109-110; cf. 462; 464. Son retour au ciel, I, 189-191 ; 27 i, cf. 162-163. Le Soma comme offrande, I, 261- 262; 266-276; II, 243, bu par les dieux, I, 189, particulièrement par Indra, II, 243-216, dans le ciel comme sur la terre, 246-249, accroissant les forces dlndra, 249-251. Vertu eaivranle, I, 149-152, et curative, 153; Ilï, 32, de Soma. Soma comme sacriûcateur, 1, 184-188. D est le prototype des sacrificateurs mythiques, i6id.,ct 11,298-366; 437-493, particulièrement 271 ; 323 ; 326 ; 332-333 ; 340-341 ; 345 ; 358-359 ; 394- 396; 457. Le dieu Soma distingué du breuvage, I, 182. Sa grandeur, 213-214. On lui identifie la plupart des dieux (V. les noms des différents dieux) par ex. II, 408; 417-418; 426-429: III, 49; 66-67; 131 ;134, etc. Son alliance avec Indra, II, 251-253: 263-265, cf. I, 217-219. Soma caché, II, 75-84; 326; 365-306; 422: 43J; 458-459; 481, n. 6; 111,2; 5, relenu, I, 174, découvert, 208-209. Soma tète du ciel, I, 184 ; II, 81. Soma conquis par Indra, lî, 195; 306; 338; 345; 358. Soma se dérobant volontairement et confondu avec le démon, II, 112; 223; 329; 338; 358; 465; III, 63, n. 1. Soma comme Asura, III, 84-85. Soma opposé aux dieux souverains, III, 64; 79, prenant parti pour Indra, III, 67; 91; 147, cf. H, 481, n. 6, Rôle moral de Soma, III, 162; 172-174; 187, cl. 236-239. V. Amvila, Mâk, Taureau, Cheval, Oiseau, Char, Serpent, Foudre, Messager, V. Ciel et terre, yiurore, Aurore et nuit, Eaux^ Plantes, Pierres du pressoir. Doigts, Montagnes, Vases, Offrande, Prière, Femelle, Vache, Mère, Épouse, Sœurs, Père, Père et mère. V. Vie future. Jeune. \, Aveugle, Boiteux, Exilé,
Souverains (dieux). III, 1-149, et passim, 150-271. V. ^rc*er«, Avares, Malveillance des dieux, Père.
Sribinda. II, 220.
Srinjaya. II, 358.
Subandhu. II, 481, n. 6.
Subharâ. II, 485.
Sudâs. II, 361-366; 449.
Sudhanvan. II, 403.
Sorâ (la). I, 161, n. 1.
Surâdhas. II, 302.
Sûryâ, la fille du soleil. Il, 486-493, cf. 70; 389-3 JO; 428429; 455, n. 2; 478, n. 2; 482; 501.
Sushoxna. I, 176.
Svarnara. I, 175-176; 206-208; II, 304.
Ssrûmaraçmi. II, 454.
Tanûnapât. Il, 99-100, cf. I, 305, n. 1.
Târkshya. II, 498.
Taureau. Ciel, I, 4. Nuage, 5. Soleil, 228-229. Éclair, ibid., cf. 4; 10. Agni, 15; 142; II, 160; 358. Soma, I, 222; II, 160. Trois taureaux ou taureau à trois pieds, etc., I, 231 : 232; II, 151 ; 443. Prêtres, II, 278, cf. I, 309. Maruts, II, 380 ; 387. La tiHe du taureau, II, 80-83. Cî. encore II, 395; 504. V. Hermaphrodite, Oiseau, Vache, Épouse.
Terre. I, 236-241; II, 66-67; III, 26; 90. La teri^ mobile et fixée par Indra, II, 357, n. 3. La terre « étendue» au lever du jour ou aprôeTorage, II, 374, n. 1. V. Ciel et terre. Vache, Cavale.
Tête du monde, du taureau, delà vache, etc.. Il, 80-83.
Tishya, III, 31.
Tonnerre. 1,15; 43; 231-252; II, 374. V. Eclair, Eaux, Prière, Pierres du pressoir, Femdle, Vache, Grenouilles, Pâvtravî Kanyâ.
Tonnes. V. Vases,
Trasadas3ni. II, 305 ; 448.
Triades de dieux. I, 24. Y. KibhuSg et pour la triade des i4dityas, Aryaman,
Triçoka II, 304-305; 449; 475.
Trikshi. II, 355; 449, n. 1. V. Târkshya.
Trita Aptya. II, 326-330. Cf. I, 273-274; II, 48; 396; 463; 473; III, 133.
Tritas. II, 327.
Trit8U8.II, 362-364.
Tugra, père de Bhujvu, III, 10-17. Cf. II, 306; 333.
Tuji. II, 300.
Turva. V. Turvaça.
Tnrvaça. II, 354-359; 364.
Tûrvayâna. II, 337-338.
Turvîtl. U, 358-359 ; 449.
Tvashtri (Tvashter). III, 38-64; 81 ; 92; 252; 269, n. 2. Cf. I, 158; 273; 318-319; 321 ; II, 270; 318; 329-330. Il épouse sa fille, II, 488. V. Savitri.
Uçan&Kâvya. II, 338-341; 448.
Ucathya. II, 465.
Uçij. I, 57-59; 209; II, 322-323; 341; 347-348.
Upastuta. II, 448.
Urana. II, 223.
Urjânî. II, 444; 488.
Urvaçi, épouse de Purùravas. II, 90-96. V. Apsarat.
Vaça Açvya. II, 301-302; 449.
Vache, lait, beurre. Ciel et terre, I, 239; 314-315. Terre, II, 411 Aurore, I, 245-246; 263; 315-317; II, 183-184 r 191; 200; 380; 471 Nuit, I, 250. Aurore et nuit, I, 248; 250. Nuée, eaux, rivières, I, 256 259-260; 315; II, 183-184; 200; 342; 359; 372; 387; 392; 424; 471 Tonnerre, I, 253; 280; 313; 314, cf. 142; 251; II, 373. Offrande, I, 317 II, 8: 232; 278, n. 1 (et par exception, Soma, I, lOS), Prière, I, 151 280; 284; 290: 294;297; 309-310; 313; 317-318; II, 27; 231, n. 1; 232 277; 289, n. 1; 411; 491. Vaches réelles et vaches mythiques différentes formes de celles-ci, I, 246; 298-299; 315-318; 321-322 II, 135; 179-180; 315, n. 4; 421. Les vaches sont le lait môme et le beurre, I, 140; 276; II, 23. Cordes d'arc, 1, 169. Les vaches crues et le lait cuit. II, 83, cf. I, 155. Agni et les vaches, II, 59-62. Soma et les vaches, I, 149; II, 23; 26-27; 35 ; 9; 58-60. Le mâle et les vaches, II, 58-59. Don, conquête, délivrance des vaches par Indra ou ses alliés, II, 178-184; 191; 200; 204-205; 276; 310-314; 319-320; 322-323; 325; 329; 334; 418, par Pûshan, les Açvins, etc., II, 422-423; 435; 444-445; 475. La vache boiteuse, II, 411 ; 489, cachée, II, 74-84; 411; 421-422, refusant son lait, II, 71-72. La vache stérile de Çayu, II, 474-475. La
tète do la vache, II, 80-83. V. Adith Priçni. V. Femelle, Mère, Eptmm, FilUy Jeune.
Vadhryaçva. Il, 343-344; 453.
Vaiçvftnara (Agni). II, 153-136. Q. 337; 456; 468. C£. aussi I.
Vainya. n, 303, n. 6.
Vâja. V. lUbhus.
Vala II, 319-321.
Vâmadeva. II, 303.
Vandanà. Ul, 17-20. Cf. II, 483.
Vangrida. II, 348.
Varaçlkha. Il, 304.
Varcin. II, 342.
Varuna, Mitra et Varuna. Sont des Asuras, III, 87-88, de» ildityas ou lils d'Âditi, 98; 101. Cf. Aditi, Àdityas. Considératioos générales sur Mitra et Varuna, leur rôle dans Tordre des phénonuènes solaires, 110-122. Id, dans Tordre des phénomènes météorologiques, 122-129, cf. II, 185. Id. dans Tordre des idées liturgiques, III, 129- 139, cf. 260; II, 329. Varuna opposé à Indra, III, 139-149. Colère et rôle moral de Mitra et Varuna, III, 155-169; 172; 176; 178; 197; 208, n. 2; 256-271. Leurs lois, 256-271. Mitra et Varuna substitués aux Açvins, II, 455.
Varun&nî. 1, 318-319.
Varûtrî. I, 320.
Vases. Cruches ot cuves, tonnes, outres, renfermant les eaux célestes, I, 257 ; II, 372 ; 475 ; 480. Les puits des eaux célestes, I, 257; II, 475. Récipients du Soma, I, 148-149, dans le ciel, 204; II, 460, d. 496. Les trois cuves, les trois étangs de Soma, I, 177-178. Deux, trois .cuves ou coupes, représentant les deux, les trois mondes, I, 178; 180<182; 240-241 : II, 416; 418-419. Lu cuve de Pùshan, II, 424. L'outre des Açvins, II, 434; 502. Les quatre coupes des Aibhus, III, 54-55. V. Epouse.
Vasishtha. Les Vasishthas. I, 50-52; 188; U, 93; 302; 362- 363; 394; 439; 448.
Vâstosh pati. I, 187.
Vasus. II, 370-371 ; III, 99.
Vâta. V.VetU,
Vatsa. II, 450-451.
Vâ3ni. V. Vent.
Vayya. II, 358-359 ; 449.
Veau. Représentation de Téclair, I, 251, n. 1, d'Agni, 142, de Soma, 222. V. Mère. Cf. Vache, Taureau,
Vena. II, 38-40. Cf. I, 264; II, 46.
Vent, Vâyu, Vàta. I, 24-28; 34; 72, n. 2; 171 ; 270; 279, n. 1 ; 291 ; II, 166; 179, n. 2; 185; 244, n. 1; 264, n. 7; 350, n. 2; 374-375; 505, n. 3 ; 111, 35 ; 50, n. 1 ; 251. V Prière.
Venya. Il, 303, n. 6.
Vetasu. II, 306; 111,16, n. 1.
Vêtement. Figure très usitée, I, 179; 256; 262; 273; II, 10; 17; 19; 268; 432-433; 446; 456, etc.
Vibhu. V. ilibhus.
Vibhvan. V. ilibhus.
Viçpalâ. II, 489; 491, n. 2; 496.
Viçvaka. II, 462.
Viçvakarman. II, 47; 101; 104.
Viçvâmitra. I, 260; II, 302; 337, n. 1 ; 362.
Viçvarûps^, fils de TvashM. II, 329-330; 111, 63, n. 1.
Viçvâvasu. II, 493; m, 67. Y. Gandharva.
Viçvâ3ru. II, 337.
Viçve devâs. II, 370-371.
Vidathin. II, 347.
Vie future. I, 74-101; 191-193; 274; H, 385; 415; 472; 508; III, 73; 208, n. 2. V. Yama,Sârafneya8, Psychopompes, ci Xncèires divinisés sous le mot Sacrificateurs,
Vierges mèreef. Le fils de la vierge, II, 496-497. Vierges mères d'Agni, II, 49. Cf. Épouse de l'eunuque, et Hermaphrodite.
Vimada. Il, 483-481.
Vipâç. I, 256; 260; II, 193; 357, n. 1.
Virûpas. II, 307, n. 4.
Vishnâpû. II, 462.
Vishnu. II, 414-419. Cf. I, 178; III, 60.
Vivasvat. I, 86-88; 293: II, 29; 98; 318; 325-326; 488; 500; 502; 50f).
Voix. V. Prière.
Vricayâ. II, 481.
Vrishâgir. II, 301.
Vrishâkapâyî. II, 271-272.
Vrishâkapi. II, 270-272. Cf. 429.
Vpitras, Ahi-Vritra, ennemis d'Indra. II. 196-208; 417; 429. Les Fritras sont tantôt des ennemis réels, tantôt des démons, 197-190. Vritra est le démon qui « enveloppe », 200-201. Varuna assimilé à Vritra, III, 113-116; 128-129; 144; 147-149. V. Ddnu, Enveloppe.
Vyaçva. II, 453.
Vyamsa. Il, 221 ; 363.
Yadu. IL 354-359.
Yâdva. V. Yadu.
Yaksha. IL 364; III, 193-191.
Yakshu. II, 364; III, 2L
Yama. L 85-94; 111; 193; 273-274; IL 84; 318; 326, n. 1; 473; III, 208, n. 2. Yama et Yamî, II, 96-08; 39o; 491, n. 1 ; 493, n. 6 ; 506- 507. V. Vivasvaty Sârameyas^ Saranyu.
Yaxni. V. Yama,
Yamunâ. I, 320.
Yâtu. IL 216-218; III, 80; 181; 189-192; 195-197; 241; 263.
Yâtudhâna. V. Yâtu.
Yâtuxuat. Id,
Yâtumâvat. Id,
Yayâti. II, 324, n. 4.
ADDITIONS ET CORRECTIONS
Tome I®'. p. V, 1. 31. Le génitif, ajoutez singulier; l'accusatif, ajoutez pluriel.
— P. i8, 1. 5. (Correction II, p. 64.)
— P. 23, 1.21. VU, if ses VIII.
— P. 31, 1. 1. Réservées, lises consacrées.
— P. 37, 1. iC. devajâ.
— P. 39, 1. 7. D'ailleurs, lisez ailleurs.
— P. 42, 1. ii. ishjcartûram.
— P. 47, 1. 1(). Supprimez surtout.
— P. 50, 1. 2 de la note 2. Après II, 36, 1, substituez : a pour
origine un simple lapsus; la vraie leçon est vasishta.
— P. 52, 1. 22. (11 y a en réalité un second exemple du mot bkri'ja
au singulier, VIII, 3, 9.)
— P. 70, 1. 4. VII, lisez VIII.
— P. 85, 1. 13. (Correction U, p. 124.)
— — 1. 17. virâshah.
— P. 88, note 2. 3, lisez 2.
— P. 124, 1. 24. Maître, lisez mètre.
— P. 135, 1, 29 et 34. /Jish^ishena.
— P. 139, 1. 10-15 à supprimer. (Lapsus, v. toutefois une idée
analogue, X, 72, 2.)
— P. 140, 1. 23. Celui, lisez le vers X, 72, 2.
— 1. 24. Avant au sacrifice, ajoutez : à Brahmanas pati, c'est-à-dire en somme. . .
— P. 1 48, 1. 24. Supprimez : dont elle forme la chevelure, V, 41 , 1 1 ,
et la première ligne de la note.
— P. 149. 1. 31 (Correction, III, p. 298, n. 3).
— P. 155, 1. 34. Ajoutez cf. 111, 26, 7.
— P. 167, 1. 22. agntshomâ.
— P. 169, 1. 31 et suiv. (V. mes Observations sur les figures de
de Rhétorique dans le /{ig-Veda. Mémoires de la Société (le linguistique de PariSy IV, p. 135.) ~ P. 178, 1. 25. VII, lisez VIII.
— P. 179, 1. 17 et suiv. (Sur le sens de âçir, v. U, p. 23 et
rarticle cité, p. 128, n. 3.)
1. Jo n'ai pas relevé, excepté pour les mots sanskrits, les fautes d'impressioQ évidentes et faciles ù coiTÎger.
Tome ^^ P. 180, 1. 26. Après anayâ, ajoutez : opposé à ayâ, semble désigner. . .
— P. 185, 1. 11. Supprimez qu'il est le ipremier jusqu'à l\,9i^ 1.
— P. 201, l. 12. Parallèleraenf, lisez pareillement.
— P. 206, 1. 30. Après « flèche », ajoutez cf. 1, 172, 2.
— P. 230, 1. 7. Supprimez rohservation entre parenthèses,
— P. 237, 1. 21. Après rapportée, ajoutez : à Brahmanas pati,
c'est-à-dire en somme... et après sacrifice suporimez tout jusqu'à X, 62, 4 (1. 24).
— P. 239, 1. 20. (Correction, III, p. 314, n.l).
— P. 2o9, 1. 30. Des flammes. Usez du combustible.
— P. 263, 1. 31 . (Le sens du mot havyasûdah pourrait être cher-
ché plutôt dans Tordre d'idées dont il est question au tome il, p. 69.)
— P. 272, 1. 2. (Cf. Prajàpati, le trente-quatrième dieu, T. Br.,
— P. 273, 1. 16. Chèvres, lisez boucs, et après ce qui s'explique,
supprimez jusqu'à dans les deux mythes.
— — 1. 20. Supprimez : C'est ainsi jusquà des Açvins.
— P. 273, 1. 33. Çunaççepa.
— P. 287, L 21. (Ajoutez les exemples cités, tome III, p. 298-299.)
— P. 298, 1. 3. Ajoutez : et fait briller le soleil, X, 138, 2.
— P. 302, 1. 29. Se fixent dans, lisez ont pour matrice.
— — 1. 30. Après prières, ajoutez entendues, reçues des
ancêtres par tradition orale.
— P. 304, 1. 4. ângirasa.
— — 1. 31. Supprimez : cf. IV, 2, 17.
— P. 318, 1. 10 et suiv. (Correction, II, p. 296 et 499.)
partie
— P. 166, 1. 36. (Le renvoi est à supprimer),
— — Note 3 à supprimer,
— — Notes 4, 5, 6, lisez 3, 4, 5.
— P. 197, 1. 13. Yritra.
— P. 200, L 4 de la note 1. Après induire, lisez de.
— P. 223, 1. 36. Padgribhi.
— P. 229, 1. 38. (Vers 15 et 16.)
— P. 236, 1, 1. Tita.
— P. 238, L 12. Au vers 17.
— P. 256, 1. 14. Au vers 2.
— — 1. 17. Au vers 9.
~ P. 257, 1. 14. Vers 5.
— — 1. 2 de la note 4. Au vers 10. '
— P. 259, 1. 14. Au vers 1.
— P. 264, 1. 4 de la note 6. Pûshan.
— P. 269, L 24. Au vers 3.
Tome II. P. 269, 1. 2 de la noie 2. Vers
— — 1. 5 — indra.
— P. 273, 1. 30. (Le renvoi a la note est 4.)
— — 1. 31. iîishis.
— P. 276, 1. i. Au vers 3.
— P. 280, 1. 27. Du vers 5.
— — 1. 28. Du vers 10.
— — 1. 30. Au vers 0.
— - 1. 33. Vers 10.
— P. 281, 1. 15. Au vers 6.
— — 1. 17. Au vers 8.
— — 1. 1 de la note 6. Au vers 1.
— — ). 2 — (Cf. suvivrita pour l'accentuation.)
— — 1. 1> — Le vers 12.
— — 1. 8 — Vers 11.
— P. 282, 1. 7. Du vers 8.
— - 1. 8. (Vers 7.)
— - 1. 27. Vers 9.
— P. 283, 1. 3. Au vers 2.
— - L 4. Vers 11.
— — 1. 6. Au vers H.
— — 1. 8. Au vers 6.
— — 1. 13. Au vers 10.
— — I. 1 de la note 2. Au vers 2.
— P. 287, 1. 9. vûhishiha.
— P. 288, 1. 20. Le vers 3.
— P. 293, 1. 20. Du feu sacré, Usez : de feu sacré. P. 300. 1. 1 de la note 1. Çarvâta. . . Çârvâta.
— - 1. 2 de la note 1. l, 112, 17.
— P. 309, 1. 8. /Jishis.
— P. 337, 1. 33. Tùr>ayâwa.
— P. 343, note 4. Paraît.
— P. 339, 1. 3 de la note 3. Turvîti.
— P. 362, 1. 3 de la note 2. Supprimez reste.
— P. 372, 1. 9. (Je prends le composé marudvridhâ comme pos-
sessif.)
— P. 381, 1. 34. (Littéralement qui s'accroît) Usez (compos
possessif).
— P. 401, 1. 11. ahihhânavah.
— P. 405, 1. 22. vâja.
— — 1. 10 de la note 1. Agnî.
— P. 414, 1. 3. Vishnu.
— P. 418, 1. 1. Le même verbe, consacré pour. . .
— P. 449, 1. 1. Vayya.
— P. 430, 1. 12. Pa^harvan.
— P. 432, 1. 9. ahy-arshu.
— P. 498, 1. 24. (Cf. tome I«', p. 1B2.)
— P. 502, n. 4. badbadhdnah.
Tome m. P. 6, 1. 1. Quelle, lisez qu'elle
— P. 12, l. 22. Après réjouissante, corrigez c'est à elle que
Purûravas compare les compagnes d'Urvaçi fuyant, c'està-dire les eaux elles-mêmes (voir II, p. 93).
— P. 13, 1. 1 (et note). (Correction 111, p. 331).
— P. 16, 1. 7 de la note 1. A supprimer.
— P. 22, 1. 29. dharlâ.
— P. 24, 1. 24. Premier, lisez nouvel.
— — 1. 25. Avons déjà constaté.
— P. 8i, 1. 22. Svaruarah (voir 1, p. 207, n. 1).
— P. 45, 1. 6. Rapporter à, lisez rapprocher de.
— P. 50, I. 11 et 12. Sûrya.
— P. 58, 1. 3 (Voir pourtant II, p. 101.)
— P. 60, 1. 39 (Modification, II, p. 223).
— P. 61, 1. 3 de la note 2. (Correction, article cité, p. 98.)
— P. 70,1. 5. De vas.
— P. 78, 1. 17 et suiv. (Correction, II, p. 331.)
— P. 85, l. 3 et suiv. (Correction, II, p. 89.)
— P. 87, 1, 22. Asurâ.
— P. 96. l. 2. Dont le nom môme, etc., lisez qui paraît repré-
senter surtout le nuage (voir II, p. 398).
— P. 102, 1. 27. (Remarquez on outre qu'au vers VIII, 28, 2, les
trois ildityas sont appelés des feux).
— P. 111, 1. 3 et suiv. (Sur les rapports des mots varuna et
varena, voir l'ouvrage de M. James Darmesteter, Ormazd et Ahrimatij qui n'était pas encore publié à Tépoque où cette partie a été imprimée. Je n*ai rien à changer d'ailleurs à mon interprétation du personnage de Varuwa dans la mythologie védique,)
— P. 116, 1. 36. (Voir T. S. II, 1, 7. 3.)
— - 1. 37. Vârunl
— P. 124, 1. 30. Poteau, lisez arbre (et cf. Ait. Br., II, 1).
— P. 148, 1. 9. C'est-à-dire dans ce passage, lisez peut-être
même.
— P. 148, 1. 10 et suiv. (Correction d'après II, p. 88, note 4 :
Le personnage bienveillant doit être l'homme pieux.)
— P. 150, 1. 18. (Voir, dans le tome II, le chapitre consacré à
l'action du sacrifice sur Indra).
— P. 157, 1. 1 de la note 1. kadâ nu.
— P. 161, 1. 17. âdityâso.
— P. 203, 1. 39. Après l, 104, 6, ajoutez et 8.
— P. 204, 1. .35. N^fieaiî.
— P. 210. (Depuis l'impression du chapitre de l'idée de loit
M.Max Muller a émis des idées fort analogues aux miennes dans son livre intitulé : Origine et dévek^ppement de la religion étudiés à la lumière des religions de l'Inde (traduction française de M. ^. Darmesteter, p. 213 et suiv.).
— P. 211, 1. 12-13. dhâman.
— P. 246, 1. 14. dhâman.
— P. 267, 1. 3 de la note 3. ri7am.
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